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| Naw nequecherdaſtmes reddie quem vale manu & mens » 
| Poſcenttg, grauem perſepe remittit acuum- 

1 Nee ſemper feriet, quodcungue minabieur ærcus. 
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f Illud ax animo fiat, hoc preter vuluntatem- accidet, 
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GENTLEMAN AND OF VN V. 
ous Education M. Cbriſtopber ni, fon and heire to 
the Right worthipfil Sir kun, 95 n ku urid to 
the reſf of the towafti yong Gentlemen his brethfen, 
nephewes to the vertuous and od man Ladies, 
the Ladie Boyer, andthe Ladie Santo, his verie 
8233 Patronelles , R. B. wifhieth- enereaſe of 

> } | rar 2 * ww 
A tlemen) I have affected to make 
g knowne the good will I doe, and 

© ſhal for euer beare to you;though 
nov at this time firlt effected. 
* gecauſe thoſe who loue you belt, 
8 KA haue been not the leaſt friends to 
eme, to whom! worthily deuote 
my ſelfe, as Agamemnon did to Diana, conteiling my ſelfe 
not to be ſufficient to pleaſure them , that haue, next to 
God and Nature, giuen me all that I haue. As alſo for that 
I ever found in youyas pleaſant branches ſprouting from 
ſuch happie rootes, ſo inclinable nature to doe me good, 
expreſſed euer fully when at any time ] happened to 
come vnto your fathers, as either I could wiſh , or your 
tender yeres in that well gouerned eſtate might affoard. 
For the which, as an acknowledgement of the ſame, l of- 
fer you here, that which Fortune hath vouchſafed to fa- 
uour me withall, a Latin author taught to ſpeake Eng- 


lin za comicall Poet, pithie, pleaſant, and very profita- 
a 2 


ble: 


ble : as merrie as Eur 
as Plato: he — 


722 Sire, therufling 
and beaſtly baud; that in 
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Ad ee. 


"= Aal ¶ Lector Optinte ) Terentium aut ho- 

| 5 N | rem latimtatis optimum exhubeo : in no- 

A 1 © 6 | fbrums ſermonem Anglicannm integre tran. 

98 flatum. Quem, vt dcterreat veſtra a nberulli- 
uus, ne doc tiſſimorum cenſure , &. Liutula- 


0 
2 2 Sf rum innidie cumitterem : fic adldamt mah 
— & maducant quoque nommulle rat i- | 


ones eum droulgare. Quarum partim ex epiſtolio priori petas : 
partimpoſſint ab wtilitate duci, quem ex eo verreudo ceperimus, 
eandemme a pueris perciptlegenas ſpermus. Nam 
refert op . mea j — gue non trahi ſed durs ad 
news LW primus ſub amms eos authores legere , qui & lin- 
gram infor mare, aunman ſimul delettare poſſumnt.ut rumgue po- 
teſt comicus hic poeta : qu ſcripror eft proprius, perſpicn C- 


purus : que tres virentes ſiner in oratione ſumma: ile der horten 
elegantus loquendique vurie formulis ta regnat & abundat di- 
lite que quadam copia ſententiarum inſtar aurer flumims eu. 
berat, vt hinc peer Tito proprie loqui, ſua ſcriptis venuſtis vo- 
com modults vimc ire, miro ſumtlitudimum ſplendore condecorare, 
rhetorum floſtulis & ſehematis laſciuire, orationt/que fatumdi- 
am locupletare diſcant. Quæm ob canſam dixit ol Roterada- 
nas ile. Terentium optimum eſſe dicendi magiſtrum: 
eodemgue reſpectu de eo cantanit Philippus, ac Riuius: 

Comica debetur meritò tibi palma Terenti, 

Qui neque facundo concedis iure Menandro. 
An in iſtus foftit pedem, plus æquo ornatui & orationss arnenitats 
indulgent rem ipſam inſtar arbaris conderorate florum vbertate 
ſme fruc tu uegligeut ? minim : fed vr politioris oratio- 
ung non oft ſecurus, fic mire dum Aelellar docere ſtudet. Scrip- 
en Camedia, que nib alma, niſi veritar's unt 
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2 Ad Lectorem. | 
imagines Inunſque vite preſentis ſpecula,conſuetudinis yerumsy, 
wvicycit:dins, nature humane, conſiliorum a*tionum quedam lo- 
quentes picture ; quibus ſigmentis Terentius iucunle de moribus 


dotrinamtradens (quam Philoſophie' partem philoſophi & le- 


gumlatores docent preceptis ſcuerioribus) rudes & agrees ho- 


minum animss à vitus auocat, & ad virtutem honeftatemg, alle- 
clat. Hic tenim parentes ac liberi, domini & ſerut, aunenes, ſents, 
duri, mulieret, pueri, puelle, dirtutum & vitiorum exempla intro- 
ducuntur. Hic amatorum amentia, mercabilium meretricum 


fpurcitia, adoloſcemt ium laſciuia, ſuperborum iactitantium veſa- 


nia, ſeruormm infidelitas, dominorum crudelitas, inglunies edo- 
num furor irati, ſitis auart', ebrii dementia, ſobris temperantia, 
fidelis conftantia, fallacis mconftantia , magmficentia liberalis. 
parſimonia temperantis graphics depmguntur, Jude varia homs- 
num ingenia ac (fudjapulchre delineata ware licet, effettu[que 
illorum wvarios : ex quthus di/cant onmes derebus humanz: recti- 
us iudicare, &. ſapienter vitam inſtituere poſſint. Hine Iteraruns 

uon tenuiter peritus quidam in laudem lutius aut horis erumpiti. 

Hinc tibi ciuilis rationem diſcere vitæ 
Exuta morum ruſticitate, licet. 
Hinc humanarum mira experientia rerum 
Vndique percipitur, miraque calliditas. 
Hinc vitam emenda, prauos hinc corrige mores. 
Ex vſu quid ſit, hinc quoque diſce tuo. 

¶uocirca cum puerulorum etatule tam ſit autor idoneus G- 
lectis iucundus, tammue eximum inde prouentum &. ad bene lo- 
quendum diuendummue recte pueri demetere poſſint, nullum eſſe 
autorem omnino cum Melanthone affirmare audemus, quem 
tantopere & cognoſci ediſcique ad unguemretulerit. Atque hac 
de cauſa præcipue opere pretium fore putauimus, ſi tatum im no- 
ſtram maternamlmguam verteremus: quo puelli facilius eum, C- 
rudes adhuc Latini eloquii atate quanumsprouettiores intellige- 
rent, fructumque uberiorem & voluptatem ea le gendo maiorem 
caperent. At me non latet nummullos eſſe, qui hunc noi tram irri- 
debunt tranſtationem, ʒt & aliorum ſolent, nec nom effutient, ne- 
ſcient que, vrrba ineos, qui tautum opens ac temporis in Latinis 
Anglice vertendis conſumunt. Qua plane docent nog verva _ 
ned 
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Ad Lectorem. 

uſmodi homunciones minime intelligere, cui inſcruiunt vſus tranſ* 
lationes: nec ſcire, quantum iactitat orator ule cums imitanaus, 
aſpernandus nemin,quod ex bonis Grecis Latinas feciſſet opti- 
mn is quo illis non minimum detrimentum attuliſſe, biſce immmor- 
talem gloriam acquiſiuiſſe apud ipſos Grecos legitur. Immo hic 
no fler Terentius plus ſibi ſtatuit laudis, maæioremque poſuit plori- 
am in vertendis antiquus Grecorum fabulis, quam m ſuis novis 


inuenieudit. Quod plane neque neuter horum,neque hodie Galli, 


Teutoni, Ger mani, [tals,Scots, noſtratiumque complurimi fetiſ- 
ſent niſi perinde ſue lingue, ac ſibimetipſis aliquod adiumentum 
& ad laudem & vtilitatem poſſe adferre exiftimaſſent, Quod 
obiciunt blaterones dum in ſuis nugantur dictertit, & orations= 
bus furatis,tranſlationes ſocordes reddere complurimos : facile au 
feratur reſponſum : vitio vertunt rei perinepte , homini vitioſo 
quod attribuendum eit: qui vel optimis abuti poteſt. De meipſo 
(placide enim aliorum recto iudicio acquieſco) preter hoc vnum, 
nihil dicam : quod, in iſtis dum animo beneuolo elaborani, pro 
communtbus commodis ſudauerim,adeo vt menm quantum inc i- 
Ppiundo partum eit, ibi ( lector benenole ) aliiue cuiuis proficiunds 
in zue trum tranſmoneatis lubens ipſe concedam : tanti ego ⁊rili- 
tatem communem facio, tamque parui propriam laudem e timo. 
Jale. 
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>ANDRIA TERENTH 


ACT A LVDIS MEGALENSIB.M.FVEVFO EF 


M. GLABRIONE AEDILIB. CVRVLIB.EGE- 
RVNT LAMBIVIVS TVRPIOL.AVTILIVS 
PRAENESTINVS.MODOS FECIT FLACCVS 
CLAVDIFILIVS TIBIIS PARIBVS DEXTRIS 
ET SINISTRIS:ET EST TOTA GRAECA E 
DITA MMARCELLO CN.SVLPITIO COSS. 


FABVIAE INTERLOCVTORES 


The Speakers in this Comedie. 
SIM o, ſenex, an olde man, By x RI A ſeruus, A feruant, 
S 0 5 1 Azlibertus,a late bond man, LE s 81 Azobltetrix, 4 mid-wife, 
D a vv $Sſervus,aſernant. GIITCERI VM,; Meretix, 4 
M y s 1 S,ancilla,a waytmg mayde, ligbt —_— 
P AMPHIL v S,adoleſcens,4 hong C HR E N E S:{encx, an old man, 
man. | CRI 0,hoſpes,a ſtranger. 
C HARY Ny s,adoleſcens,a yowg Da Ono, ſervus lorarius,zhe AA. 
„ Wh = of the regnet a whipping Beale. 


Fimo, dictus a ſpecie: Simi fere ſunt iracundi. 
Sofia capo w edGen, quia ſeruatus erat in bello. 
Dauus a patria: Daui qui & Daci, populi ſunt in Ponto ad I ſtri 
fontes verfusGermaniam. 
Apis x T8 pauen vel woes, | 
Pamphilus wagg D ee: prorſus amicus, vel quia totus in 
amore. 
- Charinus waga Nan a gratificando, morem gerendo, obſe- 
quentem ſe præbendo, quia erat animo beneuolo in omnes. 
Bymbia, xm Twy Cogens a pellis colore. 
Lecbia a Loco nomen ſumpſit. 
5 e yup © vnde yaeua/pror diminutiuum quaſi dulcicu- 
mulier. 
pk C — fi a ſcreando, quia ſenes expurgant tuſ⸗ 
pectus. 
(rito, mes ni urbeo a diſeernendo, judicando: quod controuer- 
ſiam dirimat. 
Deromos, e dN, quod format prateritum ede-b ab 
mulitato a currendo. C. SVL 


| "Y 
| C. SV 
[ NARIS PERIOCHA IN ANDRI- 
|| am T E RENT II. 
| | Ororem ſal o creditam meretricule,, 
| Genere Andrie,Glycerinm vitiat Pamphilus. 
| Gramadagque fuctu, dat ſidem v. xorem ſibi 


| Chremes vnto him: who, as ſoone as he knew for a ſuretie his loue, 
made as though they ſhould be married, coueting to trie his ſons 
| a minde. N ow;through Davus perſwaſion » Pamplulus was not a- | 
SW gainſt it: but (/remesafter he ſaw Glycerieto haue a young ſonne, 
| denies the marriage, and caſts off his ſonne in law. Within a while | 
afterhe beſtoweth this his daughter Gicerie (being knowne of a 


ſudden)vpon Pamphilus, & his other hegiues for a wifeto PR 


| Fiore hauc. Namaliampater ei deſponderat 1 
ö Gratam Chremetts. atque vt amorem comperit, by 
2: Stmulat futuras nupti us, cupieus ſuus 12 
| Quid haberet animi filius copnoſcere. 4 
Daui ſuaſu non repugnat Pamphilus. 4 
Sed ex Glycerio natum vt vidit paruulum I 
Chremes,recuſat nuptias genermmm abdicat. f 
Alox ſiliam Glycermm inſperato agnitame. N 1 
Dat Pamphilo hanc,aliam Charins coniu gem. 4 
. . g 
A ſhort and briefe Argument of Ear- ff 
.2 WE vs SVLP'TIvs APPOLLINARITS, conteyning ; 
| the whole matter iu this Comeate of I erence NB 
| called A. aria, ö - 
E P Amphilus defloures Clycerie which was thought, though vntru- 0 
| 3 ly,to be ſiſter to a light houſe-wifeby birth of the Ile called An- 1 
+ Wh dros: who being great with childe by him, he promiſeth faithfully | 
+: 8 to marrie her, albeit his father had betrothed the other daughter of * 


We 


eee 
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PRO LO GVS. 
} Oeta quum primum animum ad ſcribendum appulit, 
Id ſibi negoti credidit ſolum dari, 
Populo vt placerent ,quas feci ſet fabulau. en 
Jerum aliter enenire multo intelligit. relatives : fiue 
5 . efenſortus nam 
Nam in Prologis ſeribunclis operam aburitur, — — 
Non qui 2 qus maleuoli excuſ. tur, & in- 
Teteris Poete malediftis rel pandeat. — — 
Nunc quam rem vitio dent, quæſo animum aduortite, quem malediQa 
Menander fecit Anariam &. Permthiam. e 
Qui wramuis relle norit, ambas nouerit, tum 6 alicnis 
. 0 0 traniia 
Nona aiſſimuls ſunt argumento,ſed ramen —U— 1. wa 
Diſſimili oratione ſunt fatte ac ſtylo. — — 
0 a . . m 
ue contenerem eAndriam ex Perinthia — 4 
atetur tranſtuliſſe: ata, vſum pro (uis. iecerac illi ad- 
7 iT vi We: 2 yy 4 . diſ putant — 
ituperan factum a atg, in eo diſ putant, exemplo & au- 
{ vntamiuari non decere fabulas. — it ate ſe pur- 
Faciunt ne intelligeudo vt nihil intelligant. Narraiio. 
ui cuim hunc aceuſant,Þ Nenium,Plautum, Eminm, © Rs: 


e Accuſant ,quos hic noſter authores habet: Quorumanulariex- b Refutatio ab 


opt ar neghgentiam potius, quàm iftorum obſcnram ailigentiam, Cf 
© Dehinc vt quieſcaut, perro moneo : & deſinant modeſta ; male- 
Maleduicere, malefactu ne noſcant ſua. — 
Fauete, ade ſte equo animo, & rem cognoſcite, d Ab auditori- 
e Ji permſeatic,> quidſpes ft relquurs, © __— 
Poithac. quas faciet de mtegro Comadias uolemiam. 
Spectande, an cxigends ſint vobit prius. ee 
THE 
- 


TAE PROLOGFYE. 


VV Hen firſt, the Poet gaue his mind toſetting forth of comedies 
he thought ſutely that hee had nothing elle to looke vnto but 
this, to wit, that the comedies he made might pleafe the people: but 
he ſees it to fall out farte ether viſe. For in vtiting of orelogucs he be 
ſtowes his labour to a w'ong end; not ho doth tell you the matter 
of tie come dy, hut anſwereth to the rayling ſpeeches of the malitious 
cankted old Poet And now I beſeech you, harken whatir is he findes 
fault withill The Greeke Poet enander ſet forth to come dies, one 
called Andria, the othet Pcriathia, he that knows cither of them well, 
knowes them both: which albeit they differ little in the lubiect mat- 
ter: yet notwithſtanding they are vnlike in compoſition and forme 
of ſpeech. Now Terence confeſſeth that what things agreed io his 
purpoſe,thole he hath taken out of Perinthia and brou ght them ino 
this his comedie of Andria, and foto haue vſed them for his owne. 
Now that is the fact they find fault vithall, and reaſon of it, ſaying, that 
a mingle manglc ſhould not be made of come dies But verily in ſherv- 
ing themlelues to be ſo wile , they manifeſt theit follie Who when 
they reprehend this our Poet, theyfind allo fault with Nevivs , Plan- 
tus, and Enuius, whom this our Poet followeth, and wiſherhrather to 
emulate their negligence, then the diligence ofthoſe fellowes which 
breedes obſcuritie. Hence forth laduiſe them toe keepe themfelues 

uiet hereafter, and leaue off to raile vn me, leaſt they ſhould haue 
their ill deedesblated abroad I pray you keep ſilence, vſe not parci- 
allitie, and diligently weigh the matter, that you may euetry Way vn- 
detſtand, what hope remaines of the reſt of the comedies which here- 
aftet eftſoones we will act, to wit, Whether they ſhall beg worthy the 


behol ding, betore they be iuſſiy barred the ſtage of you. 


| Loquendi formule, 

Animum ad ſcribendum appulit He applied his mind to writing. 

Id ſ6bi negoty credidit ſolum dari. Ne ſuppoſed that that was all hee 
had to doe: or he thought he ſhould haue no other buſineſſe but that 
a one. | | 

Multo aliter evenire intelligit. He perceiueth it otherwiſe to happen. 

Ani mum aduortite, Matke, be yeatent, giue care, ynderſtand yee, 


hearken, 


Applicatio ſcu imitatio Grammatica. 

18 ad muſicam tot um appellit, Hee giucihhis minde wholy to 
mull (Ke 8 N LF 

Ii ſolum pecuniæ ille mihi credidit, He was the onely man thatlent me 
the moncy. | | 

M ito aliter eum ſentire intelliga, I know that hee is ofa faire other 
minde 
Oculos aducrtitc, Behold, 

| | ACTPFS.: 
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ACTVSI, SCENA I. 
SIMO, ſenex. .SOSTA, liberius, 


os iſtec intrꝭ auſerte: alite. Soſia, 
Adeſdum: paucis te volo, So, Dictum pula: 
Nempe vt curentur recte bac, Si. immo ali 
So, Quid eſt, 265 
uod tibi mea ars efficere hoc poſſit amplius Þ 
Si. Nihil iſtac opus eſt arte ad banc rem quam paro a 
Sed bu, quas ſemper in te intellexi ſuas, 
Fide e taciturnitate, So. expecio quid vels, GO 
Si. Ego poſtquam te emi à purvulo vt ſemper tibi 
Apud me iuſta, & clemens fücrit ſeruitus, 
Scus; fect a ſeruo ut efſes libertus mihi, 
rrp 95 od ſeruiebus libera _ 15 
uod habui ſummum N vi libi. 
So. In memorid haben Si Haud muto fac bum. 


So. Gaudeo ; ; 
Si tibi quid ſeci, aut facio, quod placet Sima: & 


Ja gralum fuiſſe aduerſum te, habco grati am. 


Sed mihiboc moleſtum eft ; nam iſt comme moratio 
Quaſi exprobratio eft unmemori beneficy. 
Quin lu vno verbo dic quid eſt quod me vels. 
Si. Ita faciam: boc primuys in bac re predico tibi, 
Qu credis eſſe bas, non ſunt vere nuptiæ. 


So, (ur ſrnulas igitur > Si. rem omnem d principio audici. 


Eo pacio & guati vitam, e meu 
ſognoſces, & quid ſacere in hac re te velim. 
Nam is poſiquam exceſſit ex ephebis Soſia, . 
Liberius viuendi tint poteſtas. Nam antca 
Qui ſcare poſſes, aut ingenium noſecre, 
Dum ætas, mctus, — probibe bant ? So. Ita eſt. 
Si. Quod plerique omnes faciunt adoleſcentuli, 

Vt animum bee e. ſtudium adiungant,aut equos 
Alere, aut caues ad venãudum, aut i ad philoſophos ; 
Herum ille nihil egregiè, preter cætera 

Stud bat: & tamen omnia hæc mediocriter. 
C—_— 80. non iniuriã. Nam id arbitror 
Adprime in vita eſſe viile, vt nequid nimis. 

Ss, Sic Vita . — foe ac pati, 
cum quibus erat, cumqne una bu ſeſe dedere, 
Eorum obſequi ſtudys aduerſas ue mini. = 

Nunquam preponens ſe illis : ita vt faciuime 
Sine dg laudem invenias e | 

Bo, Sopienuer vitam inſit it. Namaue bot ten pere 


* — — — - - 


Obſequi 


Tic protatica 
perſona induei- 
tur, Soha ſcili · 
set, quæ dem- 
ceps nuſquam 
Bpparcts 


2 Exord:3 bene- 
nolentia a mers 
715 capi: tur. 


— 


eNarrats: qua 


it amor es 
Butt. — 
um ſun de nup- 
tris, BR autem 


— = Ire 
ratio occaſion 
bus om ibus. 


e Pacilitas & 
modeſtià F 
phyli, 


p 


— 
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6 AND RTAE. 


a"Tranſr alaude 
fil ad muliercu 
lan, & àiꝑteſſio 
eſt : pcopoiuir 6- 
nim gnati vitam 


diccic. 


b Nemo repente 
fic turpiſſimus: 
gradatim enim 
in vitia labimur. 


c Sedulitas pa- 


tetua erga filios. 


d Argumemũ 4 
maioti. : 
Pamphili con- 
tinentia. 


e Præteritio ap- 
ta ad tranſitum 
& connectendũ 


Obſequium amicos, veritas odium parii. 

Si. 2 Lnterca mulier quædam abbinc trienuium 

Ex Andria commigrauit huic vicnie, + 

Inopia & cognatorum negligentia 

coacta, egregiã forma,atque ctate integral. 

So. Hei vcreor ne quid Audriã adportet mali. 

Si. Primum bec pudice vitam, parte, ac duriter 

Agebat, land ac tela vittum quæritaus. 

d Sea poſtquam amans — pretium pollicent, 

Vnus, & viem alter (Ita vt ingenium Of omnium 
Hominum a labore procliue ad libidinem) 

Accepit conditionem: dein quæſtum ort ipit. 

Qi lum illam amaba it, forte ſita vt fu) fili um 
Derduxere illuc ſecum, vt vna eſſet, meum. 

Egomet continuo mecum, Certè captus eſi, 

Habet, © Obſcruabam mane illorum ſeruulos 
Venientcis, aut abcunteis, rogitabam, Heus puer, 

Dic. ſodes : quis heri Chry ſigem habuitꝰ nam Andris 
Illi id erat nomen. So. tenęo. Si. Phredum aut Cliniam 
Dicẽbant, aut Niceratum. Nam hi tres tum ſimul 
Amabant. Ego, quid Pamphilnaf quid? ſymbolam 
Dedit, cænauil, gaudebam. Item alio die. 
Querebam: comperiebam nihil ad Pamphilum 
Qicquam atluinere. enimvero ſpectatum ſatis 
Pautabam, & magnum exemplum continentee. 

Nam qui cum ingenꝶs con flictatur ciiſmod, 
Neque com monet ur unimus in eu re tamen s 
Scias poſſe babere iam ipſum ſue vite modum. 

Cum id mihi placcbat, tum vno ore omnes omnia 

Bona dicere, & laudare fortunas meas 

43 gnatum haberem tali ingenio preditum, 

e Quzdverbis opus oft ? hac f.1ma impulſus Chremes, 
Vitro ad me venit, vnicam gnatum ſuam ry 


ordinem. (um doteſumma filzo vxorem vt daret, | | 
1 n Placuit, f deſpondi, hic nuptys dictus eſt dies, 0 
— od So. Quid ergo obſtat, cur Non vere fant? Si. audien. 
eſtpuellæ paris Fere in diebus paucis, quibus hæc acta ſumt, 


Argzumentum 4 
minori. 


Chry ſis vicina hec moritur. $0.0 factum bene, 

Beaſſi. Metui a Chry ſide. Si. Ibi um filius 3» 
cum illis qui amabnt Chry ſidem ona aermi freqneny, + 
Curabat vnd funus, lriſtis interim. 
Nonnunquam collachrumabat. Placuit tum id mihi. 

Sic cogitabam, Hic paruæ conſuetudinis 

cauſa, mortem huius tam fert fimiliariter: 


£ ino humani- Quid f ine amaſſet ? quid wihs hic feier patri? 


tati {1150 aſcri- 
bit quod erat 
amoris. 


Hec ego put bam eſſe mia humum ingeny, 


Manſur tique 


LL 
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Man ſueti que anim offic ia. Quid mulim morr d 
Egomet quo ue eius cauſa in as redes, * 
Nabil ſallicaus etiam mali. $0, em, paid oft 7 $1. fries, 
Þ A ffertur. imus. Intered zaler mulieres, 5 
ue ibi aderant, forte anam aſpicia adoleſceniul am 
Formi, So. bona fortaſſe. Si. & vullu Soſa 

Aded modeſio, aded venuſio vi nibil (uprd, 

© ue mihi tum lamentari præter (aleras: 
Viſa eſt, & quia erat forms præter celcras 
Honeſia, & liberali, accedo ad pedaſſequas. 

Due ſir, rogo, ſororem eſſe alunt chm ſidu. 

Perculſit illce animum. At at, hac illud eſi: 

Hinc ille lachrumæ: hæc illa eſt miſericordi, 

So, Duam timeo, quorſum euadas. Si. fun merym 
Procedit ſcquimur, ad ſepulchrum veni mus. 

In ignem poſita ef, fletur, Interea bac ſoror 

am dixi, ad ſammam acceſſit imprudentius 

Salus cum periclo. Ibi tum exanimatus Pamphilus 

Ii gene diſſimulatum amerem, & celatum indisat. 
Accurrit. Mediam muliere m cumplectitur. 
MeaGlycerium, inquit, quid agi (ur te is perditum? 
Tum illa vt conſuẽ tum (acale amorem ccrueres, 

Reiecit ſe in eum flens quam fumiliariter. 

So. Quid ais? Si. redeo inde irãtus, atiqut ægrè ferens. 
Nec ſatu ad obiurgandum cauſe, diceret, 

Quidſteit > quid commerui, aut peccaui pater d- 

Que [eſe volust in ignem mycere probibui, 

Seruaui, honeſia oratis eſd, So. reis putav. 

Nam ſi illum obiurges vite qui auxilium tulit, 

Quid ſacias illi, qui. lederit — aut malumꝰ 

Si. Venit Chremcs poſiridie ad me clamitans, 

Indignum faciuus comperiſſe, Pampbilum 

Pro wxoxc habere hanc peregrinem. cgoillud ſeduls 

= Negare factum. ille wilat faclum. Deni 
Ila tum diiſceds ab illo, vt qui je fliam 
Negat daturam, So. Non tu ibi o gnatum? Si. Ne hæc qui- 


Satis vehemens cauſa ad obiar gandum, So. qui (dem 


Cedo ? 
Si. T ute afſe hi rebus ſinem præſcripſifli 

Prope anlefl, quum alieno ent ak os pr 4 
Sine nunc: meo me viuere interea modo, ; 
So. Quis igitur relictus eſt obiurgandi locus ? 
Si. o Si propter amorem vxorem nolit ducere, 

Ea primum ab illo animaduertenda iniuria eſi. 

Et nuuc id 
Vera abiur 


22 | acneget H | 


* * 


 þ Mira oratic- 


Ris DYCyut2s, 


* G! 
rhih erga Oi 
te um pvoditur 


k Proſopepeia 
excuſanus * 
Thill. 


1 Ratie a mizo- 
1. 


m Mire expreſſa 
ſenilis concer- 


tatio. Ix 


n Eclipfis vubj 


obiurgaſũi. 


— 


o Prudens Si- 
monis conſiliuca 
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Si nul ſceleratm Dævus ſi quid confels » > - 
Hebetut conſumat nunc, cum nihil obſont doli. | 
Quem ego credo manibus prabbrſque obnixe mia 
Fact᷑urum, magy id adeò mihi vt incommadet, 


2 vt obſequatur guato. 80. r Þ 


| | Ss. rogas ? 

f Argumentum 
& nature. 

g Turbate mens 
1is apoſiopeſis 
& grauem pæ- 
Da N MANANTIVe 


Qui mihi exorandus eſt, & 


f Mala mens, malus enim. quem quidem ex- ego 
Sed quid opus eſt verbis? Sin eueniat — volo ß 
In Pamphilo vt nthil jt more : veſtat Chremes, © 


ro confore. 


Nux cum eſt offictum has he ue ut afſimalesnupte.re, 


Perterref.1ctzs Davim ; obſerues filiam, 

Q#d agatzquid cumillo confily captet. Sa. ſat eft, 

Curabo , eamus iam nunc intrd. Si. E præ, ſequar, 
Expofirtonermorales, 


In Sofia eftſeruorum offi-ium. 


In Pa 


perueniiur. 


mphilo lunt morcs & ſtudia 2äaleſcentiu- | 
In Chryſide ſung gradus quibus ab honeftice ad vitx turp: radinens 


IaGlycerio eſt pi ug fororis in funcraridne, & amore a doleſcentulotũ 


In Simone eſtſo 
matrimonium vocentur. 


tudo Parennum, vt liveriab awvrefcoriorum in 


| he W | 
Simo diſconrſeth unto his late bandmanyfirſt of the honeſt beef 


Simo the old man. 


Irs, haus in theſe . away diſ- 
patch. Soſia come thou hither. I will 
ipcakea word ot two withthe. 

So. I know your mind already: to wit 
chat theſe chings bee beedfully y looked 
ynto of me. 

Si. Nay indeed, it i: another maner of 
matter. 

So. What is it fir , that my skill orſci- 
ence cau ſtand you in mot e ſtead then 
this comes ro? 

St. I haue no need of that ſcience for 

chis ching which I am now about, but 

cheſetwe, faithfulnes andſccrecie,which 
J havealwaicsnoted to be in thee. 

So, 1 long to know what your will is 


bu ſonne : ſecondly of bigf, — a 7 bes er 
why he feigneth a marriage for bis ſe 


Sof a theſcruant. 
with me. I deſire to know your pleaſure, 
Si. Thou knoweſt how reaſonable and 


eaſie a. bondage or ſeruice thou ww 


vuith me, euer ſince the time I beu 
theeofa little one: & becauſe thou 4A 
thy ſeruice honeſtly and willingly, of a 
tondflauc I haue thee myfree-man, ſo as 
* thee wath bo beſt thing L 
So. Lam mind ſullofit: or I doe not 


forget it 


Si I repent me not of that Thane don e 
I wth it not to be yndone. 

So Maſter, I am — if L haue done or 
doe any thing that lik es or pleaſeth you: 


and I giue heartiethankes, iat you _ 


ay — 
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ſo well accepted of it 3 but this you lay is 
a trcuble or griefe to mc. For this manner 
of ripping vp of olde dun dee des, is as it 
were anypbraiding ofone vumindfull of 
2 tenchtur go0d turne But ſpeake, and 
tell me in a word, hat ot you would with 


me? | 

Si. I will doe ſa: this onely fiiſt and for. 
moſt] tell rhee: this marriage which thou 
weeneſt1o be certain, is but a tzined mar- 
riage. 

So. For what cauſe doe you pretend it 
then? 

Si. Thou ſhall heare all the matter from 
the beginning, ſo ſhale thou vnderſtas. d 
both ny ſonnes life and my intent, as alſo 
hat 1 would haue thee io doe in this be · 
halfe. When my ſonne grew ro mans e- 
ſlate, hee had leaue to liue more at ran- 
dem: for be foi e, or till then bo couldeſt 
thou know his natut e, or dilcerne his diſ- 
poſition, hilſt tender y eares, young a ge, 
awe, and his maſter kept him vndeit 
- So, Its true fr 

S1. T hat which all young men forthe 
moſt part doe, applying their mindes to 
ſome kinde ot ſludie or other, as eyther to 
riding of torſes, ar keeping ot dogges for 
hunting, oi to giue tus mind to his booke: 
he gauc him chiefely not to one of theſe 
mote then another, and yet was reaſana« 
bly well ſeene in them all: I was glad 
of it. 

So. And good cauſe why; for Tholde 
it for a very commodious matter in 4 
mans lite rot 70 goc 100 farre in any thing, 

Si. In this {ort was the mannct of his 
life, euen genily to beare and take all in 
good worth, at all mens handes chat hee 
kept companic wih, beta king himſclfe to 
do as they did, and to follo their ſiudies 
and exctciſesʒ not thyaiting any man, nor 
at any une putting forth hiuſelte betore 
bis companions, ſoas thuu mighteſt eaſily 
purc hut praiſe, nd not he enuied, an d 
Allo fur auh thy ſelfewuh friends, | 
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So. Hee took e him to a wiſe courſe of 

living; for now. a dayes , plauſibleneſſe 
games fiicnds, and truth gets foes, 

Si In the meane time a certaine wo | 
man of excellent beautie, and in che flo, 
wer of e ge, came from Andros, now three 
yeares ſince, to dwell here in our neigh- 
bourhood or gate · row, being herero dii · 
uen through veuc pouertie, 2nd the {mall 
reckoning that was made of her among 
her owne kindied 

So A'as,1 feare that this woman of Ax- 
dros mi ght be cavſe ot ſome ill. 

Si At the ii ſi the liued chaſtely, ſpa+ 
ringly, and hardly, eat ning her living by 
wool: and webbe. But afterward reſotted 
now one louer, then another, promiſing 
reward ynto her, & as al ate natutally g- 
uen, or bent full ſoone to leaue labor, and 
follow luſt: eucnſo this woman accepted 
the offers, and then ſhe began the game. 
They which then Ic ued het (as it fell out) 
carried my ſonne thither in company with 
them. I ftraigbr way — with my 
ſelfe; withour deubt hee is caught fora 
bird; he bath his errand, Ivvarched their 
pages betimes in the mon ning, as they 
eie Wont to com then ce, or goe thither? 
I vftentimes asked, No, ſir boy, tell mec if 
thou be a good fellow, who yeſterday had 
his pleaſure of chiyſu ( for thee of Andres 
was ſo called :) 

So. I vnderſtand you. 

Si. They would lay either Phedria, ot 
clinia, or Niceratus; for theſe tluee loued 
her all at once But what did Pamphilus 
hah ? What ſaid he ? Marue he ſupt and 
paide his ſharc, I was well apaid ot this. 
In like ſort I made inquitie at another 
time, and could not finde that Yu 
was any way touched with diſhoneftie. 
Therefore I thought l had iufſicient trial 
of him, and that he was a notable pottern 
of chafticie, for he that hath to doe with 
men of ſuch conditions, and yet 15 not 
moued in minde ther way, one would 
B thinkes 


— — 
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10 
thinke, or thou maiſt know that now hee 
hath the rule and gniding of his on life: 


Now ouer and beſides that this liked my 


ſelfe well, loe all the other men alſo cuen 


with one conſen*, gaue all the commen- 
dations that might be, and praiſed my 
happy ſtat e, in that Thad a Sonne, indued 
with ſo good wit and gouernment. What 
needes many words? Chermes ſtit d vp by 
this good report, came of himſelfe vnto 
me, fot this end, to match his only daugh 
ter in marriage with my Sonne, and that 
with a verielarge dowtie: I was wellplea- 
ſed withall, promiſing him my ſonne: and 
this veric day was appointed for the mar. 
Lage. 

So. Why then what letteth,that it is not 
made accordingly ? | 

Si, That ſhalt thou heare: ſhortly after 
within few daies that theſe thinges were 
a Jing. this Chryſis out neighbour dy- 
e 


* 


So. O happie chance, you now made 
me glad, for 1 ſtill doubted the worſt of 
Chryſis. 

Si. Then my Sonne was there, euer and 
anone in companie with thoſe that loue d 
Chtyſis: he was as buſic as the beſt, in ſet- 
ting forth the buriall: being all this while 
very ſad, and now and then would euen 
ſhed teares with them foi company : this 
alſo liked mee well cnovgh : for thus 
thought I: hee that vpon ſmall acquain- 
tance and familiarity, takes this womans 
death ſo to hart, y hat if he had loved her 
himſelfe 3 or how would hee take on for 
me his Father ; ſo I tooke all this to haue 
pro:ceded of a good nature, and gentle 
heart. Io be briefe, I my ſelte for his ſaxe 
1.5 forth to the buriall, miſtruſting no 


So. O what followed ? | 

Si. Thou ſhalt know by and by. The 
courſe is brought ſorth; wee paſſe along 
with it: anone I chance to caſt mine eye 
la mong the women there) vpon a pꝛetiic 
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young damſell, of ſuch favour, 
So. Peraduenture good. a 
Si. And of ſuch a modeſt and ſober 
countenance, Soſia, and ſo paſſing beauti- 
full to l oke ypon , that there could not 
poſſibly bee more in a woman; who then 


to my ſeeming, made greater ſorto then 


any of the reſt: and forth ſhe ex elled 
all the other women, bearing ſhew of an 
honeſt voman, and one of good birth, I 
get me Hr ight to the waiting m21ds, and 
ask ed hat ſhe might hee: they tell mee 
tha! ſhe was ſiſt et to Chtyſis That went to 
the heart of me. Out; alas, this is it | wiſt 
not of: hence came tlioſe his teares: here 
is lire von he pirtied fo. 4 

So. O how greatly I fearc,» hereto your 


tale tends? 


Si: Well: on goes the coarſe ſtill: we 
follow aft er: Ve come to the place of bu» 
riall ; ſhe is put ma the fire: they weepe. 
In the meane ſeaſon this ſiſter whom J 
told you of: ruſht headlong to the flame 
with no ſmall icopardie : wherear my ſon 
Pamphilus being ſore affughted, did loc 
then bewray his love which hee had cun- 
ningly cloken and kept ſecret all this 
while: he runs vnto herand takes her a- 
bout the middle. Myſweet hart Glycerie 
(quoch he) what do you ? why gec you a- 
bout to caſt away your ſelfe ? with that ſhe 
caſt her ſelfe weeping and leaning vpon 
him ſo familiacly as that a man might ca» 
ſily perceiue theit olde accuſtomed ſoue. 
So What lay you# * 

$1. Ireturne thence angry and * 
in minde, and yet had I not caulcſufls. i- 
ent to chide him: for he might haue ſaid; 
Father, what haue 1 done hat puniſh- 
ment haue I deſerued ior wherein haue 
I offended * the maide which wilfullie 
would haue throvn herſelfe into the fire, 
ſtaied and ſaued her life: this is an ho 
neſt excuſe, if he had ſaid ſo | 


So. Its wel conſidered of you ; for if you 


wougd chide him , which helped to laue 


Ones 


4 
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ones life, what would you do to him that 
wroueh-onesharm or miſchiefe * Si. The 
next day following, Chremes came to me 
crying out, what a ſhamefull act i: was, 
that Pamphilus(as he had found out for a 
ceitainty) vied this ſtrange naughty pack 
euen as his wife: I ſtrait way denied that 
there was anyſuchtatter: hee earneſllie 


afſirmes that it was ſo; well, in the end 1 


parted from him, as one then vtterly ro fu- 
ling to match his Daughtet with my Son. 

So. Did you not then revue your Son 
for it? Si. No, no this was not cauſe great 
enoughto rebuke him. So. Ho ſo I pray 
you * Si. He might haue anſwered thus. 
Fathcr, you your ſelfe haue ſer a time 
hen tlieſe 8 hall ceaſe; iwis it is 
not long hence I muſt live after anothers 
pleaſule, with wy head yader anotheis 
girdle; ſtiffer mee then now inthe meane 
while to liucas [liſt my ſelfe So. What 
occaſion then is left to tebuke him; Si. 
Marry if for cauſe of his loue, he ſhall re- 
fuſe to take a wife, then for that offence 
will I firſt cori ect him to begin withall, 
And now my in deuour is this, that by 
meancs of this fained marriage , | may 
haue iuſt cauſe tochide him; it he ſhuuld 
thoroughly deny, And withall that the 
nau Kha naue Davus, if be haꝝe any ſut · 
tle deuile, may no ſpend it, while this 
craft can do no hume; who I verily be- 
le eue will labout heeĩ ein with tooth and 
naile, to the yvttermoſt that in him lies, the 
r:ther that he may work me a diſplealuie, 
then for : ny care hee hath to follow m 
ſouncs fancy. 

So. Wt yo Si, Doſt thou aske; An ill 
minde, an ill meaning; whom it I ſhall 
perc ciue; but what necde 1 vie many 
vor ds, and if fo be it, all doe fall oui as I 
would, that there be no let or delay in my 
Sonac Pamphilusz then haue I nothing to 
do but 11:trc-t Chremes for his daughter; 
and I hype that will come to paſſe Now 
it thy part to ſet on a good face in 
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faining this ſam e marriage, to make Da- 
vus throughly afraid, and to bee a watch 
ouer my ſonne, eſpying what hee doth, 
and whereof Dayus and he doe conſult 
together. So. You haue ſaid enough. 
Iwill ſce toit: we may now goe in. 


Formule Loquends. 


Iftec intro anferte,Haue in this geare. 
Paucis te volo. I would ſpeake a Word or 
two with you. 

curentur rect᷑e bæc. Let theſe things bee 
carefully looked vnto. 

In memoria habeo. I remember or beare 
it in minde. | 

Habco gratiam. I thanke you, 

Mili hoc moleſtum eſt. This grieueth 
me. 

Rem omnem à principio audies. You ſhall 
heare all the mattei from the beginning. 

Excc ſit ex ephæbis. Ne is no babe, hee is 
paſt a childe, he is come to mans ſtate, 

Sapien ier vitam inſtiluit. Hee taketh a 
wiſe way of liuing;or a good courle of life. 

Abhinc tri ennium. Three yeares hence; 
er, now agonc, 

Commigravit huic viciniæ,. Hee hath re- 
mooue d into theſe quarters or parts; hee 
is come to be our neighbour. 

Quid oft quod me velu What would 
you with me; whats your pleaſure ? 
 Mulicregregza forma & inlegra «tate, A 
Woman of excellent beauty, and in her 
beſt life, or flowte of her age, nothing 
broken. | 

Lana ac lela victum queritat, Shee get- 
tech her lining with [pinning & carding. 

Caf tas eff i e is taken, he is in the ſnare; 
he is in for a bird, he is inby the wecke. 

Habct. Ne vleth her- 
Dic ſodes. Tell on of good fellowihip; 
if thou be a good fellow, tell me. 

Rgbct (uz vite moduyy, He is his one 
man; he liucrh 2s he lift, hee is vndet no 


mans conueluen'. : 
B 2 Q 


9 uid multis moror? Why holde J you 
„th long communication 7 why doe 1 
make all thele words : 

Nihil ſuſpicor mali. I miſtruſt or miſdeem 
none ill. 

Adoleſcentula, forma & vultu adeo mo- 
deſto, adeo venuſlo, vt nibil ſupra, A young 
wench, a pretty depper laſſe, a little yong 
minion of beauty and countenance ſo de- 
mute and & faire, or wellfauoured with- 
all, as that nothing may excell it, or goe 
beyond, : 

Adoleſcentula præter cæteras forma bones 
ſta c liverali, A young girle, of beautie 
more comely and pleaſant then the 
reſt. 

Percuſſit mihi animum. It ſmote mee to 
the heart; it danred me; it made wy hart 
colde in my beihe. 

Qum lineo ĩ How greatly I feate ? 

Salis eum pfericulo. With perill and 
danger enough; or at a ſfire d aduen- 
wr e. 

His rebus preſcripſiſi finem . You haue 
appointed an end rotheſe matters 

Sine co ine viuere modo. Suffer me to 
ue after mine owne faſhion, 

Manibus pedibuſque obnixc facit omnia. 
He doch all things with tooth and naile; 
as much az in him lieth; or hee doth all 
thar euer he may right buſily. 

Incommodat mibi. Hee diſeaſeth me; 
he doth me diſpleaſure; he anno yeth me. 

Ob ſequitur illi. He doth as hee will haue 
him ʒ he is ruled by him ; he followes his 
min de or appetite. 

Freguens adeſi. He cannot tarrie away a 
minute cf an houie. | ; 

Morten fert familiariter. Hee takes her 
dcath grreuouſly. 

ius cauſa alzquo prodire. To goe forth 
any hi het for his ſake. 

Bene di ſimalart poiſit ſraude Je can cun- 
ningly couer a knaues head with an ho- 
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deſi mans hat; hee can finely clorke his 
dec eit. | 
Cælatum jnduat. Hee hath diſcioſed a 
ſecret. 
Mediam mulierem amplettitur. He takes 
her about the mid dle. 
Hone ſta efl oratio. Its a good ex uſe, a 
ſpeech not to be found fink withall. 
Auvilium ei tulii, ac dedeyit damnum. He 
plaieth Margery Good-i 04, which giues 
a gallon of milke, and ſtrikes downe the 
paile with her heele when ſhe hath done. 
P ro vxore cum habere banc comperit. He 
knoweth for certaintre that hee yſeth lier 
as though ſhe were his wife. 
Alicno more diuendum eſt ibi. 1 muft 
hue at the bend of another mans bow. 
Ab illo animaduertenda ell iniuia · He muſt 


be correct and puniſhed for his offence, 


In te mbil fit more. Let there be no de. 

lay in thee; ot in thy behalfe | 

Mili exorandus cs, I. muſt entreate 
ou. 

Obſcruerillum quid agit; quid captet conſ. 
. Watch him what he doth, waite what 
he intend eth. 

cum authoritate conflicdatur einſmodi, ne- 
que commouetur tamen Although he con- 
tend with a man of ſuch authority, neuex- 
theleſſe he is nothing moued 
Eruditione, & humanitate impuſ ſus :. Ne 
11 1 by his Iearning nd gentle- 
neſfe. 
9 ( Joacam kalacem ac bibacem. O thoud 2. 
2 gullo wing paunch of a glur- 
ton. 

Adeo diues, adeo liberalis, vt nihilſupra. So 
nch, and ſo liberall withall, as no man can 
be mote, | 

Aliquld illinc adportat detrimenti, Hee 
brings vs ſotme loſſe from thence. 

A virtute ad turpe vitium procliues ſumus 
natura. We are all prone by nature wo for- 
fake vertue and follow vice, 


#enlentiae, 
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Fententiæ. 


Adprime in vita eſt vtile, vt nequid ni- bore procliue ad libidinem. 
mis. Mala mens, malus animus. "OY 
Obſequium amĩeos, veritas odium pa- Qui cum malis conflictatur ingenus, 
tit. commouebitur animus, ni vge ſug mo- 
Ingenium eſſ ominum hominum à la» dum habcat. 


ACT. L SCEN. IL 


; Argumentan. 
Filij amorem explorat pater, ſimulat futuras nuptias, in- 
terminatus Dauo piſtrinum, ſi quid fallaciæ in ipſis fu- 


erit nuptiis conatus. 
SIMO. DAYS. © 
On dubium ell, quin vxorem nolit filius: in — — 
Ia Dauum mods timere ſenſ, vbi nuptias in ſltutum con- 
Futuras 7 auauit, ſedijſe exit foras, — exequitue * 
D. Mirabar, hoc ſi fic abzret, & heri ſemper lenitas _ ex 


Verebar quorſum euaderet: 

Qui paſiquam audicrat non datum iri filio vxorem ſus, 

N unquam cuiquam naſtrum verbum fecit, neque id ægre tulit, 
S. At nunc facict, neque vt opinor, fire tuo magno malo. 


D. 4 Id voluit, nos fic nec opinanteis duci falſo gaudio, 4 
Spe ranteis iam amoto metu, interea of catanies opprimi, Cafpitio, Vi 
eSubicaa in ſine 


Ne eſſet ſpatium cogitandi ad diſturbandas nuplias, 


Aſiute. S. carnifex que laquitur ? D. herus eſi, neque præuideram. ↄtronia. 


S. Daue. D. Hem, 7 eſt J S. ebodum ad mc, D. quid hic vult? f Negantis in- 
S. quid arts > D. * qua de re* S. rogas ? | deer > 

Meum gnatum rumor eſt amare. D. 8 7d populus cura l ſcilicet. © diſimglantis 
S. Hoccine agis, h an non * D. ego vero iſluc. S. ſed nunc ea me cx. h Id eſt. audis. 

4 ere, 2 i 3 
Iniqui pairis eſi Nam * quod antehac fecit, nihil ad jc attinet, i I ndulgentia 
Dum tempus ad cam rem tulit, fins animum vt expleret ſuum. 2 "RY 
* Nunc bec dies aliam vitam adfert, alios mores poſtulat, ricus a tempore 


Dehinc poſtulo, ſiue æquum eſt, te oro Dave, vi redeat iam in viam. 
D. Hoc quid fit ? S. amnes qui amant, grauiter ſibi dari vxorem ferunt, 
D. Ila aiunt. S. tum fi quis magiſtrum cepit ad eam rem improbum, 
Ipſum animum ægrotum ad detcrjorem partem plerunque applicat. 
D. r- — iniclligo. S. non ꝰ bem. D. non: Dayus ſum, non 
edipus. 
S. Nempe 72 vu, quæ ve ſtant, me loqui 2 D. ſane quidem. 
S, S1ſcnſero hadie quicquam in by te nuptys, | 


Fallacia conari, quo frant minus. 
B 3 AM 


* 
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Aut velle in ea ve oſtendere, quam ſis callidus, 

Veroenbus caſ um te in piſtriaum, Daue, dedam vſque ad necem, 
Ea lege alque ominc, vt ſi ie inde exemerim, ego pro te molam. | 
Qui, hoc zatellextyi 8 an nondum eli m, ne hoc quidem > D. immo callide, 
Ita aperi2 ipſ:m rem modo locutys, nihil circuitione vſtis cs, 

S. Jhivis fucilius paſſus ſim, quam in hac re, me deludicr. 

D Bona verba quæſo, S. irrides © nyhil me falls, ſed dico tibi, 
Ne temere facias, neque tu baud dicas tibi non prædictum: cave. 


* 


Ethicæ ſeu morales expoſitiones. 


Matrimonium vtiliſſimum eſt amatori- ſte peſlilentior. | 
bus remedium. Improbis ſervis & immorigeris ſua ef} 
Domeſtica exempla ſunt admodum pana. 
perniciola: eſt crum talis pædagogia pe 


ACT. . 11. 
The Argument. 


— 


* 


The Father haning found ont that his Sonne is in louè, protendeth a marriage 


for him: hee threatneth Davns with puniſhment, if he ſhall 
oc about any deceit to hinder the mariage, 


SIMO. + DAVYS, 

1 is no doubt but my ſon will re- to preuent the marriage. A ſuttle Foxe 

tfule ro haue a wife: l noted ſuch fear warrant him. 
ere while in Davus, as ſoone as he heard Si Whatprates this hangman 
that there was a maria ge towardes; but D Good lord, my maiſter is heere, and 
loe were he comes forth himſelte. I ſaw him not till now. | 
D. I marueiledif this matterſhonld paſſe Si Davus? 
away ſo, and ftiil I feared whereto my D. Now, whatsthe matter? 
ma»ſters long gentleneſſe would grow at Si Come your way hither to me. 
length: who ..frer hee heard that ſhee D. What will this man with me? 
whom he thought of, ſnould not be gi. Si. Whats hat thouſaiſt 7 
uen in mariageto his ſon, did (notwith, D. Vhereot ſhould Italke ? 
landing) neuer ſpe ke word to ny of Si Askeſt thou whereot 2 Sirra, the 


vs, nor yet was any thing moue d at ii. report is that my {on is in loue. 
Si. But now he wil, and that as IwWeen D ea, no doubt, tae world earcth 
ro thy coll, much for that | 


D His purpoſe was to haue vs brought © Si. Nay, ut doſt thou mindethis I tell 
ynderhand into a fooles paradiſe, to the thee, or not 7 
end hat now hoping the beſt, and ha- D I nindeit well enough. 
uing caſt off all feare, we ſhoyldſudden- Si. Well, form e now to gofearchand 
ly bet kennapping, in ſuch ſort, as wee - fiftout the matte , wete but the part uf · a 
might not haue time to bethinke ys how hai d father i for what he did heretofore, 
| GR 2 | peitaineth 
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pertainerh nothing at all to me; ſo long 
as he rooke time conuenient for it, ſufte- 
red him to fulfill his deſire. Nov it is high 
time fot him to leade another life, and to 
change his manners And therefore Ire- 
quire, and if it be meer forme to doe ſo, 
I delire thee Davus, that now at lengeh 
he do returne into the right way, that he 
may cepent of his former done deedes; 
that no hee may haue ſowne his wilde 
oates, tliat no he may leaue all cowpa-« 
ny, and become an honeſt man. 

D, What meane you by this ? 

Si. Al men that be inloue, can ill a ay 
to kaue wiues appointed them by others. 

D. So theyſay. 

Si. Then it any take a kneue for his 
ſchoole-maiſter in that behalfe, the 


loueſicke minde of the ſcholler, s by him 


commonly applied to all naughtinefle. 

D. Iruly Ivnderſt nd you not. 

Si. No D. Lam Davus, not Oedipus, Tam 
a plaine tcllow, not bocke learned, and 
no rea det oftuddles, 

Si Wit chou then chat I ſpeak the reſt 
of my ininde play, 

D Vesa Gods name, 

Si If that l pere eiue thou go about to 
Work any de; eit this day to the end to 
bree ke off his inarria ge, or that heerein 
thou wilt new how lic & craftie a com 
panion thou art; 1 wil cudgill thee well 
and thtiftily, & then caſt thee into biide- 
well or grinding houſe to gtinde til thou 
die; vnch this couenant and condition, 
thit if I take thee out thence, then i my 
ſelfe to ginde in thy place, What, haſt 
thy vnderſtood menow 2 or doſt thou 
not yer vndetſtand chis neithei? 

D. Yestull well, you went new verie 
plainly io Morke, and nothing about the 
buth. Indeed you now are plaine lohn, 
your wot des ate vely voide of obſcuritie, 
you haue vſed no circumſtanc es | 


D pray you threaten me nor, giue good 

word s[ beſcech you fr, 3 
Si. What laugheſt thou me to ſcorne? 

T ſee Iam not a whit deceiued in thee; 
but I tell thee this, that thou be not ouer- 
rath, and that thou ma iſt not ſay hereat· 
ter, out thou hadſt afaire warnung. 


Formilzl ognenadl. 


Nalit vxoreme He will not marrie. 

Ipfe exit for.rs, He himſelfe now comes 
fortha dooics. 

Mirabar, iflic ſi fic ab iret. I wondred that 
the knzuc ſhould elcape. 

Num quam ctuquam nofir um verbum fecit. 
He ſpake not at all to any ofys. 

E am ſthi non datum ire, id ægie fert. That 
grieucth him that he may nut haue her. 

Nos opinantesducimur fa ſſo taudit, Hee 
makes vs beleeue the moone is ma de of 
a greene cheeſe He brings vs filly ones, 


into a fooles paradiſe. 
Oſcitantcs,oppromumiurg Wee are taken 
apping. N 
Spatium cogitancli illorum non eſt. There 
is no leaſure to bethinke our ſelues of 
thoſe things 0 
Aon præiuude ram. I foreſa it nor, I took 
no hee d to it 
Shodum ad me. Hoe, ſirra, come neere to 


me. 
il malum hic vult? Whats the matter 
now with him * what arope aules hee? 
what a deuill would he haue ? 
Nihil ad me altinet.1 haue nothing to do 
with it. Its nothing concerning me. 
Id curai ſtilicet. No doubt he takes great 
heed to that. 
” Exquiſuat rem omnem. He hath ſiſted & 
{ſcarched out the whole matter. 
Tempus ad id non ferat. The time cannot 
ſeruc for that purpole now. 
$110, animum vt expleres ſuum. I no let 


Si. I could rather beare any abuſe at him take his belly full. 
thy hands, thẽ be deluded in this matter, Red iam in viam. Hee is now become 
> OT by hr I B 4 another 
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another man, hee hath now recouered 
himſelfe againe. 

Magzjiirum cepit improbum. Hee hath 
gotten him a bad Schoole-maiſtcr, 

Animum ad deteriorem partem plerunque 

applicat,He is neuer well almoſt bur when 
he is playingthe knaue. Take him com- 
monly wich a good turne, and ſtrike off 
his head - Hee is ſeldome doing a good 
turnc. 

Altqid fallaciæ conatur , Hee is about 
ſome one peece of knauery or other, 

Vellet 0 endere, quam ſit callidus, Hee is 
deſirous to ſhew you ſome poinrsof kna- 
uery,or flye trickes of an honeſt man, 

Verberabus ca ſum te in piflrinum dedam 
uſque ad necem. I will al to becurry thee, or 
bethwacke thy coate, and then put thee 
in bride well to draw at the mill ſo long as 
chou liueſt. 


Se inde exemerit, Hee is gotten ourof 

the ſtockes. 
cirtuilione vſus efl. Hee went about the 
buſh with him. | 

Se deluds facile haud patitur, You cannot 
eaſily make him a foole. Heeis none of 
Iohn Whobals Children. He will be abu- 
ſed at no mans hands if he may, 

Bona derba quæſo. You will not doe as 
you ſay, Good words I pray you, Give ys 
faire language. 

Nibil me falls. Thou art cuen hee thar 
I tooke thee for. Thou canſt not beguile 
me, I know thee well enough. 

Ne temere facias. Play not the foole zbe 
well aduiſed what thov doeſt. 

Ne dicas tibi non predifftum, Say not but 

ou were told it before; ot ſay not but you 
aue had warning, 


Sententie. 


Nunquam fortis cuiquam de illo detti- 
mento maximo verbum fecit, neque id 
ægre fert 

Nec opinantes ducuntur falſo gau dio, 
ſperames amoro metu, oſcitantes intercd 
opprimuntur: nihilprevident ſtulti. 

Nunc hæc dies aliam vitam adtfert, a- 
Los motes poſtulat, tempus mutat mo- 
Jes. : 


ACTVSI. 


Omnesqu: amant, erauiter ſibi dari yz» 
orem ferunt. 

Magiſtrum qui cepit improbum, ipſum 
animum ægrotum ad detetiorem partein 
plerunque zpplicar, 

Non facile patitut ſapiens vllà re ſe de- 
Judi z nihil ſc fallunt improbi, nihil teme. 
re fac iunt, ſed omnia quaſi abi prædicta 
CAUENT, 


SCENA III. 


| Argume ntum. 
In hac ſcena deliberat Davus, velit Pamphilo eſſe adiutor, an 


auſcultare ſeni. 


DAVVS. 


E 


Nim vero Daue, nihil loci en ſegnitie, neque ſocordiee 
Quantum intellexi modo ſenis ſententiam de nuptys, 
Que ſi non aftu prouidentur, me aut herum peſſundabunt« 


Nec quid agam, certum eſi: Pamphilumne adiutem, an auſcuſtem ſens, 


_ ANDRIAF, 
Si illum relinquo, eius dite times ? ſm opitulor huius minas ; 


a Cxs verba dare, diſficile c/t.primum iam de amore hoc comper 
e infenſus ſeruat, ne quam facium in nuptiis fallaci am. 


Si ſenſerit, pery, aui ji libitum ſuerit, calſam ceperit, 
Quo iure, quaque iniuria præcipitem me in piſtrinum dabit, 
Ad hec mala hoc mihi accedit etiam : bec Andria, 


"7 
aOcenpatio que 
firmat a fagaci- 
tate & diligen- 
tia ſenis. Verba 
dare, eſt decipe · 


re. 
b Paranomaſia 


Sive iſta vxor, ſiue amica eſi, grauida a Pamphilo eft, 


Audireque eorum eſt opere pretium audac iam. 
b Nam incæptio eft amenti um non amantuan, 


Dnizquid peperiſſet, decreuerunt tolleye , 


Et fingunt quandam inter ſe nunc fullaciam, 


ciuem Alticam eſſe hanc. © fuit olim quidam ſene x 
Mercator ; nauem is fregy apud Andrum nſulany 
Is obyt mortem: ibi ium banc eiectam Chry ſidis 


Patrem recepiſſe orbam, parvam. fabulæ. 


Mibi quidem Hercle, non fit veriſimile: atque ipſũ commentam placet, 
e Sed My ſi ab ea egreditur, at ego binc me ad forum, vt 
conueniam Pamphilum: ne de bac re pater imprudentem opprimat, 


eſt, ſiue an omi 
nat io apud Cie. 
c Narrat partem 
argumenti pet 
occ aſionem. 

d Reiectio mini- 
me credentis. 

e Præparatio ad 
aliam ſaenam, 
veluti annexio 
qua dam, quod 
alibi quoque in 
fine obletuan- 
dum c. 


Expoſitionet Morales. 


Docet hæc ſeena in præſente neceſſi- 


tate omnem corporis ſegnitiam, animique 


focordiam abeſſe oponere. : 
Tnaliqua difficultate celeriterac pru- 
denter deliberandum : mature ac caute 


conſultandum. 
Quodcunque in rem noſtram fore vi- 


debitur, mox abſque cunctatione agen- 
dum eſſe. 


ACT. I. SCEN. III. 


The Argument. 
In this ſcens Davus delib. whether it be beſt for him to aide Pam- 
phibus : or to obey the olde man. 
DA VVS. 


N good earneſt Davus it is no time now 

to be ſlowe and ſluggiſh, ſo ſar asl per- 
ceiue of lite by the olde mans ſpeec h, 
touching ihe matria ge: which if it bee 
not cunaingly provided for and preuen- 
ted, wil caſt eher me or my maſter clean 
ynderfoore ? and yet Lwote not in the 
wol ld what to doc: whether 1 ſhall help 
Pamphilus, or elſe liſten after the ol de 
man, if leaue him helpleſſe, feare me 


it will coſt him the ſetting pn, or his life: 


contiariwiſe, if I aide and further him, 


then ſtand i in feace of the vide mans 


threatningy; whom ir isa hard matter to 
beguile. For firſt and foremoſt he knowes 
cer. ainly of tkisſame loue, and beeingat 


deadly fewd wth me, hewarcheth leſt 


goe about ſome guile to hinder the mar- 


riage ; if hee ſhall ice any ſuch matter by 


me,1 am vtrerly yndone, or if the toy take 
him in the head, hee will finde ſome one 
cauſe r o:her by hab or nab, hoc ke or 
crooke, and ſo bee it right or wrong, hee 
will tumble mee headlong into the grin- 
ding houſe, Now ouer «nd beſides theſe 


miſchicfes $4 this comes alſo in the veiie 
nicke, 
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nicke, that ſame woman of Andros, whe- 
therſhre be uife to anphilus, or but his 
loue, Iknow not, but great with childe ſhe 
is by hum; ſhee is now double ribbed. And 


- It is a world to heare their preſumption, 


For they fare as they were lunaticke, & 
not louc : icke; whatſoeuer God ſends ys; 
or be it boy or gyr le that ee ſhall be de- 


liuered ff, they haue puipolcd to bring it 


vp- And now they fame betwixt them- 
ſelues an odde by peece of craft, that this 
Glycerie isa ftœe-horn woman of Athens, 
There w: 5a good While ſince (they ſay) a 
certaine olde Merchant which ſuffered 
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ſhipwrackeinthe le of Andros, who af. 
terwaid died there: and that ſhee being 
then a 1mall ſuccouriefie childe caſt on 
the thore, ſhould betukenin * ( hry{is 
father: all lies and tales: not 2 word of 
this true, In good faith there no likeli- 
hood of truth in it, and yet thistained de- 
vice pleaſeth them wel. But loe where My» 
ſis comes forth from her. Now will I goe 
get mee hence to the market place, that I 
may tal ce with amphilus, leſt his father 
come ypon him at vnawares wich tlus ma- 
riage matter. 


Formule loquendi. 


Nibil lock eff ſegaitie, neque ſocordiæ. 
Thers no time to plaie che lich erbie now, 
or laſie lubber. ;- OO) 

Ejus:(cnentiam de ea re intelligi, Yeu 
know his minde concerning that matter. 
You vote what hisopinionis. 

Malum aſin pronidctar. Hee cunningly 
preuents the wiſchiefe. 

Me & illuni herus peſſi ade dis. My maſter 
hach put hun and me to the worſt. 

lid gam iner eſt, Iam in a ma- 
moring what I ſhould doe. | 
Aabortationi am itæ aufcultat. Heertokes 


* 


Cuiſam cepit. He tooke agcaſion. 

Qualians quaque iuiuria me iu piſtrinum 
* g ad ecem, By tight or wrong, its 
no matter how, hee wall ; lay mee by the 
heeles; he ws] lodge ce in a faire paire 
of ſtock es. : 

HDedis ſe fre cipilem. He tumbled down, 
or lung him ſelfe done headlong, 

Ai hec mala, hoc accidit ettam , 


This 


milchit fe allo coms in the neck of theſe, 


Saria eſt ab io. He hath gotten her 
with childe. 
Audtre opere pretium ef. Its worth tac 


hisfrien ds aduice: he dothas his friend heating Its a world to heare. 


would haue him * 54410 


* « 


Obyt mortem. He is dead. 


Erts ite lime. 1 feare 1 1 will eo him - " Fanghatf llackaint: V ſc. They fain a wyle 


his life. , 
Minas limeo. 1 ee his creating: 


N Seni verba aare di ici. e c/t Its hard to 
de 


ceiue anolde man, its il haltung before 


a creeple. 


Verba tibi dat. Hee mockes thee, hee 
meaneth not as heſpeakes © 

De hac re comperi. Hee knowes full well 
of this matter. 


- Factfallaciam, He workeslome craftie 


deuice. 


one with the other, or betwixt thẽſelues. 

Navem fregit, Hee ſuffered ſtup- 
wracke. 

Hlihi non fit veriſi nile. T cannot be- 
leeue it to be ne; me thinkes it ſmels of 
apo | 7 044 

Conuenirr aligucm. To dalle vagts any 
man. [15M 

Opprimere nene T6 take oneat 
Yrawares'z to come Wr of a lude 


daine, * 


5 


Sententie, 


La il. za; Lk Aa * 
pe * 4 
NE 2 » 4 


* 
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Sententie. 


In præſente neceſſitate, nihil loci.c | Mala ad mala homini ſæpe accedunt e- 
ſegnitiæ, neque ſocordiæ tiam. | 

Senibus veroa dare difficile eſt. Amantium inc æptio eft amentium, 

Porentes,qu:ndolubitumfuerr,cauf.im Quicquid Pep crit YXo!,, partum viri ſi- 
ceperint® quoiute, quaq; iniuria præ i- muleſt cum illa tollere 
pireo? miſerum pauperem in piſtinum Fabulæ ſapienti non fiant veriſimiles: 
dabunt. nec ei commentum placet. 


n Ac T. 1. S CEN. IV. 


Argumentum. 
NMurrat Myſit quamolrem a Glycerio exiret. 
= MYSIS, ancilla. 
' A Vaiui Archills, iam dudumLediam adduct inpes. 
Sane pol illa temulenta eſt mulicr,@s lemcraria; 
Nec ſatis digna c ui committas primo party malicrem. 
Tamen eam add ucam. Imporlunitatem ſpbectate aniculæ, 


« Dui compotrix eius eft.Dy date Facultatem obſecro | a Apoſiopeſis; 

Huic pariundiatque illi in alys potius peccandi locum. | 

Sed quidnam J ampbilum exa math; video d Vyrcar gui ſiei. b Id eſt turba- 

Opperiar, vt ſciam, num quad nain hac b turba triſuliæ ac fe rat. tio. * 
ler N ,cn>biobs CV JILL THAO 


| Moralis expoſitio. 
Merito ſunt deobftetticibus muliercu In rebusſeriis gerundis,temeritas & cbis 
læ ſollicitæ, etas abſſut. 


© The Argument. | 
Myſis declareth the cauſe of het comming forth from Glyeerie. 


a .* 
* + \ k £ k % 


* 


A Rchillis, I heard you a preticwhile of hei firſt childe, Vet neuertheleſſe I will 
fin . bid chat Lesbia ſhould bee bring her. See how eaineſt die olde trot is 
brought hither; in very truth, ſuce is a ve= to haue het he e, and all vec ulc ſhee's 
ry drunken hu ebraind woman, and farre a dtunken goſſip of hers, God giaunt 
vnſit to take charge ofa woman in trauell my muſticfic fake delyerance , and that 

. 4+ $ |< 440 \.400 I Ha LAOS. 0 19999896 C- 1 any 


—— ä — ——— — - — —— — 
* — 
— 


20 | ANDRIAE. 


— 
AE 


any other miſcarie vnderthe hands of the . I feare mee all is not well: L will 
tipſie mid wife rather then the. But whats ſtay and know whether this his trouble of 


the marter?2Lſec Pamphilus io much out of mindebring not ſame heauic newes. 


Formulæ loquendi. 


Muller primo paris, A woman of her be. | | 
firſt childe : or that hath had neuet child Non ſatis diguus 


but one munus. Hie is not worthic to beare any of- 
Net deus huic facultatem pariundi. God fice. 


make this woman a glad mother: or gue Opperiar hominem. I will lay for che fel+ 


her ſpeedie deliuerance. low. 


Vereor quid ji. I feate what it ſhould 


Sententie. 


Temulentus homo & temerarius, non Seruorum eſt, à ſuperis optima quæque 
atis dignus eſt cui momenti rem alicuius precati Dominis ſuis. 
committamus, 


ACT. I. SC EN. v. 


Argumentum. 
Habet hæc ſcena Pamphili dolorem de nuptiis, fidem 
Glyceriole ſeruaturum pollicetur, vel invito, 
ſi res exigat, patre. 
ã Pamphilus ob | 


nuptias Pertur- PAMPHILVS adoleſcens. M.YSIS, : 
batus,ex abrup- Occine eſt humanum fathun aut inceptum ? hoccin e oſſcium patris 
ion dnia I 1. Quid ilud eſt? . ; 

bP ropoſitioin= P. Pro Dem atque bominum ſidem, quid eſ, ſ non hæc contunelia ei? 
juriæ, à perſona Þ Vxorem decrerat dare ſeſe mihi hodie: none oportat 

Patris, & iure Præſciſſe me ante? nonne prius communicatum oportuit 7 

— fac. M. Miſeram me, quod verbum audio ? WM 

quo cataſtro- P. Quad Chremes,qui denegarat ſe commiſſurum mibi ; 
phe maiore gau · Gnatam ſuam vxoren 4 id mutalit, quoniam me immutatum videt, 
dio compleatur. a 1tane obſtinate operam dat, vt me a Glycerio miſerum abſtrahat ? 


c Indignitas a f 
ſua perſona cui Quod ji 4 eres fundi tus. 


Chremetem ad- Aeon bommem eſſe invenuſtum, aut infelicem quenquam, vt ego ſum t 
miſcet, mox eti- Pro Deum aeque haomiuum fidem, nullone ego | 

am pucllam ad- Cyemctis pacto aſſiuilatem eſfugere potero 4 quot mods, + 
wee ab Contemptus, ſpretus ? ſata, tranſafta omnia, hem Repuliatus repetor c- 
d Vohemens lo- * A. 

cus, & per ratio» Orem? niſi ſid eſt, quod ſuſficor: 

cinationem mox Aliquid monſtri alunt ; ea quoniam nemini obtrudi poteft, 
figuratus: & in- Itur ad me,My,Oratzo hæc me miſcram exan mani nein. 
— g, P. Nam quid ego nunc dicar de patre ĩ ah 


* 


cui aliquad commillatur 
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* Tantamne rem uam negligenter 


Abi domun, s 1d mi — 
Obſtupui cenſen vllum me verbum polaiſſe prologui; 


n in agere * preteriens mode, == 
Mili apud forum; *  xor ni ducenda eſt Pamphile hadi, ingquii, pare it, 
abi riis gp? romeo 2 De 


Aut vilam cauſam,ineptam ſaltem, fa ſam, iniquam ? abmmutia; 


9 yod ſi ego reſciſſem id prius. ® quid ſaterem, ft quis nunc me roget 
Alz1444 facerem, vt hoc ne facere n. ſed nue quid primum exequar * 


Iot me impediuui curæ, quæ meum animum diuerſe trahunt; 


k Amor, miſericord ia N pg um ſallicitatio; 
Tum pairis pudor, qui me tam leni paſſus eſt ani mo d 


Due neo cumque animo libitum eſt, facere; ei ne ego vt aluerſer* be mibi, E Di 


Incertum eſt quid agam. Ji. Miſera timco 

Hoc incertum quorſum accidut, 

Sed nunc peropus eſt, aut bunc cum ipſa, 

Aut me aliquid de ill adverſum hunc loqui. 

Dum in dubio eſt aæimus, paulo momento but, illac li 


aue adbue, 


llituy. 
P. Jus hic loquitur 3 My ſis ſalue, MO ſalve Pamphile. . quid agit 
M.rogas ? Laborat e dolore: atque ex bos miſcra ſolliczia eſt,azem 


Quia olim in bunc ſunt conſlitutæ nuptietum autem hoc timet 


Ne diſeras ſe. P. m hem, egone iſluc conari 
n Ego propter me illam decapi miſtram [mum i 


Que mm ſuum animum, atque mem vitam artaidit: 


Q-am ego ani mo egregie charam pro vxore habuerim, 


ea ? 


8 
0 = 


Bene & pudice ents dobbum, atque eductum ſaam 


(oattum egeſtate ingenium immutarier? 
Non faciam.M. Y haud verear jo in te ſala ſit fitum 2 + 
Sod vim vt que a ferre P. Adeon mei gnauum put. as, 


Adeon porro ingralum: aut iuhumau um, aui ſcrum, 


Vi negue me coſuctuda neque amor ncque hudlor 
Commovee!', nequc commaneat vtſer tem fucm? 


P. Memor eſſem S d Myfis, My ſa, (tiam nunc mib 
Scripta illa dicta ſunt a ag. 

De Glyccrzs. um ferme moriens me vocal, 

Acceſſi. vos ſemotæ: nos {oli : inciti i, 

r Mi Pamphile hui formam atque ætatem vides. | 
Nec clam ie eſt, quam illiutræque res inutiles 

Tt ad — —. ad — rem ſient. 

Qu«od ego per banc tetdextram oro & genium tuum: 
Per tuam fidem, perq hauus ſolitudiuem 

Te ableſtor, ne abate hac ſegreges, vai deſeras; 

Si tein germani frairu dilexi loc, | 
Sic bec te ſolum ſemper ſecit mami; 

Ses tibi morigera fuit in rebus omuibus, 

Te iſti vir um do, i amicum, tulorem, patrem. 
ena noſtra hat tibj cum miclo, & tus mando fac, 


6 & 


2 Haw 
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e Yar beg 


ze care 
Ir. | 
em proafopce 
\., P34 amphficar. 
* | Want, ze 
re de te vie 
audiynt 
h Hypophorar 
fe repre hen- 
it. 
Sus partes. 
lut io, feu 
articulus defici- 
er tibus cop ulis. 
Eſtque conge- 
nes paitium de- 
liberationis. 
IMetaphora 4 
mole ponderis 
in ſtatera pen- 
den tis. 
m Let a & ma- 
ſta refponſio. 
n Magna vis eſt 
m pronomini- 
bus iſtis: nec 
E 
d interrupte 
Profcrenda ſunt, 


© Confirmat is - 
20 agen N 
Corus locus mire 


\, 127 14, pathetiens, 
"7 Int 5 N 10 7 Þ Obiecdio, uæ 


. & © 3; S409 
MV aum boeſcin;banc meritam eſſerut memor eſſesſui, . 


b honeſte 18. 


iüsme litur. 
einne 


i R epe tuntur 
me rita per pro- 
pep n. & au- 
entur circcum- 
antiis: qui lo- 
aus ci} mire ps: 
theticus, 
x Miro per 
Nerger 
& principium à 
blandimemto. 


, 1/4, Rudio Gly- 
cer loctemen- 
, kun. 

t Articulus a- 


yodetes. 


22 1 * 


* 


ds tel & tẽmpo- Aacrni, zcorgtam ſeruabo. t. Ita ſpero quidem. 


# Contludtt . Sed cur tuubis ab il ia «74; Obſtericem accerſo, P. Propera. 


ANDRIAE. 


a nhes g mo- u Hant mihi in mum dul. Mors continuo ipſam oct. 


8 


pirtem delibe-! Al que audin 5 verbum vnum cadòe de nuptyt, 
rati oni ſux per Ne ad morbam hot ctiam. M, tenco. 


electionem, & 
elt climax ſeu 


gradatio. 


Moral expoſitio, © 


4-4 ; | Mo: a din un ud 3. nt TI. 
Adolaſeentuli, ad matrimonium ab a» 1 a micæ, forma, conſuetudo, amor, 
Or, 


mote meritticio diffie ilgauęllüntur. pu 


& commendatio, amotem retinent. 
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ny. The Arguivent,  - | 5 
Thu ſcene contuinerh t bi Criefe of Pamphilus as touching the 


marriage: where likewiſe be promi/eth to keepe faith. ' 


Wee. 


4 ; 21 10 
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41 PAMPHIL VS che ybung manzand VS IS. 


y deede Is this the part of a father 


M. Whats that heſafth 4 e 


fullteuch with Glycerie,yea whetherhuafat her 
Nader te ee 0D 00S eee $3 05) 


13 8 


p this a poĩut of good nature or a frind. man liuing ſo reft of al grace, and good 


fortune, as my fclfe * O Lord Gd, ſhall I 
meanes bee aule to auoi de the alli- 


P. O thie faith of God and man, ifthls ance of Chremes*HJow many waies am 1 


purpoſed with himſelfe to marie mee to a 
wite to day, ought not | to haue knowne 
ſo much beforehand * had it not beene 
meete to haue made me priuie to it long 
cre this? 

M. Woe is me (filly wench that Jam) 
what ſpeech doe I heare 5 

P., What meanes Chremes, who ha- 


. 

* 
- 
* 


be no ſpit&, what ſhall I terme ies He had deſpiſed and ſet at noupht 3 All things 


were done and paſt, andlo, I that was re- 
fuſed, am iought for againe'; and where · 
fore iI know not, without it be as I ſuſ+ 
ect, thar they cloake ſome ſecret fault in 
er, & betauſe ſhe cannot bee ſhifted off 
to any other, they would thruſt her on me. 
M. Theſe words doe aſloniſn mee for 
feare (filly wench that Lam ) 


uing once denied to giue mee his ditiph- ©. But whartho!11d I nowſay of my fa- 


ter to wife, doth he now change his mind 


in that, becauſe he ſeeth me ſtill onc ma? 


thers is it fit he gos ſo careleſſy ta warke 
about ſo great a matter ? Who paſſing by 


ner of man * Doth hee deale ſo ouer- me erewhile at the market place, ſp#keto 


chwart ly, to the end to part me from Gly: 
cexie, ſotlomme man that I am 4 which if it 
come to palle, Lam vtterly ſpoiled, and 
clcangcaſt away. Alas, alas, is there any 


me in chis fort: hamphilus, thou muſt be 
matied tu day, Get thee home, and make 
thee tea dy. It ſeemedto me that he ſaid: 
Get thee away aan 
elfe. 


"AR 
* 
* 

N 
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ſelfe. I'was miterly amazed j thinke ye 
that I could bing forth- one bild, or 
make any excuſe for my ſelfe, were: it 
wrong. falſe, or neuei ſo feol(hsI became 
quite dumbe. But had I ſt ſo much be: 
fore, if ono ſhould now aske mee, what 
would then haue done, ſurely ſomewhat 
1 weuld he ue done, rathes then dog, as 4 
did Pur now whercto ſhall I firſt betake 
me? lam cumbred with ſo meny cares, 


which diuerſiy hale my minde to and fro, 


hitler and thither, what with loue and 
pittie towards this woman, the griefe I 
cenc eiue of this mariage, and the ſhamęe I 
incurte with my father, who hitherto fo 


gently ſuffcred me to doe what I vou d, 


(a: d ſhall l now gain(:y hims) woe is me, 
J cannct tell cettenly what I ſhould 
doe. | 


WEIL, [ 
M. I feare mee w:etch whereto, this 


doubtſull paine will hring in the ende, 


ſo as now it is very needfull that either 
hee come and ſpeake with my miſtreſſe 
himſelfe, or elle that I ſay ſomewhat to 


him as touching her. For while his minde 


hangs thus in dgubr, its ca tie d hee and 
there with che leaſtthing in the world, 
P. Who talks here? O Myſis, welcome. 
M. God ſaue you: maſter Pamphilus. 
P. How doth your miſtrefle + | 
M. Do you aske, or do you not knovys 
ſhee is in labour with childe; and for this 
ſilly woman takes care and thought; be- 
cauſe herctofote your marriage Was ap- 
pointed to bee made as this day; moteo- 


uer ſhee is in great feare leſt you will for- 


ſake ber. 

P. O Lord, ſhould I finde in my heart 
ta doe ky ? Alas poore ſoule, ſnoul d] ſuffer 
her tobee dece iued through mee, which 


committed her whole truſt ynto mee, and 


euen put her life into m hands 1 Shall 
decle lo by her (whome 1 haue entirely 
hbued as my wife) chat through neede & 
nec eſſity her chat be hauieur, and well 


ordered lite ſhould bee corrupted and 


AND RIAE: 27 


changed Na, Twill. neuer doe it. 

M. Huld not fea re at all if it lay on- 
ly in you; but I feare hw you will bee a- 
ble to abide the brunt of your father. 

P. What doeſt thou thinke me ſo faint 
hearted, or moreouer ſo vnkinde, or vn- 
cour: eous,01.10.crucll, as that neither our 
daily familiarity, nor Joue, noi yet yeric 
ſhamegcan monuc me, or put me in mind 
to keepe promiſe with her + 

M. This one thing 1 wote well; ſhee 
hath deſerucd that you ſhould bee mind- 
tull of ber, 10 ;naw! b 
„. That I ſhould bee mindrull of her © 
O Myſis, Myſis, hole words of « h: ylasre* 
maine yet printed in my minde; which 
ſhe ſpake ynto me as touching Glycerie. 
Beeing neere the point of death, hee cals 
me to her; Icame; and after you were 
gone aſide, and no body leftbut wegiyvo; 
thus ſhee began, Friend Pamphylus, you 
ſee what beauty and ycates dus maiden is 
of; neither are you to be told, hat incon- 
uenience theſe tun things are vnto her, 
both tor ſauing her honeſlie. and her 


Nocke. And there fore l pray you by this 


right hand of yours, and wur honeſty, I 
be leech you alſo in you f th aud troth, 
and in relpe of the ſolitarie late of this 
maiden, that you will neither part hei frõ 
you, not forſake hetzeuenas 1 haue loue d 
you as mine owne brothetzand as the al- 


waies eſteemed. you alone avouc all men 


Iiuing, and, yvas in all things rea dy at your 


commandement, I bequeath you to hes 


as husband, friend, tutor, & father. Theſe 
our goods I commit vnto yon, and deliuet 
them to your fidelity, or charge you with 
them of truſt. Hereupon ſhee deliuete d 
Glycerie vnto me in way of matiage, and 


by and by gage vp the ghoſt. i receiued 


Glyc erie ot her, and hau ng once recei- 
ved her, L will keepe her, 
N. Iiuly I hop e no leſſe. 
P. But why art thou come from her: 
M. I goefor the midwife. | 
IV POLITE . p. the 


b. Hictheb apace nabe hift;and hea- 
reſt thou mei Beware thouſpeakenor one 
word ofthemariage,kſtthar alſo incteaſe 
her griefe. | 

M. I vndeorſtan d you, 


Formal Loquenal, 


Hoccine eſt humanum fatlum i Ts this a 
gentle deedes is thit a touch of an honeſt 
man is this court eouſly done 5 | 

Pro dem atque hom ini fidem,O the faith 
of God and men; O Lord God; out alas. 

B44 eſt ij non hac contumt ia eſt ĩ Ir it 
be not a deſpitr, l know not Wliat is. 

Decrerat hodic dart ſiſe mihi obviam. He 
appointed to meet me to day. 
Præſciſſe ſe id oportuit ante. He ought 
to haue had intelligence. of it afore. It 
was neceſſary that he ſhould haue known 
it before. J 221 

Prius communicatum oportuit. It was 
meet that I ſhould haue beene made pri - 
uie to the matter before. 

Verbum audio I heare a talking. 

Commiſit illi gnatam ſuam vxorem. Hee 
gaue him his datrghter ro wife. 

Immutatum video. I perceme hee is no 
changeling. I ſee he is a conſtant fellow; 
he is no flincher. | 

Obſlinate operam lat, Hee deales over- 


thwartly with me. He yields not an inch. 


He ſtands to his tackling. 
Perev fuuuitus I am but a forlorne, 2 


Homo imuenuſtus & iafelix. A fellow be- 
reft of grace and good fortune. 
Facta c tranſatta omnia. All things are 


done, and paſt. 


Aliquid monſtri alunt, They hide, or 
cHa cc ſomepriure fault. 

Ila nemini ob trudi poteſt. No man will 
haue her. She cannoi be ſhiſted off to any 
man. She cannot be thruſt vpon any. 


Nen negligenter agit. He goes cateleſſy 


A . 
© 


about the m iter. He put ao life into the 
matter. ite doth it asthough he car ed noe 
whgther he didit or no. * 

Abi cita. Hence at ence, bee packing in 


lum nc verbam potuiſſom proltogus, 1 


had not a word to ſay fot myſelf. I courd 


not vrter dne word. | 

Hoc prmum excquur I will firſt and forc- 
moſt in hand with this. | 

Me curæ impediunt. Care, and buſincs 
of many things lets me. | 

Auimiis dncrſe trabitur, His min dis hi- 
led and pulled hicher and thirher, now 
this wav, no thet ey | 
ſuo cumque lilutum el animo, Hic il. He 
doth what he 1ſt, wharſocuer ſtands with 
his plealure, appctite, or fanſie, hee doch 
without controlment, 

Ei ego ſemper aduerſor. I am alwayes 
ctolsing ofhim. I neuer ſet him haue his 
minde. I neuer take his part, but am al- 
waycs againſt him 

Aligud de prælio niuali adacrſum mili- 
tem locutus A, He ſpake ſomething to rhe 
Captaine of the barrel! fought by Sea. 

Paulo momento bur tne impellitur. He is 


as watering as 2 weather-cocke; he i; 
here and there all in a moment. Theres 
as much holde in his word, as to take a 
vvet eele by the taile. | 


; Laborat e dolore. She is in trauel. Hic labs. 


rat e dolore dentium, crpitts, oculirum. Hee 
hath the tooth · ac he, lead ache, lore eyes 
gtaue- man. Caſt away cleane, vndone for &c | A | 
euer. I ſhall neuer be my one man. 


Ex hoc ſam ſollici tus. Fot this I take cat e 
or thought. 

In hunc diem conflitute ſunt nuptiæ. The 
maxtiage was appomted again? this 
n | 
: Ses ſuum mihi credidit. gee hath put 
his life into wy hands, 

Animo eum egregie charum habe o. I loue 
him entire | 

In te (vio ef ſitum. It lieth onely inyou,a® 
cuen healonethar may doit. * 


L ts 
a 

6 
2 
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Dim frre queat « Hee can abide the 
brunt, 


Homo ignauus, ingratus, iubumamm &. fe- 


11nd. A faint. hearted, cowardly fellow, vn- 
kinde, churliſn, and ctuell. 

Neque eum pudor commoueat, neque com- 
moncat. He is paſt ſname; be is voyde of 
grace. 

Meritus efl,vt memor eſſes ſus, Hee hath 
— erued that you ſhould be mindeſullof 

im. 

Clam te efl,You wor not of it, 

Per fidem tuam te oro. I pray you as you 


are an honeſt man. 
Te ix german fratris dilexi loco. I haue 


_ you as mine owne naturall bro. 
ther. 

Te ſolum ſemper feci maximi. haue bet- 
ter eſteemed of you alone then any man 
in the world. Vou are the only man | haue 
moſt car ed for. 

Tibi moriger fuers in rebus omnibus. Yours 
to commaund in any thing. I am ready to 
doe your will in any matter. 

Commilto & mando bec lue fidei,l com. 
mit, and put you in truſt with theſe 
things. 

Mors 6ccupatillam.She dieth, death took 
her away; it ſeized vpon her. 

Obfletricem accerſo, I goe to fetch the 
midwife. N 

Proper. Goe apace, hie; make 
ſpeede. 


Sententiæ. 


Inhumanum factum eſt, nee officium 
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patris, neſcienti filio yxorem quamlibet 
dare 
Infelix eſt is, qui, quod cuitare cupit, 
nullo pacto id effuget e potetit. 
Virtus vitio deditis obttudi non poteſt. 
Nihil ne negligenter agamus. 
Subita mala incautos exanimant metu. 
Quos impediunt curæ, animos illorum 


diuetſe trahunt. 


Non tam leni patiatur animo filium pa- 
ter, vt quæ ſuo cunque anuno libitum eſt, 
faciat. 

Incerta nacentia, dum quorſum accidant 
cemperiamus, timemus. 

Qui ſeſe nobis crediderunt, eos propter 
nos decipi non ſinamus. 

Ignauum putemus, inhumanum, ingra« 
tum ac ferum, quem neque conſueuido, 
neque amor, neque pudor commoueat, 
neque commoneat, vt ſeruet fidem. 

Meritorum ſimus memores, 

Scripra ſint dicta ſemper animo Sapi- 
entum. 

Egregia forma, & ætas tenera duæ res 
ſunt inutiles, nun maxima cautione adhr- 
bita, ad pudic itiam tut: ndam. 

Paupetem honeſtum abs te ne ſegre- 
ges, neu deſeras 

Fac ſolam virtutem ſemper maximi. 

Sis honeſte moriger amicis in rebus om- 
nibus. 

Te amicum honeſtis, tutorem deſertis, 
& orbis patrem dato. 

Morbum non raro augeat mœror, & a» 
nimi triſtitia. 

Dum in medio eſt animus, paulo mo- 
menio huc illuc impellitur. 


ACT. II. SCEN. I. 


Aroumentum. 


Charinus intelligit Pamphilonupturam Philumenam. Idem rogat 
Pamphilum ne ducat. Hic Charinus & Byrrhia fabulæ adiici- 


untur, ne ſpreta relinquatur Philumena. 


CHARI- 


*. 


10 


a Hic velut o- 
miſſo argumen 
to princip ali ad- 
miſcet Chari- 
num, vt plus in 
fabula ſit turbæ. 


b Sanum Byr- 
rkiæ conſil ium 
attendant tum 
amatores, tum 
Phyſici. 
d Dehortant i: 
intetrog atio, 
quæ fit acrior 
per tertiam per- 
ſonam. 
e Faceta irriſio. 
Arti ficiosè 
Charinus poſt- 
ponĩt conſilium. 
g Per ambages 
trahit tem, quit 
eloqui pudet. 
h Propoſitio pe- 
tit ionis ex qua 
reliqua conten- 
tio colligitur. 
i Aperta petitio, 
qua primum 
maiora, de inde 
leviora poſtulat 
vt ſacilius im- 
tret. 
Repetitio iro- 
uica. & quaſi 
ſtomachantis. 
IVetuſtum vo- 
eabulum non eſt 
in vſu. 
ma ſyndeton ex- 


- privens vche- 


mentiam recu- 
faatis. 


 APrxzparatio ad 
fequentem ſce- 


Ram. 


o Eclipſis: ſcili. 


cet qicis. 
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CHARINVS, adoleſcens. BYRRHIA 
ſervus. PAMPHILYS. 


Vid ais Byrrhia & 
Daturne illa hodic Pamphilo. 
Nuptam t B. ſiceſt, ¶. qui [cur B. apud forum modo 
De Daua audiui. C. væ miſe! o mihi: vt animus in 
Spe, atque ia timore vſque antcinac attentus fuit: 
Ita poſiquam adempta ſpes eſt, laſſus, cura confetti ſtuper, 
B, Queſo ædipol ( barinc, uon iam id ſieri, quod vis non poteſt, 
Veli id, quod poſfit, C. nihil aliud, uiſi Philumenam volo, 
B. ® Ah quanto ſatius eſt, 
Te dare operam, Jui iſtum amorem ex animo dimouees tus, 
uam id loqui. quo magis libido fruſtra incendatur tua t 
C. facile omnes, quum valemuas, recta conſilia ægrotis damn. 


11 ſi hic ſis, aliler ſentias. B. age, ageʒ vt lubet.C. Sed Pamphilum 


Video. omnia experiri certum eſt prius quam pereo. a 
B. 4 quid hic agit? . 
C. Iſoum hunc orabo: huic ſupplicabs: amorem hnic narrabo ments. 
Credo impetrabo, vt aliquot ſallem nuptys protrabat dies. 

Interea aliquid fict, pero. B. id aliquid nibil eſt. . Byrrbia, 

Quid tibividetur 4 adeon ad cum ? C. quid ni 4 e ſi nihil impetres, 
Vl te arbitretur ſibi paratum mæch um, ſi illam duxcrit d 


C. Abihinc in malam crucem cum ſuſpicione iſtac, ſcelus. 6 
P. Charinum video ſalve. C. d ſalve Pamphile. 4 
f Ad te venio, em, ſalutem, auxilium, con ſilium cxpectans. 2 
P. Neque pol conſili locum habeo,neque auxily cotiam. [ 


Sed iflud quidnam eſt ? C. 8 hodie vxorem ducu 4 P. aiunt. C. Pamphile, 
Si id facts, hodie poſtr emum me vidcs. P. quid ita? C. hei nubi, 


Vereer dicere; bus dic quæſo Eyrrhia. B. ego dicam. P, Quid ci? a : 
B. h Sponſam hic tuam amat. P. næ iſte haud mecum ſenlil. ebodi dic mihi. 18 
Nunquidnam amplius tibi cum illa ſuit Charine 4 C. ab Pamphils. 4 


Nihil. P. quam vellem. C. i nunc te per amicitiam, & per amorem obſecro, 
Principio vt ne ducas. P. dalo eqn idem optram. C. ſed fr id non potes: 
Aut tibi ſi nuptiæ he ſunt cordi. P cordi? x c. ſaltem aliquot dies 
Profer dum pro ficiſtor aliqua ne videam, P. audi nunc iam. 

Ego Cherine neutiquam officzum eſſe liberi puto. 

cum is nihi! I promereat,poſtulare id gratiæ apponi ſibi. 

Nupti as effugere egoiſtzs malo, quam tu adipiſcier. 

c. Acddidiſli animum. P. nunc ſi quid potes aut tu, aut hic Byrrhia, 

m Facite, fin gite, invenile, eſiciie, qui de iur tibi. 

I eo id agim, mihi qui ne detur. . ſat habeo. P. n Dauum optume 
Video, cuius confilio fretus ſum. C. at tu bercle haud quicquam o mils 
Niſiea que nihil opus ſunt ſcire. fu gin bias ? B, ego vero ac dubens. 


Moralis 


* 3 
5 


R 
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Moralis expoſinie. 


Amatores, ſtulti, temerarii, pervicaces, 


& tandem miſeri ſunt. 5 
Amantium ſtultitia, mentis corum inſa- 


nia, animi cxcitas,puerilis wollities, onſi- 
li iaopia, immoderati appetitus, & inde- 
ccta quædam, ridiculaque indicts ſiaul 
& factis omnibus ineptia, hic exponuntur 
ſub perſonis Chatini & Pamphili. 


I 


ACT. II. SCEN. I. 


The Argument, 

Charinus underſtanding that P hilumena ſnall be married ti Pamphlins, in. 

 treateth that he doe not marrie her. Here Charmus and Byrrhia 

are purpoſelj brought in, leſt that Philumena ſhould not 
FER 70 eſteemed of at all. 
CHARINVS, a young man. BV RRH IA, 

| aſcruant, PAMPHILYVS.! 3 

Yrthia, vrhat ſaiſt thou? ſhall ſnee bee determined to prooue all manner of waics 


maricd this day to Pawphilus i 
B. Vea euen ſo. FIT: 
C. How knovveſt thou 
B. I heard it of Dayus but 2 little while 
ſince, in the market place. 
C. Woe is me vnhappie man; fot as my 


minde was held euer till now betweene 


hope and feare ; ſo now that all hope is 
paſt,cuen worne and wearied with care, it 
is vtterly diſmaie d. 

B. I pray you fir for Gods ſake, ſith you 
cannot haue what you would, that you will 
haue what you may. 124. | 

C. I here is nothing that I wil haue but 
Philumena, 

B. Alas how much better were it for 
you, to ſeeke to remooue this loue out of 
your minde, then to vtter fœth ſuch ſpec» 
ches, hereby your delire is kindled more 
and more in yames 

C. We can all lightly when wee are in 
health, give good counſell eo ſuch as are 
ſicke;ʒ but if thou wert in my cauſe, thou 


weuldlt ſing a nc ſong, 


B. Goe to then; do as you liſt. 
Cy But log wheie Lice Pamphilus, lam 


before I die, 

B. What will he now doe 
C. This ſame man will I entreate, him 
will I earneſtly beſeech, to him will I diſ- 
couer my loue; I belecue I ſhall get him 


to put off the Marriage, at leaſt, for a feu 


daies daies longer; and in the meane ſea- 
ſon I hope ſomewhat may be done. 
Fw Thar ſomewhat will proouciuſt no- 
CB ut how thinkeſt thou Bytthia were 
I beſt to goe to him or nor $ 

B. Yes, what elſe i though you obtaine 
nothing at his hands, that yet hee ma 
thinke you rea die to make him — 
if he doe marrie her. 

C. Goe ge: thee hence knaue, with a 
miſchiefe to thee fur thy peeuiſhiſuſpitiõ. 

P. I ſec Charinus. God ſaue you fir, 

C. O Pamphilus, God bleile you; 1 
come to requeſt at your hands, hope, 
healch, helpe, and counſaile. 

p. In good faith I am neither a meete 
man to giue counſa ile, nor yet haue vhęt- 
with to helpe another; but what is that 


You Would i 
C3 C. Doe 
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C. Doe you marrie to day : 

P. So they ſay, ſo the talk e goeth. 

. Pamphilus, if you doe ſo, then fare ; 
well for cuer, you ſhall neuer ſee me after 
this day: from this day henceforth I will 
take my [cave ot you, tor euer ſleeing you 
any more. 

P, Why, how o? 

C. Aas I feare to vtter it; I pray thee 
Byrrhia doe thou t zll him. 

B. Iwill. 

P. What is it / 

B. He is in loue with your bride. 

P. Now in good faith hee is not in my 
trindeʒ bur ome neete and tell me Cha- 
rinus, hath there beene any further mat. 
ter betwe ene you and her? 

C. O alas. ainphulus,no. 

P. Marie ſir would there had. 

C Now | heartily beſeech you, euen 
for the loue and f tiendſhip bet wixt you 
and mec; firſt and foremoſt that you doe 
not marrie her at all, 

P. Truly I will endeuour the beſt I can, 

C. But if you may not otherwiſe chooſe, 
or that this marriage be according toyour 


_ owne heart. 


Accordingto my heart 

C. Yet atleſt wiſe, prolong it fora day 
or two, while I get me away ſome whither, 
that I may net beholde it. 

P. Nay but liſten to me no Charinus, 
I holde it no wiſe part of an honeſt ian, 
to pic ke a thanke where none is due to 
him God wote I am more deſirous to be 
riddeof his marriage, then you are to ob- 
TaInc it 

C. You haue reuiued my ſpirits, 

P. Now if either your ſelfe or Byrrhia 
here can doe Ought inthe matter, bee do- 


ing, fane, ſinde out & procure the meanes 


chat you way haue her; I for my part will 


ſo handle the matter, as ſhee may not bee 


marrie dto me. 
C. I haue that I would, 
F. Oh. in vciy good time doe I fee Das 


hence? (T 


will, 
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yus,whoſe aduiceT vſe altogeth er. 

C. But in good ſo th thou wilt tell me 
nothing, except uch things are not worth 
the — doeſt thou not get thee 

1 


s to Byrrhia.) 
B. Yes truly, and that with a very good 


F ormule l. 22 nds, 


Datur illa hodie Pamphilo nuptum. Shee 
ſhall bee wedded to Pamphilus this 
day. | 

Apud forum modo de ills augini, I heard 
it of him ercwaile in the maker place, 

Animus in ſpe atque amore altentus eſt, It 
ſtickes now betweenc hope and feare. 

Spes mihi adempta efl, My hopcistaken 
away. I muſt now ſhift for my ſelfe. I can 
hang now on no mans ſleeue. | 

Age age 8 vt lubet. Well goe to, doe e · 
ven as God puts you in minde: doe as 
pleaſeth your ſelfe. Take your own choilc, 
be your one caruer. 

Cura conficitur, Hee is worne away with 
ſorrow of heart. 

Omnia experiricertur eſt. Imeane, I am 
fully determined to prooue euery Way 
what may be done. 

Huic ſupplicabo, I will humbly beſeech 
this man. 

- Protrabit labori dies, Heeprolongs and 
lingers the ume, He makes no haſt of his 
worke. ä 

Quid tibi videtur? What thinke you of 
this matter, whats your opinion 7 

Abi hinc in malam crucem. Away with a 
vengeance : get thee hence with a miſ- 
chiefe; goe hence with ſorrow enough. 

Ad te venio aliquid conſilium expetens, I 
come to craue a little counſellof you. 

Neque con ſilj babeo locum, neque auxily 
copiam. I neither can giue you counſell, 
nor doe you any good, acidity liech it in 
my power to helpe you. 

Aliter atque ego ſentit, Hee is not of my 

" = - minde, 


_ Nfl mw. > wa>_£® 
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min d, he is of another opinion, he thinks 
not as I thinke. Haud mecum ſentit. 
Abeai; aunquam amplius mihi cum illo 
fuerit. Let him goe, I wil neuer hereaf- 
ter haue any more to doe with him, God 
ſpeede him, I will neuer further make nor 


meddle with him. 
Dabo opcram. I will do that I may, I will 


endeauour. | 
Hoc mihi cordi eſt. This likes me well. 
Aliquid graliæ ab illo apponi ſibi poſlulat. 
He would faine haue a fewe thankes, He 
curries fauout, he pickes thankes of him. 
Animum rcd«zdu, Hee hath encouraged 
him, reuiued bis ſpur, made him take 
heart to kim. | 


Sententiæ. 
Quoniam id feri, quod volumus non 


ACT. II. 


poteſt, velimu* id quod poſſit. 
Nihil aliud vult inſanus amator, niſi 
quod animo libitum eſt ſuo. 
Loquendo libido magts incendi - 
tur. 
Facile omnes cum valemus, recta conſi- 


lia ægrotis damus. ; 
Omniaexperinamautis eſt, prius quam 


deſerat amicam. : 
Fruſtra experit conſilium, & auxilium ab 
eo qui neque conſilii locum neque auxilii 


copiam habet. 22 hl 2 
Officium neutiquam eſt liberi hominis 


aliqu'd poſtulare gratiæ apponi ſibi, cum 

is nihil prometuit. | fas 
Non fatis cogniti haud quicquam illins 

fdeimanda, mii ea quæ nihil opus ſunt 


ſcire. 
$ 


S CEN.11. 


Argumentum. 
Davus cum exvariis coniecturis comperiitſet,nuptias non cohærere, 


Pamphilum toto quærens oppido exultat inſolent 


pA vs, CHARINVS, PAMP HILVS, 
TY” bor, boni quid porto i ſed vbiinueriam Pamphilum, 


15S, 

a Vicem £xor- 
di habet hæc 
Ccruilis exulta- 
tio, qua hab itus 


Vt melum, in quo nunc eſt, adimamꝛatque explcam ani mum galidi⸗ 7 fururi colloquii 


(Talus eſt, naſcio quid. P. Nihil eſt. Nondum hæc re ſc init mala. 
D. Jem ego uunc credo, ſt iam audierit ſibi paratas uuptias, 
C Alain tu illum 4 D. I oto me oppido cxanimatum quercre. 
Sed vbi quaram > aut quo nunc primum inten dam? 


C. Cejjas alloqui ? 


D. Ales, P. Daue ades, reſiſte D. quis homo ct qui me ? 6 Pampbilt, 
Te ipſum quæ ro. Euge 0 Charine, Ambo epportume: vos volo, 

C. © Dane pery, D. quin tu hoc audi C,intery, D. quid timeas,(cjo, 
D. Mia quidem Hercle certe in dubio eft vita. D. & 4 ta quid, ft io. 
F. Naptie mihi. D. & id ſcio, P. bodie, D. obtunda, tametſtintelligo. 
Id paues, nc ducas tuillam : iu autem vi ducas, C. rem tenes. 

Iſtur ipſum, P. atque iſtuc ipſum, © nibil pericli eſt; me vide. 

imum hoc me f libera miſerum metu. D. hem 
Libero; vxorem: tibi jam non dat Chremes, P. qui ſcu & D. ſcio. 

Laus pater modo me præbendit ait tibi vxorem dare 

Se hodie, item alia multa, quæ nunc non eſt narrandi lvcus, 


P. Obſecro te, quam 


C3 


oſtcuditur. 

b Recto ordine 
pi1us metus tol- 
Ii:ur quam gau- 
dium 1:14.d tur 
c A:tende tace- 
tan ac moratã 
interpellauonẽ᷑. 
d Mita comp en- 
dia quæ contra - 
hit poeta longi- 
endine fabulz . 
nec tame perdit 
affe &us perſo - 
Darum. 

e P:opciite 
noöontn. 
f Bene liberat 
nam perfect: fee 
' curitas libcratio 
Continuo nom inatur. 
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Mira breuita & Continu0 ad te properans, percurre ad forum,ut dicam tibihee, 
2 al. 4 bi te 07 inucnio, ibi aſcendo in quendum excelſum locum. 
lar um nuptia tum Circumſpicio. nuſqua m: forte ibi huius video Byr rhiam, 
ex præcedenti- 5 Kogo,negat vidiſſe. mihi moleſtum. quid agam cogito. 
bus & adiunct s. h Hedeunti interca ex iſſa re mihi incidit ſuſpicio: hem 

1— Daul Paululum obſont: i ſus triſtis : de improuiſo nuptiæ 

4 — 23 Nn corent. P. quoi ſummam iſluc 4 D. Ego me continuo ad chremem. 
ſequentibus. Cum allo ad ve aio, ſolitado ante oſtium, iam id gaudeo. 
Im Proormatus C. Rccte dicis: perge, I), maneounterea introire neminem 
tumultus vctuſte. Video, k exire neminem: matronam anllam 3 in edibus 
. Cas) Nihil | ornalignibil m tumilti. atceſſi intro: aſpexi. P. ſcio: 
o Etiam propre» Magnum ſgnum. D. n Num widentur conucnire hæc nuptis 7 
terea, aliud argu- P. No op,“, Daue, P. of ino r narras d non recte accipis; 
mentum ab ad- Certa res eſt, o Eliam puc rum inde abiens p conveni Chremic 


— 10 neni & Cre, 2 piſerculos minutos q ferre obulo in eanam ſeui. | 
tn C. Libe raus ſum Dane, hodie tua opc ra. D at nullus quidem. 


q Eclipſis: ſubint. C. Qua ta ? nempe hue prorſſis illam non dat. D. ridiculum r capul. 
ie dicebat. waſa neceſſe ſit, ſi huic non dat, te illam vxorem ducere x 
rSynecdoche. yy, ſi vides, aiſiſenis amicos ors, 0 ambis, C. bene mones, 


tis Fro toto. 
F Eclip hi Zubin. Ibo, eg Hercle ſæpe iam inc pes hæc fruſtrata eſt, 


nihil efficies. Vale. 
| um aliquod prudentiz, quæ futura ſignis 
Moralis expoſitio. quibuſdam p: zvidet,bec ſcena docet. 
In Dauo pro hero eſt prudentia ſeru- ræ erea doloſam iuctantiam, & ani- 
lis. mum ad circumven endos dominos natu- 


ra propenſum, vt (it difficile cauete 


Callidiſſimis quidem conſiliis vid emus 
Amentium guoque affe ctus exprimitur, 


ſub parte b amphili non ſemper reſponde- 


re euentus, * ip 
Dcexicritatemſerwlisingenti, & veſtigi- 


. I 


qui libidinis icaligine ooducti, conſilio 
ſervi doloſi reguntur. 


S CEN. II. 


The Argument. 
Darius having gathered by ſundrie ſignes and coniectures the unlike 
Ahood of the marriage ſeekes all the towne oucr for Pam- 

philus, and reioyceth out of meaſare. | 5 
D AVS, CHARINVS, BAM HIL vs. N 
9 God, what good newes doe ] heard of this miſchiefe. ö 
bring wih mezbut where ſhall ! now D. Whoml verily beleue if he haue yet 

finde Pamphilus? that I may releaſe him heard ofthe mariage prepared for him. 
from that feare hee is in, and fill his heatt C. Doe you not heare what he {oh 7 


With ioy. D. That he is beſide himſelfe, ſeeking 
C. He is very metrie, what the matter for me all the tone ouer. But where thall n 
1s, I know not, I ſecke for him, or whither ſhall l now by 


Its to no purpoſe, hee hath not yet fuſt goe? 


13 
C. What? 3 
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C. What? doe you linger toſpeake to 
him? 
D. Well, Ile goe my wiies 

P. Stay, come hither Davus- 

D. Who cals mee; O my maſter Pam- 
philus, you are the man I Hoke for. Well 
met Charinus, I finde you both in good 
time, euen you t]o | weuld peak withall, 

P. Davus, Il am a forlorne man. 

D. But yet liſte n to me alittle. 

P. I am caſt away », ++ 

D. vote what you feare. 

C. And truly in very deede, my life is 
in hazzard. n ?, 

D. I vote alſo what youfeare. 

B. I muſt be married. 

D. And that I know tooo. 

P. V ea, but to da. 11 

D. You doe dull mee with too many 
words, and yet I ko the matter alrea- 
dy. You feare leſt you muſt martię Philu - 

mena: and you Charinus take care how 
you may marrie herr 

C. I hou haſt bit rae naile on the head. 

P. Its che ven ſam ee 
D. And in tha: ſame cheicsnp danger 
at all, I Marrant u-. 2 mins 2 

P. I pray hee for Gods Ake, zid me 
preſently out of this feare, pcoxe wrerch 
that I am, Ty 49" 

D. Lo, put you ourof feare; Chremes 
will not at this tia. giue you his daughter 
to wife. | 

How knoweſi thou? 

1 know: your father met mee erewhile, 
and tolde me thithee would marrie you 
this dy to a wife, beſides many things 
elſe, which now is no time to teheatſe. By 
and by I haſted me and ran euery foot to 
the market place, to tell you of this: and 
when | could not finde you there, I got 
me vpon a high ſtanding, & looked round 
about me;you were no where to be ſeene. 
By chance I eſpied Byrthia this mans ſex · 
uant, Iaske for you; he ſaid he ſawe you 


not. Thus troubled me: then I bethinke 


* 
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my ſelfe what to doe? and as I was retur- 
ning thence, I fell to miſtruſt whether 
there were any marriage towards or no; 
remembred there was very ſmall proui- 
ſion of meate ; hee himſelfe was veric 
ſadde? themartiage was to bee made on 
* ſudden this did not hang well toge- 
ther. 

P. What of all this? 

D. I preſently got mee to Chremes 
houſe, and being come thithet, there was 
no bodie ſtirring about the dore, I was 
full glad of that. 

C. Lou ſay well. 
P. Tellon. 

D. I ſtay there awhile, and could (ee 
no body, either going in or commingout, 
I went wy waies in, and looked very nar - 
rowly, there was neuer an elderly womang 
no enmming vp of che houſe, no ſtirre or 
Pteps tation 

P. I grant you it is great Iikelihood. 

D. Nay but doe theſe things ſeeme te 
agree with a marriage matter 7 

P, No Davus, as L geſſe. 

D -Gefle ſay you you take yout marke 


- amiſle : the matter is out of doubt. More 


ouer as Luas comming thence, I mette 
with Chremes boy carrying pot-hearbs, 
and 2haifepenniyorth of ſmall fiſhes for 
the olde mans. upp er. | 

C. Davus, I am quite rid out ofall dan» 
ger by thy meanes tis day 

D. Truly but you are neuer the ncarer, 

C. Whyſo ? for ſurely Chremes will nat 
giue his daughter in matriage to him. 

D. O wife woodcocke,as though it muſt 
needes ſollow, if he give not his daughter 
to him, that therefore you thould marrie 
her, Vnlefle you look e better about you, 
and vnleſſe you make ſuite to theolde 
mans friends,you doe but throw your cap 
in the winde. 

C. You aduiſe mee paſſing well; I 
will goe thither, akhough in good faith 
chis — hath dec eiued mge alrea die 

1 2 5 moxe 
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more then once or twiſe,, Farewell. 


Formule loqquendi. 


Aliqhid portat boni. Hee brings ſome 
good newes. | ; 
Illi metum adimit ; atque explet animum 


gaudio He takes away feare from him, and 


reioyceih his heart greatly. 

Duo intendit. Whither goes he. 

Ceſſat alloqui. He makes no haſt to ſpeak 
with hin, 

Ae ſiſbic. N e ſtops, ſtaieth, turneth again. 

In dubio eſt vita. its twenty to one whe- 

th ei he will eſcape it, his life is in ha 21d; 

— h.rd to tell whether hee will live or 
ie. 

Rem tenes, You vnderſtand the mat · 
ter, | | 

Liberauit animum mtu. He hath ſet his 
heart at reſt; hee hath ſer himſelfe free 
from feare 
: Nunc uon eft narraudi locus. Its no time 
to f eake of it now. 

Ex ipſa re mihi incidit ſuſßicio. 1 began 
thereupon to miſtruſt or ſuſpect che mat - 
Ter. | 

Non cob«rent, They are in ſundry tales; 


n * 7 


this ſaith one thing, that ſaith another. 

Non recte accipu. You vnderſtand me not. 
You take my meaning wrong. You miſ- 
conſtrue me. 

V xorem ducere To matrie a wife, 

Ambis: Vou wake ſuite in vaine, you loſe 
but your labour; you beate the wrong 
buſh. 

Bene mones, You giue me good counſell. 
You put me well in remembrance. 

Spes mea me Fruftrata eſt. My hope hath 
beguiled me. I haue loſt that l looked for. 


Sententie. 


Amicieftſuoſollicita metum adimere, 
& ſi poterit, animum explere gaudio. 

Iimidi id yavent ſæpe in quo nibil eſt 
periculi. 

Non omnia vbique eſt natrandi locus. 

Paululum ubſonii, triſtes parentes, nihil 
ornatus, nihilrumukus, exire domo ne- 
minem, neminem introire, nuptiis cele- 
brandis non conveniunt. 

Non deſiſten dum tamen, etſiſæpe in ea- 
dem re ſpes noſtra nos fruſtrata eſt; lucce- 
det enim tandem aliquando forſan quod 
conamur, fi perſey erayerumus, | 


ACT.11. SC EN. III. 


The Argument. 


Suadet Pamphilo atque etiam perſuadet Davus, vt patri 
dicat vxorem ſe ducturum. 


PAMPHILVS. DAVVS. 


d Cogitabundus 


hac dicir. 


Vid b igitur ſibi vult pater 8 cur ſimulat? D. ego dicam tibi, 
Si id ſuccenſcat nunc quia non det tabs vxorem chremes, 


Conſiliun ferut IHus ſibi eſſe iniurius videaturzneque id iniuria, 


quo Pamphilus 


Prius quam tuum animum vl ſeſe babes ad nupiias, perſpexerit. 


inſciens in peri- Sed ſi tu neguris ducert, ibi culpam in te transferet. 

cull coniicitur. Tum alle turbe fient, P. quid vis patiar. D. pate v eft Pampbile 5 
Difficile eſt. tum, hæc ſola eſt mulierʒzdictum ac factum inuenerit 
Aliquam cauſam, quamobrem eyciat eppido. P. ciciat; D. cito 


© Propofitioy 


P. (edo giti, quid faciam auc P. : dic tr dutimum,Pyhem,D.qvid eſi 


P, Egon 
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P. Egonc dicam i D. cur non i P. nunquan faciam 


Dauc. D, Ne nega, ; | 
P. Suadeve noli. D. ex ea re quid pat, vide, 


P. d Ut ah illa excludar, huc concludar.D.non jta eft, 


Nempe hoc ſic eſſe opinor dicturum patrem, 


Ducas volo hodie vxorem th ducam, inquies. 
cedo, quid iurgabit tecum 5 bie reddes omnia, 


4 Facets ocen- 
pat te qua pro- 
poſitum in di- 
verſum torque 
tur, 


Que nuac ſunt cer ta ei conſilia, incerta vt ſient, 
Sine omni periculo. Nam hocce haud dubium eſt, quin chreme: 
Tibi non det gnatam. Nec tu ea cauſa, minueris 


Hec que facis: ne is mutet ſuam ſententiam. 


© patri dic velle; vt, cum vellet, tabi iure iraſci non queat, 

Nam quod tu ſperes, proputſabo facile, vxorem his moribes 

Dabit nemo. inuenict inopem pol ius quam te corrumpi ſinat. 

Sed ſi te æquo animo ferre accipiei, negligentem feceri. 

Aliam olioſus queret : interca aliquid acciderit boni. 

P. Jta credus D. Hyud dubiũ id quidem eſt. P. s vide quo me iaducas D. 


quin aces 


P Dicam. puer um autem ne reſciſcat mihi eſſe ab illa cautio eſt. 

N um pollicitus ſum ſuſcepturum. D. 6 facmus audax. P. banc fidem 
Sibi me obſecrauit, qui ſe ſciret non deſerturum vi darem. 

D. b curabitur. ſed pater adcft, caue te eſſe triſtem ſentiat. 


e Repetitio in- 

tentionis. | 
Repetitio oc- 
cupa tionis. 


g Oecenomica 
ad augendam 
fururam pertur- 
dat onem ex 
conſil io Daui. 
h Imper ſonali- 
ter, tanquam ar- 


duum & graue 


Moralis expoſitio. 


S erui non ſapientia, ſed malitia, vincunt. 


A Cr. II. SC EN. II. 
The Argument. 


Davns earneFtly prqpeth and penſinadet h Pamphilus to ſay unto his 
Father that he will marrie. 


PAMPHILVS, 


V Hat meanes then my Father? 
| why diflembles he with vs? 

D. Marry | ſhall tell you, if ſo be it, hee 
be now in a chafe, becauſe Chremes will 
not marry his Daughter vnto you: then 
Joe, he may thinke with himſelfe that he 
doth you wrong. But yet he will thinke it 
no wrong at all; before ſuch ume as hee 


DAVYS. 


ſhall perceiue how your minde is ſetle d 
towards marriage. But if you (hill refufs 
to marrie, then will he lay ell the fault vp- 
on you, and then willbee old ſhrre and 
hurly-burlic, 

P, What wouldſtthou haue me to doe? 
that I ſhould yeeld to marrie ? 


D. O maiſter, confidcr hee is your Fa- 
ther, 


Err 
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ther, it is hard to withſtand him. Moreo- 
uer, Glycerie is a lone Woman, hee will 
quickly picke a quarrell againſt her, and 
lo turne her packing out of the towne. 

P. May he turne her away 

D. Yes, out of hand. 
P. Then I ptay thee Davus, what ſhall 
I doe? | 

D. Say to your Father, that you wil mar- 


Ile. 


P. Alaſſe. 
D. Why, whats the matter: 
P. Shall I ſay ſo t᷑ 
D. Why not 7? 
P. I will neuer do it. 
D. Neuer deny it. 
P. Neuerdo you perſwade me toit. 
D. Do but eonſider what will follow of 
this. | 
P. This will follow, chat I ſhall be ſhut 
from Glycetie, & tied vp to this woman. 
D Not ſo: matrie Iweene your Father 
will ay thus much vnto you; I will haue 
you to marry a wife to diy: you ſhall ſay, 
I wil And then I pray you, what cauſe ſhal 
he haue to chide yout By this meanes you 
ſhall make all his deviſes which now are 
of force, to be then alrogether frivolous, 
and that withourany danger to your ſelf. 
For this is without al queſuon, that Chi e- 


. x — 2 
mes willnot mary his daughter ynto you. 


And for more ſutety, you ſhall not ceaſe to 


vie Glyceries company ſtill as you haue 
done, leaſt happelyhee ſhould alter his 
minde. Tel your father that you are wil- 
Ing to marry, ſo as when he would be an- 
gry with you, he may haue no cauſe , For 
as for that vain hope of yours, imagining 
thus with your ſelfe; Tuſhitsnv danger 


for me to withſtand my Father; no man 


will mattie his daughter to a man of my 
manners: I will eaſily put you out of that 
hope: he vill finde out a poere and meane 
marriage for you, rather then he will ſuffer 
you to be ſpilt by harlots But if hee ſhall 
perc eiue that you ate well content wich 
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this marriage, you ſhall make himrerch- 
leſſc of the matter, he wil ſeeke another 
wife for you at leiſure, and in the meane 
ſpace ſome good fortune will fall. 

P. Doft thou thinkelos 

D. Nay, ſurely there is no doubt of that. 

P. Yea, but take heede whertero thou 
perſwadeſt me. 

D. What, are you not yet reſolued 5 

P. Well, | wilfayto my Father, but we 
muſt take heed that he vnderſt aud not of 
the child I haue by Glycetie. For I haue 
promiſed to btingit vp. 

D O notable bold deed. 

P. She earneſtly beſought mee to giue 
net my faith and troth on this, that ſo the 
might be ſure I would not ſorſake her. 

D, Wel: it thalbe carefully taken hee d 
of, & looked vnto. But your father is here 
hard by, beware that he finde you not ſad. 


Formule loquends. 


Quaid ſibi vult? What meanes he? 

Viſcſc ad id habet animus d How ate you 
affected that way * how are you n. inded 
towards it? 0. 

Calpain in te transferet , Hee will lay the 
blame or fault on you. 

cedo, quid factam z Tel me, what ſhould 
I do * 

Suadcere noli. Do not counſell me there- 
to. Will me notthereto. 

Q1144 obiargalit teoum ? For what ſhall 
he chide yous 

Incertacof ſilia certa reddes. Thou ſhale 
fruſttate all his deuiſes, which with him 
are thought to be of force, 

Hominem incerlum reddidifi, Thou haſt 
made the man, that he knowes not whete 
to haue thee, 

Hñaud dubium eſt. No man needs to make 
queſtion of it, Its without controuerſie. 
There is no doubt. Its plaine. 

Haud minucrii hæc que facit. He will go 
on With that he hath in hand. He ceaſeih 
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looked vnto : care fhal be had of it. 


ot ſlaketh net his buſineſſe. 

Mutwit ſuam ſentenlium, He is of ano» 
ther mind now He is notof th! ſame opi- 
nion be was be fore. e hath altered his 
minde. He holds not his former opinion. 

Illiiure iraſtutur. Hee is notangrie With 
him without cauſe Good reafon why heo 
mould be angry withhim. | 

Acquo animofert. He takes it patiently. 

Negligentem eum fecit. He hith made him 
retchleſſe, negligent, careleſſe, not to re- 
gard which end goes forward 

Cliaſüis illud quæret. Hee will ſeeke out 
that at leilure. | 

Aliſuid acciderit boni. Some good thing 
hath befallen, or happened him. 
Qin taces ? Well, bur doe you not hold 
your peace ? | 
Put rum ſuſcipit. He brings vp the child. 
Cantjoeſt,.1 muſt take heed and prouide, 
Carabitar, It ſhall bee done: it ſhall bee 


- 


Sententie, 


Iniurius ille pater eſt, qui invitum filium 
in matrimonium compellat. 
Pati filium motem gereie re in honeſta 
decet | 
Diuiti cauſam inuenire haud difficile eſt, 
quamobrem ſolum ac pauperem cito cũci- 
at ædibus. 
Alicui non niſi iure iraſci quenquam o- 
porteat. | 
Prudens filiam yxorem malismotibus da- 
bit nemo 
Haud vllo pacto melius quiſquam ini- 
micum ſuum, quam iniurias æquo animo 
ferendo, negligentem fecetit, 
In afflictiſſimistebesſpes me lioris fortu- 
nz abiicienda fon eſtʒ ſed aliquid tandẽ 
boni accaſuruin ſpet mus. 


ACT. II. S CEN. VI. 


; Argumentum. 


Hæc ſcena conſiliorum executionem habet, mouet Pamphilum 
Davus ne apud partem titubet, ſed animo præ- 
ſenti loquatur. 


SIMO. DAV VS. PAM PEILVS. 


N unquam hodie tecum © commulaturum patrem 


num eſſe werbum, ſi te dices ducere, 


Aoralis exp ofet1o, 


Euiſo a quid agant, aat quid captent con ſdi, 
D. ic nunc non dubital, quin tc ducturum neges. 


2 Actio tribus 
rebus conſtat, 
cogit ando, di- 


Venit meditatus alicunde ex ſolo loco: cendo, gerendo 
Orationem ſperat znueniſſcſc, * N 

Qa® differat te: proin tu face, apud te vt ſies. b Id et d. 

P. Modo vi poſſim. DB. crede mibi hoc inqulam, Pampbile, hn a 


c Cnmmutare 
verba, eſt pro 
bonis dictis ma- 
la ingerere. 


Patris ſolicitudo dg conſilio filiorum & In rebus arduis & grauibus rara eſt conv 


ſeruorum captato. 


— — — — — — — 


Ranua. 
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ACT. II. SC EN. IV. 


The Argument. 
In this ſcene are diners prattiſes on both ſider: Dævus purteth Pamphilus 


in minde that he do not 


feare or faint , but that he be 


prouided what to ſay to his father. 


SIMO, 


— againe to ſee hat they are a do- 
ing or conſultin g. 

D. Hee makes ſure account that you 
vill refuſe to marry: hee hach ſtudied by 
himſelfe, and is now come out of ſomc ſo- 
litarie corner, hoping hee hath deuiſed 
talke, where withhee may bring you be- 
ſides your ſelfe. Therefore ſee that your 
wits be your ovvnc - 

P. Iwill doe as well as I may, 

D. Maiſter credit me in this: I ſay yn- 
to you, that yout Father will not giue you 
one ill word to day: if you do but ſay you 
will marrie. 


Formule Loquendi. 


Reuiſo quid agant, aut q id captent conſe. 
4. I come againe to ſee what they doe, or 
here about they go. 


DAV VS. 


P AMPHIL Vs, 


Venil meditatus alicunde ex ſolo loco, He 
comes out of ſome ſecret place where hee 
hath beene muſing alone, or bethought 
him what to ſpeake. 

Inueniet oralionem. He will finde you 
chat: he will want no wordes. Hee will 
diriſe matter ot talke,Hee will not be at a 
nonplus. 

Eum oralioue tu differs, You pur him bee 
fide his reckoning with your talking, you 
bring him to his wits ende You trouble 
him. You make him that hee cannot tell 
whereabouts he is. 

Ta fac, apud te vi ſis. See that your wits 
be your own, Let not your wits be a wooll 
gathering. 

Ne ve/ bum vnum tecum hodie commuta- 
bit. He will not giue you one foule word 
to day. | 


Sententie. 


Sola loca aptiora ſunt ad cogitandum, 
Nolla libeta meditatio habetur in frequentia. 


AC TVS II. SCENA V. 


| Argumentum, 
Pamphilum Byrrhia obſeruat ; idem P amphilus patri reſpondet, 
ſe facturum que volet ille omnia. ¶ Harino cadem 


reunntiat Byrrhia.. 
Docetur ſpecta- H Erus me relictis rehus, iuſſit Pamphilum 


tor quid agat hie 


Hodie obſeruarc : at quid ageret de nuptis 


Scirem. 


— 


AND RIAE. 


Scirtm. Id propterea nunc had je vcenientem ſequor. 

Ini um adͤeo preilo video cum D ano. boc agam. 

S. /trumque adeſſe video, D bem ſerua, S Pampbiſt, 

D. Quaſi de improuiſo reſpice ad eum. P. hem pater. 

D. Probe. S. bodie vxorem ducas, vt dixi, volo. 

B. Nunc noſtre parti tumeo, bic quid reſpondcat 

P. b Neque iſtic, neque alibi tibi vj quam orit in me mora. 
B. Hem. | 

D. Obmutuit. B. à quid dixit ? S. ſacis vt te decet, 

Quum iſtuc quod poſtulo, impetro cum gratia. 


D. Sum verus 4 B. Herus quantum audio vxore excidit. ene 9 
S. I iam nunc intro; ne in mora quum opus ſit, ſies, hu ur Firchia 
P. Eo. B. e Nulli ne in re eſſe homini cuiquam fidem a e Uh e. fig 
Verum illud verbum et, vulgo quod dici ſolet, — „ — — 
Ones ſibi melius eſſe malle, quam alteri: — 1 
Ego illam vidi virginem: forma bona flronia oft. 
Mcmini videre f. quo equior ſum Pamphilo, g Id eſt vigilans: 
Si ſe illam in s ſomnis, quam lum amplecti maluii. aut per noctem. 
| h lo mibi det mal in ſenſa priori 
Renunizabo, vt pro hoc malo mihi act malum. an nie 
Moralis e xpoſitio. tcriori dux. 
In Byrrhia eſt ſeduli ſeruĩ officium. In Dauo eft ſeruilis calliditatis exem- 


In Simone pattis in fiium autkoritaa. plum. 


37 
Byrthia : quod 
in aliis quoque 
incipiis inter- 
— obſer· 


uandum. 


ellen. Pame 
ili reſpondũ. 
c Eſt Fat A 
ſubito, & peri- 
euli. 


d Interrogatio 


In Pamphi lo eſt fili in patrem pietas Preterea in Bynhia querimoniz ſim» 
& honeſta obedientia. plicitas e in Dauo eſt anggturnuu, 


ACT. II. SCEN, 


The Argument. 


BVyrrhia ware heth Pamphilus : Pamphilus anſirereth his Father, that he is 
ready in all things at his commanndement. Byrrhia makes 


report thereof to Charinus. 


BYRRHIA,SIMO,DAVVS,P AMPHILYS. 


YM: iſter gaue me commandement, hand. I will doe that I come for. 
hat ſetting all bufinefle afide, 1 Si. Iſee them both preſent before my 


ſhon Id watch Pampilus this day, to the face. 


end I might lea ne hat he did as touch- D Hem, Iopke to your ſclfe, 


ing th maninige, nd that is che matter S. Pamphilus, 


I 2m now con e -trer him hicher: but loe D. Tuine ſuddenly rowardes him, ag 
wheic ſiec is Mich Dayys, keere hard at though you were not aware of his come 


nung. 


38 ANDRIAE 
ming maiſter, that for thefe ill newes, hee mi 
P. Oh father. giue me ill language. 1 | 
D, Well handled of you, 
S. Iwill haue theeto be married to day, Formule loquendi. 
as I told thee before. 8 
B. No I feare of your fide, how this Ipſum preſiovideo, I ſee him heere a 
man would anſwer. and. | | 


P, Neither in this thing, or anything 
elſe ſhall you finde any delay or let in 
Me. 

Buy. Out alaſſc. 

D. He hath neuer a word more to ſay. 
B. What did he anſwer. 

S. Thou doſt as it becommeth thee, 
in that T obtaine with thy good will that 
thing, which I required at thy hands. 

D. Did not I ſay true: 

By. As far as T heare, my maiſter is like 
to leape beſide his wife. 

Si. Now go thy waies in, that there bee 
nd tarrying for thee when necd .s, 

P. 1 goe. 

B Is there no truſt to be put in any man 
Cor any thing in the world ? That is a true 
word, which is commonly vſed to be ſaid: 
E uerie man wiſheth more good, or better to 
himſelfe, then to another. I my ſelfe haue 
ſeene that ſame maiden, and I remem- 
berſhee was of a good louely fauour : 
Therfore I blame not Pamphilus ſo much, 
though hee had rather be colling of her 
himſelfe a nights, thenthat my maiſter 


ſhould, Well, I will goe ſbew allro my 


Noſtre parti timco, I feare our ſide will 
haue the vo ſt. | 
Nihil tibi crit in me more, You ſhall not 
ſtay for me. I willlbereadie for you. 
Impetro cum gratia, I haue it with his 
20d leaue and liking, I obtaine it wich 
is good vial - 


V xore excidit. He loſeth his wiſe, Hee 


is like to leape beide his wife. 
Aantum audio. As muchas 1 can per- 
ceiue by their ſpeeches. As far as I heare. 
Vulgo dici ſolel. It is an vſuall ſpeech: 
it is wont to be a common ſaying. 
Jlemini videre illam. I remember I ſaw 
her. 
A F.quior ſum illi quam buic,l blame him 
not ſo much, or finde not fo much faul 
with him, as this. 


Sententie. 


Facit vt decer filium, fi quod poſlulat pa- 
ter, impetret cum gratia. 

Nulla in re hodie eſt hominum fere cui- 
quam fides. 
Omnes ſibi melius eſſe taalunt, quã alter i. 


A CT. II. SC EN. VI. 


A. gumentum. 


In hac ſcena Davis Simonem, & Daum Sino fallit, G14 
Yes non iniucunda eil. 


b Danus ita lo- 
qui videtut vt 
ſpectator antit 
audiat: fic am 
ait, vt velit au- 
dit: a Siu one. 


DAVVS. SIMO, 


7e b nunc me creditaliquam fibi fillaciam 
Porlate : & ea me bic reſtiuſſe gratia, 


Si. 


ANDRIAE. 


Si. Quid Daum narrat ? D. e æque quicquam aunc quiae, 
S Nihil neꝛbem, D. mbil proſas. S. atqui expectabam quidẽ. 


D. 4 Preter [pcm eaentt, ſentio: hoe male habet virum. 
S. Polin es mibi verum dicered D. Nihil facilius. 

S. Num illi molefle quippiam he ſunt nuptie, 

Propter hoſpitæ huiuſce conſuetudinem * 

D bil hercle, aut ſi adeo, hidui aut iridu of 

Hee ſollicitudo: noſlin ? deinde deſinet, 

Etenim eam ſec um rem recta reputabit via. 

S. Laudo. D. dum licilum eſſ illi, dumque ætas thlit, 
Amauit :* tum id clam, cauil, ne unquam infamiæ 

Ea res ſibi eſet, vt vir um fo rtem dccet. 

E Nunc vxore opus efl e animum ad vxorem appulit. 

S. h Subiri flis v iſus eſt eſſe aliquantulum mihi. 

D. Nihil propter hanc rem: ſed eſt quod tibi ſuccenſeat, 
S. Quodn am eſts D. Puerile eſt. S. Quid eſt D. nihil. 
S. Quin dic quad efh, | 
D. Ait nimium parce facere ſumptum. S. Mene D. ic, 
Vis, inquit, i drachmis obſonatus eſt decem. 

Num filio vide tur vxorem dare: 

Quem, inquit, vocabo ad cænam meorum æqualium 
Potiſſimum nunc 4 & quod dicendum hic ſiet, 

Tu quoque perparce nimium *, Non laudo. S. Tace. 

D. commoui. S. ego iſtuc vt recte fiat, videro. 


r Yee 
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t Periphrafis eſt 

d. nihil. 

Hoc ſccum 
Dauns, 

e Fallacia alia 
aliam trudit. 

f A prouident ia, 
& docet quid in 
amore cauen- 
dum ſit. 

F A neceſſitate. 

Obiectio ſuſpi- 
cionis hic ſob- 
ſignificatis nem 
tẽ perat.aut ſub · 
ridet. i Conſtat 
diachma ex 18. 
ſiliquis. 

i. ex tribus ſcru- 
ulis. 

Modeſtia vti- 
tur.non dic it re. 
prehendo. arro- 
gantiæ eſſe t nie 
mis impudentis 
infetioré multis 
gradibus vt ſer- 
vum, ſuum do- 
mini reptehen- 
dere ſuperiorem 


uidnam hoc rei eſl > quidnam hic vult 1 vcterator ſibi v- 11d c&, — 
Nam ſic hic mali cf quicquam, hem illic eſt huic rei caput, — & tritus in 
aſtutia. 
Moralis expoſitio. 
Serui ſint veteratores, fallaces tamen ſtis & ſumptuoſis. | 
eſſe nolunt. : f Coniu gium eſt amantium tutiſſimus por» 
Senes fete ſunt auari, vel in rebus hune» tus, 
ACT. II. SCEN. VI. 
The Argument. . 
In this Scene Daus and Simo deceine one another, which ia 
worthy the marking. Ya 
DAVVS, - SIMOQ, 


Ow thinkes the old man yerily: that and that ! ſaid here for rhar purpoſe- 
1 bring ſome {lis ſtuft to þeguils him, S, Whatſaich Dayus | 


p.xnuy 


: — — _ 
e 
—— — — — — 
— — 8 — _ — 
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— ern oo 
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. 
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D. Truly euen as much as before. 

S. What, is it nothin 8 thou ſazſts 

D. Nothing at all. 

S. But indeede I had hoped to heate 
ſome what 

D. I percaue the matt erfellout others 
wiſe then he thought ef, and that trou- 
blesthe man. 

S. Canſt thau tell me truth ? 

D. Nothing teadier. 

S. 1s my Sonne any thing grieue d at 
this marriage, in reſpect of the loue and 
familiarity betwixt him and this ſtrange 
harlotric. 

D. No certainely, ot if he be, his griefe 
is but for two or three daies(perceiue you 
me i) and then it is done: for he will take 
a right courſe with himſelfe, as touching 
that matter. 

S. I commend him for it. 

D. While he might, and while it ſtood 
with his youthfull y cares, hee gaue him- 
ſelfe to loue: not then neither but ſecret- 
ly, for hee tooke hee d, that it ſhould not 
at any time bring him to ill name, euen as 
became a manly man to doe. Now is it 
meet for him to haue a wife, hee hath ſet- 
led his minde on marriage. 

S. Me thought that he was ſomewhat 
ſa d. 

D. Not a whit for this mattet, but there 
is ſome cauſe why hee is not well pleaſed 
with you. 

S. What is that 2 

D. A trifling matter. 

S. What 18 It, 1 ſay? 

D Nothing in effect. 

S Bur yettell me what it is. 

D. He ſauhthere is too much niꝑgard- 
neſſe vſed n this matter. 

S. Whatby me? 

D Vea by you He ſcarſely ſquoth hee) 
beſtowed foriy pence in cates, and doo h 
he ſeeme to nal rie his tonne toa Wife ? 
What man ot calling (of my friends and 


equals) iliall I bid to my wedding feaſt, 


* 


as the caſe now ſt:nds? And you like wiſe, 
here bee it ſpoken, are too much [pacing 
indeede; which I doe not commend in 
you. 

S. Sirra, hold you your peace 

D, I haue moqued his p tience,. 

S. Iwill lee thole things car ed for wel 
enough: but what is the mea ning ot this? 
What isit that this decentul! knaue goes 
about ? Surely if any thing happen other- 
wiſe then well, euen that ſame varlet is 
tlie work er of it. 


Formulæ Loquend;. 


Aliquam ci portat hic fallaciam. This fel- 
low comes with ſome ſlie trick to beguile, 
delude, or couſin him. 

Ea hic reſiſut gralia. e ſtai eth heere for 
that purpoſe ʒ thats the reaſon why he ta- 
ries here. 

Preter ſpem euenit. It comes vnlooked 
for, I neuer looked for it, its happened 
contrary to my expectation 

Male habet virum. It gtieueth him, it bi- 
teth him. 

Secum rem recta retutabit via, Hee will 
rightly conſider or make a ſttait recko- 
ning ot that matter with himſelfe. 

Cant, ne unquam infumiæ ea res ſibi eſſet. 
He tooke heede, hee prouided that that 
ſhould bee no impeachment to his good 
name, bring him into any bad report, ob- 
loquie, or ill name. 

Animum ad vxorem appulit. Hee ſetled 
his ininde on a wife, he hath had a minde 
to Marry. 

Swatriſizs viſuis eſt mibi. Me thought hee 
was ſome what ſad: he ſcemed to mee to 
looke ſome what heauily on it. 

Ef quod ei ſuccenſeat. Theres teaſon why 
he ſhould be angry with him: there is a 
thing that he may be angry for. 

Nimium parce facit ſumpium. Hebe- 
ſto ves too tco little coſt, hee plaics the 
very niggard. 


8 
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He isthe authour, 
Vis. drachmis obſonatus eſt-decem , Hee Hine malo kaput eſt, X 
beſtowed ſcatſe ſo . cates. ringlea kick and chiefly begin- 
Hominem common. I — — ner of this miſc 
fellowes patience: I vexed the man,. *y; int 
"Fo kee v recte fiant _ m—_ ; neee « Sententie.. [11 
that theſe chings be well done: I wiltake 
care for the wel ordering of theſe things. Mera ſti callidus homo aliqueni 
Quidnam bic vult veterator ſbi ? What credis ſimilem fibi fallaciam portare. 
me mes this vngratious varlet, old craſtie Caucre, ne vnquam infamiæ vlla ib: 
fore, or ſubt ill naue res eſſet, virum e decet. 


"EE 


Ac T, IU. SCEN. A 
Argumentum. 


Hic Simo præ nimia ſagacitate mirum in modum fallitur, partum 
I ſimulari credens, qui verus erat. 


118 „„ tx 2453 Gil 


# # - 
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74 - . . 
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8g N 12121 ' 


Mgis, SMO, DAV Vs, LESBI A, Gblenis: -- 


"GLYCERIV M, mexectix nel 1 MGR . 

oy pol quitien ver ft, ot dixti Lesbja , dh 50 

Fen de fone point wile. ä 
S. Ab Andria eſt ancilla he 4 ta eff, ; ul 


2M. Sed hic Pamphulus, 87 
D. Vtinam 40 22 


= 
>» |\ 


* Ty 
ſit, 21 o 


M. Nam quod peperiſſet,uſit.* tolli. S. Inpiter 210 de aveari 
Quad ego audia*aFlum eſt, ſquidem becyera predict. %% O ©; bluow 1. 
L. Bonum d ingenium narras adoleſcentis. 1, optimum. 120 —— 


Sed ſequere me zniro; vin Nora MeL ſequor, . 9 * 4.4 


8 D. . SM be 1,00 nd 
- FI, 20 3 eee — 


22 Adeon E ae 427 
1 e . q ee 
19 2 = ee ad *0 


8. Hæc 


Hanc ſmillant parere, le 4 Chremetem ee, al 
G. — Lucina - oper ; ſerua 5 obſecrs, 


1 Me audit flare nene . at commode a Ne 
c D(abint 1s 1s 01nd 1 62 
5 S. Num imme mor es 4 pal 5D Sgo quid naxres neſaio,- : | 
Fe S. Hiccine me ſi imparatum in verit nuptijs 10 £ Preuerbium ſe 
Adortus eſſet, quos ibi 17 7 redderetꝰ | 2 2 
Nan Vin fene ol io port nauigg. bon 10 1,0 14 V4 Bene maris di- 
ts. 1 1 1* . d r | a ſunt meta- 


| o- . Phoricws, 
e D - Moralis l 


| ANDRTAE. =. | 

ee Ste lie ARA -* Mercrrices expoſſulationes ac laqueob 

Nloralis expoſſtio. iuyenibus ac imptudentibus, ac ob ætatis 
| | feruorem naruramque voluptati addictis 

inſidiolc ecndunt. - 


* 
1 


MT SIS, SIMO, DA VVS LE SBTIA, the midwife, 
GLYCERIE,theHatlos, | ; 


JN good faith Lesbia, it is very true as S. What meanes this « doth hee doteſs 
you ſay : one ſhall hardly finde a man muchofthis ſtrange harlot indeed i now 
| _ tharisfaitbfulland true of his wordtoa, I perceiue hom this ge S n I ſcarſe 
2 


woman. ole found it out now a ith man that l 
S. This maid belongs to her of Andros, am. 1 
how ſaiſt thou' D. What faith hee that hee hath found 
D. Ske doth ſo. out? : 


M. And yet this young man Pamphi- 8 Thisknaye firſt and formoſt ſeek es to 


| —_ A abufe nie wichfalſhood, They feiga e that 
| S. What faith ſhe? "© © dis queane is biought abed, to the end, 
M. Was as good as his word. chat ſo they may diiue Chremes from gi- 
S. What uing his daughter. 
D. I would to God that either che oled G0 Lady luno Lucina, helpe an d ſaue 


| man were deafe, or that pratling wench- me, 1 beſeechthe. 
| dumbe. S. Whup, hoida; what, allin haſtꝭ a toy 
| M. For what God had ſent u 


my miſteeſſe, v0 pee an ape; 2 e in device, As 
| or that the were deliuered of, he took ot foone as ſhe keard me at the. doare, (hee 
der for the guiſing or bringing vp efit, - Airaight fals in labour Dayus this was ner 
| S. Orbe king of heauen, whats this I 8 conttiued of thee, each 
N beare Why all is paſt helpe, at leaſt if it ching in his due time. 
| berructhat thismaide tels. o D. What by me? | 
| 13 — young mart by 2 haue you forgottenyourſchol- 
your ſaying, - r 
M. Yea, of an excellent good nature. D. I wote not what you lay, 
But follo you me in preſently, chatſhee + S. If this knaue had ſet his craft fe 
| neede 2 you. broch againſt me vnawaret, and in a ma- 
L. I come atter you. ria ge in good earneſt: what pranks would 
D. What remedy may I now ſinde for hetben haut plated mee, trow youꝰ But 
this miſchiefe 5 F nov beit wpon hisperill zas for me, I am 
| R ate, ©; Formule 


| . 


ANDRIAE. 


Firmaxit fdem. He hathſurely kept his 
— hath made an aſſurance to 
eepe touch with vsʒ he hath giuen an in- 
Ge token that he willperforme pro- 
lle. 
Tollit pucrum. She nurſerh the childe. 
Actum eſi. Its paſt remedy, the matter 


s paſt cure; there is no way but one; it 


diſpatched. | 


Bonum ingenium adaleſcentis, A good 


na tured young man 
Is mera illieſi. He is a ſtay, hindrance,or 
let to him. He cauſeth him to tany, 


Remedium maloinvenit. Re hath found 


out a reme die for the diſeaſe, or mala- 


2 demens eft ex eo, Is he ſo mad of 
that thing | 
Dix tandem ſenſi tolidus, I now yet ſcarſe 
pere eiue it, fodle that Lam, I no at 
length hardy inder ſlend with much a 
docꝭ hoi ſen nodipol that am, 
Mihi adfertur ab hoc fallacia, Thisſub. 


till pranke hath this fellow wrought now 


nmz “““. » . 
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againſt me; 

Fer opems, Helpe, or ſuecour me. 

Hui tam citoꝰ Whough fo ſoone: What 
eee 

diculam A toy, a ĩeſt to belaughed 2 
Sat com mode 4 diuiſa ſunt — 
bus. Theſe things are well appointed by 
thee, euertie thing in his due time. 

Lades mibi reddit. He plaieth mepranks 
and pageants, 

Imparatum adortus tft. Heſet ypon him 

at ynawares, He came vpon him ynproui- 
ded. He plaied the cowardly daſtard with 


him, : 
Huis periculo fit, Its done on his perill, 
He is to ſuffer the diſcommo dity of it. 


In portu nauigo, I am out of danger; 
am ſafe. 


Sententiæ. 
Fidelem haud ferme mulieri inuenias 


virum. 


Ridicylum eſt, non ſat commode ybi» 
que diuiſa eſſe tempoxibus ſapicati- 
In portu nauigo, 


Ar. III. CEN. II 


Argumentum. 


Lesbia egrediensnarrat, quo in ſtatu ſit Glycerin uerpera, ſimulagit 


de danda illi potione, imitata medicos qui præſcribete ſolent ægro- 
pertinentia. Deinde Simo & Da- 


tis omnia ad eſum potumque 


vus de puero nato callide altercantur. 


Dbuc Archillis que b aſolanr, queque oporict _ 
ic eſſe video. 


Signa ad ſalutem eſſe, omnia buis e 
9 


LESBIA, SIMO, DAYVS. |... 


3 


e  baffolentcon- 


ſiuetudinis : 0 
ugs t rations» 


futurarun rerum 


incerti, præſentibm indiciis Grmam valerudines: pollicentur. 


F « 


= 


a Id eft, etiam 


bLocus ab nco- 
gruentia rei tẽ· 
poriſque: eſtque 
alia coniectura 
z nisàa dicto mu- 
lierculæ & loco 
ad conſirmandã 
ſuſpicionem. 

c Expoſtulatio 
cum Dauo. 

d Auget a modo 
facti. 

e Verecundia li- 
beri eſt. ſerui 
vero metus. 
Attends calli- 
dam confirma- 


ANDRIAE. 
Nun: primutn fac vt iſtee lauet : poſt deinde 
| Duo 61ſt ci dare hibere, quantum imperaui, % JL 
Date: Mot ego hac reucrtar. —_ 1. 
ampbilo, '' © 131. 


LU * 


Perecacto ſcitus puer natus efl P i 0 
Deos queſo, vi'fit ſuperſies, quandoquidem ipſe ingenio bono : 
(uma ue huic veritus eſt optumæ ad 7 Frere iniuriam. N 
— ay el hoe quis non c redae, qui norit te, abs te eſſe ortum D. qn 
id eſtd 3 4 

S. d Non imperabat coram, quid opus facto eſſet puerpere. 
Sed poſtquam geht all, nf unt Sl ods de via, 
© 0 Dar, itane contemnor abs te > aut itane tandem ĩdonens 
Tibividcor, quem tam aperte fallere incipias dolis ? 
d Saltem accuraic, vt metia videar: terte ſiveſtiuerim. 
D. certe bercle nunc hit ſe ipſus fallit, baud ego. S, edixin tibi, 
yrterminatus ſum, ne faceres ĩ num veritia ? quid retiulit? 
credone tibi hoc, nunc pcperiſſe banc e Pump‚ ese 

D. Teno quid eret: quid ego agam habeb. S. quid taces * 

D. f Quidcredas ? qua non tibi renuntiata fmt hæc fa fore, 

S. sMihine quiſquatD. Ebogan tute intellcxti hoc adſimulari p S, irrideor. 


anam 


tionens {alle ſuſ-· 7,7 enuntiatum eſi: nam qui iſtirc tibi incidit ſuſpectio? 


Picionts,vt no ua 
occaſione fallat 
g Hoc ad ſenis 
peiſgicaciam 
Pee qd. 48 
plc iatelligo 

h Purgatio a 
Perſona. 

ilfta prenomina 
veheinentla 
habent. 

K Iron1a, 

vbi ſentit ſeni 
nondum perſua - 
ſum hanc parere 
affirmat ſeruus 
cam parere, & 


tandem ita nar- 
rat yy opinione 
ſertrfaczar ſimu- 

lari partum. 

m Multis ſigni⸗ 
coniectura con- 
_ 

n Obiur 18 
0 Pampliiun ab 


amore qiuertiſſe g. Imo abi intro; ibi me opperire; & quod parato opus ft, para. 


aſſe tit. * 


Videquam di- 


erte & Latine 
Ano bac ea 


S. Quit qlia te noram. D. quaſi tu dicas fact 


id conſilio meo, © 
F. Certe enim ſcio. D 0x ſatis 


hie pernoft; enam quali ſun Simo. 


5. £gone te 2D, ſed ſi g d natrare occepi, continue dari | 
Tibi verba cenſes, S. * falso. P. Iiaque hercle nihil iam mutire audeo. 
5. 1 Hoc ego ſcio vnum, neminem peperiſſe hic. D. inteliextin 

Sed nibilo ſecius mox deferent puerum but ani oſtium. th 
Id ego iam nunc tibi renuntio ber futurum, vt fis ſcien 

Ne tu hoc poflerius dicas, Daui factum conſilio, aut dolis. 

Prorſus 4 me jopimonem hanc tain tgo eſſe amotam volo. 

S. m Vnde id [cis D. audiui & credo. S. multa concurrunt famul, 

ui coniecturam bane nunc ſacio. iam primum bec ſe ePampbilo 

Grauidam dixit eſſe, inuentum efl falſum: nunc, poſiquam videt 
Nuptias domi apparari, miſſa cit ancilla illico 
; Qbiletricem accerfitum ad cam, en puer uꝶ vi afferret ſuml.. 
D. Hoc hiſi þt . vt tu vi 4s, nihil moucntur nupties, © 

Sn Quid ald tum inteftexeras rn 
1d conſi'y eubere eur uon dixti extemplo Pamphilos | 

D. o Quivigitut cum ab illaabfiraxitynifego* nam omnes nos quidem 
Simms, quam miſere haut amarit: nunc ſibi vxorcm expetit. 
Poſtremo id 7 da negoty, tu tamen bas nuptias 

Perge facere ita, bt facts: &: id fpero adimturbs dcos, 


4 
* % 
. 


Non impulit me, hæc numt omnino vt crederen. 
Atque baud ſcio, an que di vit, ſit vera omnia: 

Sod parui pendo. illud mii mulio maximum eſt, 

uud mibi pollicitus ea Mus gnalub. nunc c hretem 


conueni. 


* 


AND RI AE. 


conueniam: orabo gnato vxorem : impetro, 


Quad alia malim, quam hodie bas ſieri nupli as 
Nam gnatus quod pollicitus ef, haud dubium ejl mihi id 


S. nolyt, quin eum merito poſſum cogere. 


Atque adeo inipſo tempore cecum ipſum obuiam Chremetem. 


Morats expoſi tio, 


In Led meſt medicorum & obſtetti- 
cum conſuetudo, imperium & ĩactantia. 
In Dauo eſt «64; Quiſemel malus ſem- 


Mr. FE 


per præſinnitur malu, n 
In Simone & cautos falli docet. 


SC EN. III. 


The Argument. 


Letbia comming forth, ſheweth the ſtate of Glycerie lying in child-bed : and 
withall appoints adrinke to be giuem her, thereby imitating the Phtſittans which 
are wont to preſcribe wito the ſichę, What they ſhall eate and drinbę. Lastiy, 


Simo and Davns are at variance about the birth 


of the Childe. 


LESBIA, SIMO, DAs. 


all good fignes 


Itherto Archilliał fee all 
dught to be an of her caſe. Novy 


ar are yſuall and 
firſt and formoſt, cauſe you thoſe thinges 
to bewaſhed, & then after giue her that 
to drinke, and the fame quantity that I 
appointed for her. I wil come hither back 
againe by and by. In very truth there is a 


iolly bouncingboy borne vnto Pamphilus, 


now I pray God {end him long to liue, 
becauſe he hath ſo honeſt a man to his fa- 
ther : who had care and conſcience not 
to deale amiſſe with this kinde hearted 
young Womin, 

S. And vo that knew thee, would not 
thinke this allo to be a ciaft of thy buds» 
get, 

V. What is that I pray you ? 

5. She did not will them while ſhe was 
in the houſe, to do what was needtll for 
* 


V 


the young woman, that lyeth in childbed: 
but after ſhe was come forth, ſhee cals to 
them within out of the ſtreete. O Dayus, 
am ſo little ſerby of you Orl pray thee, 
do I ſeem ſo fir a man for thee to ſeek to 
beguile, with ſuch manifeſt fraude & fall 
hood At leaſtwiſe thou doſt thy diligence, 


fo as I may well ſeeme, robe pur in feate 


bythee. ſurelyif l had knowne it before. 

D. Now in good faith this man beguiles 
himſelfe, I do nor. 

S. Why, did not I giue ſtraight charge 
to the contrarie, did not I thi eaten thee 
with puniſhment chat chou ſhouldſt not 
do it? did that feare hee ? what hath it 
booted « Shall 1 now giue thee credite in 
this: that ſhe there is btuughtabed de by 
Pamphilus ? 

D Ifcenow wherein he is deceived : 
wote well what I will doc. 
D 3 S. Doſt 


welt rwruynes » . - 
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S. Doſt thou nor anſwer me? 

D. What ſhould you giue me credite ? 
as though it was not told you betoregthar 
theſe things would ſo come to patle, 

S. Did any body tell me ſo? 


D. Why then did you of your ſelfe find 


that this Was atctgned matter? 
S. e laughes me to ſcorne. 
D. No doubt it was told you before, for 


how elle ſhould it come vpon you to ſuſ- 


pect it? | 
S. How s marry becauſe knew thee. 
D. As who ſhould ſay it was done by my 
deuiſe. 
S Yea, lam well aſſured of that. 
D. Well ſir, you doe not yet th:oughlie 
know what a mannerof man I am, 
S. Do not I know thee 8 
D. But when I begin to tell you any 


ching, you ſtraight way thinke ther 1 goe 


about to beguile you, 
S. Thatsa he. 

D. So as in gcod faith now adaies, I 
dare ſcatſe open my lips to you 

S. This one thinę I am lui e ot, that here 
is no woman deliuered of childe. 

D. Haue youvnderſtood ſo But neuer- 
theleſſe ereit be long, the childe ſhall be 
brought here and laid before the doore. 
Ma ſter I tell you nov ot it before hand, 
that you may certainly know what wil fol- 
lo: leaſt heteafter you thould ſay, that 
this was done by the counſell or craft of 
Davus zand I would in any wife that this 
euill opinion you haue of me, were clean 
out of your minde. 

S. How camſt thouto know this? 

D. I heard it, and I beleeue it be true. 

S. There may be many thinges moe 
then one hic hcaulſe me to conic ute as 
I do. Euen no is the fu ſt time this quean 
declared her ſelie to bee with childe by 
Pamphilus, which is but a falſe deuiſe. 
Moreouer no that thee ſees preparation 
at home fot the wedding, the maide for- 


loothyisſent in al haſt fog che midyits to 
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come to her, and withall, to bring alſo 2 
child with her. 

D. Wel, vvithout that it come ſo to paſſe 
that you do ſee the childe with your owne 
eyes, nothing will hinder che courſe of 
this marriage. 

S What ſaiſt thou? when they once vn- 
de: ſtood that they purpoſed uch a mat; 
ter, why didſt thou not then preſentl e 
tell it vnto Pamphilus ? 

D. Why then, fo elſe hath withdrawn 
him from theſe harlots but my ſelfe ? for 
ceitainely we all know how exc ee dinglie 
he loued this woman. Now he is deſirous 
to haue a wife, and as for the matter let 
ine alone Wi hall: yet neueitheleſſe, goe 
you on forward ſtill with this marriage as 
you doe: and | hope God will proſper it. 

S. Verie well, go thy waics in, ſtay there 
till I come, and prouide that is ncedfull. 
Hee could not drine it into my head, to 
make mee belecue all this, neither am J 
certzine whether all thay he told me bee 
true or no. But I paſſe not gre tly for chat. 
Marty the matter I ſtand moſt ypon, is the 
promiſe which my Son himſelfe made yn- 
to me. No will Igo meete with Chremes, 
1 will intreat him for his Daughter to my 
Sonne in marriage: and if 1 doc obtaine 
her, why ſhould I make any moi e daying 
for the matter, but marry them out of the 
way i For as touching my lonnes promiſe, 
I haue no doubt at all. if he ſhall refuſe to 
per forme it, I may full lawtully compel 
him to it. But loc yonder where Chremes 
himſelfe comes rowardes me, euen in as 
good ume as may be. 


Formule Loquendi 


Mox ego buc reuertar, x will come backe 
againe by and by, I will returne again out 
of hand I vill be heere forthwith, ſtrai ght 
Way, Iwill not terrie or ſtay a whit. 

Perſcitus puer natus efl Pamphilo, Pam- 
plulus hath a verie iollie or good ie Boy 
borne: 


” 
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borne 2God hathſent Pamphilus a prety 
faire boy, 

Deus queſo, vt ſit ſuperſtes. I pray God 
make him an olde man, God ſend hun 
long life. 

Hcritus eſt huic aptime adoleſcents f cere 
iniuriim He made conſcience to do this 
verie kinde hearted young wench haime : 
hee could not fin de in his heart, or hee 
had remorſe to deale i ncovitcouſly with 
this moſt gentle natuted young Wo- 
man. 

Ao imper abat coram, Aee told not mec 
ot it to my face, or gaue mee no charge 
Whit I vas in his preſence. 

Fane contemnor abs te # 1, am ſo little 
ſet by of thee: yea, make you no mote ac - 
count of me than ſo? 

7donens tibi videtur. Heſcemesa fit man 
for your c mpany. 

Aperte fallere iucipit dols, Hee begins, 
enteiprilech, at: empts openly to dec eiue 
him with un till cratis; euery man uiay ſce 
that hee poes crattily avout to beguile 
him: he ſeekes now to couſin him: hee 
ſeekes no to couſin him by manife ſi fal- 
ſhcod 

E dixit tibi. He gaue thee ſtraight com- 
mandement 

lutcrmmaalus ell, ve ſaceres Hee charged 
hin ypon a paine that hee ſhould not doe 
it. 

* tibi hoc ? May 7 beleeue thee in 
this! 

Tenco quid erret, | know wherein he is 
deceiued. 

1 ibi renuntiata ſunt hæc ſic fore, You were 
told before that theſe things Moi ld come 
to this end, or thus to paſſe, ot to this con- 
clulion 

T. ic intellexts hoc aſſimulari. You petc ei- 
ucd by your ounc ſelfe that his Was fai- 
ned: 

Qu iſlcc libi incidit / ſpitio Row came 
it ypon you to ſuſpect this? 


Non ſuits me pernojts qual ſim. Jou 


47 
know not me throughly what a fellow 4 
am. 

Narrare occæſ it. He began his tale. 

Dari tt verba cen ſts, You thinke that 
Imo cke you; you imagine I goc about to 
dec eiue you. 

Nabil iam mutire audco. I dare not fpcak 
now a dies one woid. 

Id ego iam renuntis futurum, vt ſis ſcient. 
I cell you even now before, that it will 
come to paſſe, that you may not ſay, but 
that yuu knew it, 

Xe tu hoc poteſterius dicas meo factum 
conſilio Say not hereaftet that it was done 
by my aduile. 

Ha oſ i ionem prorſus a me amotam eſſc 
volo. I will in no wiſe that you haue any 
ſuch opinion of me. 

Hude id ſc d Whereby know you 
chat? | 

Coniecturam facie, 1 geſſe, I coniecture 
orſuppoſe. 

Inuentum eſt falſiun. It is a falſe ima gina - 
tion. 

Miſſia et hominem accerſitum ad cum. 
He ſent for to fetch the man vnto him. 

Fa conſily tapuunt , They go about ot 
conſult ypon that matter. 

Extemplo dixit . Hee told it out of 
hand, 

Miſere banc amat, Hee loues her outa 
crie, dearcly, deepely, as his owne life. 
He is wonderful! farre in loue wih this 
made. 

$1bs uxorem expelit. Hee World haue a 
wife : he deſi. eth to be married. 

1d mili da negoty. Let mee alone with 
that matter; e ouimit that buſineſſe to me. 

Pergefacere, ita vt lac. Procc ed, con- 
tinue, ot hold on the lame counle ſtill that 
you haue begun. | 

14 ſpero deos as iuturos. IL hope God will 
further that. 

1hi me operire, Tatry for me there till l 
come. 


ud parato opus ef, para, Make ready 
_ D4 TL that, 
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eat, thotis needfull to be made ready. 

Non impelitme, æc omnino vl crederem. 
Fee could not diue it into my head, to 
make me be le cue theſe things. 

Hoc parui peado, I paſſe not greatlie 
for it. 

Illid mihi maximum eſt. Thats the mat- 
ter I ſtand ypon. Thats it I maze recko- 
ning of. 

Nunc chremem conueniam. Now will ! 
goe to talke with Chremes. 

Did aliat malim, quam hodie fieri, Why 
{ſhould I deſi e to haue it done to morrow, 


rather then to day. 
Quo pollicilus eſt, id nolit. e tefuſeth 


to doe that which hee willingly promiſed. 
He is vnwilling to perfoime that yolunta- 
rily he promiſed 


Eum meriio poſſun cogere, I may lawfully 


ANDRTIAE, 


compellhim. P 

In ipſo tempore, eccum ipſum obuiam,Loe 
yonder he comes to meet me euen as well 
as can be. 


Fententie. 


Optimo vereri debeamus ynquam fa- 
cere iniuriam 

Malum quis nen credat, abs malo eſſe 
ortum; 

Non decet feryum vt contemnat do- 
minum, aut eum fallere incipiat dolis. 

Satis pernoſcere callidum, qualis fit, 
haud minimi laboris eſt. 

Improbus etſi nihil minus, quam quod 
honeſtum eſt, curat, tamen proiſus ale o- 
pinionem malam eſſe amotam velit, 


ACT. III. SCEN. III. 


Ar gumentum. 


* 


In hac Scena congreſſu duorum ſenum, ex fallis veræ 


fiunt nuptiæ. 
S IMO. CHREME S, ſenes. 


beo chremetem. C. 0, te ipſum querebame 


S8. Et ego te. C. optato aduents, 


b Aliquot me adiere, ex ic auditum qui aichant, hadie filiam 
Meam nubere tuo guato, id viſo, tune an illi inſaniant. 
S. Auſculta paucis: © & quid ego te vclim, & tu quod quærù, ſcics. 


C Auſculto: loquere quid velis. 


S. A4 Per ego te deos oro, & noſtram amicitiam Chreme, 
© Que incæpta a paruis, cum ætale accreui funul 8 
Pcrque vnicam gnatam tham, & guatum meum, 


cius tibi pot eſſas ſumma ſeruandi datur: 


Vt mc adiuves iu hae ve; atque ita, vti nuptiæ 
Fuerani futuræ, fiant, C. Ab ue me obſecra: 

5 Quaſi hoc le orando, a me impetrare oporteat. 
Alium eſſe cenſes nunc me, atque olim, cum dabam? 


h Si in rem eſt vtrique, vt fiant, accerſi iube. 
Sed ſi ex ca re, plus mali eſt, quam cummodi 


Iubemus verbis: 
volumus animo, 
b Ex fictis nup - 
tiis veræ fient, 
adq; initium cid 
epitaſeos peri- 
culi in fabula. 
c Et quid: a do- 
cilitate. 
d Obſecratio Si- 
monis, admixtis 
rationibus ab 
honeſto & viili. 
e Commendatio 
amicitiæ à ve- 
tuſtate. 
f Obteſtatio à 
rebus de quibus 
agitur. ju 
Vox plena ofh- 
| + & — 
h Ab vtili argu» 
mentum & ac- 
curata locmio. 


Virzque, 


ANDRIAE;-.. 


Vrrid, : id oro te, in commune vt conſulas: 

1 Quaſiilla tua jit,Pampb ego ſim pater. 

S. Immo ita volo, ita que poflulo vt fiat C hreme. 

k Neque poſtulem abs te, ni ipſa res moveat, C. quid eft 8 
S. Iræ ſunt inter Glycerium & gnatum. C. audio, 

S. ſta magnæ, i vt perem poſſe ave, C. m Fabule. 
S. n Profetto ſic eſt. C. o ſic hercle v1 dicam tibi, 
Amantium iræ, amoris redintegratio eſi. 

S. p Hem, id te oro, vt ante eamus, dum tempus datur, 
Dumq eius libido occluſa eſt contume lis. 
Prius 4 quam harum ſcelera, & lachrumæ confite dolis 
Reducant animum ægrotum ad miſcricordiam: 
vxorem demi, ſpero conſuetudine, & 

coniugio liberals devinctum, Chreme, 

Dehinc facile ex illis ſeſe r emerſurum mals. 

c. ¶ Tibi ita videtur sat ego non poſſe arbitror, 
Neque illum ban per petuo habere, neque me perpeti. 
S. Qui ſcis ergo iſluc niſi periculum feceris dc. at. 
Iſtuc periculum in filia ſieri, graue eſi. 1 
S. © Nempe incommoditas deniquc huc omni redit: 
Si cveniat (quod dy probibeant) diſce ſſio. 


At ſi corrigatur quot cammoditates, vide: toy bn 


Principio, u amico filium reſlitucris: | y 
x ibi generum firmum, & file invenies virum. 


c. Qu4d iſtuc & ſi iſlut atimum induxti eſſe vie: 


Nolo libi vllum commodum in me claudicr. 
S. y glerilo te ſemper maxi mi feci Chreme. 


c. Sed. quid ais ĩ S. quid c. qui ſcis eos nunc diſcordart inier ſed: 
S. Ipſus * mibi Davis, qui inlimus eft corum com ſil ys, dixit. 


Et is mihi ſuadet, nupli as quautum queam vt mature, 
Num a cenſes faceret, filzum niſi ſciret eadem hæc velle t 


T ute adeo jam eius verba andies: hem evocatc hut Daum. 


d Sed eccum video ipſum foras exire. 


Moralis expoſitio. 


Magna eſt facilitas orandi inter bones 
amicos. 

Incommoda coniugatorum prudenti+ cant. 
bus ſunt commoda. 3 


#9 
i Suaviſſiva c 
mutatio eſt, à 
oſſibili. 
Con ſitmatio 
vilitat:s a tems 
ore. 
Petitionem ſu- 
am a poſlſibili 
con ſitmar. 
m Reiectio. 
n Confirmatio 
ot. 
© Faccta ironia, 
p Expoſitio ar- 
gumenti a tem- 
pore,& ab vtili 
cohortatio, 
q Invidiosè de 


vnã tantum lo- 


Quiturs 
r Afive viurpa- 


tur emergo.- 


i Chremes Par» 
— amorem 
ectum habet 


uf 
4 peri⸗ 


euli & incom- 


moditatis. 


t Solutio ab v- 
tilitatis com- 
paratione, quam 
colligit, & au- 
get congerie. 


u Ab honeſto. 


x Ab vtili. 

y Gratiarum a» 
Rio. 

2 Teſtis com- 
mendat io. 

a Arg. ab adiun- 


ctis. b Hic veiſus perficitur in initio ſequentis ſcenæ. 


Occaſio in amatoribusdiftrahendis non 


eſt negligendas 
Non parva manent commo da cum a- 


matores animum ad matrimonium appli- 


ACT. III. 


ACT.III. SCEN,III. . 


AN DRIAE. 


The Argument. 
In this Scene, by meanes of Chremes aul Sumo meeting togither, the 
famed marriage is become a marriage in good earneſt. 


SIMO, CHREMES, oldemen. 


d ſaue you neigbbour Chremes. 
Ch. O fir,you are the onely man I 
ſought 
S. AndT you. 


C. You come as well as I cou'd wiſh; - 


there haue ſome beene with mee, who re- 
ported they heard you ſay that my daugh- 
ter ſhould this day bee mar icd to your 
ſonne; nowthe matter I come for, is ta 
ſee, whether you, or they bee not well in 
your wits 
S. Heare me a word or two, and you ſhall 
ſoone know both what I deſire of you, and 
alio what you require of me. 
C. I heare you, goe to; ſpeake your 
minde, | 
S. Chremes, I beſecch you for Gods 
ſake, and for your friendſhips ſa ke be gun 
bett vs from our child hoc d, & growne 
togither with our yeares, I pr y you. as 
you loue your onely daughter, nd as you 
tender my ſonne; ho: eit lieth in you 
chiefly to ſaue oi toſpill, that yo.1 will help 
mee no in this matter, and like asthe 
marriage ſhould haue becne, chai ſo now 
It may be made yp betwixt them 
C. Tuih neuer pray mee ſo much, as 
though you cou d not ohtaine this at my 
hands, but by much praying; Doe you 
thinke me no an c ther manner of man, 
then I was then when I promiſed my 
daughter vnto you? If it be a matter pro- 
hᷣtable for both parts that this marriage 
be made, then cauſe her forthwith to bee 
ſent for: but it there groe of this more 
bume then good, as well to the one as to 


che other; then ty defire is that you 
would conſider of the matter indifferent - 
ly for both parts, euen no othetwile then 
if ſhee were your daughter, and that I 
were father to amphilus. 

S. Chremes, euen ſo is my meaninę, aud 
therefore doe I requeſt that it may bee 
effected Neither would I requeſt it at 
your hands,it ke matter did not giue me 
good accafion, 

C. What may that de r 
S. Marry ſir u.) lonne and Glycerie are 
fallen out. 

C. Iheare you- 

S. Na y, ut lo farre fallen out, as I hope 
they may be quite ſeparoted aſunder. 

Tuch, its but a tale 
S Nay, without doubt it is as I 
ſap , + 05 ot 

<. Yea foi ſooth, thus as I ſhall tell you, 
The falling out of loucrs, i the renuing of 
louie. — 9 
8. Alas, l pray you then, let vs now pre · 
nent that whileſt time is, and whileſt his 


hote lou: is alaid with bitter words, ge- 


fore tha his naughtie packs ſhrewd crafts * 
and fained te⸗ res, doe woike againc his 
loue ſicke minde, vnto pittie and com- 
paſſion, I hope (Chien. es) that beeing 
ont e reclumed, by mcanes of good com- 
panic, and honeſt wedlocke, hee will af» 
terwards with caſe winde humſelfe out of 
tbeſe mil. hiefcs 

C Ir ſeemes ſo to you: hut I thinke it 
neither poſſible for him to continue with 
his wife, nor yet for me to bee able io en- 
dure it. S. How 


S. How can you know that, vntill you 
haue made trial of it? 

C. Vea marrie, but it is a ſhrewd matter 
to mak e that ypon my daughter. 

S. Well yet, the very worſt and vtter- 
moſt of al can be but a diuotſe. if any ſuch 
matter ſhould happen, as God forbidde it 
ſhould But contrariwiſe, if by this means 
he doe amend and become à new man, 
lee how many comwodirics enſue, Firſt 
and foren oft, you ſhall reſſore to your 
friend his ſonne; next you ſhall finde a 
ſure ſonne in la to your ſelfe, and Jaſtly,a 
flayed husband to your daughter. 

C. What ? ſay you ſo ? if you bee per- 
ſwaded that this 15 exped. ent, I for my 
part will not haue you hindred of any 
good tuine chat I may afford you. 

5. Chremes, not wr hout cauſe haue I 
alwaicsſer moſt ftore by you of ny man. 

C. But what ſaid you exewhile 2 

S8. W har? 

O, How came you to know that they be 
at tarre bet eene themſelues? 

S. Euen Davus himſelſe: the chiefe of 
their ptiuie counſell, did tell it me. And 
ke likewiſe perſwades meg to haſten the 
mariliage. as muchas I may. Thinke you 
he would haue done this, valctle he were 
ſure that my {onne deſires the ſame 2 you 
ſhall heare hin: your ſelfe by and by. Hoe, 
firs, call mee out Dayus hither, But ſec 
yonder here hee comes forthof him. 
elfe. 

Formule loquendi. « 


Optzto advenis. Well met. You came e- 
ven 325 I would haue you, or as 1 could 
wiſh, 

Ex ie auditum aiunt. J hey report that 
you lay ſo, They ſay they heard it from 
ou. 
f Auſculta paucit. Heare me a word er two. 
Hearkento me a little. Let mee tell you 
brefly in few words, 
Loquc re quid velis. Speake your minde, 
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fay what you — haue. 

Per ego e Gees gro. I pray you f. 

leue of Od. W 
ber naßram amicitiam, Fot the loue and 

friendſhip betwixt vs. 

Per guatam & gnatum. As you with wel, 
and fauour ſonne and daughter, 

Mei tibi poleſtas ſumma ſervandi dature 

ou may preſerue my life if you will. It 
_— very much in your hands to ſaue my 

ife. 

Me adiuucs in bac re. Helpe mee in this 
thing. | 

Ne ne obſecra, Intreate me not. 

Hoc orando ab eo impetravi I haue gotten 
this of him by intreatie. I asked chis, and 
he gaueit me. 

Alium eſſe cenſco nunc te, atque olim. I 
thinke the world is now altered with you. 
I imagine that you are not the ſame mam 
my were wont to bee long ſince intimes 
paſt. | 

In rem eſt vtrig Its for both our profit. 
We ſhall boch reape commoduic hereby, 
As good for one as fot the ocher. 

Ex ca re plus mali eſi, quam commodi ue 
trique. We ſhall both get more harme of 
that thin 8 then good. More loſſe, then c- 
moditie doth redound to vs thereby. 

Accci ſi 45be, Will him to bee ſent for. 
Comtaaund one to goe fetch him. Let 
one goe call h m. 1 | 

In commune conſulit. He lookes well on 
the matter forall parties inditferently He 
deales nor partially with either fide, Hee 
ſtands for one as yell as for theother. 

Rev igſa mouet. I he matter it ſelfe bids 
or giues occaſion- : 

Jr ſunt inler eos. They Ae at variance 
ol fallout betwixethemiclues, 

Fabalx,Nota word ſo; all but old wiues 
tales: its but a made ſpeech. 

Ante eumus dum tempus datur. While 
time ſetues, let ys preuent the matter. 

Dolu reduc animum ad ſe, dhe y dec eit 


brings back his minde againc to her: 
IS Wes Sper 
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Spero i ſum dehinc facile ex illa emerſu- 


vu mals t uſt chit he will from hence- 
forch winde himicife cur of thoſe miſe. 


701 orotror me poſſe perptii I thinke I 


ſhall not bee able to abide it. Its not poſ- 
ſi ole for me, l ſuppoſe, to endure it. 

Quiſtac [cos aſs periculum fec eri How 
know thatzexcept or vntill yau haue proo- 
ued or made trial] of it. * 

Jacommoditas deniq; huc omnis redit, All 
the loſſe, diſpleaſure, ot hurt, at length 
comes to this point The diſcommodixie 
at laſt wi Ibein this. | 

Deus probibeat, God forbid. 
Corrisitur. He is amended. Hee isbe- 
come a ne man. ̃ 

Si iſtuc animum induxti eſſe vtile If yo 
thinke in your minde that this is expe di- 
ent or profitable. 

N olo tibi vllum in mo claudi commodum I 
will not haue you hindred of any good 
turne or pleaſure that I may affo ird you. 

Meri to te ſemper maximi feci. I haue de- 
ſetuedlyof all men, euermore ſet moſt by 
you. Its not without your deſert why I 
haue alwaies ſo very much eſteemed of 
you. I haue euer made very great account 
of you, and not without cauſe. 

Ii nunc diſcordant inter ſe. They are nov 
at debate, diſſention, or ſtrife one with a- 
nother. They are now fowly falnc out be- 
twixt chemſelues. Theres now no more 
(ho doe you) wita them. 

Inti mus eſt eorum confilys, None ſo well 
acquainted With their ſecrecies, as hee. 
The principall fellow of their counſaile. 
He 1s none of the moſt that knowes leaſt, 


Hee ls as priuĩe to their conſultations as 
they themſclues. 
1s miis ſua let He counſailes me to it. 

Quintem quo Wi Aagimuchthiſt sf 
can, Withas great poſlible ſpecde s may 
be, 1 2. 144 | 3 ** 
Eum [rs endem ha velle. Thou knoweft 
that her loatlieth not that Which thou li- 
keſt? ot that he is of the ſame minde with 
thee ; or Wils the lame things which thou 
docſt, 

Tule adeb iameins verba au its. Vou ſhall 
heare him ſyeake your ſelfe hy and by. 

Euocate huc. Call him forth hither . 

Eccum videos (un forts exire, Lo, I ice 
himſelſe here comming ou: adores. 


Fententiæ. 


vera amĩcitiad primo incæpta, cum 2+ 
tate eontinuo accreſcir ſimul, 
Non aliud atque olim anucitia vera cen- 
ſenda eſt. 
Amicus haud ſimulatus ſe obſecrare ſu- 
um non patitur, quaſi aliquid cum oran- 
do aſe impetrate oporteit. 
Amantium iræ, amoris redintegratio 
eſt. 
Malum anteire, dum tempus datur, mi- 
nime impruden is eſt. 
Conſuetudine obſtinate agens devinci- 
tur. 
Dum fili corriguutur, multas parentes 
commeditates vident. 
amicus alter ſi quid animum inducit 
eſſe vtile, nolit alteri commodum in ſe 
claudier. 
Eadem int er ſe volunt amici. 


ACTYS III. SCENA IV. 


4 Argumentum. 
Davus ſeni inſultans, hortatur eum ad faciendas nuptias; non enim putabat fore, 
vt ſioageretur. Cum igitur videt herum ſerio de tradem da fila coll oqui 


cum Chremete, anxiu? & exanimatusredditur. 


DAVVS. 


1 
# 9 
. * 
- 


ANDRIAE. 


DAVVS, SIMO, CHREMES. 


D b te ibam. S. qidnam eſt 4 | 
As. ur vxor non accex ſuur 4 iam adueſperaſcit, 
S. Audin tu illum? 
Ego dudum nonnihil veritus ſum Daue abs te, ne faceres idem 
Quod volgus ſeruorum ſolet: dolis vi me deluderes, 
Propterca quod amat filius. D. Egon iſtuc faccrem 4 S. credidi. 
Idque adeo mctuens vos celaui, quod nunc dicam. D. quid 4 S. ſciess 
Nam prope mod um habeo iam ibi fidem. D. tandem cognoſti, qui ſim. 
S. A Non fuerant nuptiæ futuræ. D. quid non d S. ſed ea gratia. 
Simulaui, vos vt pertentarem. D. o quid ais 4 S. ſic eſt res. D. vide, 
Nunquam quinn ego iſtuc intelligere, ah conſilium callidum. 
S* Hoc audi, vt hinc te iuſſi introire, opportune hic fit mibi obuiam. D. 
hem. | 
3 Numnan perii mus 4 S. narro, que tu dudum narraſti mibi. 
N.© uidnam audio S. gnatam vt det, oro vixque id exoro. D. occidi. 
S. Hem, quid dixii ? D. h optume inquam, factum. S. nunc per hunc nulla 
eſt mora. : 
c. Domum modo ibo: vt appareniur, dicam, atque huc renuntio, 
S. Nunc te oro Daue, quaniam ſolus mihi eſfeciſli has nuptias. 
D. * Ego vero ſolus. S. corrigere mihi gnatum porro enitere. 
D. k. Fac iam hercle ſedulo. S. potes nunc, dum animus irritatus eſt, 
D. Qnicſcas. S. age igitur. vbi nunc eſt ipſus 4 D. 1 nirum, ni domi eſt, 
S. Ibo ad eum, atque eadem hc, que tibi dixi, dicam cadem illi. D. m nul- 
lis ſum. 
n Sul cauſe eſt, quin hinc in piſtrinum retia proficiſcor via 4 
Nihil eſt precꝭ loci relictum, iam perterbavs omnia: 
Hcrum fefelliʒ;in nuptias conieci herilem filzum ; 5 
Feci hodze vt ſierent, inſperante hoc, atque muito Pamphila, 
Hem o aftutias,quod ſi quieſſem, nibul even iſſet mali. 
Sed eccum ipſum video; occidi; n 
Vtinam mibi eſſet aliquid hic, quo nunc me præcipitem darem. 


2 
b Ad epitaſin 
penculi pert - 
net, quod co res 
redit vt Davi 
conſilia obſint 
Pamphile. 
e Grauis oratio 
ab hoc prono- 
mine plerungz 
exoritur.Eſt au- 
tem hoc princi- 
wm a benevo. 
entia per anti- 
the ſin. 
d Narratio. Si- 
mo errotem 
nuptiarum Da- 
vo aperit. 
e Admirantis. 
t Verſuta Davi 
diffimulatio, & 
faeeta aſſcnta* 
110. | 
Metuentis. & 
— ſubmiſſe di- 
citur. 
h Callida ite- 
ratio ad fallen; 
dum ex vocum 
ſimilitudine, 
i Repetio tacite 
ſtomachantis 
k Pollic etur 
quod minime 
intendit. 
I Caute Davus 
callid am intet- 
pretationem ex- 
cipit. 
m Perturbatio 
Davi & conſilii 
ſui dereſtatio, 


n Ad hunc modum ſere Terentius fingit conſilia callidiflima fallere, o Ironia eſt. fibi enim omne 


malum aſcribit, 
Moralis e xpoſitio. 
Dolus dolum yincir, ipſus naſſa irretitur. 


ineldi in foucam quam fecit, ſuaque Quotſcrui rot hoſtes, 


ACT. 


* 
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ACTYS III. SCENAIV. 
The Argument. a 


Dave faunmg vponthe olde man, doth perſmade him to make vp the mariage, 
bottle thinkms it ſhould come to paſſe indeede. But when heperceineth 
that Simo dealec in goodearneſt with Chremes,as touching 
his daughter he is then much perplexed, and 
cleane beſides himſelfe. 


DAVVS, SIMO, CHREMES, 


2 comming to you. 

S. Whats the matter? 

D. Why is not the bride ſent for? it 
begins to drawe towards night, and wax- 


th late. 


S. Dne you not heare him? Well Da- 


Vvus, I ſtood ſomewhat in feare ofthee ere- 


while, leſt thou (as the common ſort of 
ſervants are wont) ſhouldſt by craft and 


Enauerie haue deceiued me, in reſpect 


that my ſonne is in loue. 
D. Alas fir, ſhould 1 haue done ſuch a 
dec de: 
S. I wasof that beliefe, and therefore 


fearing ſuch a matter, I kept ſecret from 


my ſonne and thoe, and which now T will 
tell thee, 

D. What is it ⁊᷑ 

S. Thou ſhalt know; for no in a man- 
aer, begin to haue ſome truſt in thee. 

D. At laſt then you know what manner 
of man I am, 

S. This marriage was not meant to 
hauebecncmadeindeede. 

D. What, was it not ? 

S. No, but I fained it of purpoſe, that I 
might throughly trie you. | 

D. What, is it true fr 5 

S. Vea, it is euen ſo asl tell thee. 

D. See. I could neuer perceiue ſo much. 
O notable policie. 

S. Nay, butliſten to mezas ſoone as I bad 
thee gae hence in, this man met mee in 


excellent good time. 

D. Out, alas, are wee not cleane caſt a- 
Way! 

S. I ſhewed him all that thou toldſt me 
erewhile. : 

D. What is this] heare* 

S. I intreate lim for his daughter, and 


- with much adoe I obtaine her. 


D. I am vtterly vndone. | 
S. Hah, what ſaſtahou | 

D. I ſay it is exccel/entlywelldoene,> 

S. Now there is no delay on this mans 
behalfe. | | 

Ch TI willfiraight goe hence, tobid e- 
uery thing bee made teadie, and ſo bring 
wor d hitheragaine, - 

S. Now, Davus, I pray thee, ſith thou a- 
lone haſt brought this marriage for mee 
to paſſe: | 

D. Vea truly I, and none elſe.) 

S. That thou wilt yet moreouer labour 
my ſonnes amendment. 

D. Indee de I will doe hat I can. 

S. Thou maiſt now well doe it, eſpect- 
ally while he is netled at the heart. 

Well, ſet your heart at reſt. 

S. Goe to then, but where is he now + 
D. It is maruaile if he be not at home, 
S. Iwill goe to him, and tell lm my 
minde in the ſame ſort as I tolde you. 

D. I am a foclorne creature, what ſhall 
ke epe mee, but that I muſt goe hence 
ſtraight into the grinding houſe to * s 
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No praier or intreatie will ſerve, I haue 
now breught all out of frame; I haue de- 
ceiued my maſter; Ihaue forced a marti- 
age on wy maſters ſonne? I was the cauſe 
of the mariage that ſhall be made to day, 
euen quite ynhoped for of the olde man, 
and cleane connaric to the mind of Pam - 
philus. Scetheſe goodly crafis of mine, 
had I not buſied my ſelfe, there had hap- 
pencd no harme at all. But loe, yonder 


ſee him himſelfe; I am but a dead man; 


I Would to God here were ſome place 
where I might throw my ſelfe downe 


headlong, 
Formnlz loquenas. 
lam adueſperaſcit. Its almoſt night al- 


ready; it drawes now towards night. 
on nihil veritus ſum abs ie. I was lome- 

what afraid ofthee. 

Volis me deladit. He mockes, or deludes 
me with craft or guile. 

Vos id celaui ] kept that c loſe from you. 
I acquainted you not with that matter. 
You were not piiuie to that matter 


through me. a ; 
Propemodum habeo tibi fidem, A little 


more would make me beleeue you, Lal 
moſt truſt thee, | 


Pertentavii ncs,He tried and proouedys p 


throughly. 


Sic res eſt Its euenſoʒ ſo ſtands the caſe; 


thus the matter gocth, 

Nunquam quavi iſtuc intelligere, I could 
neuer perceiue it, do what I could: 

Vah con ſilium callidum. Oh ſuttle deuice, 
or craftie inuention. | 

Opportime fit mihi obuiam. He met mee 
in the nicke, or conueniently. 

Numnam perimus ꝰ Are wee not in ill 
caſc * be we not in the briars? 

Oro — id exoro. I entreate him, and 
with much adoe I obtaine it. 

Occidi. Iam. vndone; my ioy is paſt in 
this noildʒ my good daies are ſpem i am 
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at deaths dore. 

Per hu ac nulla ef mora, On this mans 
behalfe is no delay. He is rea die for mee, 
Theres no let cn his part. 

Huc renunlio. I will come backe againe 
hither and tell you. 

Solus mihi hoc effecit. Hee was the vetie 
man, and none but he, that brouglir this 
thing about for me. 

Corrigere mihi gnatum enitere. Labour to 
amend, or endeauour to bring my ſonne 
home apaine, or bring him to goodneſſe. 

Faciam ſedulo, Iwill doe the beſt I 
can. 

Anim irritatus eff, 1 am vexed at the 
heart at him; my heart rileth at him; my 
ſtomac ke is inc enſed againſt him, | 

Quieſcas. Set your heart at reſt, Grieue 
not yourſelfe, Hauc patience, Content 
your ſelfe. 

Nullus ſium. I am none of this world : J 
am caſt away? 1am vndone, or a dead 
man, 

Dixit eadem illi. Hee tolde but theſame 
to him. Hee made the tale neither better 
nor worſe. What he hear d, that he tolde, 
and no more, 

Nihi/ eſt precibus loc relictum. Its paſt en- 
treatie, Praying will not ſerue. 

Perturbauit omnia He hath diſordered, 

ut out of frꝛme, aud marde euety thing. 
He hath flirred the coales. | 
Feri inſperante hoc, atque invito hero. I 
haue done it, his man not looking for it, 
and cleane eontrarie to the minde of my 
maſter. 

Quod fi quieſſem, nibileueniſſet mali. If T 
had beene quiet and let them alone, ox i 
I had ſit in reſt, there ſhould no euill, or 
harme haue chanced vnto me, 

Se precipitem dedit. Hee threw himſelſe 


downe headlong. 


Sententiæ. 
Dolis ſuos dominos deludere, vulgus 
ſervorum ſolet. 
3 Quos 
5 
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querelz per dn- Miſerum impeditum eſſes D. k al zam expediam. P. expcdies * D. certe 


onis. 


Pamp lulus takes on very much, that by following the deceitfull deuice of Da- 
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Quos metuimus, eos animum celamus Aſtutiæ ſuæ nonnunquam fallunt aſtu- 


noſtrum, tum, & ſe in mileriam præcipites d 
Inquietus perturbatomnia, , Ptæcipites dant, 


ACT.I11. SC EN. v. 


| Argumentum, | | h 
Stomachatur Pamphilus, quod doloſum Davi conſilium ſecutus, 
reſponderit patri ſe ducturum vxorem. 


f PAMPHILVS, DAV VS. | 
12 . VII b zllic eſcelus eſt, qui me perdidit ? D. pery, P. aique hoc con ſiteor, 
1 Iure obtigiſſe, quando quidem tam iners, tam nulli conſili- 
eſt meronymia Sumeſervon for linas meas me com miſiſe 4 fulili t | 
adiuncti. Ergo prelium ob ſtultitiam fero ; ſed s inultum nunquam id auferet. 
4 2 D. f Poſthac incolumem ſat ſcio fore me, nunc ſi hoc deuito malum. 
—— ue bat P. 8 Sed quid ego nunc dicam patri 4 negabon velle me modo 
in ſummo peri Qui fum pollicitus ducere 5 qua fiducia id facere audeam i 


culo vſurpatum. Nec quid me nunc faciam, ſcio. P. nec quid h de me, a que id agoſedylo, | 
e Communatio, Dicam aliquid iam inuenturum, & buic malo aliquam proautamn moram. 


bitation em. Pamphile. i: 
h Vtetq; expers P. Nempe vt modo. D. immo melus ſpero. i P. ob, tibi ego vtcreda furcgfer' 
— —_ et T4rem impeditam, & perditam reſiutuas * hem quo fre tus ſiem, 

k — WP Nui me hodic ex tran quiliſſima re conieciſti in nuptias. "_ 
rogatio cum m An noxdixi® hoc eſſe futurum D dixti, P. quid meritus es 2 H. crucem. 
ironia- Sed paululum ſine ad me vt redeam. iam aliquid difpiciam. P, hei mihi. 
Promiſſio 2u%t- Cur non habeo Fpatium,vt de te ſumam ſupplicium, vt 010 + 
n amque hocce tempus præcauere mihi me, baud te vlciſci, ſinit. 

m Refutatio à perſona & ante factis. n Amplificatio à premonitiont antegreſfa. 


* 


Moralis expoſitio. Servi fere ſui ſimiles ſunt. c 
Non cuiuſlibet ſequenda conſilia, ne- 
Nemo læditur niſi — que cuivis fortunas noſtras com mittere 
Falluntur nimium cre | 


uliamatores,yel nos debemus, 
a ſuis ipſorum ſervis. a | Ki 


ACT. IIL SCEN. VI. © 
The Argument. | 


dus, he made anſwer to bis father that he would marrie. 
PAMPHILYS, 


ANDRIAE. 


PAMPHILVS, DAVYS. 


Here is that miſchievous varlet 
that hath cleane vndone me i 
D. Now Lord haue mercie ypon me, 
P. And yet I confeſſe, this that hath hap · 
pened is euen good enough for me, when 
I ſhould be ſo ſottiſh, and ſo very a dolt, as 
to commit my whole eſtate and welfare 
vnto a prating villaine. Therefore I haue 
a iuſt rear d tor my follie, and 1 pay for 
my ignoranc e. But he ſhall neuer eſcape 
ſcottree wit it. 

D. I am ſute to bee ſafe enough euer 
hereafter, if I may but now auoide this 
miſchiefe. 

P. But what may I now ſay to my fa- 
ther? ſhall I now refuſe marriage, and 
yer promiſed erewhile that I would mar- 
rie i with what face date I doe that ? I 

wo:e not what to doe withmy ſelte. 
D. Truly nor I with my ſelfe / yet this 
is it am tully reſoJucd vpon: Iwill tell 
him that I ſhall prelently finde out ſome 
remedie, and ſo put oft my puniſhment yet 
a little while. 
1 

D. Now he tices me. 

p. Come hither you honeſt man; how 
ſay you ſirta, ſee you not how I (poore 
ſoule) am beſtead by meanes of your de- 
uices? 

D. gut I will remedy it by and by. 

Wilt thoutemedie it = 

D. Yea yertainly,maſter Pawphilus, 

P. I, euen as thou didſt of late. 


D. Nay, better l hope. 
P. Ob, ſhould I credit thee, vile hang- 


D. Youdidſo. 

P. What then art thou worthie of? 
D Hanging, But yet ſuffer me alittle to 
come to my ſelfe, I will ſtraightway ſecke 


out ſome helpe. 
P. Alas, chat I haue not leiſure to pu- 


niſh thee as I would ? It is now time fot 
me to ſee to my ſelfe, and not to be auen 


ged of thee. 


Formule loquc ndi. 
Illic ſcelus eſi qui meperdidit. That miſ- 


chieuous knaue; that varlet is hee, who 


hach yndone me vttetly. Thar is the vil 
laine and graceleſſe razkall that hath vn- 
done mc. 

Pcrys I am vndone: my ioy is paſt in 


this world; my good daies are atan end; 
Lam a man of another world: I am quite 


caſt away; I am but dead God haue mercy 
vpon me; woe is meʒ out alas; ah weladay. 
Confiteor hoc mihi iure obligiſſe. I graunt 
haue my deſert. I confeſſe this to haue 
h ppened rightfully ynto me. I denie not 
but that it hathiuſtly befalne me. 
Quandoquidem tam ines, tamq; nullins 


nu ſum. For becauſe Lam ſo fooliſh ot 


dull, and haue no ſhift or caſt in me in the 
world, no diſcretion nor witte. 

Servo fortunas ſuas cummi ſit futili. Hee 
hath committed, or put in truſt with all 


that he haue, a li ghet prating, or babbling 


knaue. 
Pretium ob flultiam ftro. I am ſerued e- 


uen like a foole; I pay for my follie. 


man ? ( anſt thou recgucra matter full of- Iuultum id nunquam arferet. He ſhall ne- 
trouble, and paſt all hope of helpe ? out a- uer goeynpunithed for it; he ſhall ſurely 


las, what a ſure ſtay had ofthee,who this 
day out of my greateſt quietneſſe, haſt 
forced mee to a marriage in ſpite of my 
teeth # did I not tellthee it would come 


thus to palle : 


ſmart for it: he ſhall not eſcape ſcotſree. 
Poſthac incolumem ſat ſcio fare me. I am 

ſure I ſhall hereafter doe well enough. 
Devitavit hoc malim, Hee hath eſcaped 

this miſchicfe. | 


E Hua 


—— — — — — - 
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Qua fiducia ĩd facere audeum How may 
I be ſo bolde as to doe that? 

Quid me ſaciam neſcio. I cannot tel what 
in the world I ſhould doe with my ſelfe. 

Id ago ſedulo. Thereabout I goe as faſt 
as I can. 4 34 

Huic malo aliquam producam moram. I 
will delay,prolong,pur qff, driue forth: I 
vill debate my puniſhments yet a little 
while 7 466! ] 
Ven me tuis confuls impeditum eſſe Doſi 


thou not ſee mee brought in the btiats, or 


left in the laps through thy deuice and 
counſaile ? | 

At iam expediam, Bur I will bring you 
out againe by and by. 


— — 


vr fedifragon,. —-—* 
— wo big .co - „ 


ANDRIAE. 


— — 2 —— — wo. 


A 1d vſuxenit in- Tum inpulentitſma eo rum oratio of 4. 


mas turbas. Thou haſt brought me out of 
marueilous great caſe, into very great 
troubles;from heauen to hell, 
Meritus eft crucem. He hath deſerued 
hanging: he is worthyof a halter. 
Paululum ſine ad me vt redeam. Suffer me 
a little to come to my ſelfe.Giue me leaue 
to gather my wits to me againe. 
Diſpiciet aliquid, Hee will prie narrowly 
about and ſinde ſomethung. 
De te ſumam ſupplicium. I will take my 
penic-worthsofthee, 7 will puniſh thee. 
Te ulciſcar. I will be reuenged onthee: 
1 willfiton thy skitts; I will bee vpon your 
iacke for it. ; 
Præcavere ſibi temps (mit He hath time 


Ei credit furcifer. The hangmanly chiefe, enough to ſee to himſelfe. 
or naughty knaue beleeues him. 
Nem impeditam & perditam reſlituil. He Sententie.. 
hath recouered a thing incombered and | 
farre gone; or paſt remedy or cure, Niſi iners, nemo, & nullius conſilii ho- 
Hem quo fretus ſum. Lo, what a ſure mo fortunas ſuas commitrcit fucili. 
gow Ihaue ofthee. What a ſure ſtaffe ro Nulla fiducia honeſtus, quod ſemel pol- 
y vpon. Ilocmus eſt, velle — 
Ae ex tranquilliſſima re conjeciſts in maxi- 
Ac r. Iv. sCEN. I. ; 
Argumentum. 
Hæc ſcena pot iſſimum eontinet iurgium Charini 
in Pamphilum. 
CE ARINVS, PAM PHIL VS, adoleſcentes, 
| DAVVS. 
bExordium nar- UA b credgbjle eſt, aut memorabzle, 1 
0 Tanta * vecordia innata cuiquam vt ſiet 
philum inſtitu» Fr alu gaudeant,atque — ? 
tæ. Pathos à 4 
crfidie dete · Alterius, ſua comparent vt commoda ? ab i 
Karione:eſtq, Zane gft verum 4 immo id genus bominum eft peſſimum in 
_ commu- Denegando modo quis og eſt array ; 3 
30 4 Poſt vbi tempus promiſſa jam perfici, © 
dus, malign ag. Tum necefſarioſe aperdint,C ment 
anhumanus. Et tamen res cogit denegare. bi 


HF, 4 
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ANDRIAE, 


Au thts ? quis mibi es i cur mean tibi t bens; 

Proximus ſum egomet mihi. At tamen vbi eſt fides, 

Si rages nihil pudet hic vbi opus eſt, | 

Non verentur:illic, vbi opus eſt, ibi verentur. | 

Sed quid agam ? adcamne ad eum, & cum eo iuiuriam banc expoſtiten t 

Ingeram mala multa, f atque alsquis dicat, nihil promovers, © 

AMullum:moleſins certe ei fuerogatque ani mo morem geſſero. 

P. 8 cbarine, & me c e niſi quid dy re iciunt 

c. Itane i h imprudent. tandem inventa eft cauſa :: ſolviſti fidem. 

P, 2 uid tandem i c. etiam nunc me * ſubducere iſtu diflia poſtulas, 

P, Quad iſluc eſt i c peſtguam me amare di ui, com placila eſt tibi, 

Heu me miſcrum, qui tuum animum ex animo pectau ĩ mea. 

P. Falſuus es. C, I non tibi ſatis eſſe hoc viſum ſolid um eſt gaudium, 

Niſi me lactaſſes amantem, & falſa fe produceres ? 

m Habcas.P.habcam & ab neſcu quants in malis verſer miſer : 

Quantaſque bic ſuisconfulys confecit ſollicitudine n, 

Mes carnifex.C,quid iſluc tam mirum eſi, ſi de te eaemplum capitꝰ 

. Haud iſtuc dicas ſi cognoris vel me, vel amorem meum. 

C. Scio, cn patre allercafts dudum: & 4 — 1 tibi 

Succenſel:nec te quiuit hodie cogere, illam vt dacercs, 

P. Imms etiam, quo tu minus ſcis ærumnas meas: 

He nuptie non apparabantur mbit. 

Nec poſtulabat nunt quiſquam vxorem dare. 

c. Scioʒ u coactus tua veluniate es. P.mane, 

Nondum ſcis c. ſcio equidem illam ducturum eſſe te. 

P. Cur me euecas ĩ hoc audi. nunquam deſtitit * 

o Iuſlare, vt dicerem eſſe ducturum patri, 

Suadere,orare,(que adeo,donec per palit. * 

c. Quit homo iſtuc 2 PDavns,C.P Davus? P. Fntertyrbat,C, 
quamobr em. P. ncſ cis. N 

Niſs mi bi deus ſatis (cio fuiſſe iratos,qui auſcultawerim. 

c. Factum eſt hoc Dave 4 D. factum. C. hem, quid ait ſcelau \ 


oy 


At libidy diguum fattis exilium duint. 2 Are | 
Eho, 4 dic mihi, fiomnes hunc coniectum in naptias. . 
Inimici vellent;qued,nibocconſiinn darents f 

D. x Deceptus ſum,at non deſatigatus. c. ¶ ſcio. 

D. Fwy 2 55 mur via. 1 45 99) 
iſ id putas, quia primo proceſſut pa rum, 140211 
4 "Try, ——— FT 17 1 we 

P. Immo ctiamgnam ſatis credo, ſi adxi gilavęri, 

Ex vnit, geminas mibi conficies nuptias, 

D. t Ego Pampbhile, hoe tibi pro ſervitio debes, 
Conari manibut, pedibus, nocteſque & dies, 
capitis pcriculum adire, dum proſim tibi. 
T wm eſt, ſi quid præter them evenit, mihi ĩgnoſcert. 


Parum ſucee ſſu quod ago, at ſacio ſedulo. 4 71 1 | | 
I 754 g0,at facioſe p Fat 
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e Rem accendit 
prolopopzia. 


t obiectiorĩs oc- 

cupatio, quæ ſol · 

vitur ab viciſce- 

di voluptate. 

8 Confeſſio de- 

rec antis. 

Defenſio ab 

imprudencia . 

i Pcopolitio cri- 

mints, nam que 

rela quæ præ· 


ceſſit, exordli 


_ — 
ræca heura, 
pro fallere, de- 
cipere: illi enim 
codem modo y- 


_ furpaneyrayeun, 


L Amplificatio & 
modo fag. 


nlica iq; i- 
rati, ſeu conceſ- 
fio indi antis · 
nP ilus ex. 
cuſat 1 en. 


tiam: Charinus 


| arguit volunta- 


tem. 

o Congeries ad 
rehementiam. 

2 admira- 


Pet melius tu aliud reperi, me miſſum face, 
P.(upio, reflitucyin quem me accepiſli, locum. | 
D. Faciam. P at jam bog opus eſt. B. hem: ſed mne, conerepuit a Glyceria 


oſtium. 


PN ad te D. quæro. P. hem, nunc cine de mum? 
D. At iam hoc (bi inventum dabo. 


Morals expoſitio. 


Taiurii ſunt, qui ſua commoda ex alio- 
rum incommodis comparant, 


Perkidi ſunt, qui fidem violant, & pro- 


miſſorum immemores ſunt. 


Qualis herus, talis plerunque ſervus eſt. 


In Charino eſt de perfidia hominum 
conqueſtio. 

In Pamphilo eſt per tranſſationem cri- 
minis in D. vum exvurgatio 

In Davo eſt deſcriptio boni ſervi iux · 
ta officium; deinde purgatio facinoris 
commiſh. 


ACTVS IV. SC ENA]. 


The Argument. 


Thus ſcene cont aines chiefly the angry Speeches of Charims 
againſt Pamphilus. 


CHARINVS, PAMPHILYS, young men, 
O AV VS. 


5 this a thing credible, or worthie to be 
ſpoken off, that there thould be ſo much 
petuerſnes in any man, as to delight in e- 
uill, and to ſeek e his owne commoditie, e- 
uen by che diſcommoditie of another ⁊ Is 
this kinde of people to bee ttuſted? nay 
certenly thoſe are the very worſt people, 
who are ſomexxat ſname faſt in denying a 


requeſt, but after wards when time re- 


quires performance of promi.c, then of 
neceſity they bewray themſelues & faul · 
ter, and yet the matter it ſelfe then driues 
them to a flat denial. Then is their ſpeech 
voide of all ſhame and honeſſie, as thus; 
Who are you ſir? hat friend of mine are 
you? Why ſhould you deſire my ſweete- 
hearifO ſir, heare you me, l loue you wel, 
bu: my ſelſe better. Neuertheleſſe if you 
ask e where is truch and truſtines in pro- 
miſe, they are neuer awhit aſhamed,Now 
they are not afraide to denie, when as 


they ought to performe; and yet are they 
then afraid, when they ſhould not. But 


hat ſhall I doe i is it beſt that J goe to 


him, and taunt and tak e him vp for his in- 
iurie * I ſnall giue him ſhrewd wor ds his 
fill. But one may ſay to me, thou ſhale bee 
neuer the neare; yes, very much; without 
doubt J ſhall anger him, and hall ſhall 
eaſe my one mine 
P. Cbarinus. I haue vnawares (without 
God helpe vs euen cleane caſt away both 
you and m ſelfe. 

C. Vea vnawares; is it ſo inde ede i now 
at laſt you haue got an excuſe. Tuſh, thou 
haſt bioken thy faith and praomiſe. 

P. Why, what excuſe now at laſt? 

C What, would you yet againe deceiue 
-_ now, with thoſe ſuttle ſpeeches of 
ine 


P. Why, wher is the mattet with you 


nowW? YR 
C. Marie 


ANDRIAE. 


C. Martie, after I had tolde you that I 
was in loue wich Philumena, fotſoath it 
pleaſed you; voe is mee, wofull wretch, 
who eſteemed the honeſtie of your minde 
by mine owne. 

P.You miſtake rhe matter. | 
C. Why, and dorſt thou not thinke this 


a ioy perfect enough for thee, vnleſſe thou pray 


maiſt make a tame foole of me that am in 
loue, andfee de me with vaine hope: well, 
take herto thee. 

P. Should I haue her ? alacke, full little 
doe you know, in how great troubles I am 
wrapt, vnhappie man chat I am: and what 
care and anguiſh chis my tormenter hath 
put me vnto, with his deuices 

C. Why, is chat ſucha maruell? he takes 
example by you. 

P. Well, you would notſay this; if you 
knew either me, or my lou. 

C. I know you were at words with your 
father of late, and ihat is the matter why 
he is now diſyleaſed with you; but yet he 
could not compell you to marrie her to 
day. 


P. Vea and by how much the more you on 


are ignorant of my heauineſſe; thisſame 
matriage was not meant or intended for 
mee, neither did any man motion now at 
this time, or procute a wife for me. 

C. I wote, you are compelled to it of 
your owne tree will. 

P. Abide, you wote not yet ho the caſe 
ſtands, 

C. Ves certenly, I were that you will 
marrie her. 

P. Why doe you thus kill my heart :? 
heare mee what I fhall ſay vnto you; hee 
neuer ceaſed prating, perſwading, and 
praying me ſo long, till at laſt he enforced 
mee toſay vnto my father, that I would 
marrie her. 

C What man did this 2 

P. Davus. 

C. What, Davus 2 

P. Tea, he brought all out of ſquare. 
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C. Wherefore did he ſo? 

P. I wote not in the world, without that 
God were highly offended with mee, in 
that I followed his counſaile. 

C. Dayus,didſt thou doe this ? 

D. Yes. 

C. Hah, what ſaiſt thou villaine 7 now 1 
God giuethee a miſchieuous end, as 
thou haſt deſerued. Why Ipray theetell 
me, if all the enemies hee hath in the 
world, would haue wiſhed to haue for- 
ced a mariage vpon him, what other coũ · 
ſell could they haue giuen him then this 

D. Well, 1 am deceiu ed but not diſ- 
coura ged. 

C. I know it. 

D. The matter came not to paſſe well 
this ay: now we will take antoher coutie, 
vnleſſe you be of opinion, that becauſe it 
bad ill ſueceficatthefirÞ, that therefore 
this euil may not now be remedied at 
laſt 

P. Yes marie may it: for Tyerily beleeue 
if thou doe bende thy whole power vnto 
it, thou wilt make for me two matria ges of 


e. 
D. Maſter Pamphilas, chis J owe vnto 
you of duty, as being your ſeruant; euen 
day and night to labour to the vttermoſt 
with might & maine, and to haxzard my 
life to do you good withall. It is your part 
if ought haue happened any otherwiſe 
then was looked tor, to pardon mee. 
Be it that my doin 85 proſper not; why yer 
I doe the belt I cen : or finde you ſome 
bettet reme die for your ſelfe, and let not 
me make or med dle withall, 
P. This is it I deſire; ſet me againe in 
the ſame ſtate thou foundeſſ me, 
D. I will. 
P. But it muſt be done by and by. 
D. Alas, butyet ſtay a little; Glyccrics 
dore creakes: 
P. Thats nothing to thee, 
D. Vet I would knovv. 
P. What, ſtill more ſtaying 5 
E 3 D. Well, 


r 


D. Well, Iwill preſently finde you a de- 
uic e for this. 


Formule loquends. 


Malis eaudet, Hee is delighted to plaie 
che knaue. Ita meate and drinke to him 


to doe miſchiefe. Hee takes pleaſure in 


that Which is naught, - 
Ex incommoady alterius ſita comparat cõ- 


moda Hee enricheth himſelfe ty other 


mens loſſes. Of the harme of otliets, hee 
makes commoditie. * 
Tempus eſt promiſſa per ici. Its time that 
promiſes be performed, 
Neceſſirioſe aperi unt. They muſt needes 


mc themſelues whar they be. 


Me res cozitdenegare, The matter itſelte 
force th me to denie. | 
Impudentiſima eorum oralio eſt, Theit 
ſpeechis without ſhame or honeſtie. 
Proximus ſum egomet mihi. 1 am beſt 
friend to my ſelfe. None ſo neare to mee 


as my ſelfe. 


Nibil pudet. He ſnames not. Heispaſt 


grace. He bluſheth not. Hee is nothing a- 


zhamed, or theres no ſime in him. 

Cum eo iniuriam banc expaſtulabo. I will 
take him vp for the wrong, or chide him 
jor this diſpleaſure he hath done. 

Ingeram in eum mulla mala. I will doe 
him many miſchiefes. I will giue him ma- 
ny knauiſh wor ds. I will taile vpon him pi- 


titully. I willay many things to his charge. 


1 ſhall giue him many checkes, 


Nabil promoueru. Thou ſhalt bee neuer 


the neare : it ſhall nothing preuaile; thou 
ak doe no gosd: it ſhall be but loſt la- 
ut. | | 
Moleſts certe illi fucro.Surely I wil vexe 
or be troubleſome vnto him, 
Animo morem geſſero. I will ſatisfie my 
minde; I will caſe my heart or ſtomacke ; 


I willfollow mine owne appetite. 


Dy reſpiciant nos. God helpe vs, take pity 


vpon vs, conſider our eſtate to helpe ys, 


6 ö ANDRIAE. 


Tandem inuenta eſt tanſa. At laſt he hath 
found out an excuſe, | !; 
Selviſti fidem, I hou haſt broken pro- 
miſe. Thou art not ſo good as thy word. 
Me ſubducere iſtis dictis poſlulas, Thou 
wouldſt dec eiue mee wich thoſe glozing 
ſpeeches, Ihou art in minde to beguile 
me with theſe faire words, Gott 
Complacitum eſt tibi. Vou like it wel: you 
are well pleaſed withit. | | 
Animum alterius ex anime feflat ſuo. He 
thinkes others to bee like himfelte; Hee 
iudges an other mans minde by hisowne. 
Hee meaſures another mans foote by his 
ownlaſt. He conſiders another mansmea> 
ning by hisowne intent. 1 
Falſus es. I hou art beſide the cuſhion, 
T hou art dec eiue d. Lou miſtak e me. 
Me lactauit. Nee hath dec eiued, begui- 
led, or allured me withfaue promiſes. 
Fal ſa ſſe produceret. ee led wee forth 
wih falle and vaine hope. 
Magnis in mals uerſor. J am in great di- 
ſtreſſe or miſetie. | | 
| Magnas mihi con ſilis confetst ſollicitudi- 
nes. Heeharh by his deuices wrought mee 
great care- 


— * 


Hic ſuus carni fex eſl. This is his ſcourge, 
tormenter, or hangman. | 
: De te exemplum capit, He takes example 

y you, | 

Cum patre altercaſii dudum. There was a 
contention of words betwixt you & your 
father erewhile, Thou wert at words, Or 
wran gle dſt wick him right now. 

Is nunc tibi ſuccenſet. Hee is now angrie, 
er hath taken diſpleaſure at thee. 

Immo equidem ſcio. Vea martie I knovy 
well enough. 

Mc enecam. Thou even killeſi my heart. 
Thou troubleſime ſore. 

Nunquam deſtilit inſtare donec perpulit, ut 
dicerem id. Nee heuer ceaſed calling vpon 
me, vntill he had made me to ſay it. 

Davus interturbat omnia. Davus brings 


all aut of ſquare: he marres allzhe * 
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ANDRIAE. 


all into the Eriars. bo 
D4 tibi dignum fatlis dent exit. God 


giue thee a death like thy deſerts. De- 
ſtruction bee brought vpon thee worthie 
thy ill dee des. 


Illi auſc uliaverim. T gaue care to him; I 


was ruled by him. 8 
Omnes bunc coniectum in turbis volunt E- 


uery one deſires to caſt this fellow into 


trouble. 


4 nſelwold they giue himthenthis? 

Hac non ſucceſſit alia aggrediemm via. It 
hath not proſpered ot come to effect this 
way; we willaflay another. . 

Primo | rocetſit parum. In the beginnin 
it went ſlackly forward; or it had ſmal 
ſucceſſe. | | 

Non poteſt ad ſalutem convertzboc malum. 
This etch tene bee tecoueted, 
remedicd,o-{gd; ot this diſeaſe cannot be 
cured. wt 

Sj aduigilavcris. If you doe your dili- 
gence,orit youtake heede. 

Hoc tibi pro ſeruitio debeo. I owe you this 
of duty, as being yourſeruant. 

Conart manibus pedibiſq; nocteiſq; & dict. 
To endeauout to do all that I can day and 
nigh:,Continually to put to my diligence 
in all that pofli>ly 1 am able to doe. 

Capitis jericulum adibo, dum proſim tibi. 
will put my life in aduentute and ieoper- 
die, ſo I might doe you good. 

Præler ſpem evenit. it hath happened or 
chanced otherwiſe then I hoped. 

Alibi; igneſce. Pardon and forgiue mee. 

Parum i cceſſu, quod agite Hee proſp ers 
badly:he hath but little ſuceeſſe in that he 


ges about. 


Facit ſed io. Hee deth the beſt hee car 


he neuer linnes: he giues not ouer: he is 
alwaies doing is 

Melius tu ali quid reperi. Finde you out 
ſome beiterthing. 

Me miſſum face. L. et me alone by you: let 
not me neitherr make nor meddle. 


od ui hoc conſilium darent 4 Whato- 
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Reſlitue, ia quem me accepiſſi, locii. Reſtore 
or ſet mee againe in the ſame place, ſtate, 
cõdi: ion, or caſe that thou foundeſt me in. 
am opus. Its to bee done out of hand, 
quickly, by and by. 
Concrepaitoſtiũ ab illa. Her dore creakes, 
Nibilad te, Thou haſt nought to dee 
with it. It appertaineth or belongeth iuſt 
nothing to thee. 


FHententiæ. 

Tanta vecor dia innata eſt fere cuique 
hodie, yt malis gaudeãt atque incommo- 
dis alterius ſua compatent vt commod2, 

1d genus hominum peſſimum eſt, & im 
pudentiſſima eorum oratio, quibus dene- 


gando petenti quis pudor eſi pzululum, 


poſt vbi tempus eſt promiſſa jam peiſici, 
dicta negant. 

Proximus quiſque eſt ipſimet ſibi. 
Iratus, ſi nihil aliud poſſit, cum moleſlus ĩi- 
nimico fuetit, atque animo motem geſſe- 
rit, multum promoviſſe putat. 

Simplex & probus animum ex animo 
ſuo ſpectat alterius qualis quiſque eſt, ta- 
lem alium iudicats, | 

NimiumcreduliſzpelaRaturanimus,8; 
falſa ſpe ptoducitur. ; 

Haud mirum eſt ſervum eſſe fallacem, 
ft de domino ſuo exemplum capia;, 

Davus interturbat omnia. 

Sibi deos ſatis ſciat fuiſſe iratos, ſceleri 
qui auſculta verit. | 

Decipi humanum eſl, at non defatigari, 
atque hac fi non tes ſucceſſit, alia aggredt 
via, & primo quod partum ptoceſſit id tan- 
dem putare ad ſalutem conuetti poſſe, 
fortis eſtanimi. 

Vt ſeruieſt conari manibus, pedibus, no- 
Reſq; & dies capitis periculũ adire, dum 
proſit domino: ita huius eſt, illi, ft quid 
præter ſpem eueniet, aut parum ſucc eilit 
quod agit ſervus, modo facit ſe dulo, ignoſ- 
ccre. 

Melius in re ſi tu aliud non repetias, ali- 
um tentantem miſſum facito. 
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ACT.IV. SCEN.IL 


Argumentum. 


Pollicetur hic Pamphilis Myſidi, nunquam ſe deſerturum Glycerium, 
etiamſi oinnes homines ſibi ob id infeſtos habeat. 


MVS IS, PAMPHILVS, CHARINVS, +» 
. DAVvYS. 


b Confirmatur Am d vbi vbi erit, inventum tibi curabo, & mecum addluctum 
ilk Pan” = Lum Pampbilum tu modo © anime mi noli te macerare. 
1 85 cerium, P. Myſts, Ni. quid eft* hem Pamphite,pptume mihi ie offers, P. quid oft * 
cum accerſitur. M. Orarc inſit, ſt ſe anes, hera, iam vt ad ſeſe veni as. 
c Blandimen- Videre ait te cupere. P. vah pery: hoc malum iutegraſcit. 
tum mulibte. Siccine me, atque illam opera tua nunc miſc ros ſollicitars « 
| Nam idcirco accerſor, nuptias quod mihi apparari fenſit, 
4 Ironica inter- C. Quibus quidem quam facile poterat quicſci, ft hic le 5 
preratio dehor - D. 4 Age, fibic nun inſanit ſatis ſua Fonte inſtiga. Miatque ædepol 


— c t nunc mifera in merore eſt. P. Ny fi 
er N 70 yr ＋ ad ron un — — 4 = 
tio ad affetum Per omnes iuro deos, nun 23 114 : 1 


& conſtantiam Nor, ſi capiundos mihi ſciam eſſe inimicos omneis homines, 
Pamphili expri. ® Hanc mihi expelivi, conligit:conveniunt mores. valeant 
me ndam Qui inter nos diſſidium voluuit. hanc, nf mors, mihi adimet nemo: 


fId 4 m : Pl | | 
— die, = = Co f Refipi ſco. P. N on Apoliinu magis verum on vi hoc reſponſum eſt, 
ligo. $ Si poterat fieri vt ne pater per me ſletiſſe credai, 


Dilemma quo go minus be ficrent nuptiæ, vols. ſed ſi 3d non poterit: 
agits obicche 1 77. chen 24> £6 me ſtetifſe vt credat. | 
folvitur  Ouisvideor © c. miſer æque alque ego. P. conſilium quiero. C. forts, 
— Seen Scio quid conere. D. floc ego tib; profectò effectum redddam. 

& Plau. in cap» P. Jam hoc opis eſt, D. quin iam baheo,C, quid eſt i D. huic, non libi babes, 
tivis. RNC eres. | a 

i Callidus ſer- C. Sat habeo. P. quid facies ? cedo. D: dies hir, mihi vt ſatis fit vereor 

vaS COMM” Ad agendum:ne vacuum eſſè me nunc ad narrandim credas. 

+ wi « 2 Promadchincuos amolimini; nam mibi impedimento eſtis. 
Charinus ſe ad P. Ego banc viſam. D. quid tu? quo hinc te agis C, verum vis dicam D. 
narrandum præ- k 3171730 eliam 

parar. Prefara- oy aryationss incipit mibi initium. c. quid me fiets 
—— D. Eho tu impudens non ſatis habes, quod tibidieculam addo 

& de Cas! Quantum huic promo veo nuptzas * C. Dat, atlamen. 

citudinem a- D. Quid ergo 7 


mant's. C. r dutam. P. ridiculum Luc fac,ad me vt venias, ſi quid poterit. 
* — 3 l D, Quid veniam nihil habco. C. altamen ſi quid. 

cenarum con · D. age, veniam. c. ſ quid, 4 

uexio. Domi ero. D. uu! My ſis dum exco, parumper me bic opperire. 


. Quiz 


ANDRIAE, 


M. eee opus eſt. M. mat ura. 
0 | 


D. jam, inquam, bit a 


Amor mulris interpellationibus, & pe- 
titionibus redintegratur. 

In mattimonio eſt amicitia ex ſimilitu- 
dine morum nata, eaque perpetua. 


Mor ali- expoſitie. 


Honeſta ingenia etiam alquanto fero- 
ciora Patres non verentur. 

Serui improbi herarum ſuarum ſunt im. 
poſtores & ſæpe hoſtes. 


ACT. IIII. SC EN. II. 
The Argument. 


Hare P amphnlus makes promsſe unto Myſis that he will newer forſake 
Glycerie : yea though he ſhould procure all the world 
to be his enemies for it. 


MYSIS, PAMPHILVS, CHARINYS, 
DAVYS, 


VV Hereſoeuer your friend Pamphi- 
lus be, 1 willforthwith ſeeke him 
our, and bring him with me: in the mean 
time (deare heart) do not you vexe your 
ſelfe with thought. 

P. Myſis. 


M. Who is there ? O Maiſt er Pamphi. god 


lus, you me ete me in very good time. 

PW hats the matter with thee ⁊᷑ 

M. My m(refle bad inee pray ycufor 
Gods ſake, if you loue her, that you wi 
come to het now out of hand. Shec ſaith, 
that ſhe longs much to ſee you. 

P. Out alas, I am a forlorne man ?this 
miſchiefe begins now againe offteſn. 1s it 
meete that both 1 and thee (filly ſoules) 
ſhould bee thus yexed and diſquieted 
through thy means * for Joubtlelle that 
the cauſe ſhee now ſendes tot mee, ha- 
uing vndciſtood of the marriage 1 am to- 
wards. 

C. Concerning which mattertruhy, full 
ealily might wee haue beene at quiet, if 
this l naue had not buſie d himſelie. 


D. Goe to, if he be not mad enou 
himfelfe, doe you pricke him forwar 
M Truly foſooth, and it euen the cauſe 
that the wofull woman is in ſorrovy for 
you, * 
P. Myfis :I ſcare tothee by all the 
„ that I will neuer forſake, not if 1 
wiſt, | ſhould haue all men liuing mine e- 
nemies fot it. I haue deſited this woman 
in my heart : ſhe is fallen to my lot wee 


gb of 


are like in manners and condition :fare-. 


well they, that would ſet vs to aſun der. 
There ſhall none paxt her from me, but 
6 WR 

C. 1am no come to my ſelfe. 

P No not the anſwer of god Apollo can 
be truer then this Iſay. Marrie 1 would 
faine ſit it may bee) that my father would 
not think e, that then will 1 go the plaine 
way to orke, that hee may thinke that I 


did withſtand it. Mhat manner of man do 


Iſeeme i 
C. Euen as forlome a creature as my 
ſelfe. 
P. 2 
— 


P. I ſe eke for counſell. 

C rhou ata ſtout fellow and a vaſtant 
man. | 
— s,I know where about theu go- 
eſt. 

D. Well, certainely 1 will e's to 
paſſe for you, 

P. It is time that it were done. 

D. I haue it but euen no to do. 

C. What is it? 

D. Thatthou deceive not chy ſelfe, ! 
haue it for this mans behoofe, my Maiſter, 
and not for thee. : 

C. That is ſufficient for me. 

P. Tell mee Ipray thee, vbar is that 
thou wilt do? 

D. I feare me, this day will ſcant ferue 
me to do my buſineſſe. Thinke not then 
that I am now at leiſure to diſcouife: 


therefore get you both away henc ce, for 


you do but trouble me. 
P. J vill go ſee Glycerie. 
D. And what will you * whithet goeſt 
thou henccs 
C.Wi't thou haue me ſay the truth ? 


D. Nay now he be gifs to tell mee ſome 


long tale. 

C But what ſhall become ofme? 
FD, Why thou ſhameleſſe man, is itnot 
well ſor thee, that 1 gaue thee one little 
daiesrelpite,! in that 1 doe prolong the 
marriage? 

C. O Dayus yer norwrbRand'ng, 

D. Whatthen? 5. 

C. That I may attaine to marry her. 

D. See a foole. 

C. Wel, looke thou come hither to me, 
if ſo bee thou maieſi doe any 1 the 


matter. 
D. To what end ball! come i can dee 
nothing. | 
C. But yet if thou i 940 ought, © 
D. Well, go to, I'w line | 


C. If hob 240 3 any thing, "hou {halt 
finde meat home. 
 D.Myts, do thou ſtay heerea lid for 
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me, tiil / come forth aguine. 
M Wherefore ©”  « 
D. For a thing that muſt needs be done 
Nl Hie thee apace. 

. D. tel thee, ile be here againe by and 

„ on i 25 


"M emule Loquend, 


Ni bai bit. Wherefocuer be all be. 
Mot wum til i curabo, & mecum addutth, 
I will nde him out for you, and bring him 
with me. 
Optume mi hi te Aer, You mect me well 
as can ber Are 
., Grare iuſſit, „ iam 5744 ſe veniit. He com- 
manded mee to deſite you to come ynto 
him out of hand. 
Vidcre te cupit. He longs or hath a deſire 
to ſee you. 
Hoc malum inte graſcii. This miſchie fe 
begins of freſh. 
Age, fi bit ai non iaſanit ſud ſponte, in- 
ba Goeto, if hee be not mad enough of 
imfelfe, helpe him forward. 
In meroreeft. He is in ſorrow. He is hea- 
uy and fad, Hee is in his mourning = 


i 
Per omnes libi ac iurò devs. Tfedr to thee 


by God, and all the Saint: in heauen. 

Capiundos mihi (cio eſſe inimicos onnesho- 
7nes, 1 ſhall bee hated of all men liuing 
for it: Thetes not a man in che woild that 
willbe my friend: know thar I ſhalhzue 
ll men my focs. 

Hoc mihi expeliui. 1 Aube deſired; zmy 
minde hath beene to haue this ching. 

conueniunt mores. We be both alike con · 
ditioned; our manners beone, 

aleent', q'4 inter nos diſſidium volunt. 

Farewell they, a ſtray for ſuch as weuld 
haue vs to at debate; let them de = k- 
ing which deſire to ſer vs at diſcord, or a 


jarre betwixt vs two. 
Hoc niſi mots, mihi adimet nemo. None 


but death it ſelfe ſhall part ys two, * 
dic 
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die before any ſeparite me from ii. Hie vos amalimini. Get you hence. 

Reſſpiſco. 1 am ſoriy ſor that 7 haue duihi eſis inpedimcnio, You let mee, you 
done, 7 repent me of my foredone deed, are a hindran ceto me, I can do nothing 
1 come to my ſelfe agane nw. I waxwile for you, you are in my way. 
„„ N Qu ic hiuc agis d Whither gaeſt thou ? 

Non Apollinis magis verum, we bec re- Ver um vis dicams Shall ! ſpeaketroth 7 
ſponſum eſi. Not he anſwere of Apollo js. it thou that i make thee no lie, but lay 
truer than this. This is as true as God the tum OY 
himſelte had ſpoken ir. | 1 Narrationts ineipil mihi inilium. He now 

Per me ſtetit. I was in the fault that ĩt begins to tell mea tale. U 24 
went not forward. aid ne ſiaſi What ſhall become bf mes 

Fac it, quod in procliui eſt. He doth that, © 7444 dieculam addo, I haue gotten thee 2 
vhichis eaſie to be done, Nee domhihat litile time longer. 
which commeth to hand, or that his e + | tic promo malum, I defer or put off 
mind ſerueth him beſt doe. tbe euillos pm ent from him. 

Videris miſer, æque atque ego. Thou fee»  Parumper opperire me his, Stay or tarry 
meſt to be in as bad a caſe as my ſelfee · heete for mea little while 
uerie whit: you ſeeme to ling wella day as Foadto opus eſt, It muſt needs be dune. 
well as] ;you appeare as wretched amy am hic adero, Ile be here by and by a- 


ſelfe, and all alik e. * way e de A 5 
dcio quid cone re. 1 xno what chou gaoſſiſik en | 
about. $0. WI ges \ "Sentertte. 
Hoc egi tibi effectum reddam. 7 wil bring | | 
this matter about or to paſſe for you... Ne eum, qui ſatis inſanit ſua ſponte, in- 
Huic, non li bi halo. ] haue it for this man, ſtiga. | 
and Nor for thee. g 2527 38 Pramiſſis honeſlis ſandum ell; etſica. 


| £14921 929 

Sat habeo. 1 am ſatisfied, I am content, piundos inimitos omnes honunes tibꝭ eſ- 
Thaue enough. | ſe ſcias. 

Dies hic mihi vt ſatis fit ad agendjs ⁊ creor. Inger eos ſitma coaleſcit amicitia, quo- 
I feare this day wil na t ſuffiſe me for to do rum conueniunt mores. 
my buſineſſe. Non A pollinis magis verum atque pro- 

Ad narrandum ne vacuus nunc ſum. I haue bi ſermo, reſponſum eſſe debet. 
no leiſure nov to tell tales. en Ne. W N Sh cee 


Ac r. NV. SEN. II. 
Argumentum. 


In hac Scena Davus puerum ante of Simonis defert, vt ita Ohre 
mes deterreatur a nuptiis,: & conſtat hæc ſcena geſtu magis 
quam inorationc. 22 
MYSIS;DAV.VS, 
thit eſſe proprium cuiquam * dyweſtram fidem: 


Ns linun ee bere puabam bane Tamphilgt, 


Amicum, 


R „ 


Parauum. veram ex td nunc 


Volarem' facile hic plus m 
-Sed Davus exit. mi homo. 


| cue FuiC- Atque eas fi ubſlernc, N. 
| merſiſſet ex his 


„ 07 — 


mentiti nous e. Py 
ligio eſt, & irti- —— 


eonſueutrat. Orationi, vttunque opus «ft V 


venatoribus 


eſt eee d Ny. 


The A 
"OS brings the Childe befor 


Hat, can onebecſureof nothin 


V 


ſtreſſes chiefe ioy, as beeing her friend, - 
lover, and husband, and one readie to 
ſerue hertume in all aflaies. But now (a- 
lack foi lorn woman) what griefe takes ſhe 
for his ſake? Without doubt chere is more 


fo eſt faceta in u. Neſti — op 0 
arr, yd Venire .— th, = 2 
| erbis, vide. 
c Netaphora 4 M. Ego quid agas nibilymcllizo, ſed i qu 
— Quod mea opera opus ſit vobis, aut i 
one Manebo : ne quod veſirum remorer commodum. 


thought that chis Pamphiluswas my my. fellow, 


| ANDRIAE, 
Ml 1151 Lois aue, tirum in quouis l 
| miſer quem cpit 4 
quidiud obſecrs oft 
— — — 2 diy ſu nunc opus eſt tua 
ad banc rem e xprumpta ncmoria, al ur aſlunr. 
2 . Q inc ph N D\ accipe à me, bunt uryus; 
| - _ mic, Atque ante noſtriam lamumm appone. 
Ik quo res mais Hamit! D. ex ara hint ſume verbenas tibi, 
wob row dil tude wen facic 2 


— - 1 forte opus 7 ad 2 —. iſ, — — mihi 
M. i 


M. ob ſeero 


1 a 
© ” . y 
7 — # 7. 
. bu 
; 
* a 7 


7 8 


lid en, 
thee, 12 


Morals expoſitio. 
Etiamſi lupus mutatet pflum, ramen mens ef eadem, 8 lic yerum 


ACT, IV. SCEN, III. 


rgument 
e Symoesdoore, to he end that Cbreme. may 


be driuen backe from accompliſhing the marriage. And this Scene 
confefts) more mgeHure then in utterance. 


MYSIS, DAVYS, 


in. harmeinthis,then there was good in the 
this World ? O Lord God, Tbad other. But loe, Davus comes forth. Abide 


what is that a whither 


away cartie ſt thou the childe 5 
D. Myſis, now muft I needs hauethee 


ſne thy readie wit and cunning in this 
matter. 


M. Where about goeſt chou? 


D. Take 


mme MA ca AXADa 


— — 


ANDRIAE. 


D Take chis ſame childe of me quickly, 
and lay it done before our doore. 

M. What I pray thee, on the bare 
und? 

D. Take thee ſome hearbs or leaues of 
this altar, and ſhewynderir, 

M. And why doft not thou it thyſelfe « 

D. Becayſerf perhips I ſhall be ddven 
to ſweare to my maiſtet that I laide it not 
there, that then I may ſweare with aſate 
conſcience. 

M. Iperceiue you: but yet tell mee I 
pray thee, how is it come vpon thee to be 
io holy now of late* 

D. Go to, beſtirthee, that thou mayeſſ 
know further of my mindc,whart I wil do. 
O good Loid, 

M. Why, what now * a 

D. Ihe brides father is come, & hath 
preuented me. Now leane off my pur- 
roſe Which I now intended. 

M. I wote not what thou ſaieſt. 

D. Iwill now make as though I came 
this other way on the right hand: ſee that 
thou bee ready toanſwer and vphold my 
talk e, in cucry point asſhz1] be ncedfull, 

M.I percciue not at al what thou inten- 
deſt to do: but if there be any thing that 
my helpe may ſtand thee in ſtead, or tkat 
thou ſee further into the matter then I 
do, | willſtay heere, leait thou thouldeſt 
Le hindcreq of any benekit by my default. 


Formula loqueras , 


In quouis libi loco paratus ſum. Tam rea- 
dy for you in any place: put but vy the 
tiger where you will, and haue with 

Ou, 

l Ex eo nunc capit dolorem. Thereupon 
no comes his ſorre z or he in greeued 
tor chat now. | 


— RE 


69 
ground, 

Acdpe a me hoc our. Take this quickly 
of me. 

Quamobrem id tute non facu « Why do- 
eſt thou not irthylſelſe? 

laſiurandum mihi ad wagiflratum opus 
- I muſt needes fweare tothe Magi- 

ate. 

Liquido poſſum iurare, 1 may take an 
oath with a ſafe conſcience z / may ſweare 
without impeachment, or cracke of con- 
ſcience, - | 
Nona nunc religio te iſtec inceſt, This 
holineſſe is come ypon thee bur of late. 
Thou waſt not wont to bee fe ſuperſtiti- 
ous. | 
Moue te oy. Goe on ſpeedily ; get 
thee hence atonce, hie apace. 

Repudio conſilia m quod primum intendc- 
ram. I rcnounce my firſt pretence, I for. 
lake no the deuiſe I farſt purpoſed, I al- 
ter my marke now, which I aimed at be- 
fore. 

Neſcio quid narres, I know not what you 
ſay; I cannot tell, ot wos not what you 
meane by your ſpeech. 

Hiuc a5 dextera venire me adſimulabo. 1 
will make asthough I came this other way 
on the right hand. 

Subſcruzt oration mee, vicunque opus fit,” 
verbis. Hee helpes mee out with my tale, 
when he ſecs me ſlicke ot nee d requires, 

Ego quid agas ni bil intelhgo; I cannot tel 
whereabout you goe. br 

Nibil eſi, quod mea opera opus fit tibi, Lou 
haue no neede of my helpe atall. There 
is not one thing that my diligence is te- 
quired in. "OED 

Plus vides. You are wiſer in this matter 


chen I. Nou ſee thar, that I do not. 


veſtrum icmoror commod um, I hin der 
your commoditie : I keepe you from that 


Opus cſs tua mihi ad banc rem exprompta which ſhould do you good. 
memoria, I haue needenowof thy good C5 
memory for this matter, II Sententte, 
Hum arponc. Lay it downe. on the Nihil extra eſt proprium cuiquam. 
FR g | 4 ; - AI og 
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Summum bonum eſt maritus, amicus, 
amator, vit in quouis loco yxori paratus. eundemquereligion 
Nobis quod ſummum bonum eſſe pute- & monſtri ſimile eſt. 
mus, ex eo nunc capimus dolorem, 
Plus mali ineſt venereæ voluptati, & ſutum putetur, quodprius quis intcnde- 


ANDRIAE. 


em incedere, novum, 


Repudiare conſdium, ſi parum proceſ- 


eupidineis facibus, quam boni vnquam. rat, haudinfpientiseſt. 
Ad rem haud facilem conficiundam ex- Adſimulanti rem peropus eſt vt yerbis 
prompta memoria, atque aſtutia cuiquam ſubſeruiat aliquis ot ationi. | 


opus cli, | 


_— 


- Summa nupti- 


arum poteſtas, 


in patre puellæ 
1 


b Verba trepi- 


dantis & tacite Qui 


. 164 


h Pro commina- 
tis: or natus 
ſermo. 

i Irriſorie & ha- 


bet vinaffirmatiuam hæepatucula: æ Hos tærite, & eſt 


ACT. IV. SC EN. V. 


Argumentum. 2 


. 
. 


In hacScena Chremes puerum ex Glycerio natum audit, & illam ciuẽ 
| eſſe Atticam, vt lic a nuptiis deterreatur. 


CHREMES, MYSIS, DAVVS. 


RC uertor, poſiquam que opus fuere ad nupti as 
Gnatæ, para, vt a iubeam — 0 ſed quid hoct 
Puer hercle eſt, mulier tune appoſuifh bunc ? M. o bi 
Illic eft 5 c. non mibi reſpondes * it. hem, nuſ quam ef, væ mſcre mihi. 
Reliquii homo me, atque abyt. D. dy veſtram ſidem, 
0 turbæ eſt ee : quid iilic hominum litigant, 


requirentis D: Tm annona cara eſi. © quid dicam aliud, neſtio. 
— — M, Cur tu obſeero hic me ſolam ? D. Hem, que bec eſtfabula ? 
_ ecxteramiub- © ebo Ayft, puer bic vnde eſtꝰ quiſque huc atiulit 4 | 

e Aderbium ad. M. Satin ſan es, qui me id rogites ĩ D. quem igitur rogem. 
mirantis cum Qui hic neminem alium video? c. miror vnde iu. 

—— B. Difturan quod rogo ? M. f au, D. d concede ad dexteram. 
Aste e I. Deliras, non tute iſe * D,verbum ſi mibi 

ſubmiſſe dicitur, L num preterquars quod te rogo, faxus, came. „ 

e Nuncincrepat M. b Male dicis, D. vnde ef ĩ dic clare, M. à vobis. D. ha, has 
aperte. I Mirum vero, impudenter mulier fi facit meretrix. 
— c. Ab Andria eſi ancilla bæc, quantum inteligo, 

—— D, Adcone videmur vobis eſſe done 


In quibis ſic iludatus ⁊ C. veni in tempore. 


H. Propera ades puerum tollere binc ab ĩanus. 

Mane : caue quoquam ex iſtoc exceſſis loco. 

M. Dy te eradicent: ita me miſeram territas. 

D. Tibi ego dico, an non? M. quid vis? P. l at etiam rogas 
cedo? cuium puerum bic appeſuſti ĩ dic mibi. _— 


io prolibontis ne tollat I Daui 


Veneratorem iĩuſiurandum metuere, 


(+ 


—ͤ— — — — — 
— — 
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ANDRIAE, 


Me Tu neſcis ? D.“ mitic id quod ſcio: dic quod rogs, 
di. Veſtri. D. cuius veſtri i M. Pampbili, D. hem, quid Pampbili 
AM, Eho, an non eſi > c. recte egoſemper fugi hat nuptias. 

D. m O facinus animadvertendum ; M. quid clamitas i 

D. — ego heri vidi ad vos ad ferry veſ peri 

M. O bominem audacem, D. n verum vidi cantharam 

Suſfafcinatam. M. dus pol habeo gratias, 

cum in pariundo aliquot adfuerunt libere, 

D. Ne illa illum baud nouit, cuius cauſa hec incipit, 

o Chremes, fi poſitum puerum ante ædes viderit, 

Suam gnatam non dabit. tanto hercle magis dabit. 

c. Non bercle? faciet, D. nunc ades, vt tu ſu ſciens, 

Ni pucrum tollis, iam ego hunc in mediam viam 

Prouoluam: teque ibidem prouoluam in luto. 

M. Tu pol homo nos es ſobrius. D. d Fallacia 

Aliaaliam trudit. iam ſuſurrariaudio, 

ciuem Atticam eſſe hane. c. hem. D. coaclus legibus 
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K Hoc lentius & 
ſubmiſſe dicitur 
I Dara opera 
vult nominari 
Pamphilum. 
© Apoſſope ſis. 
p Confirmatio a 
ſigns. 


q Nominat chre- 
me dem, cuis 
eſentiam diſ- 
mulat. 
r Tertiam per- 


ſonam de ſe fa- 


cit. 
{1d eſt, Dolus 
dolo conneQi- 


tur: Prouerbium 


Eam vxorem ducet. M ebo, obſecro, an non ciuis eff i I —_ 
c. Iocularium in malum inſciens pens incidi. e eſſe oyortere. 
D. quis hic loquitur : d ('breme, per tempus aduen. 
Auſculta. C. audiui iam omnia, M. ab, ne tu omnia. 
c. Audiui, inquam, à principio. P. audifbn obſecro 4 hem 
Scelera. hanc iam oportet ia cruciatum binc abripi. 
Iic ville eſt: non tecredas Dauum ludere. r Emphaſis eft; 
M. Ne miſeran 3 nihil falſe 0 dixi, mi ſenex. Ted per ironiam 
c. Noui rem omnem : © ſed eſt Simo intus? D intus eft, — | 
Qi. Ne t me attingas ſceleſie. u ſ pol Glycerionon omnia bes, — ad 
D. E ho inepta, neſeis quid fit actum. M. quid ſczam * — 
D. Hicſocer eſt. alio dacto haud poterat fieri, © Suppalpit atio 
Vi ſciret hæc, que voluimus. M. prediceres. muberis. 
D. Paulum intereſſe cenſes, ex animo omnia u Apoſiopeſis. 
N fert natura facias, an de induſtria: 
Moralis expoſitio. 

Ipſaafturia eſt ipſe aſtutus Davus. Sunt illiberales ioci, ybi ſunt ioculatia 

Præſens rei conſpectus plurimum mo- mala. 
net, & in ipſa gictione. 

5 ACT. Iv. S CEN. Iv. 
The Argument. 

Chremes heares that Pamphilus hath a child borne him of Glycerie : and with. 


al, that ſbe is afree borne woman and Citizen of Athens : by which neanes- 
; he is quite Withedrawne fromthe marriage. 


— — — . Alt — — 
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CHREMES, MYSIS,DAVVS, 


Owthat Thatte made all thingesia if a whore play a ſhameleſſe part. 


a readineſſe for my daughtets marri- 
age, Il am come again that I may cauſe 
her to bee ſent for, But What haue wee 
heere «In good faith it is a childe: Wo- 


man, diddeſtthou lay downe this Childe 


hecre ? 
M. Whither is thisfellow gone? 
C. V har, wilt thou not auſwer mee 4 
M. Alacke, he is not to be ſeene; woe 
is mee (poore wench) the fellow is gone 


and left me hete. 


D. Good Lord in heauen, what hurlie 
burly is yonder in the market What a 
ſort or multitude of men is contending 
there * beſides euery thing to put in the 
belly, victual are deare I can make no 
=_ excuſe,or I canſay nothing elſe but 
this. 

M. I pray you ſirta, why did you leaue 


me heere all alone by mylelte 5 


D. How now, what tale is this? Nay but 
Myſis, whole child is this * or who brought 
it hither + | 

M. Art thou well in thy vrirs, that askeſt 


me this queſtion * 


D Whom then ſhould I aske, ſeeing 

here is no body elſe :? 

C. Imaàruell whence it ſhauld be i 

D. Wilt chou not tell me whatl aske * 

M. Ah alas. 

D. Come thy way hither on my right 
hand. 
M. Thou raucſt, diddeſt not thou thy 
ſelfe! 

D. Hufhr, be not ſo hard for thine cares 
as toſpeake one word more then 1 ſhall 


askethee. 


M. Thou raileſt. 

D. Whence is thischilde * Speake out 
zloude. 

M. From among you. 


D. Ha, hz, he, its a vonder no doubt, 


C. This maide belongs to her of An. 
dros, for ought thor I can pere eiue. 


D. Do we ſeeme ſuch fit copeſmates for 


you to mocke or dally withall 2 

C. I came in time. 

D Beſtir chee quickly, and take away 
the childe hence from the doore . Abide 
fill, ſee thou ſtirre not a fobte f om cut 
of the place thou doeſt ſland in. 

M. I pray God a very ven eance light 
ypan thee, th it ſo doeſt tetriſie me, pcoie 
wretch that | am. 

VD. Do I ſpeake to tliee or no 5 
M. What wouldſt thou + 

D, And doſt thou yet aske me what i[ 
pray thee whoſe child haſt thou laid het e 
tell me; 

M. Doeſt not thou k now 

D. Let palle hat 1 know, and tell me 
what I aske 

M Its yours amonꝑſt you 

D. Which of ys etch ut * 

M. Pamphilus. 

D. Hah, whatſaillchou * is it Pamphi- 
lus childe + 

M Why /pray thee, and is it not: 

C. Iſee I did well alwaies to ſhuathis 
ſame marriage. 

D O notablepranke wo. thy of puniſh- 
ment. ; 

M. What exc lan ing makeſſ thou: 

D. Why, did not Licethis ſame child 
brought yeſterday vnto you in tlie eue- 


ning | 
M. O thou braſen faced fellow. 5 
P, At leaſt Iſww gammar Canthara with 
her cloathstuckt avout her, carrying ſom- 
what in her lap. 

M. In good faith yet I thank e God with 
all my heart, that there were ſome free 
women of the citiy at my miſłh eiſe deliue- 
rance. 

D. With 
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D. Without doubt ſhee knew not him, 
for whoſe cauſe ſhee tak es this matter in 
hand. If Chtemes ſhall ſee this ſame child 
laid heere before the doore, then will he 
not giue his daughter in martiage: ah. in 
good ſooth he will giue het ſomuch the 
{LONer, 

C. But in good ſooth he will not. 

D. Now bee thou well aſſured of this, 
that if thou do not take away the childe 
I will by and by ſpurne it into the midſt of 
the fltecte, where I will ttample thee al- 
5 in the durt. 

M. In good ſadneſſe fellow thou art not 
well in thy wits. 

D. One deceitfull deuice brings ano- 
ther tolight; I heace no ſuch whitpering 
amongſt chem, chat this ſame Glyceric is 


free botnceof Athens, 

C. Mhat is this 5 | 

D. So as hee ſhall bee driuen by law to 
mariy her. er | 


M. Why I pray thee, and is ſhe not free 
of this cittie indeed * 

C. Iſfecl was well nigh fallen into a 
ſhrewd {porting game vnawares. 

D. Who talketh here * O Chremes,you 
come in as good time as may be; hear me 
what I ſhall ſay, 

C. I hauc heard euery word alrcady, 
D. What haue you heard all this ralk * 
C. Itcllthce Iheard all from the be- 


ginning. | 


D. I pray you, and haue you heard it 


indeed? Fic out ypon theſe lend pranks. 
No ſhould this ſame queane bee had 
hence into Bridewell, This fame js the 
man thou doeſt mocke; thinke not then 
that thou mockeſt Daxvus. 

M. Alas for me vnhappy wench that I 
am: in good ſooth old father, I haue told 

_/ rothing but the truth. 
be C. 1 know the whole matter alreadie: 

but is Simo within 7 

D. Ves. 

M. Touch me not thou varlet: in faith 


if I tell not Glycerie of al this, neuer cre- 
dite me 

D. Why thou foaliſh wench, thou per- 
ceiuedſt not what is done. 

M. WhatſhouldI perceiue * 

D. This man is the brides father: it 
might not otherwiſe bee compaſſed to 
make him vnderſtand theſe tlunges that 


we would haue him. 
M. Why chen thou ſhouldſi haue told e 


me ſo before. 
D. Ipray thee now, and doeſt thou 


thinke bur ſmall difference bcrwcene 
that, that one dogth in pood earneſt, and 
that which is done for the nonce. ' 


Formule Loquendi. 


Que opus fuerunt paraui. I haue made 
ready all ſuch thinges as were neceſſarie. 
T have prepared all thinges which were 
ncedfull, 

Quid turbe ef1* What ado, or hutly bur- 
ly is there * 

uid hominum litigant 4 What a fort of 
men axe there chiding * 

Aunona cara eſi. Corne is at a high price, 
victuals are deare ʒ belly timber is hard to 
come by. 

Hic vnde eſt * Whoſe man is this fellow? 
whenceishe i to whom doth heapper 
tame — 

Satin ſanus es? Art thou wel in thy wits ? 
Miror vnde fit * I maruell whence hee 
came. 

Concede ad dextram. Come hither on 
my right hand. 

Dic Clare. Speake out aloud, 

A vob is eſt, Ne is one amongſt you, or of 
your company. | 

Impudenter fact, He plaies aſhameleſle 
prank e. 

Tibi idoneus non ſum in quo [ic illudas, I 
am no fic man for thee to mocke withall, 

Dy tc eradicent, God ſend thee ill thri- 
ulng, 
F Fac inna 


ry her. 


d Sub, periit. cõ- 


Facinus eſl animaduertendum, Its a fact wel 
deſcruing deatk. 


In pariundo aliquot fuerunt liberæ, There 


were ſome free-borne women at her tta- 


ucll. 
955 habco gratias, l thanke God with al 


my heart. | 


Tanto hercle magis dabit. In faithhe will 
giue it ſo much the ſooner, 

Vt tu ſcisſciens. I weuld thou ſhouldeſt 
wel know it. 

Hunc in mediam viam peruoluam, & in lu. 
20. 1 willtumble this fellow into the midſt 
ofche ſtreet, and in tlie mire. 

Suſurrari audio, Thearea whiſpering. 
Coaftns legibus eam ducit vxorem, The 
jawesof our Land conſtraines him to ma- 

Ei iocularium malum. It is a ſhrewdie- 
Ning; | like no ſuch ſpore. 

per temps aducns, You come inpud- 
ding time, you come as well as may be. 

Audiui a principio omnia, I haue heard 


ACT. IIII. 


is IXNPDRIIE. 


euery thing from the beginning. 

In crucia lum abripitur. He is fad to the 
ſtockes, bridewell, gaile ; he is hailed to 
puniſhment zheis drawne to execution. 

Te ludit, He plaies the toole with thee; 
he mockes thee, 

Alio pacto baud poterat ſieri, It could be 
done uo waies elſe; this was the only way 
to do.it, 

Paulumintereſſe cenſeo. I thinke theres 
no great choiſe; little difference; ſcarle 
either barrell better hetring 


Fententiæ. 


Mirum vero impudenter mulier ſi facit 
meretrix. 

Fallacia alia aliam trudit. 

Qui facinus animaduertendum facit, 
eum in cruciatum abripi oportet. 

Paululum intereſſe cenſeamus, ex ani- 
mo omnia, vt fert natura, taciamus, an de 
induſtrias 


SCEN,V. 


Argumentum. od: 
Crito veniens ex Andro Athenas, de Glycerio percontaturan parentes 
reperit ſuos. Audiens nondum reperiſſe dolet, quod videat hoc 
ſibĩ obfuturum in adeunda hæreditate. 


CRIT O, hoſpes, MY SIS, DAs. 


a Occaſio cata- J* 2 bac habitaſſe platea dictum ef chryſidem + ( 
. d Que ſe inhoneſte optauit parare hic diuitias 5 
teruenie ns dif- © 018144, quam 3 boneſie pauper viucre. » 
cutit periculum Eins Morte ea ad me lege redierunt bona. | 7 
b hulchra con - Sed quos perc onter video: ſaluetc, M. c obſccro, — N 
Achat. Ven video eſtne hic crito ſobinus c hm ſelu⸗ | 


Js eſt. C. 6 Myſis, ſalue. Si. ſaluos ſis rito. 


miſcrantis eſt, C-1tane 4 Chryſis bem, M nos quidem pol miſeras perdidit. 
ci. Aid vos i quo patto hic « ſatis ne refle +Mnoſnet fic 
© Prouerbium, © Dr quimus, aiunt, quando vi volumus non licet. 
C. Quid Ghycerjum diam hic ſuos parentes reperit * 


! . vtinam. 


— — — 
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ANDRIAE. 


M. vtinam. C. an nondum etiam s baud auſpicato bue me f appuli. 
Nam pol f id ſciſſm, nunquam huc retuliſſem pedem. | 
Semper enim cius didda oft bec, atque babila eſi ſoror: 

Que illius fuerunt, poſſidet, h Nunc me boſpiters 

Lites ſequi, quam hic mihi fit facile, o_ vlile, 

Aljorum exempla commonent. ſimul arbitror, 

lam eſſe ali quem amicum, & defenſorem ez, 1 1498 fere 
Grandiuſcula iam profecta eſt illinc clamitent 

te æ ſycophantam hereditatem perſequi, 

Jlendicum. tum ipſam diſpoliare non licet. 

M, Optume hoſpes pol Crato | antiquum obtives. 
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fMetaphora 
tranſlata à naui 


gio. 
g A poſſibili & 
vtili. 
h Hac ſingula 
emphaſin hab& 
i Rutio ab æta- 
te. 
k. i. Calumnia· 
torem. & clit 
ouerbiale. 
Ellipſis. ſub- 
morem aut inge 
uuim. 


c. Duc me ad eam e quando huc veni, vt videam. 


M. Ma imc. ; | 
D. Scquor hos, Yolo me in boc tempore videat ſcnex, 


Morals expoſitio. 


In Critone eſt probi & honeſti, & grauis Res noftrzſubindenon ſunt quales quis 
viri ima go atque exemplum. optaret, ſed quales eſſe poſſunt. 


ACT. IV. S CEN. V. 


The Argument. 


Crito comming from Andros to Athens enquires whether 5 ar haue found 
aut who be her parents or #0 : andwnderitanding that ſhee hath not yet found 
them, he is therewith much greened, becauſe that matter doth hinder his 
enioying of the goods _ vnto him by Chryſis | 

. 


CRIT O,the Stranger, MYSIS, DAV Vs. 


T was told me, that heere in rhisſtreete it is euen he. 
dwelt Chryſis, who choſe tather in this C. O Myfis, God ſaue you, 
towne rather to gather goods wiih diſho- M. And youalſo good Cxito. 
neſtie, then to leade an honeſtpoore life C. Alack for pittie, and is Chryfis dead 
in hcrowne countity , By whoſe death, indeed: 
thoſe ſame goods by right of law, are M. Vea truly forſooth, we poorefoules 
come ynto me. But I ſee now of whom I ate vndone by het death, 
may enquire, God ſpeed you. C. Why what do you * how goeth the 
M. Ipiay you whom doe I ſee i Is not world with you: all welle 


this Critocouſin germane to Chryſes / it b 
n 


M. What 
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M. What we © Truely (as the prouerbe 


goeth) Me do as we may, ith we may not as 


we would, 


C. How fares Glycerie, hath ſhe found 
out yet who be her parents here 


M. would Go d ſhe had. 
Why then, and hathſhee not i then 
in an ill houre am come hither. For in 
good ſooth if I had knowne this, I would 
neuet haue ſet foote forward in this iour- 
ney hither. For ſhe hath euer beene held 
and reputed for Chryſis ovne ſiſter. Shee 


is in preſent poſſeſſion of all that the o- 


ther had: and now for mee a ſtranger to 
go follo y ſutes and brabbles in law, hovy 
e:fic and profitable a matter were thai for 
me to doe heere; euen the examples of 
other doc forcſhew me me Beſides that, 
I cannot but thinke, that ſhee hathnaw 


ſome fricnd and defender, for the was of 
meetly good age and ſtature, when ſhee 
ven from vs. I ſhall bee exclaimed ypon 


to be a begger]y fogger, greedily hunting 


aſter heritage Aud moreouer it were no 


realon to ſpoile her of chat ſhe hath. 
M. O gatfer Crito, in good ſooth full 
well do you kcepeyour old wont till, 


Ci. Wel, ſith Jam come hither, bring 
me to her that I mayyetſec ker. 


NM. Wich a very good will. 


| D. I willfollow theſe, bur I would nor 
for any money, that the old man ſhould 


nowyſee me. | : 


Formule laquendi. 


In bac habitat platca. Hee dwels in this 
ftreete or gate-row. | 

Inhoneſte parat diuiiæs. Hee gets his 
wealth with briber ie, diſhoneſtly. 

Honeſle pauper viuit. Hee lives poorely, 
yet honeſtly. li e lives like n honeſt poore 


Nos perdidit omnes. Hee hath vndone ys 
all, euery mothets child of vs. 
Qu pacto hic 4 How do you all here 

Salis ne recte agitur 5 What are you all 
in good health ? is all well with you, 

Haud auſpicato huc me appuli. In an vn 
lucky houre came J hither, 

Huc non retuliſſem pedem. T would neuer 
haue come hither, or ſet foore fotth to 
come hither. | 

Semper lites ſequitur. He is a troubleſom 
fellow; hee is alwaics in ſute with ſome 
man; he is neuer out of thecourt. 

Grazdinſeulns huc profectus eſt. He was 
a good ſtubble boy: a pretty bauckt lad, 
and of a good ſtature when he went from 
hence. 

Aliorum exempla commonent. Examples 
of other men do teſtiſie, reach or ſnew. 

Hæyeditatem perſequitur. Hee is now at 
law for his inheritance, He ſues for his pa- 
ttimonie. | 

Diſpoliauit nos omnibus. Hehath not left 
vs a diſh to eat our meat in. He hatliſtript 
vs of all. We are ſpoiled of all that wee 
haue by him. He hathleft ys as bare as a 
birds taile. 

Antiquum obtines. Theres no alteration 
with you ; you are the ſame man that you 
were; oldſureby, no flinſher, Youretaine 
ſtill your old conditions. 

Nolo me in hoc tempore didcat. J would 
not he ſhould ſce me now. 


Sententie, | 


Tanta nonnullis innata eſt vecot dia, yt 
inhoneſte optent parare diuitias potius, 
quam pauperes honeſte viuere. 

Sic vuexe vt quimus ſempet, quando vt 
volumus facere, non licet. ä 

De noſtto iure aonnunquam remitten- 


man. N dum, nam lites ſequi nec facile ſemper, 
Ad me lege redier unt bona, The goods fel cuiquam nec vtile eſt 
to me hy tight of law. Alturum, exampla nos commonent of- 
eĩum. | 4 Lab Is 


5 Quos perconter*Of whom ſhall Ienquires 6 


Alterum 


* 


e 


4 n = * 8 1 . hand e 
e r \ 
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ANDRIAE.. 


Alterumalceri e non a cet ho. Antiquum ſemp er obtinet vir grauis ac 


min em. © *\ 3 © , Probuss 
ACT. v. SC EN. I. 


Argumentum. 


« Simo cupit fieri nuptias, generum abdicat Chremes ob natum 


Ch cerio puerum. 
CHRE MES, $SIMO. 


Alis iam ſatis Simo ſpectata erga je amicitizeſt mea. 
Salis pericli ci adire: tandem ſinem facts, 15 

Dum. ſludeo olſequ tibi, peme iiluß os T 

S. 7mmo enim quam maxime ali te poſtilo atque oro chrene, 

vH beneſcium verbis initum dudum, nunc re comprobes, 

C. Vide quam iniquus ſis pre ſtudio, dum efficias id quod cupis. 

Neque modum benignitalis, neque quad me ores, cogiles. 

Nam ſicogitos, remitias jam me onerare iniuris. 

S. Quibus Cabrogitas t perpulifti me, vr bonnie 

In aſio occupato amore, abhorrenti ab re uroria, Y 

Filiam darem in ſedilionem, atque meer tas nuptias: 

Eius labore, atque eius dolore gnato vt medicarer tuo. 

Impctraſti: incepi, dum res tulit : nunc non fert, feras. 

Iam hinc cilem eſſe aiunt, puer eſl natus. nos miſſos face. 

8 4 Per ego ic dcogoro, vt ne illi ani mum inducus credere 
Yuibus 1d maaime wlile eſt. illum aſſt quam deterrimum. 

. uptiarum gratia hac ſunt fika, atque incæpta omnia, 

Vbi ca cauſa, quamobrem bet faciunt erit adempta, bis deſinent. 


4 


c. 5 Erras, Cum Dauo egomet vidi iurgantem ancillam. S. Scio. C. at 


Vero vu tis cum ibi me adeſſe neuter tum præſenſerat. 
S. h Credo : & id ſacturas, Dauos dudum prædi vit mibi. 
El usſcio quid libi ſun oblitus boar, ac __ dicert. 


Me alu expoſitio. 


Non remere fit periculum in puella. 


a Ad finem epi- 
t aſeos facit hæc 


houa turba. 


b Elegant ſerme 


e Accuſatio eſt, 
&enumeratio 


oct ob amorem 


meretricis. 
d Defenfio per 
coniecturam 2 
delatorum com 
modo. 


|... (EArza perſona» 


a cau i ratio. 


 cmartiug. 


A cauſa finals, 
g Reprehenſio 
Simonis cum 
Dau! teſtimo- 
nio: eſtque in- 


n — 


R cfuratio * a — — ; antegteſſa. 


quando cum in officiis præſtardis à recto 


Inconſulto filia col locatur adoleſcenti is diſcedit ac-exigendis,qui propa com- 


amanti, & ducere nolenti. 
Querelz inter amicos oriuntur ali- nonyidewr, 


F 3 


moda reſpiciens, Igbus: a conſulete 


ACT, 
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AND RIAE. 


ACT. . SCEN.]. 
The Argument. 
Simo carneftly deſireth to effect this marriage: C hremes on the other ſide vt- 1 
terly renounceth Pamphilus for his Son in law, becauſe he hath a childe 
i y Ghycerie, e262 quitt if on} 35052 Oe * ; 
CHREMES,'SIM O; 


| Ell neighbour Simo, you haue 


x now had triall enough, and e- 
nough againe of my loue and friendſhip 


towards you, I began to enter into daun. 


get far enough fur you , Now at length 
ceaſe yout int: eatiug: for while I bent 
my ſelfe to follow your fancy, Thad well 
nigh caſt away my daughter. 


S. Nay rather (neighbour Chremes) 1, 
moſt inſtantly requeſt and beſeech you, 
that you will now pc forme indeede, the 
you promiſed. 


good turne that erewhile 


me on your word. | 
C. See low ynreaſonable you are,reſpe- 


Ringyourowne delire: ſo you may bring 
tio paſſe that you would haue, you neither 
regard a meane in courteſie, not yet con- | 
do ſo, Dayus foretold mee a pretie while” 
ſinceʒ and ] wot not how I haue forgot to 


fider wharybu requeſt at my handes :for 


if you did, you would (now at laſt) giue 


ouer to cumpber me with your ynreaſona- 

blenefe; 1427 ih? ri 
S. Wih what vnreaſonableneſſe? 

_ ©. why, and do youaske me with what? 


to a looſe young man int ngle d in loue 


with a ftrange harlot, & vtterly miſliking 
mariage, 1 ſhould giue my daughter to 


wife, ty bee in daily diſcord, and vhcer- 
taine ſtireof wedlocke, to the ende that 


citty, dhe is deliuered of a childe. Secke 
to trouble vs no further, let vs alone. 
S. 1 beſeech you for Gods ſake, not to 


giue your minde to credite thoſe hoſe 
FLO groweth by my Sons moſt 
c 


wd living, All this is but forged and fra- 
med for the nonce, by reaſon of this mar. 
riage ;When the cauſc why they doe this 
is but once taken away, thẽ will they ceaſe. 
C. Vou are deceiued, for I my ſelfe 
ſavy her chiding and brawling with Da-- 
Us i Vf | | | | 
S. J grant you. | 

C. Nay, but in right good carneft, when 

as neithet of them both was aware of my 
being there, We | | 
S. Ibeleene it well, & that they would 


tell you now otherwiſe then 1 purpoſed. 
Formule Loquendli. 


Marry ſin you enfotc ed mee thus far, that a peftata erga ie amititiaefl mea. My 


good will is well enough or ſufficientlie 
knowne. 
Satis periculi adire c@pi, I icoparded al- 
moſt tarre enough. 

Orandi ſmem facito. Ceaſe to intreat me 


any more. Leaue to pray me any longer. 
'Gbſequi tibi fludeo. 1 would gladly follow 


your Sonnes diſcaſe tycu obtaine d this at F 
your minde. Itenderyour pleaſure; I ap» 


my hands, aud I went about it while there 
| was any boote, but now it bootes not; plie myſelfe to follow your fancy. 
you muſt therefore beare with me, They Pane vitam illuſerat ſuam. Hg had almoſt 
7 chat ſame vvoman is free: bom of this eaſt himſelfe quite away. ry 
nam 


|| 
| with het trauell and trouble} might heule 


r 
\ 
: 


ä 27>" #6; 


* 
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ANDRIAE; 7 


Quan maxi me alu te poſtulo, I pray with 
all wy heatt, I ptay jou — * 

Bene ficium initũ comprobat, He perfoms 
che pleaſure begun. As he began it, now 
he accowpliſheth it. 

Iniuit beneficium uerbis. He hath promi- 
ſed to 33 pleaſur e in words. 

Pre Wer ele eee 
for affection ſake. 

Remittas me oncrareiniuriis, Ceaſe to 0 
uerlade, charge, ot cumber me with yn. 
reaſonableneſle. und 

In amore occupatii He is ouercome, &.. 
2 led in lou. 

ovet 4 re uxoria, Heedefieth matri- 
= Foy is nothing minded to matry ;his 


heart is cleane ſer againſt a wife. 
Filiam in incertas nuptias dedit, He hath 


atried his er to one it d maybee 
at will —— fthe dootes home 


againe. 
Eo dolore ſum tibi medicatus, I cured you 


of that diſeaſe. I delivered you out of that 


| paine. 


Ne illis animum inducas credcre „Letit not 
ſinke into your minde to belecue them, 


Giue no credence tothemr..... 


Hæc ſunt ſicta omnia, Nothing of all chis 
is true; all theſe chinges are torgde and 


fained. 
0 + adem pra ch puandbren hec Sek 


collocate, elt card ein 


"JhecagpaVeuſandy now t. hey ſhould doe 
cle chings. 
lie gauit cum cum eo, He did flite or chide 

wich hi 
Rrras, Thou art wrong, Thouart wide, 

beguiled, or deceiued. 
Hero vuliu turgabant . They chodei in 

goadſadnefle, \ 1 N 
Adcije me nemo preſenſevat. Nobody per- 

«eciugd that I was nie. 

Dadum prædixii. Hee told mec ſo right 
now, wk while, or a little while agoc. 

, Hoc lily 105 ola, dix, have told you 
ibis w ae not meant. My meaning 

was not to haue ſpok en o this 0 * 


Sententie. 
1d hominis eſt probi, beneſcium verbis 


initum te c 

Met N Neffciat id quod 
cupit, neque mo dum benigrueatis, neque 
quid altetum otet, cogitat. 

Aliquibus id maxime vile eft, alios eſſe 
q uam detertimos. 


Howinjin ho. occu 


ato amore gliam 


cinfeditionem, 


atque incertas auptias. 
Non imp etrare aliquando poſtulatum 
ab amico, ſi res ita fert, æquo animo fe- 


tendum eſt. 


A CT. v. SCEN. 11 4475 4 


A roument umi. 


-- 


In hac ſcena Simo cum audit veniſſe, quiGlycerium dicat eſſe ciuem 
Atticam, ira accenſus Davum intro raptum coniicitin vincula: . 


miro 


artificio patrisac domini offenſi conſuetudinem 


3 cur: exprinut I erentius. 0 


Dbavys, CHREMES, SIMO,DROMO,k; — 


Nod iam nunc otioſo eſſe impero. c. hem. Davum tibi, 
Vude egreditur. D.mco pre ſidio, atque boſpitis, S. quid 2 eſt? ĩum Cnton s, 
F 


b Letitia exeun 
tis a Glyccrio 
Daui ob aduen- 


D. Ego 


80 
c Ad u s 
tulit nam prop- 
ter lenſus vetba: 
non pr Pe cr Vere 
ba ſunc t.nſns, 
d Salutat o ni- 
mis itconica. 
alrodia irati 
ſenis. 
tl 1dignanter: , 
dicitur. 
g Repetit idem 
verbü, quia non 
habet quod te- 
| U Horte — 
x trep idan- 
perp 2 
1 i hr Sy 1 
monem irridet. 
Audce pluſcula 
ſeruus, quia ni- 
 hil reftare peri- 
culi ＋ 
uon fert id 1 . f 
E. D. 14 
Valla. i ec%? 
illic virum: ſub- 
intellig ede quo 
agebatur. 
Hic per tumul- 
rum cota oratio 
inter tur. 
Raabe ben 
morus, j: ryum 
lorariam vocat, 
qu loris. i. coriis 
alios ſeruos ver- 
beta. 
m Dauo dicit. 


n Hoc Dromoni. 


ANDRTAE, 
D Fx0 commodi orom bomiuem, ad usutum, lem pus non viii. S. e ſeelasZ 
——ů hic lafidat ĩ P. umnis res eſt iam in vudo. S. veſſo alla: 
D Hers eſtquid gam + $A f ſalus bone vir. D. hem bine, chreme, 
Omnia apparata iam ſunt intits. C. e curaſty * probe, 
D:vbj volts, accerſe.$ bene ſane ; id enimuero hic nunc abeſl 
Eliam ii hor reſpondes | quid iſtic til negoty el s 
Ds Hlibinet 8. qt ergo: — introꝶ. S. quaſh ego 
D, cum tuo gnats und. Same eff intus Pumpbilus s crucioy miſer, 
E bo, non tu arxts eſ inter eos inimicitias carnifex + 
D. ſu ant, S. cur igitur hit eſt ? C. quid illum cenſes 4 cum illa litigat, 
D. Immo vero indigaum Chreme iam fucinus faxo ex me audits, 
Nrfero quis fenex moto venit, * ellum confidens, cata, | 
bum fare videas, vide tur eſſe qu pre ti. +... 
Tiflis ſcueritas mneftin voltu, argue in verbis — ehe ene 
S. Judnam apportus ! D. uihil equidem, niſi Fquodiilums aud dicere. 
S. a ait tandem s D. Gly cerimn ſe ſcire ciuem eſſè Atticam. 
S. Hem Dromo, Dromo Dr. quid ell? S. Promo. P. audi. 5 worbum ſad. 
83 5 ur ramo. Aabbnen bas: * 
Audi ob ferro, Dr. quid vis & S. ſublimem ham iniro rab Juni potes, 
Dr. Qn Deuum. badge labot. a rope inquar. D. 
1nd fee ; S. rapv. 

D. Si qlicquam e inuenies, ſcridita S.nihil audio. 
Eeoiam le commotum reddam. B tametf hoc derum oſt. S. iu tamen 
Cura ad ſeruandum vinctum, atque =) = rupedeny 9 o conſtringiio. 
Age nunc: 2795 KY 51 bodlbe, / 
"Oflendam, b ery gurl fit pericttfa 6 0 
Th} batrews. - 40 felt Ando pere. 8. (1 cl 
P Pieds gnal i. nonne te rt mei! 
Zantum labarem cape fe db talem fllium: 

Ate, Pampbile. cxi Pamphile. ecquid te pudet? 


© Decorum comieum ſeruat, non procedendo vltra vineula ad 


vogem. 


necem, quod tragicum erat. p Sub. ſpę A. & Hic eſt amriopdd7s ; 1 | 


Moralis expejts rio. 


Ter conatur ſermus faller e oy d ſux per- nimia callidizae maloque propolitb praf- 


fdiz dat pœnas. 


' fates, multumque fioi rribuenres, aut 


Non cuilibet eoncedievr- reflitienii- 1 


dictio. 


Pim hren peiores ſerui, & menda- 


Sub Daui ü docemur, ſeruus | cusfren domus dcipſnam confundune, 


E. 


. , - 
& \ 1 , A 
c T Ol 
. * « 4 l R * : * 
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ANDRIAE, 2; 


ACT. W. 
The A 


scEN. II 


rgument. 
Simo hearing by Darius, that there was one come which 


Glycerie to 


be freeborne of Athens, in à great rage cauſeth Davns to be had into 
thepriſ u faſt bound. And herein Terence doth linely 
expreſſe the vſuall manner both of an angrie fa- 


ther, and alſo of an angrie maſter. 


DAVYS, CHREMES, SIM O, DROMO 
the gayler.or whipping beadle, 


A? my word now at length ſet your tell me that they are fallen at debate 


hearrat reſt, 

S. See where Dayusis. 

S. Whence comes he? 

D. What through my helpe and yon- 
der ſtraunger, 

S. What knauerie is that: 

D. J haue net ſcene amceter man, a 
more conuenient comming, nor a fiter 


time. ; 
S. Whom doth this varlet praiſe thus 2 


D. Now all is oui of danger. 

S. Why do I linger to ſpeake vnto him' 

D. My maſtet is here: what ſnall I doe 

S. O, all baile to you honeſt man. 

D. Now maſt er, and maſter Chremes, 
all things be in readineſſe within, 

S. Oh it is trimly done of you. 

D. Now ſend for lum when you will. 

S. Very well; ſurely that isthe cruſe he 
is no abſent · Nay but anſ wer me to tlisʒ 
what buſineſſe hatt thou there * 

Who, I * 

S. Lea, you ſirra. 

D. 1 went but euen now. 

S. As though | aske how long agoe it 
was. 

D. Your ſonne and I went in together. 

S. Why chen, and is Pamphilus withins 
Lam ftiilvexed, ynhappic man that Jam. 


Why thou hangman thou, didſt tou not 


D. So they are. 
S. What makes he there then 
S. What thinke you that hee is doing 
he is ſure chtding with her. 

D. Nay but maſter Chremes, you ſhal 
heare me tell yon a notable ſtrange mat · 
ter; I vote not what olde man is come 
yonder euen now, but to locke to, hee is a 
lubſtantiall and luſtie man, if you ſawe his 
face, you would take him for an 8 
honeſt man. In his countenance is ſadde 
grauitie, aad his words do found of truth, 

S. What tidings bringeſt thou 

D. Nothing ſorſooth, but that I heard 
him ſay. 

S. And what ſaith he I pray you? 

D. Marie that he knowes Glyc erie to be 
a free- Dorne Woman of Athens. 

S. Houh, Dromo, Dromo. 

Dr. Wnatsthe mattex * 

S. Dromo. 

D Why, heare me ſir. 

S. If thou ſpeakeone word more; Oro 
mo. 

D. I heſeechyou heare me. 

Dr. What would you haue fir 5 

S. Hoiſe yp this knaue on thy backe, 
and carrie him in as faſt as thou canſt. 

D. Waome 5 

Dayus, 7 | 
2 D. Where 


CODE res. D: , = 
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D. Wherefore ? | 
S. Becauſe I will haue ito; take him a- 
way | lay, 
D. What haue I donc? 
S. Away with him. 
D. if you do ſiade that I haue told you 
any lie, kill me forth right. 
S. I will not heare one word: ſhall ſer 
theein a heate by and by, I warrant thee, 
D. Whar,notwithſtanding Iſay nothing 
but eruths 
S. Vea neuertheleſſe, ſirra:ſee thou that 
he be kept faſt fetteredi and heareſt thou 
me ? binde his hands and feete together. 
Now fir go to; if Iliue this day to an end, 
I will teach tkee and him both, hat dan- 
crit is for the one of you to beguile his 
— 9 tor the other to deceiue his 
father. | | | 


C. Tuſh man, be not in fo great a rage. 


S. O Chremes, do you not pitie mee, to 
ſee hat reuerend regard my ſonne hath 
toward mee? and that I thould take fo 
much trauaile for ſuch a ſonne ? Well go 
to Pamphilus: come out here Pamphilus? 
is there no ſhame in thee ⁊ 


Formulæ loquendi. 


Ammo ocioſo eſſe impero. I bid or charge 
you ſer your heart at reſt, quiet, eaſe:ſet all 
care aſide ati my word. 

Ceſſat alloqui. He makes no haſt to ſpeak 
vnto him. He deferres to talke vnto him. 

Curaſli probe. Jou haue done well, finely 
done of you; you haue looked well about 

ou. 
: Obi voles,me accerſe. Send for mee at a- 
ny cime at your pleaſure. 

Qua iſlic tibi negoty eſi What buſines 
haue you there ? 

Duamdudum introiſti, rogo. I askethee 
how long it is fincethou wenteſt in, 
 Inimicatza eſt inter eos. They are not now 
cater-couſins. Ihey are at diſſention or 
debate one with another, PF 


cum co liligat. Hee is chiding with 
him, 7 
Faxo vt me audias. Thou (ſhalt heareme. 
Sic dicimus, ſaciam vt ad teſcriacremepro ad 
te ſcripſi Cic. 

uum faciem vidcam, vide tur efſe quan- 

tivas preiy. When looke on his fac e, hee 
ſeemes to bee a right honeſt man. If I 
ſhould take him by his countenance, hee 
appeares to be as ſubſtantiala man as any. 

Triſtuſe veritas ineſi in vullu. He hath a 
very graue countenance. His locke is full 
of ſadde gtauit ). 

In verbis ineſi fides, You may belecue 
that hee ſpeakcs. Hee ſaith nothing but 


truth. His word may be taken. 


Verbum non addidil. He ſpak e not a word 
more. e ſtaide his talke there. 

Sublimem hunt carnificem intro rape, 
Hoiſethis naughty wretch, knaue, villam, 
8 vpon thy backe, and away with 

im. 

Eum aliquid mentitum Inver; .-I haue 
tripped him in his tale; I haue found him 
a lyar in ſome things, I am ſure hee hath 
not tolde cuery thing truly. 

Nihil audis. Iwill not heare thee one 
wor d. 

Ego te commotum reddam. I willanger e- 
uety veine in your heart, I will ſtirte or 
mooue your patience, 

Cura adſeruandum vinctum. See that hee 
be kept faſt in fetters; Joske narrowly to 
him * he may not walke at liberty. 

Quadrupedem e Binde him 
and ſet him faſt hand and foote tie ſtrait 
his hands and feete together like a calfe, 
or wring hard the beaſt. 

ti erum ſefellit. Hee hath couſened, de- 


ceiued, or beguiled his maſter. 


Ne ſævi tanlopere. Rage not ſo much, be 
not ſo angrie, rigorous, fierce, cruell, or 
play not ſo much the tyrant. 

Ob amorem mutuum miſeret me tui. I pits 


tie you for the good will l beare to you, as 


yo; doe to me. f 
Maxi- 


5 
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* 
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' Maximum laborem ob nihilum capic. Hee Caveamus homines qui, cum faciem vi- 
takes a very great deale of paines for iuft —— 22 preui eſſe videntur, 

nothing. quibuſque triſtis ſeyeritas in yul:y, ed 
Ecquad te pudet ? Art thou not aſhamed? verbis fides rara inef}, TO 
Potens ſæpe non quærit quamobrem 


Sententiæ. hoc vel illud, ſed quod lubet, in inferio- 
Omnisres eſt in vado. rem facit. 
De iniquo filio ſæpe cruciatur honeſtus Iracun dia nihil audit, & nimium ſævit 
pater. TOUR. 2 in animadyertendos, 
an ACT. v, SCEN. III 
Argumentum. 


Simo acriter obiurgat filium, confeſſus crimen filius veniam petit, ac 
ſe totum paternæ ſubiicit voluntati. Nimis commotum 
Simonem placare nititur Chremes, 


PAMPHILYS, SIMO, CHREMES, 


Vis b e volt 2 pery,pater eſt. S. quid ais e ommium i Cab, 
Rem potius ipſam dis ꝛat mitie male loqui. 


b Trepidatio 
Pamphili ad vo- 


S. Qaſi quic quam in bunt lam gravins dici poſit. 3 Ap — '2 

Ain tandem 4 cvs Glycerium eſt 4 Pata predicant. rato familiaris, 

S. Ita predicant ? 04 zngentem confidentzam, quando pro dig- 
nitate peccati 


Num cogitat quid dicat : num facti piget 5 
Vide, * num eius color pudoris ſignum vſquam indicat? 
Adco inpotenti eſſe animo, vt præier civium 


no invenitur cõ- 
vixium compe- 
tens. 


Morem, atque le gem, & ſin voluntatem patris, d Tragica accu- 
Tamen banc habere ſtuleai, cum ſummo probro i ſatio per excla- 
P. ie miſerum. S. modone id demum ſen ſiſi Pamphile; EP 
Olim iſtuc, olim, cum ita animum mans ti tuum, — 
uod cuperes aliquo pacts effctunaum tibi, tur cittumſtan- 
Eodem die iſtuc verbum vere in te accidit. td. 
f Sed quidego *cur me excrucio? cur me macero* 7 Quowodo aſ- 
Cur meam (eneftutem huius ſollicito amentia * an 1 
F Vt pro buzus peccatis ſupplicium ego = $ dicnents, 
r 7mmobabeal;ualeat,uroat cumilla,Þ.mi pater. 9 — — 
id mi 1158 55 tis at is e 
S. Quid mi pater < qua ſi tu huius indigeas pat ri: EIN 


Þ Domus, vxor, liberi, inventi inxito patre; 
Adadntti qui illam civem hinc dicant; viceris, 
P. ! Pater, liceine pauca : S. quid dices mibi*C.at 
Tamen Simo audi. S. ego audiam quid ego audiam 


te hic ſenſus ex. 
aggeratur. Et o- 
ratorie plurali- 
ter de vns tantũ 
i Oratio pudo- 


Chreme + C. at tamen dicat ſine. S. age dicatz ſino. 5 : ris plena, 
P. k Ego me amare hanc fateor.ſiid peccare eſt fateor id quoq ue. 11 k Am phibologi- 
10¹ + 40 


a eſt. 
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AND RIAE. 


Tibi pater me de do, quidvis oneris impone. imper a. 


Diſigultatem 1 V me vxorem aucere * hanc vis amittere 4 v potero feram. 
rei oſtend it re- Hoc modo te ohſecro, vt ne credas a me allegatum hun- ſonim, 


per indignatio- 


Lumpi verbo g je me expurgem, atque illum huc coram adduca, S. dduc ui P. ſine pater, 
C. Aequum poſtulat.da veniam. P. ſine te hoc exorem S. ino. 
D yidus cupio dum ne ab hoc me falli com periar Chreme. 


C, Pro peccato mag no paulum ſupplici ſatu eſt patri. 


Moralis expoſitio. 


Irati parentes obedientia filiorum t blã - 


dis verbis placantur. 


Parentesſeſe filiorum amentia excruci- 
ant. : 

Parentes ſæpe pro filiorum peccatis 
ſupplicium ſufferunt. = 


Acrvs v. SCENA III. 


The Argument. 


Fimo ſharply rebukes his ſonne: who confeſſeth his fault, and ſubmitteth 
himſelfe wholly vnto his fathers pleaſure. ¶ hremes doth maca- 
Acur to appeaſe the extreame rage of Simo. 


PAMPHILVs, SIMO, DAVYS. 


| VV cals me* oh I am vndone, it is 
| m 


y father. 
S. Whatſciſtchou *ofall arrand. 
C. Fie, go to the matter and ceaſe your 
euill language. 
S. Ves, as though there could bee any 
name too ill for this fellow 5 Now ſirra, do 


you ſay the ſame too 5 1s Glyceric free- 


borne of this citie? 

P. So it is reported. 

S. Is ſt ſo reported ? O wonderfull im- 
pudencie, doth he conſider what he ſaith, 
thinke you © Is hee any thing ſone for has 
mifdecde 5 Nay but ſee, doth his colour 
any whit change, or thew any kinde of 
ſhamefaſincs * is it mecte that hee ſhould 


be lo vn uh, as that contrarie to the cu- 


Nome of tus count ey men, contrarie to 

law, and «ontrarie to the minde ot his fa- 

ther, und i his vtter nfamie &rep. oa-hs 
P. Woe is me, forloine man that am 


5. O Pamph.ius, Uamphilus, doe thou 


perceiue that now, and neuer before: long 
fince iwis, long ſince, when thou gaueſt 
thy minde ſo led ly, as that by one . 
orother thou muſt fulfill thy luſt: loe Men 
that very fiſt day, hath this beene trucly 
laid of thee. But what meanc I « why doe 
I vexe and diſquiet my ſelfe 5 why doc I 
conſume my ſelfe with care * why doe 1 
weare my olde age with ſorrowing for his 
madncsits it mect,that 1 ſhouldſuffer pu- 
niſhments for bis faults? nay rather let 
him haue her: and farewell hee; let him 
hue with her and (pare not. 


My d father. 

S. What, calſt thru me thy good father? 
as who ſhould ſay thou haſt any nee de of 
thisfather:why you haue gut you a houſe, 
and wife, & children,and all mavgre your 
fathers heart. There be allo thoſe bro ht 
that affirme that ſame queancto Lectice 
borne ot this ſame citie. Well, you thall 
haue the victorie, 

P. Fa- 


rs, EE PN Ate — 
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AND RIXE. 


P. Father, may I ſpeake a Word or two * 

S. What wilt thou ſay tome * 

C. O Simo, yet heare him. 

S. I heare him, Chremes « what ſhould 
T heare him * 

C. Vet let him ſpeake, | 

S. Why man ſpeake? l let him not. 

P. Father I confeſſe I loue that woman, 
and if that be an offence, I confeſſe that 
alſo; I ſubmit my ſelfe into your hands fa- 
ther. Lay vpon me what charge you will; 
commaund me. s it your pleaſure I ſhould 
marrie a wife? will you haue me forgo this 
woman* well, Iwill beare all as I may. On- 
ly thisI beſecch you, not to beleeue that 
this olde man is come hither by my ap- 
pointment. Giue mee leaue to cleare my 
ſelfe, and that I may bring the man here 
before your face. 

S. That thou maiſt bring him hither * 

Yea father ſuffer me. 

C. He craues but tealõ, giue him leaue. 

P. Let mee obtaine thus much at your 
hands. 

S. I am content; Chremes I yield to a- 
ny thing, ſo that 1 finde not my ſelfe to be 
dec eiued by this fellow. 

C. Small puniſhment contents a father 
for a great offence in his ſonne. 


Formulæ loquendi. 


Q:45 me vult: Who would ſpeak with mes 

Mitle male loqui. Leaue your chidingor 
ill language. | 

In hunc grave dicit. Hee ſpeakes ill or 
hardly of this fellow. 

Non cogitat quid dicat. He paſſeth or re- 
gardeth not what hee ſaith. His tongue 
runnes at randon,Hehath no couſiderati- 
on of his ſpeech. Helets his tongue wagge 
before his witte. | 

Non pigei facti. He is neuer a whit forie 
for the fact. Hee had rather haue it done 
then vndone. 

Color eius pudoris ſignum indicat. Theres 


grace in him; one may ſee it in his face 
His bluthing ſhewes a ſigne of honeſtie. 

Impotenti eſt animo. He is of an outragi- 
ous wilfull ſtomacke: he can not ſubdue, 
reſtraine,withdrawe,or maſter his a ffecti- 
_ cc hath no gouernment of himſelfe 
at all. 

Præter voluntatem illius hic habere tudet, 
This labours tu haue it againſt his will, 

Cum ſummo probo habeat. He may haue 
it with ſhame enough. L et him take itto 
him with great reproach and diſhoneſty. 

Modo ud demum ſenſili. Haſt thou now 
—— or found it out at laſt, or neuer 
1eretofore * 

Ita animum induxti tuum. Thou haſt ſo 
perſwaded thy ſelte. 

Iſtuc verbum vere in te accidit. This ſay- 
ing may truely be laid on thee; or ſpoken 
of thee. 

Se excruciat & macerat Hec vexethand 
frets himſelfe away. 

Pro tus peccatis ſupplicium ſuffero, Thou 
commiiſt the faults, and I beate the pu- 
niſhwent, I beare off for thy offences or 
miſdeedes. | 

Me huzus ſolicilo amentia. I trouble and 
vexe my ſelfe for his follie. 

Huus non indigeas, Thou ſtandil in no 
neede of this. 

Viceru. Lou ſhall haue your owne mind, 
or pleaſure, 

Licct ne pauca 4 May ] haue leaue te 
ſpeake two or three words? 

Tibi me dedo. I ſubmit me ynto you. 1 
deliver or yield my ſelfe into his hands, 

idm oneris impone, Lay ypon mee 
what burthen you will, charge mee with 
the greateſt iniunction you pleaſe- 

Hoc amitiam? Should I forgoc this? 
Vt potero feram. I will beare it as well as 
I can, I will ſuffer it as well as God will 
giue me leaue. p 
Hoc modo te ooſecro, I defire but this of 


yous 


(redas a me allegatum hunc « Can you 


imagine 


getur expolitio- 
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imagine or belecue that I ſentfot thisfel- 


lowt 


Siue me expurgem. Let mee, or giue mec 
leaue to cleare my ſelfe. 
Illum buc coram adducam. L will bring 
him hither fate to face. 
Aequum poſiulat. He deſires but reaion, 
Sine te hoc exorem. Let me entreate you 
this boone. Grant me this petition. 
Supplacy ſ atis eſt illi Hee hath puniſhed 
Jim enough ; he hath had fully cuery way 


his penyworths of him, 


SFenlentiæ. 
Rem potius ipſam dicamus, & mittamuf 


male loqui. 


Color fac iei pudoris ſignum indicat. 

Impotenti eſt animo adoleſc ens, qui 
præter ciuium morem, atque legem, & ſui 
patris voluntatem, yworcm habcre ſindet 
cum ſumme ptobro, 

Pater benevolus ſeſe excruciat, mace- 
rat & ſollicitat fili amentia. 

Pro peccato magno flii paulum ſup- 
plicii ſatis eſt parri, 


AC TVS v. SCENA IV. 


Argumentum. 


Hæc ſcena continet Andrii Critonis cum Simone & Chremete 
congreſſum, in quo error omnis fabulæ aperitur. Nam Gly- 
cerium oſtenditur hic filiam eſſe Chremetis. 


CRITO, HRE MES, SIMO,PAMPHILYVS, 


b Cataſtrephe. 


te Þ orare ; na barum quæuis cauſa me, vt faciam, monel. 


It 
Crito hic Pam- M2 tu, vel quod vcrum eſi, vel quod ipſi cupio Glycerio. 


philu m alloqui- 
tur, vetun vt de 


Ch. Andrium ego Critonem video? & certe 15 eſt. ſaluos ſis Crite, 


Glycerio dicat. Qu#d tu Athenas inſolens & cr. cuenit ſed hiccine eſt Simo ⁊ 


tonis quæ au- 


c Accuſatio Cri · Ch. Hic eſt, S. men query d eho, lu Gycerium hinc civem eſſe ais? 
Cr. Tu negas S. iiane huc parauu aduenis 4 Cr. qua re S. rogas t 
Tune impunec hoc fucias * tunc hic homines ad oleſcentulos, 


2 — & Imperites reruxr, eductoslibere, in frandem d illicisꝰ 

propriæ meta- Solicitando, & pollicilando eorum animos lactas i Creſanuſne ei d 
ns, S. Ac merctrici s amores nuptus conglutimas * 

7 5 "ire, P. Perg, metuo viſubſict boipcs.Ch,ft Simo hunc noris ſalis, 
— calus Non ila arbitrere. bonus hic vir eſt. . hic ® vir {it bonus * 

imitatur indu · f Ttane attemperate vcnut hadie in ipfis nuptys, 

ſtr iam: & hoc V $ veniret antehac nunquam « eſt vere huic credendum Chreme * 
= x — 1 fg E. Ni metuam patrem, habeo pro illa re illum quod moneam probe. 
For ſulpe&a. e 8. Sycophanta. cr. hem. ch ſic Crito, eſt hic: mitte. cr. videai, ui fiet, 
h Prouerbiale. Si R mihi pergit, quæ volt, dicere 5 ea que non volt, audict. 


i Attentionis eſt Ego iſtæc moueo, aut curo © non tu tuum malum æquo animo feres 5 
propter wdicii, 2 Nam ego que di vi, vera an falſe audicris 2 iam ſciri poteſt, 


1ibertatera. Nar- 
ratio hec,cſt 


Atticus quidam olim, naui fracta, apud Andrum eiedtus eff, 
pars argumenti. Et iſtec vnd parua vir gotum ille egens, forte applicat 


Primum 
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Primum ad chryſidis patrem ſe. S fabulam incaptat, Ch. ſue. — 
1 cr. Iiane veto * obturbat * ch. perge. cr. tum is mihi cognatus fail, Rrepix $ 
; Qui cum recepit. | ibi ego audiui ex illo,ſeſe eſſe Alticum, | I Magna verita- 
5 75 ibi mertuus eſt. Ch. eius nomen * cr. nomen tam czto m tyby * — confi: matio 
' Phanza.Ch.hcm,pery.Cr.verum bercle opinor fiaſſe Phaniam, — Redliplis co- 
| Hoc certo ſcio, Nhamnuſium ſe aiebat eſſe C h. I Jupiter. »itanck fab. 
Cr. Eadem hæc Chremc multi aly in Andro tum audiuere. Ch, viinam id proferam. 
et n Rhamnus eſt 
uod pero ebo dic mibi, quid cam tum crito ĩ ſuamne aicbat cſſes P A⁰,ð 
maritimus: inde 
4 7. 20%, AY 5 nomen hoc ori- 
ch. o (uium igit i Cr, fratris filiam, tur. 
| (b.Cerie mea eſt. cr. quid ais * quid tu ais ĩ PP arrige aureis Pamphile. oVetuſto more 
| S. Qui creds * ch. Phania ille, frater meus ſiut. S. noram, & ſſ io. _ ab; b 
| Ch. 75 demum binc fugiem, meq; in Aſium perſequens,proficiſcitur, Pils. K eſt 
Tum illam hic relinquere eſi veritus, poſt illa nun primum audio, prouetbium. A 
Quad à illo ſit factum. P. ix ſum apud me, ita animus commotus eſt mets, pecudibus aures 
r Spe, gaudio, mirando hoc tanto, tam repentino bono. arrigentibus 
| S. Ne iſtam inultis tuam inueniri gaudeo, P. credo pater. apy” — 
| ch. At mihi vnus ſcrupulus iam reſtat qui me male habet. P. dignus es * "my 


Cum tua religionc, odio: ſ nod um in ſcirpo quærit. Cr. quid ifluc oft * r Alf. ctus ami- 
ch. Nomen non conuenit, cr. fit hercle aliud huic parvuæ. (h. quod Cvito? tis. ; 
Nunquid meminiſti ; Cr. t 3d qucro. P. u egone butts memoriam patiar meæ . i. Prouerbium. 


ee 


Volaptati ob ſtare, am ego poſſim in hac re medicari mibi * Cn . a 
Non patiar. heus ( hreme: quod quæt is, Paſſibula ct, cr. igſa eſt. ch.ea eſt. phili affectus 
P. x Exipſa audivi millics. S. omneis nos gaudere hoc Chreme, exprimitur. 
Te credo credere. Ch. ila me dy ameut, credo. P. quid reſtat pater: 1 — ö = 
S. y lamdudum res reduxit me ipſa in gratiam.P.6 lepidum patrem: Hilf cam G) * 
De vxore, ita vt poſſedi, vihil mutat Chremes, Ch. cauſa optuma eff, Dio condemns  * 
Ni ſi quid pater aliud ait. P. nempe. S. ſcilicet. ch. dos Pampbile eſt, do. 
Decem ftalenta. P. acci pio. Ch. propero ad filiam. cho, mecum Crito. x Simo cum Pa- 
Nam illam me hand noſſe cy cdo. S. cur non illam huc transferri iubes r 
: in gratiam. 
P. 2 Necte admoncs, Dauo iſtuc dedam iam negoti. S. non poteſl, y Mire Davi 
| P. D115, quia habet alivd magisexſeſe & marns,P.quidna* S. vindtus eſt, mentionem fa- 
P. ® Pater, non recte uinctus eſt. S. haud ita:iuſſi. P. iube ſolui obſccro. cit, vt ſoluatur. 
S. Age fiat, P. at matura. S. co intro. P. s fauſtum & felicem bunc diem. neon — Ng 
us, ſed pater de modo reſponder. a Exclamatio amoris. 
Moralis e xpoſitio. 
Inopinatus caſus in rebus duris maxi» Tmporenti ſunt animo amatores voti ſui 
i ma eſt medela. compotes. 
Adoleſcentuli ſacile falluntur. Non ſunt ſponſalia,nifi conſenſu paren* 
Petulantia linguæ per criminationem tum, & dote conſlituta, 
reftznatur. 
ACT. 
K 
2 rr 
a | 
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ACT. v. SCEN.IV. 
The Argument, 


In this ſcene ¶ vito of Athens meeteth both with Simo and Chremes, 
whereby the whole error of the Comedie is laide open : for here 


Glycerie is marifeſted to be the daughter of Chremes. 


CRITO, CHREMES, SIMO, PAMPHILYS. 


—— to pray mee, any of theſe rc» 
ſpects ſhall cauſe mee to doe it; as 
either for yout owne ſake, or for that the 
matter 1s truth, or in reſpect that I with 
well to Glyceric, 

Ch. What is it Crite of Andres that I 


doeſee? truly it is he indeed. Welcome 


Crito: What make you at Athens, becing 
here ſuch a ſtranger 5 

Cr. It is falne fo out. But is this Simo: 

Ch. This ſame is he. 

S. What, is it from me you aske ? why do 
you ſay that Glycerie is free borne of A+ 
thens * | 
Cr. Doe you denie it * 


S8. What, and are you come ſo well pro- 


uided : 
C. Why ſo⸗ 
S. Doe you aske*ſhall you doe this, and 


Terape vnpuniſhedt᷑ do you trap yong men 
here voide of experience, and honeſtly 


brought vp 4 what art thou hee that fee- 
deſt their fancies with enticing and faire 


promiſes 1 


Cr. Art thou well in thy wits? 
S. And doſt thou make marriages be* 
twixt them and the harlots that they are 


in loue withall? 


P. Alas Lam vndone, I feare mee the 
ſtranger will not haue a word to ſay. 
Ch. Simo, if you knew this manchrough- 


1y,you would not thinke ſo of him; this is 


an honeſt man. 
S. Can this fellow bec an honeſt man ? 
comes hee this day ſa iumpe in the very 


time of this marriage: and could hee 


come neuer hefore now why Chtemes, is 
thisa man to be belecued + 

P. Were I not afraide of my father, I 
could tell him that which would ſatis ſic 
him ia thispoint well enough, 

S. Bah, fogging knauc 4 

Cr. Whats 

Ch. O Crito, beare vi him; this is his 
faſhion. 

Cr, Nay let him conſider what he ĩs: as 
for me if he proceed to call me at lus pleas 
ſure, he ſhall heare tat that ſhall be little 
to his liking. Doe I let that ſame marri- 
aged or doI ought at all paſſe for it* Thou 

doeſt not beare thy griefe patiently, for 
concerning what I ſpake, whether it bee 
true or falſe that you heard, may one be 
knowne, 

Acertainemanof Athens, a good while 
agoe, ſuffering ſhipwrack,was caſt aſhore 
at Andros,togither with that Glycerie, as 
then alittle childe. This man then being 
in neede and neceſſity, by chance firſt ar + 
riued at che houſe of Chryſis father. 

S. Now he be gins a fable, 

Ch. Suffer him to go on. 

Cr. What euen ſo indeede hee inter- 
rupts me. | 
Ch. Goe on vvith your tale. 

Cr. Morcouer, hec Which teceiued him 
into his houſe, was my couſin; there did [ 
heare the man himſelfe ſay, that hee Was 
of Athens, and in that houſe he died. 

Ch. What was his name? 

; Cr, Would 
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AND RIAE. 
Cr. Would you know his name ſo quick - 


ly Phania. 

Ch. Ab, alas, woe is me. 

Cr. In good ſooth I take ir, his name 
was Phania; this I am wellaflured of that 
he ſaid he was a Rhamnufi:n. 

Ch. Oh tue King of heauen. 

Cr. Vea Chremes, there were then ma- 


ny other in Andros, Which heard him ſay 


the ſame. 
Ch. Would to God it were no other - 


wiſe then ] hope for. But tell me this Cri. 
to, Vyhat ſaid he thẽ as touching the gyrle? 
did he ſay that ſhet was his daughter & 
Cr. No. 
Ch. Whoſe then ? 
Cr. His brothers daughter. 
Ch. Without doubt ſhee is mine. 

Cr. What ſay you * | 

S. What doe youſay i 

P. Liſtento this geare Pamphilus. 

S. What thiuke you of this 5 

Ch. That ſame Phania was my brother. 

S. I knew the man, and I wote well hee 
was your brother, 

Ch. Hee flying hence for feare of the 
warre, takes his way-after me into Aſia, & 
then he was afraide to leaue her here be- 
hinde him. Since which time, I neuer 
heard hat became of him till now. 

P. I am well nigh beſide my ſelfe, my 
minde is ſo whelmed with feare, hope, joy, 
and with wondering at ſo great and ſo 
ſud den a good hap, | (+ 0 

S. Now in good faith, I am gladthatby 
many proofes thee is found to bee your 
daughter, 

P. Father I beleeue it well. 
Ch But chere remaines yet one doubt 
v hich ſoretroubles me. a. 

P. You are well worthie to be hated for 
your peeuiſh preciſeneſſe: you make a 
doubt, here alis as plain as a pike ſtaffe; 
you ſecłke a xnot in a oulruſh, in which 1s 
neuer any at all. | 


— —— 22 


Ch, Her name accords not to the mat- 


ter. 
Cr. Truly ſhee had another name when 
ſhee was a childe 
Ch What name * cannot you remem- 
ber it Crito i 

Cr. I atm calling it to minde. 

P. Shall I ſuffer this mans memorie to 
be a hinderance vnto my withed ioy, when 
as I may helpe my ſelfein this point 5 No, 
I will not ſuffer it, Lo you here Chremes, 
the name you ſeeke foris Paſſibula. 

Cr. The ſame is ſhee. 
Ch, It is euen thee, 
P. Shee hath tolde mee her owne ſelfe 


a thouſand times. 
S. Chreemes, lweene you beleeue that 


we all teioyce at this. 


Ch, Yea ſo God helpe mee doe I be- 


leeue it. 

P, Father, what remaines now to bee 

done i | 
S. The matter it ſelfe hath reconciled 
me a good while ſince. 

P. O an excellent father. Chremes al- 
tereth nothing as touching my wife, but 
that I may ſtill enioy her as I haue done, 

Ch. Marrie good cauſe why, except 
your father ſay other wiſe. 
P. Onely as touching the dowyrie. 

S. Yea marrie that. 

Ch Pamphilus, her do wrie is kue hun” 
dred pound. | 

P. accept it. 

Ch. I will now hie me to my daughter, 
and you Crito goe with me; for | beieeue 
ſhee never knew me. 

S. And why doe you not rather cauſ 
her to be broughthither ynco you 5 
P. Vou put vs well in minde, 4 wilt pre- 
ſently caule Davus go about that niaiter. 
S8. He cannot. 
Ho ſo + 

$7 Martie becauſe hee hath a greater 
matter of his one which touchech him 
netter. a | G 

G P. What 


* - 
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P. What is that? 
S. He lieth bound in priſon, 
P Father, then is be wrongiully bound. 
S. Not ſo, I commaundcd it. 
P. I beſeech you, commaund that hee 
be letlooſe. 
S8. Goe to, be it ſo. 
P. But make haſt then, 
8. I goe in ſtraightway, 
P. G bleſſefull aud happie day that 
chqhis is. 


Formule loquendi. 


Miite me orarec. Pray me no More. 

Athenas inſolens aducnit. He isa ſtranger 
at Athens, He comeslittle or ſeldome to 
Athens. | 
Cupio illi. I wiſhhim well. I would him 

no ill. My deſire is to doe him good. 
Me quærit. He ſeckes oraskes for me. 
Huc paratus advenit. Le comes hither 
not vnprouided, or vnprepared. 

Impune hoc facit. He doth this without 
controlement. Theis no fault found with 
him, or ke is notpiuuſhed for thishe doth, 
a {1 fraudem illicit. Thouinticeſt them to 
that which ſhall be their hurt. By aliure- 
ment thou induceſt him into hurt & dan- 

ger. Thou tolleſt him into thy ſnare, 
Solicitaxdo & pollicitando eorum animos 
{aftas, With inticing and faire promiſes, 
thou feedeſt forth their fancies, t 
Metuo vt ſubſtet. I feare he will not, or 
is not able to holde his oõ]unu e. 
Hunc norim ſat. I know this fellow as 
well as the begger knowes his diſh, I am 
vell acquainted with this mans manners. 
Ita atlemperate venit hodic. He comes ſo 
iumpe, or in the very nicke to day;in ſea- 
ſon, at che very point. WA, 

Ni metuam patrẽ. But that I feare my fa- 

her. If it were not for feare of my father. 

Habeo pro illa re ilum quod maneam pro- 

be. I haue an inuention in my head, to put 
in his care for that thing well enough. 


— ——ũüm——— _—_ ——ů— — — — 


Sic eſi tic. This is hisfaſhion, manners 
or cenditions. ite | 

Ego ifec nec moneo nec curo. I neither 
further theſe things, nor look vnto them. 

Naui fracta eiectus eff; His ſhippe brake, 
and he was caſt vpon ſhor e. 

Applicat ſe ad eum. Nee aſſociateth him + 
ſelfe with him; he keepes him company. 

Fabulam inceptat. Hee begins a fained 
matter; not a word true he begins to tell 
VS, 

Recepit cum. Hee gaue him entertaine- 
ment: he lodge d him: he tooke him in. 

Hoc certo ſcis. I know this for a truth; for 
fer certenty, and without peraduenture. 

Eadem aly audivert. Others can tell you 
the ſame tale: others haue beard the ſelfe 
ſame things. | 

Arrige aurcis. Hearken well, giue good 
eare, liſten, 3081 0 

Poſt. ilha nunc primum audio, quid de illo 
fac bum fit. Sincethen, now is the tivit time 
that euer I heard what became of him. 
Sith that time I neuer heard of him till 
now. 

Vix ſum apud mc. I hardly know what I 
doc, I am almoſſ que of my wits? I am 
ſcaxc e in my right mine. 

Animus commotus eſt- metu, & mira 
hoc tanto bono. Hig minde is troubled with 
. with admiration of chis ſo great 


good.  ladluete 
Vnus mibi ſcrupulus reſtat. I haue one 


bone to gnawe on yet; there. temaimes one 
doubt yet. 10 


* 


gan! 2 | worl 
1d me. male haber, That troubles mee 


42 


ſhrewdly,or greeueth me very much. 


cum tua religione odio dignus en, Thou 


art worthie of hatred for thy pecuiſh pre- 
ciſenes. I beſhrew hee for thy ſcrupulo- 
ade e bee che 

adm in ſi irpo gueris, Louyauld figd e 
a fault where E lous 
and needes not, You. ate curious about 
nought, | 


Nomen gon conuenit. Its not iheſame, oi 


right 


* 
———— err i 


= 


. 
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this by another. 
N unquid meminifiit Doe you remember 
it? 
Id quæro. I ſtudie for it; I am calling that 
to minde. 
Omnes hoc gaudemus, We are all glad of 
this. 
Nos ill in gratiam reduxit.He hath made 
vs friends: he hath brought vs at one. 
Non patiar id mee obſtare volumtati. I will 
not ſuffer that to hinder my pleaſure, I 
will notabide that to ſtay or bee a let to 
my OY -* 4 * * 
! Ego poſſum in hac re medicari mihi. I can 
helpe, eaſe, remedie my ſelfe in this mat · 
ter. I can play the Phyſitian my ſelfe in 
chis point. 
_ Cauſaoptima efl. Its very good reaſon. 
Illum me haud noſſe credo. I thinke or be- 
leeue he knowes me not. N 
Nette admoncs, Lou put me well in re · 
membrance. Its well thought of you to 


tell me, 45 1 
Ill; iſtuc dedam negoty Iwill commit this 


btiſineſſe to him. 0 
Malum ex feſe habet. He himſelfe is the 


cauſe of this cuill, He may thanke him 
ACT. V. 
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right man, He is called by one name, and ſelfefor this miſchiefe,and none elſe. This 


euill happened to him,comes of himſelfe. 
Fauſius & felsx dies hic eſl. This is a luc - 
kie, happie, and bleſſed day. 


Sententte. 

Homines adoleſcentuk , impetiti re- 
rum, in fraudem facile alliciuntur; ſolli - 
citando & pollicitando corum lactantur 
animi. 

Qui alteri pergit, quæ vult, dicere, ſæ- 
pe ea, quæ non vult, audiet. | 

Suum cuique malum æquo animo fe- 
rendum ef, 

Quatuor hæc, metus, ſpes, gau dium, mi- 
randum, magnum, & repertinum bonum, 
hominum commouent animos ita, vt apud 
ſe vix equidem ſint. 

Nimiareligio eſt, nodum in ſcitpo quz* 
rere. 

Nemo facile ſuæ patiatur quicquam ob- 
ſtare voluptati, cum ipſe poſſit in eadem 
re medicari ſibi. 

Amici omnes bono inter ſc mutuo gau- 
dent. | 

Haud idoneus eſt, cui a liquid alterius 
detur negotii, qui habet aliud magis ex 
ſeſe & maius. 


SC EN. V. 


| Argumentum. 
Dauo narrat Pamphilus Glycerium inuentam elſe ciuem Atti- 


cam, ſeque illam ducturum vxorem. Charinus oſtendit per 
Pamphilum facile ſe impetraturum a Chremete Phi- 
lumenam. Hæc ſcena alterum generum Chreme- 
ti comparat, ne aut Charinus triſtis rece dat, 
aut non prouiſum ſit Philumenx. 


CHARINVS, PAMPHILVS, DA VVS. 

Rouiſo quid agat Pampbilus : atque ectum. P. eliquis forſan me pulat bo n: 
P > Non putare hoc verum: at mils nunc ſic eſſe hoc verum lubet. —— — 
Ego vitam eee ” tio ad congrel-., 

G 2 


b Geſtus & It- 


Quod ſun pei ſouarũ. 


c.. plene & ex a- 


„ ( — „ 
Xx 
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© od poluptales corum proprie ſunt nam mibi immortalitas 

Par ta eſi: {t nulla agratado huic gaudio interceſſerit. 

Sed quem ego potiſũim um exoptem nuns mi hi, cui hæc narremgdarss 

C, (ll 4 gaudi eſi d. Dauam video, nemo eſt, quem mallem omnium, 

Nam huac (co mea © ſolide ſolum grauiſurum gaudia. 

D. Pamphilus vbinam hic eſt * P.Daue, D. quiſnam homoieſt: P. ego ſum, 
6 Pamphile, | 

P, Neſcis quid mihi obtigerit. D certe: ſed quid mihi obtigerityſcio, 

P. £1 quide m ego. D. more hominum cvenit, vt, quod fim nacius mali 

Prizes reſciſecres iu, quam ego, quod tibi evenit boni. 

P. Mea Giycerium [1165 parentes repperit. D. 6 factum bene. C. hem. 

f P. Pater amicus ſuinmus nobis. D. quuĩ P. Chremes. D. narras probe, 

d Gratulatio P. Nec mora vlla eſi, quin cam vxorem ducame(, num 4 ille ſumniat 
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nim). 


' Daul, Ea, quæ vigilans voluii i P. P. tum de puero aue: D. ab define, 


P r bi P n 
f 5 —— . Solus eſi, quem diligunt di, c ſalvus ſum, ſi bac vera ſunt, 


re natum. Colloquar P. quis homo eſt * c harine in tempore ipſo mibsadvens, 

g Grarul-tio C. f Bene factum. P. hem, audiſſine * C. omnia. age, me in this ſecundis re- 
compendioſa. bu refbice 

h : 2 - 

P vg dermit 716 eff nunc Chremes : ſacturum, qus voles, ſcio eſſe omnia. 

longiorem acti- P. 86 Memini: atque adeo longum eſi, us illum expectare, dum exeat, 
nem. Sequere hac me intu e apud Gly cerium cſi nunc. iu Daue abi domum. 
i Hoc ad ſpeGa* Propera, acccyſe, hinc qui auſtrant eam. quid ſiass quid ceſſas* P, es. 


— h Ne expectetu, dum exeant buc. i intus deſpondebitur. 
diæ exſtus. Intus tran ſigetur, ſi quid eſt, quod reſtet, Plaudile. | 


| Moralis expoſitio. 
Voluptasamatoribus & libidinoſis ſum- Vtraque fortuna amicum, cui narranda 


mum bonum eſt. eſt, requirit. 
AC TVS V. SCENA V. 
The Argument. 


Pamphilus declareth anto Davis hom that Glycerie is found to be free bonne 
of Athens,and that he ſhall marrie her. Likewiſe Charinus ſheweth am- 
to Pamphilus,that by his meanes he alſo may obtame Philumena at 
Chremes hands. This ſcene brings another ſonme in law to 
Chremes, leſt that either Charmus ſhould ot 
away ſorromfull, or that P hilumena {ho 1 
be left vnprouided for. 


CHARINVS, PAMPHILVS, DAV Vs. 


Am come forth to ſee what Pamphilus that I ſcant beleeue this to bee true, but 


is a doing: but loe where he is here. J will haue it to bee true, as it is in- 
P, Perhaps ſome body would thinke deede. I ſuppoſe that therefore the 
1 T " — Fs - 5 * 


life 


3 „ Fo 


a. a3 
Rn ev MLS eos 
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life of the gods is euerlaſting, becauſe 

leaſures doe properly belong vnto them; 
For mine owne part, I am in heauen alrea» 
die, if fa bee it uo griefe of minde doe in- 
termingle with this joy, But now what 
man ſhould I moſt ſpeciallydeſire to meet 
withal!, to whontc I migbt ſhew all that 
hath happened. , _ | 
C. Whar greatioy is that? 

P. Lo, I ſee Dayus? there is no man li. 
uing that I would fainer Nue; for I am 
ſuxe that he ot al other will vnfainedly te- 
ioyce at my ioy and gladneſſe. 

D. Whereabour here is Pamphilus ? 

PF. Daves; - YEE | 

D. What man is tliat ? 

P. It is. 

D. O maſter Pamphilus? 

P. Thou woteſt not what hath happened 
Se... e eee 
D. Very ttue, but I wote well what hath 
happened to my felſe. 

P. And ſo doe I too. 

D. Vea it came to paſſe after the com- 
mon coutſe of the world, that you knew 
of the euill that happened to me, ſooner 
then 1 knew of che good that happened 
Ann OWNER 8 

p My ſweete loue Glycerie, hath found 
out who be her parents. 
D. O happie chance. | 
C. What is that ? N 
P. Her father is a very fpeciall friend 


of ours. - - 


hilus 


* 


As Pamp 
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D. Who isthat? 
D. You fay well. 

F. Neither is there any let or tarriance, 
but that I marrie her out of hand. 

C. What, doth he not dreame trow you, 
thatwhich his minde ranne vpon beeing 
awake? | 

P. Now moreouer Dayus, as touching 
the childe. 

D. Tuſn, let it alone, God doth ſpecial- 
ly provide for him aboue all other chil- 
e 

C, I am a made man, if this be true; l 
will ſpeake with him. 

P. What man is there? O Charinus, you 
come to mee, cuen as well as heart can 
wiſh. 

C. It is well. 

P. Wat, haue yeu beard the matter 

C. Ves euery whit: Go to, haue ſome 
reſpect of mee, now in the time of your 

proſperitie; 1 know that Chremes is now 
yours altogether, and will doe all that you 
will haue him doe. 

P. I vote it full well : but ĩt would bee 
too long for ys to carrie and looke for his 
comming hrt, Therfore follow me along 
this way : he is no within with Glycetie. 
Davus gocthou thy Ney home; hie thee, 
go for company to bring her away hence. 
Why doſt thou ſtand ſull 1 Why goeſt 
thou not? 5233400. 

D. Lam going. 


Doe nor ſlay her e for their comming out: for ſhee ſhall be betroa- 


had Glyce rie, ſo Aa 7. 25 rr. r 7 
thed within: and if any thing remaine more to be done; it ſhall alſo 


Charinus mati 


ed Philumena. be iſpatche d wühin. Now clap yeurhands, 
— ö i gi & 4 I'S. 


Formale loquend;. 


Proviſo quid agat. I am comming forth 
to ſee What he doth. 
Eccum. Loc yonderhee is; ſee hee is 


here, 
Mii cxamorialitas paria ef. I am in hea- 


uen: I am now couſin to God almightie. 
AE gritudo gaudioiuterccſſerit. Sorrow is 
mixt with ioy. Sweete mea te hath alowre 


ſauce. 
Eum poli ſimũi e xoptem mihi dari. I could 


moſt gladly deſite to meet with him. 
Nemo eſi, quem mallem 0mm, There 


"* 0 1s 


is no manaliue that I rather with to haue. 


Quid illud gaudy eſt, What makes him 
ſo merric ? What great i and gladneſſe 


is that ? : 
Hunc ſcio mea ſolide gaviſurum gaudia. 


I wote chat he will be right ioyous of my 


mirth; I know that hee will be very gla d 
or vntainedly reioyce in my ioy and glad: 
neſſe. | 
binam hic eſt? Whereabouts is hee 
1 

Neſcis quid mihi obtigerit,T hou knoweſt 
not what hap I haue had, Thou voteſt 
not what hath befalne ne. 

More hominum evenit It fals out but ac- 
cording to the courle of the world. It 
comes by chance to mee which happens 


to all other men, Euery man is acquain- 


ted wich this, It lights vpon mee which 
lights vpon others. I am not alone in this 
caſe. F He 1325 
Probe narras. You tell me good newes. 
Non mora ulla eſt, Eucry one is icadic, 
Theres no delay at all, or tatrianc e. Thers 
no manner of lingering off the timc. Thy 
are prepared of all ſides. | 


Somniat ea, que vigllans volugt., Hee ; 


drcamesof thoſe things which he deſired 
waking, Hethinkes in his ſleepe that he 
Hath thoſe things whereupon his minde 
ranne while be was waking, 

Solus eſt,quem azlzgunt dg. He is the man 


lone, that God loues. Heis God almighh- 


ties onely deare darling. Proſperitie hangs 
on his ſlecue, The blacke oxe cannot 
tieade on his foote. For this may be ſpo- 
ken of any one that hath good ſucc eſſe in 
is affaires. 


- WI A4 „ 
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ſafe,in good caſe, a made man for euer, if 


this be ttue. | * 
In lempore ipſo mihi aduenis. You come 
in ſeaſon: in the very nicke: in pudding 
time. 

Me in tuis ſec undis re ſpice. Haue regard 
to helpe mee: take pittie on mee in your 
proſpetity. 

Illum expectamus dum cxcat. 1 ſta y logs 
king for him till he come forth. 


Sequcre hac me intus, Follow mein this 


Way, ot hereaway. 
Apud um eſt nunc, Hee is now with 
him; or he is now at his houle, 
Hinc id abſtu/it.He carried or took away 
that wy 2 * R 
gid ſtas 4 Why gocſt thou not ? vv 
he thou Qill ny , F 
Tranſigitur. The matter is brought to a 
oint, it is ended, Itsdiſpatched. They 
N a finall concluſion, Its daſht 
through. Theres now no mote to doe. 


ke = 
TERENTITI EVNYCHYIS. 
f ACTA LVDIS MEGALENSIB. LI. PO STHVMIO. 
; L. CORNELIO AEDILIB.CVRVL IB. EGERVNT 
4 L. AMBIVIVS. TVRPIO, I. ATTILIVS PRAE.- 
| NESTINVS,TIBIIS DVABVS DEXTRIS. GRAE- 
CA MENANDRYV FACTA SECVNDA, MODOS FE- 
CIT FLACCVS,M.VALERITO,C,FANNIO COSS, 


G FABVLAE INTERLOCVTORES 


The Speakers in this Come die. 

; | Phzdiiagadaleſcens.; a young man. man of the countrey 

| | Pameno,ſervus; aſeruant. Antipho, adoleſtens; a young 
| Thais, meretrix; a light huſwife. man 

| | Gnthogparaſitus; a paraſite. Doryas, ancille; a maide. 

| Charca,adoleſcen;; a young wan, Dorus,E4n«cbus; an Eunuch, 
| Thraſo, miles; A Captane. Sanga, lixa; a ſcullion. 

1 Pythia s, ancilla; a waiting - maide. — — rix 5 a neurce. 
1 Chremes, adoleſcens ruſticus, a yong | Laches ſeuex 3 an olde man. 
a PERSONARVM INTERPRETATIO, 

. P H AED RIA, am eaudyt᷑ ab hilaritate. . 

: PARM ENO, prey Taps 76 S candy ab aſſiduitate. ; 
: T H AIS, d dur yr hau feuc i xe 13 dice, de forma ſpecie quæ 


omnium ora in ſe converteret, © 0 
GNATHO, d V, à buccis: quia edax fuit. 
CH AE RE A, ww du, a lætitia: à gaudendo. 
T HR ASO, rig pe αονι , ab audacia. | 
SAN GA, cles, à componendis ſarcinis dictus videtur, aut a 
fluvio quodam Phrygiæ. 
PYTHIAS, Deu, a ———_ omnia percontetur, 
CHREMES, Taze e, A ſcreando. 
ANIIPHO, va n eau, a lumine contra adferendo: vel 
quod obvius appareat. | | 0 - 
DOR YAS, d Herr, ab haſta,quod in bello capta ſit. 
DOR V Sx3 Jup, à dono, vel munere:dono enim mittitur Thaidi. 
SO PHRON A, ww & awgpoovyns,a caſtitate ſeu peobitate, 
LACHES, wr # ar, ab hæreditate, lite patrimonio. 
| G 4 C.SVL., 


— 


Te 


C.SVEPITII APOLLINARIS 


ERTO CH IN 1EVNVCHY M: 


dor men falſo diflitatamThaidic, * 
Idipſum i guor aut miles advcxit Thraſo. 


l bg, donat. erat hæc cipis Attica. 


Fidlem Eunuc lum, quem enierat rradi uber, 
Thaidis amat i Phedria,ac rus ipſe abit, © © 
Thraſou 07 atits hiduum concederet. 
Ephebus frater Phedria puellulam 
( um deperiret dono iuſſam Thaidi, 


Ornata Funmchi indutturtſuadet parmeuo. 
Introiit. vitiat virginem.ſed Atticus 


(7 i repertus frater eius, collocat | g 
Vitiatam Ephebo: Phedriamexorat Thraſo. 


THE ARGVMENT OEC. SVL. APPOLLIN A- 
RIS, VPON THE COMEDIE OF EVNYCHVS. 


A Captaine called Thraſo brought a mai de with him, which was falſely reported 
to be T hais ſiſter, but he knew not ſo muchʒand freely did beſtow her vpon Thais, 
This daqmſell was an Athenian & free-borne. Now Phædria another louer of Thais, 
wils his man Pameno-to deliuer the Eunuc which he had bought, vnto ber alſo; but 
he himſelf went into che countrey, being intreated to giue place ro Ihraſotyo daies. 
Now in the meane ſeaſon, Phedrias bfother, a wems (for as much as hee 


exceedingly loued the wench that was ſent for a git 


t to Thais) is brought to her 


houſe in the Eunuches habit. This was done by Parmendes. peiſwaſion: whetenpon 
heentersin,and defivores the vir gin. But her brother that was knovvne to be a ci · 
tizen of Athens, mat ri eth this his faſter to the young youth, and Thraſo obtaines his 


requeſts - 


» Oralhs illi concederet. He would yceld by 
intres tie; beingrequeſted hee would not 
gamſay, Ef | oy 
Deperit puellulam. He is ouer head and 
__ eazes in loue with the mazdeghe loues her 
| beri-xthtn hisownelife, | 
Ornatualterivs induitur. Be hath gotten 
on lun another mans chathes, The ian- 
Junk lay is bragge of the peacocks fea- 
Fot we may vic this as a proucrbe, 


_ 


2 


Formulæ loquendi. 


againſt ſuqch as bra gof that which is none 
of the | ne, f 

Viiiavil Virginem, He hath gotten her 
maiden- head. Hee harh dtfloured the 


maide. Hechagh. ſpoile d the damſell of 


her honeſſie. 

Collocat frijam ephebo,A young ſtrippling 
hath married hits daughter. He hath be- 
flowed his daughter in marriage vpon a 


ng youth, 
** P ROLO GVS. 
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PROLOGVS, 


2 quiſquam ef, qui placere ſe ſludeat boni 
11am plurimis, & ninime multds lædere: 
In his poeta hic nomen pro fitetur ſuum. 

Tum ſi qui eſt, qui dictum in ſe inclemendius 
Exiftzmat eſſt, j1c exim̃met; ſtiae 
Reſponſum non ® dictum eſſt; quia Leſit pris, 
u bene vertendo, & e deſcribendo male, ex 


Gracia bonistatinas fecit non bon: 


Idem Menandri Phaſma nunc nuper dedit, 

A tque a Theſauro ſcripſit 4 cauſam dicere 

Prius vnde petitur aurum, quare jt ſun, 

Quan e illic qui petit, vnde eſſet theſaurus ſbi, 

Aut vnde in patrinm monimentum peruenerit. 
fDevinc ne Frere fe ſe, aut fic cogitet, 
Deflation jam [um : nibit eſt quod dicat mibi, 

Is 8 ue errel, moneo ;  deſmat laceſſere, 

Habeo alia mulla qucis nunc condonabitur; 

Que proferentur poſt, ſipergit ledere; 
Ita, vi facerc inſtituit. Nunc h quam acturi ſumus 
Menandri Eunuchum, poſiquam A Ediles cmcrun:, 
Perfecit ſibi vt inſpiciundi eſſet copia, 

Alagiſtralus cum ibi adeſſet, k orcepta et agi. 
Sxclamat, furem, non Poe tam, fabulam 

Deaiſſe, & nihil dediſſe verborum tamen. 

Colaccm lefſe Nel, & Plaaii veterem fabulam: 
Paraſiti per ſonam inde oblatam, & militu. 

m $734 eſt peccatum,imprudentiae(} 

Poete;non qui furtum facere ſtunnerit. 

Id ita eſſe vos jam iudicare poteritis. 

colax n Menandri eſt; in ea paraſitus Colax, 

Et miles glorioſus; eas ſe non negat 

Perſonas tranſtuliſſe in Eunuc hum ſuum 

Ex Græca. ſed eas ſabulas factas prius 

Latinas ſciſſc ſeſe, id vero pernegat, 

o Quod {i perſon iſdlem vli aly non licet: 

Qui mags licet, currentesſeruos ſeribere z 

Bonas matronas facere meritrices malas, 
Paraſitum edacem, glorioſum militem | 

Puerum ſuppors, falls per ſervum ſenem, 

Amare, odiſſe, ſiſpicari? denique 
Nullum p eft iam dictum, = van dictum fit privs, 
Quare 1 equum eſt vos cognoſcere, alque ignoſcere, 
Q-e veteres factitarunt, þ faciunt nou. 

Date operam & cum filenlis animaduertite, 

Vt pernoſcatis, quid ſibi Eunuchys velit 
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Excnſat cur in ad- 
nei ſat ium inue ba- 
tur: captat beneu. 
ab officio, & inui- 
di am fa&i inter- 
pretat ione in ad- 
nerſarium reſert. 
a Relatio eſt ad 
ſenſum non ad 
verbum. 
b In Luci. Lauiniſ 
c Narratio, ironi- 
cos. 
d. i. reus prius ex- 
cuſat ſe quam agit 
actor. 
e Pro ille. 
t Occupatio qua 
terret aducriariil, 
g A poctz modes 
{tia bene uolenti- 
am captat. 
h Narratio qua 
de fendit poetam. 
{ ©4o millibus 
numum. 
K Antequam fa- 
bulæante populum 
agerentur, age 
bal tut priuatim 
apud adileis. 
1 Latine adulatox 
dicitur colax. 
m Purgatio per 
imprudentiam: 
peccatum prius 
nomen eſt, poſte · 
ius verbum. 
n Nartatio ad im- 
pudentiæ confix- 
mationem. 
o Defer ſio privris 
partis nattationis 
a pari licere ciſ- 
dem p:i{onis vti 
in fabulis, ia quo 
atte nde propria 
ctionaum atirr 
= a: comicorum- 
que materiam. 
p Epiphonema. 
q Concluſio cum 
attentionis poſtu- 


THE lations. 


Eft 


THE PROLOGPFE. 


1 there be any man that ſets himſelfe to pleaſe all good men, and to 
be offenſiue to few, this our Poet doth profeſſe himſelfe to bee in 
that number. Againe, if there be any that haue thought me to be o- 


nervehement inueighing againſt him, let him thus chin e, that I in- 


ucigh not againſt him, but make mine one Apologie; for hee offe- 
red the iniury firſt, ho by his very ill tranſlating and interpreting, 
hath made thoſe that were good Comedies in Greeke, to be but bad 
ones in Latine. The ſame man of late bath put forth Acnanderi Phaſe 
ma, and in his Comedy of Theſaurus he hath publiſtied that the de- 


fen dant ſhould giue a reaſon (of wham the Geld is demaunded)why 
it ſhould be his, before the plaintiffe (which demaun ds it) Thew bo 


that treaſure came to be his, and alſo to bee in his Fathers tombe. 
From hence forth let him not deceiue himſelfe, nor thinke thus, I 


haue done makiag of Come dies, he cannot taunt me any more; 1 


aduiſe him to be wife, and to leaue off to ptouoke me Fox I haue ma- 
ny thinges againſt him, which for this time ſhall bee forgiven, ut 
hereafter they ſhall nat be forgotten zifheperfiſt as he bath done to 
offend me. Now for this Comedy of Menanders Eunuch which wee 
are about to play, he obtained after the AEdiles had bought it, char 
he might haue liberty to looke vpon it. The play began when the 
Magiſtrate was there, in whoſe 3 e he cries out, a Filcher and 
not Poet: and that hee had ſet forth a Comedy; and yerfor allthat 
had put nothiag too either wordes or matter of his oue, fill exclai- 
ming that Cdlax was an old Comedy of Nævius and Plautus, and that 
thence is taken the Paraſites and Souldiers part. Now if tliat be an 
offence, it is committed through the Poets ignorance; and not that 
he purpoſed to play the Theefe. That it is ſo, you now may iudge of it. 
Colax is a Comedie of Menanders: and in it there is Colaxthe Pa- 
raſite, and the yaine baafling Souldier. Now he denies not that he 
hath taken tlie parts out ef Grecke into his Comedie called Eunuche; 
but that he knew theſe to be tranſlatedinto Latine before by any o- 
ther, that he vtterly denies. But if it ſhal not be hyfull for diuers men 
to vic the ſelfe ſame partes, how is it lavvfull to introduce the names 
of giaue Matrones, wanton Drabs, greedie Paraſites, bragging Soul- 
diets, a childe to be ſuborned, the old man to bee couſened of his 
Seruant, and to bring in affections of loue, hatred and ſuſpition? For 
to conclude, there is nought ſaid that hath not been ſaid heretoſore; 
or ſpeeclithat hath not beene before ſpoken. Whereforeit is meete 
that you ſhould know rhus much, and alſo pardon, if we late Writers 
doe but that, whick they in formet age haue often done before ys. 
Now I pray you giue attention and marke with diligence, that yon 
may throughly know hat chis E uuchas meancth. 1 
0rmu 


60 ; 
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Formule Loquendi. 


Plat ere ſe fludet boni, He endeuoureth 
to obtaine the fauour of honeſt men. He 
deſireth to be in fauour, to be well liked 


of good men. 
Ne minem ledit, He hurts no man Hee 


offendeth, diſpleaſeth, diſconrenterh no 


man. 
In his nomen profitetur ſuum. He confeſ- 


ſeth himſelfe to be one of that crew. His 


name he ſaith is enrolled amongſt thoſe, 


He reckoneth himſclie to be one of that 
ſect. 

nclementins iu eum lictum eſi, Its hard- 
ly, vacourtcouſly, ſhapelyſpoken againſt 

m. | 

Fabulam nunc nuper dedit, He hath now 
ef late ſet forth a 2 

Cauſam dicit, He is pleading . 

Vnde id tibi eſſet? How cameſt chou by 
its 
Fruſtratur iſe ſe ,He deceiueshimſelte, 
he playeth wily beguile himſelfe. 

Nihil eũ quod dicat mihi, Hee hath no» 
thing in the world to ſay to me. e isſet 
non plus. Hc hath not a word more toſay. 
VDeſimit laceſſere. He Jeaucs off to prouoke 
me. 

Ea huic condonabitur. Thoſe things ſhal 
be forgiven this man. Thus fellow ſhal be 


pardoned thoſe things. 


Pergit lædere, he continues to doe mee 


v9 
diſpleaſures. 


Acluri ſunt comæmiam, They dre about 
a Contedy, or to play a play. 


Inſpiciundi eſt mibi copia, I haue leaue 
giuen to ſee it, 1 may looke om if I will. 

Nihil dedit verborum, He hath not des 

ceiued any. 

Paraſili pe ſonam agit, He plaies the Pa- 

raſites pant. 

Peccatum imprudentia efihe hath offen- 

ded vnawares, of ignorance, for want of 
skill in this fault committed 

Furtum facere ſtudet, he giue his minds 

much to pilfering and ſtealing. He loues 
to play the theefe. 

Ex Græce in Latinum transferre, To 

trauſlate out of Greeke into Latine. 
Facul fabulam. He makes a Come dy. 

Puer ſapponitur, Its a changeling or 

counter feit childe. 

Operam date, Attend, marke. 

Cum ſilentio animadnuertiie, Be ſilent and 
iue eare, hold your peace, and take 
ee de. 

Quid ſibi hic vult, What meanes this 

fellow, what would this man haue. 


Fententiæ. 


Nullum eſt iam dictum, quod non di- 
tum ſit prius. 

Acquum eſt ignoſcere, quæ ſine repre- 
henſione veteres factitarunt, ſi faciunt 


noui. N 


ACT. 


| 
| 
| 
| 
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EVNVCHl. 
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AC r. I SC EN. I. 
Argus, 


Phadriaexcluſus conſultat anredire debeat ad Thaidem.Huic Par- 


meno ſuadet, vt animo æquo amoris moleſti- 


as ferat. 


PHAE DRI A, adoleſcens, P AR MENO, ſeruus. 


2 Dubitatio de- 
libe rantis & 
perturbatio. 
Opponit militi 
riualem, quem 


fingit #gre con- 


cedere dies ali- 
quot, dum a mi- 
lite Ihais mu · 


us extorqu cats 


Dialogiſmus 
uaſi ad alterũ. 
De iure tranſ- 

latum: ilicet. de 

ĩudicio: & eſt 
ſyncope pro ire 

Aer Peri : de 

ſupplicio. 

e Cordata Par- 

menonis admo- 

nitio. 

Tranſlawo 2 

bello. | 

d Apoſiopeſis 


| ſecumcognantis 


ccleberrima : & 
eſt proſopopœia 
e Extenuatio ad 
auxeſin ſpeQis. 
A notis vche- 
me tia: querela 
pet exclamatio- 
Sem 


g Reprehenden- 
tis & porſtat in 


metaphota bel 


ca. 


a Vid igitur faciam, non eam ne nunc quidem 
dun accerſor witro < an polius ita me compare m, 

Non perpeli meretricum contumelias ? 

Exclaſu : reuacat redeam 4 non, ſi me olyecrci. 

P. Siquidem hercle poſſes, mihi prius, neque ſatius: 
Verum ſtincapies, neque perſicies gnaniter 

At que vbi pats non poteri, cum nemo cxpeter, 

Infecta pace, vitro ad eam venies, indicans 

Te amare, & ferre non poſſe :* actum ef}, ilicei, 
Periiis : elude!, vbi te victum ſenſcrit. 

P, Proin tu, dum eſt tempus, etiam atque etiam cogita. 
P. c Here, que res in ſe neque conſilium, neque modum 
Habet vllum, cam conſilio regere non potet. 

In amore hæc omnia inſunt vitia: iniuric, 

Suſpiciones, inimiciliæ, 

Bellum, ha x rurſum. incerta hec ſi tu poſtules 


Ratione certa ſacere, nihilo plus agas, 


Qum þ des operam. vt cum ratione inſanias, 
Et quod nunc tute tecum iratus cogitas, 

« Egone illam quæ illum ? que me & que non? fine modo, 
Mori me malim: ſentiet qui vir ſiem. end 
Hæc verba, vna me hercule e falſa lachrimula, 

Quuam oculos terendo miſere, vi x vi expreſſcrit, 
Reſlinguet: & te vltro acciſabis : & ei dabis 

Vltro ſupplicium. Ph, of indignum ficinus: nunc ego & 
Illam ſceleſſam eſſe, & me miſerum ſentio: 

Ettedet, & more ardeo: & prudens, ſciens, 

Vous videnſque pereo; nec quid agam ſcio. 

P. 5 Qui lag, niſi vt te redimas captum quam qucas 
Minimo* ſi nequeas p tiſulo, at quantiqueas: 

Et ne te afflictiq. Ph. itanc (uades © P. ſi ſapis. 

Ne que preterquam quan iſſe amor moleflias 


Habet, addas 4 & illus, quas habe i, vclie ſera. 
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EVNV CHI. 


k Sedipſa egreditur noſtri fundi calamilas: 
i Nam quod nos capere oportet, hc intercipit. 


Theſes. 


Amor cæcus eſt, cum mentes hominum 
excæcet. U 


N— — — — — — — . — — — 
them. 
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1-20; - hPraparatic ad 


| ſequentt᷑ ſcenã. 
1 Amiglach 
Excluſi magis ardent, ſummaque in- 
conſtantiã; exemplo eſt — 
Amor paulatim temperandus eſt, & non 
excetbandus. | 


a 7 


ACT.L SCEN.L' 


The Argument. kay 
Phædria being ſhut out; doth conſult whetherhe ought to goe backe 
againe to Thais. Parmeno counſelleth this his thaiſter that hee 
would patiently ſuffer the deſpites 


of loue. 
PHEDRIA,ayoung man, P ARME NO, his Servant, 


Hat then ſhallI dosſhall I not go? 
what not now when I am ſo kind- 


V 


ly called 2 or ſhall I reſolue rather wih 


my ſelfez not to put yp the deſpitefulla- 
buſesof a filthy drab ? Once ſheſhur the 
doore on me, now ſne calles me againe; 
ſhould I goe backe ? no, though ſhee in- 
treat me neuer io much. + - © 

P. Yea mary h:ndleher ſo if you can, 
and neuer did you playa better ot moi e 
braue part. But if youſhall once take it in 


hand, and not perform it worthily, bee 


ing not able to hold out, nor peace con- 
cluded, and when no body couets your 
company, then to goe crouching to her, 


making profeſſion of your loue, and that 


you cannot forbea te the fight of her, all 


x: daſh!, you may get yuu pat king, h uing 
vttethy coſt your ſelfe away fas ſhee will: 
ride you lil e an Atic hen ſhee ſees you · 


to he vanquiſned. 


Ph W'ell there ſore I pray thee, while ' 


time ſe: ucs look very carefullyabout weeg ti 
that I may be delivered, 


„ 


P. O maiſtet its not in your power to 


rule that by aduiſe, which is void of good 
counſel), neither obſerues any meane. For 
in loue arciheſe many vices, iniuries, ſuſ- 
pic ions, enmity, truce, warre, and peace 
a gaine out of hand. If you ſhould require 
to make theſe vncertaineties cettaine by 
reaſon, you ſhould doe no more, then if 
you endeuour with reaſon to runne mad. 
And in your anger that which new you 
meditate with your ſelfe, to wit, ſhall not 
I be euen with her that emtettained him ? 
debarred me and vould not admit me 


ſuffer me ibis once: rather ll I dye; ſhe 


ſhallknow whata fell am i Verih, 1 
tell you maiſter, one counterfeit teare, 
which ſhe miſerably by violent rubbing, 
of her eyes, hardly ſhall wring out, Will 
coole iheſe hote ſpeeches and make you 
willing toaccuſe your ſelfe, and luffet her 
to take revengement ot you. | 
Ph. Oh ſhametull and abhominable 
act: Now well I perceive her to be a di- 
uellifh queane, and my ſelfe a forlurne 
uretch · I amſorry that J had any thing 
to doe wich her; and yet 1 loue her ex- 
| CCEcinp- 
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cecdingly; chus of nine ou knowledge, 
and a 700 ed by another, wittingly 
and willingly I caſt myſelfe a vay, neither 
know I in the world what to doe. 

Ph. O fir, whar ſhould you doe; but 


ranſome your ſelfe being her priſoner, 


with as little coſt as you can: if you cañnot 


for a very little, yet for ſuck a ſumme 68 


you may, and doc nut thus torment your 


lelfe. | 

Ph Doeſt thou ſo aduiſe me? 

P. Yea, if you know what you doe; and 
beſides, I would haue you not to aug- 


ment your ſorrowes, more then through. 


Ioue you nee des muſt, aud patientlie to 
beare thofe it brings with it, But Joe now 
comes forth the very deſtruction of our 
ſubſtance , who wipes our noſes of all 


chat we would haue. 
Feutentiæ. 


uod cipiemus guaditet, ni eludant 
alu, nobis p eiſiciendum eſt. 


Dum tempus eſt, etiam atque etiam 


cogitemus. | 
Qorx tes in ſe neque conſilium neque 
modum habet vllum, eam conſilio tege- 
re non poſſumus. 
Incetta 1 qui poſlulat ratione cer- 
ta fac ere, ni 
opetam vt cum rationt inſaniret. 
Irata verba amatoris, falla amicæ la. 


chtimula facile reſtinguet. 


Meretricii amores, eſt fundi calamĩ- 
tas. 


ACT. LSC EN. II. 


| | Argumentum. A 
Thaidis blando ſermone victus Phædria, pollicetur ſe biduum 
conceſſurum, vt Thraſoni interim locus 
lit apud illam. 


TH AIs, meretrix, PH AE D RIA, PARMENO. 
In hac Scena ex · NA 1ſeram me, vereor ne illud grauis Phedria 


onitur occaſio 


T ulerit : ncue aliorſum, atque ego feci, acceperit: 


bulz, vt Terẽ- Quod heri intromiſſus non ef, Phitotus, Parmens, 


tio initzo-fabula* 


rum mos eſtz 6G Tremo, * borreque poſiquam aſpexs banc. P. b bono animo es: 


mul cauſa cuir  Accede ads 
miles ſit placan- h. 
dus recenſetur. : 
As i. trigeo. 


hunc, iam caleſces plus ſatis. 
Quis hic loquitur 2 ehem, tune eras mi Phædria 
Quad hie ſtabas ̃ Cur non recia introibas ĩ P, ( æterum 


b Iconica conſo- De excluſſone verbum nullum. T. taces 4 
latio& perface · Ph, © Sane, quia vero he mihi patent ſemper fores: 


ta ex vetbi tran · Aut qua ſum apud 


te primus. T. miſſa iſtat fa 


ace. 


Aatione. Inſeti- P. [2:44 miſſa 4 64 Thais, Thais vtinam eſſet mibi 5 


tut perſona 


Pars ægqua amoris tecum, ac pariter fieret, vt 


Parmenonis ad — _ * 
delectandum Aut hoc tibi doleret itidem, vt mihi dolet: 
ſpectatorem. Aut cgo iſtuc abs te factum nihili penderem. 


E Ironia qua no- J. e Ne crucia te obſecro anime mi Phædria. 


tat perfidia ex- 
cluſionis | 


; Won 


d Querela quæ ſi inuidioſior per optationem. 6 Blanda purgatio meretricis a ueceſſario. 


ilo plus agat, quam ſi det 


c 


; 
; 


— 


on pol quo quenquam plus mem, ant plus dig. 
— 2 1 74 — res, faciendum fuit. 5 
P, Credo, a vt fit, miſera pre amore — Wo 
7. Siccine ais Parmenoꝰ age, d (ed, buc qua — „ en 
Te accerſ iuſſi, auſculta. Ph. fat. T. dic 
Hoc primum, pot eſt bic tacere? Tapes, 
Verum © bens tu, lege bac tibi means aftringo f 
Que vera audiui, taceo, & contineo aptume 2. rn 
Sin falſum aui vanum aut Lama f, contin palen ef, = 
Plenus à rimarum ſum ghac atque zllac per 5 
P/ oin taceri ſi vn, vera dicito. 
7. * Samia mihi mater fuit: ea habitabat 154. | 


P. Poleſt taceri hoc. T. ibi tum matri parvalamy gs 
Puellam dono quidam mercator dedit, 090k Nas and 
Ex Altica hinc abreptam. F. ciuemne dr. ee dn Po tete 
Cerium non ſcimus : mairis nomen e pai iii: 19475 
Dicebat ipſa; patriam & ſigna cælera at N. ehh, 
Neque ſciebat, neque per ætalem etiam paUucr als er e, 
Mercator hoc addebat, e predonibus, "3: knw Q 
Vnde emerat, ſe audiſſ abreptam af Sunie, 1 nt gd 
8 Mater vbi accepit, — — r ha as oa a 
Docere & educarc, ita vt þ; eſſet flias? wen als) e ee IgG 
Sororem plerique ehe credcbant — n r l ie neh 


Ego cum illo, quoc um uno rem babebam tum hoſpile, ; . n 
— huc 4b reliquit bec que babed omnia. 1 
P. bh Vtrumque hoc falſum eſt :e luer. T. ? F. quia aus £ 
Neque tu vno eras cuntenia, neque aan oc rige rain 412 
Nam hic quoque boxam,, en ad te alu e. . 
T. Ita k eft cd (ime me perucnirs quewole,... owl) a Nd 
Interea miles, qui me amare a 5 vv niert + 
In Cariam eſt profectus: te interea loch + \; 
Cognous, | tute ſeas, 3 CON e AWA 
Habeam te; & mea conſlia v1 tibi credam omni. 
Ph. Ne hoc quidem . Rap dn 
7. Hoc ® agite amabo. mater mea illic murtuac i thy 
Nuper ; eins frater a or ng ery aca ea 5 at) AO 1.4 
1s banc vbi fo orma videt boneflazarginem,, LET IT vαν 
Et fidibus ſcire, vendit ; forte fortuna adus 
Hic menus amicus; emit eam dono mili og nn ing ach t 
1mprudens baruam reruns igneriſqur onni un . 


Is vcnit; poſtguam ſcaſit me tecum ke N IDLE un mr oo FIR 
ne de KS. . \ iv) { UW BY hd! P 


» + Y 
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Rem habere, ſngis cauſau, 


Ait, fi fidem habeat ſe iri ——— . i 
Apud me, ac nopid? metuat, ne vbi acctpcrim, 


Seſe relinquam : : ve lle ſe illam mihi dare 


eam il ami felt ego unto fe, eee Fy 


fot 
alronjea refu- 


uh: ab incredi- 


b Attentionis 
hec ſunt. 


0 Ficeta præſ- 


tio qua apte 
eek vicem 
\ tanti de taxi 


t urmit ate ful 
— — 
1 ſa falſum di- 


— —_ 


m Hortatio A. 


« fmulantis, & ad 


inſti tutum teuo- 
cantis. 


Commendatio / 


puclle. is 


$04 


* Kclipliss 


a Cauſe excluſi- 
onis Phædrix, 


quibus cupit ab» 
ducere puellam 


à milice . & eſt 
ſcopus 3 


52 Merch 


uiter dercn 


ac blande- 


. Egon id timeo? Ph. quid te eng ali 


no conſirma· 
g. Tonia lloma⸗ 
— amato- 
114 1 


h Pocenteymuli- 
220 7G: 3 


am meritrieis 
tan ie temicten- 
ts contentionẽ;, 
vt quod odio 

nog Poet gra- 


558 dicto poni- 
xv 


18mphaGs, * 


confirmatio à 
ruinoti : enthy- 
mema ex contra 
riis. 

m Apoſiopeſis, 
omnia hic vim 
amotis expri- 
munt. 

n Tanquam biẽ- 
nium. * 


—— regiuæ i re 


11 facer ecertum eft, mos gerundius eſt* Fhurdi, 
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Ad virginem animumadzectt. Ph. ctiamne ampliuct 
T. nil ; nam que ſu nunc ego eum, mi Phæd/ ia: 
Auliæ 3 ſunt cauſæ, quamobrems upio abducere. 
Pyimum quod ſoror efl difla ; prælcrea vt ſus 
Reſtituam, ac reddam. (ola ſum; babco hic neminem, 


Ne que amicum, neque cognatum amobrem Pheariay 
N aliquos pararc amico % ,v 

1, o amabo, adiuia me, quo ente e 
Sine illan prioreu's re agu dier 


; Apud me habere. nibil rſpaudess Pb. a peſſume; 

Ego quicquam cum ifs faclis tibi ra pondeam 4 

P. Hei noſter, laudo ; tandem perdoluit; vir cs. 

Ph. At ego neſricbam quorſum tuires, © parole. — 
Hinc efleſt abrepta: cduxit mater proſunʒ pee 0Þb: 
Soror eſi aicta, cupio abducere, vt feddam ane b 3805 ad 
Nempe omnia hæc nunc . Due vedewnt aenique, 


Ego evcludor, alle recipitur. f qua gratia, 
Niſſ illum plus amas, quam mee: Giflam nunc times, 


iptat tibiꝭ 0 a 1 


Wo, | 
Num ſolus ille dena dat « nuncubli nam ny u 


* 


Que aduedda eſt, ne 8 illum talem prev 


4 , Benignitatem ſenſiſti in te claudie r 5 5 | Wy VP AL (322 Nn 
big Nonne vbi mibi dixti cupere te ex aethiojia -\ Woenbithde 


Ancillulam, reliftis rebus omnibus 0 
ui « Eunuchum porro dixti velle te, tan 

Heri minas viginti pro TE. 12043 cen 

T amen conte ape 


— re, — © 


0b het fatta, abs te ſperror. Legere hadi: 
Quang 


uam illam cupio — Adee br _— 
Id Teri poſſe maxime : veruntamen | % r 

Potius quum tc inimicum habcam \ Fithdns vt ;ufferie X * 
P. viinamiſtuc* verbumer animo, acverediceres, ed | 
Potius quam te ini micum —. 22 * 100 ö js 
Synceredici, quiduii poſſem Ms . 1 
P. Labaſcitviftus vno x rot OL 

7. £gonon exanimo miſcra dico quam toro 
Rem voluiſts a me tandem, quin per 2 
Ego impetrare nequeo bot abs te lden 
Saltem vt concedas ſolum. Ph. ſyqui en biatugu 2 ; We bee 
Verum ne ſiant iſli viginti dien, „„ 
T, Profecto non plus biduum , Nau pb. au lil norm. and: 

T. Non fiet, hoc modo fine te e xorem. Ph, (vilicet- © | 
Faciundum eft quod vis. T. Herito amo ie. Fh. bene nt 

Rus ibo, ibi hoc me macerabo liduum a 


Nes 


Tu 


— 7 
— — | 
, - * . — * of * 
1 - . 
N 7 = A» - » 
> 
8 * * 


Neque me ſinxiſſe falſi quicquam : neque meo 
cordi eſſe quenquam chariorem hoc Phedria, -- 
Et quicquid buius feci, cauſa d virginis 

Feci. nam me eius (pers fratrem propemodum 


EVNVCHI. tos 
u huc Parmens fac illi adducantur, P. maxime. Pb. in 
Hoc bidunm Thau vale. T. ni Phædria . 
Et t nunquid vis aliud * Ph. egone quid velim * ia dee 
cum iſio malate præſens, abſens vs ſies: Phædriæ. 
Dies notteſque ames me ; me es, 
Mc ſommies, me expectes, de me cogites, 
| Me ſheres, me te oblebes, met um tota ſis, 
Mens fac ſis poſtremo ani mus, quando ego tum tun. 
7. Me * miſeram, forſitan hic mihi par uum habeat fidew, a Fides querela 
Aique ex aliarum ingenys nunc me iudicel: mcrctiicwad 
Eg pol, quæ mihi ſum conſe aa, hoc certo 7 dio, ſpe ctatores : & 


ruſtici adoleſc6- 


tis. 


lam repperiſſe, adoleſcentem ades nobilem. & 5 — metitriæ 
Is hodte venturum ad me conſlituit domum. g 7 — 
concedam hinc intro, atque expectabo, dum venit. c. i. cteds. 


Theſes, © 


Amoramatæ puellæ conſpectu inflamma- trieum blandities. 

tur & inc enditur. Difficiſlus eſt voluprari reſiſtere, qui ir, 
Futiles ſunt pleni rimarũ, mex perfluunt. Aggirricec d eſt amor. 
Viſcus merus, vt ait Plautus, eſt mere - Amatam circa excæcatux amans, 


Ar. I. SCEN. II. 


The Argument. 
Pheadria being ouercome by the flattering ſpeech of T hais, promiſeth to goe 
aſide for the ſpace of two dates, that Thraſo in the meane while 
| might haue her company. 


THAIS, che harlot. PHAEDIRA, PARMENO. 
V Oe is mee vnfortunate wench T. Who have we talking heere ? What 
that 1 am, 1 feare me leaſt Phz- waz it you (my de are heart phzdria?)why 
dria ſhould take it heauily and miſcon · ſtood you heere? Whats the reaſon you 
ſtrue my dealing, for that yeſterday hee came not in forthwith 
was not let in. . d p. I but not a word I warrant you f 


Ph. O Parmeno, ſince 1 beheld her, 1 
N and quake cuery bone of my bo- 
| ” Sir, be of 


cavugh, 


| comfort, come nere 
to this fire, and preſently you wil be hot 


this ſnutting out. 
T. Why ipeake you not: 

P. In good faith, becauſe, to ſay the 
truth, theſe deores ſtand alwaies wide o- 
penfor me, and becauſc I an in the grea- 
teſt fauour wick you. | 

H IT. Let 


PFF —— — 
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T. Let theſe things paſſe KAT, 
Ph, What, let theſe paſſesO Thais, 


Thais, I wniild to God you loued mece as 


well as I loue you. and that in like man- 
ner it might be brought to paſſe, that this 
my ſhutting out, might Either as much 
grieue you, as it doth me; or elſe that I 


could ict light this ba d dealing of yours. 


T. O Phedtia, for Gods ſake my ſwWeet 


heat, vexe not your ſelfe; forlurely I did 


it not becauſe I loued another betterʒznor 
that I bare greater affection to any man 
rhen to you; but lo the caſe ſtoo d that of 
neceſſity it muſt be done | 

P, I ſuppole how it comes to paſſe; 
poore ſoule (hee, for meere loue ſhut him 
torth of the doores. 

T. Saicſt thou ſo Parmene? well, poe to; 
but let mee tell you for what cauſe 1 ſent 


for you hither. 


Ph. Speake on. 


T Firſt and foremoſt tell me this; can | 
| doing, a Caprainc that was become a ſu- 


this fellow keepe counſell? 


Ph, What, not I? none in the wor ld 


young. The merchant over and befides 
told vs this. that he heard iſhee was flolne 
of robbers from Sunium, of whom he had 
bought ber After my mother had eucer- 
taineꝗ ber ſhee began to teach her cate- 
fuliy all the pans ot huſwifery, and ſo to 
bringher vpas though ſhe had heeneher 
ovnedaughtcr, whercuponeuery bodic 
almoſt thought verily (be, had bene my ſi- 
ſter. I my ſelte departing thence, came 
hither with that ſtranger aich whom then 
I had alone to doe, andthat left mee all 
theie things which now I haue. 

Y. Neither of theſe to ate tłue, out 


they ſhall goe, | | 


T. How knoweſtihoutheſecto be fale* 
P. Marry tec auſe one ſuffi. ed you not- 
neither gaue he them alone, for this my 


maiſter hecre brought vou both a g car 


part, and that which was goodalſo 
T. It is as thou laiſt, but giue me leaue 
to-fniſh my tale. Whileſt theſe were in 


tet to me, ven: imo Ca iaʒ in the meane 


better But hare you me miſtreſſe, 7 pro- ſpace I came acquainted with. yop 3 cver 


milc you faithtully vpon this condinen, 


that what / haue heardto be en 


7 keep ſecret & conceale excellentiy wel; 
but it ſo be l hear any thing that is either 


falle, or to no purpoſe, or forged, out it 


goes by and by: I can helde in nothing, 
{ leake at this fide and that ſide. There- 
fore if you will haue me keche counſel), 
lay onely that which is true. | 

T. My mother was borne inthe Ile Sa- 
mos, and ſnec did dwell at Rhodes. 

J. This may be kept ſecret. 

T. There a ceitaine marchant gaue 
her a little wench frankly, ſtolac from 
hence, out of this citric of Athens. 

P. What was ſhee free borne ? 

T. 1thinke ſoe, Iam not ſure of it, 
thee tolde ys the name bothof ber, and 
of her mother, but the countrey & the reſt 


of the markes and tokeus ſhee knew not, on me, norant and knowing no 
neither could ſhee, by reaſon ſhee was ſo thing at all of thele matters: but ene 


— _ — — — — 
— — * = ——_— 1 


fince you know your elfe how moſt ten. 


derly Lloued you , euenſo well, asth.t I 


wake you priuie to allmy deuiſes & coun- 
ſels. 

Th. In faith neither wil Parmeno kcepe 
thoſe things cloſe, 


FP. Is there any doubt of thats, 


T. Of all loues learken to this 1am 
telling you, I here my mother depar- 
ted this life, but awhile Lace : nou her 
brothet beeing a man ſeme what prugn to 
the world, after he law this yong damſell, 
of what, an amiable heautie and lovely 
eg ee and ine 
had skil to play of an inſtrument, thinking 
beliketo get a ſumme of mony for her, 
brought her forth by and by and ſold her. 
As good Jucke ſerued, this my lover was 
there preſenti & he brought her to beſtow 
on me, beeingignorant and knowing no- 


— — — — 
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he was come to Athens, and perceiued 
that there was ſomthing alſa between jau 
and me, and that we werergreac togither, 
he made delaies, to the end he might not 
iue me her out of hand. And thus hee 
an, if hee could beleeue that 1 would 
picfcr his company before yours, and al. 
ſo if that he might not fear to be caſt off; 
when I had once taken her of him, that 
then willingly he would ge her me, but 
he feareth it. Thus he excuſed the ma- 
tet. But as much as can gather hee hath 
fallen in loue vith the maide. 

Ph Vca, but was tht to no further matter 
betweenethem? 

T. No, fot | made enquiyof that. now 
(my deare hart Phadria) there are many 
realons that mooue mee, Why I delire to 
Wihdiaw her from him: firſt of al that ſhe 
is ſaid to be,my ſiſtex: ſecondly that Imay 
reſtore bcragaine , cad giue her ta her 
friends. Lam hcere a lone woman, I haue 


no body to do any thing for me, neither 


friend not kinſman, for which cauſe, fir, 
I purpoſe to purchalclome frends by this 
fauour; Therefore, as euer you with mee 
well help me in this mattes, tuo the end it 
may more calily be brought tp paſſe, giue 
him leaue to he preferted before you this 
two or ihteedaits ſay you nothing to met 
Ph, Thou lewd woman, can l anſwere 
thee any thing, thou dealing thus paul- 
tetly with me. T7 10 
P Hah niy maiſterI commend you, ſhe 
vill once thoroughly feele the ſmart of i- 
now ycu ſhew your ſelfe a man- 
Ph. Thou toldſt me a tale, but I knew 
nut to what paſle, thou wouldſt biigg it til 
now, There was, ſaiſt thou,a litle one, ſhe 


Was conucied away fiom chis place, y 


mother brought her yp for her on, ſhe 8 
called my ſiſter, I deſite to take her from 
him, that I may help her to her friends: 
marry forſooth, your tale is come at length 
to this point, that I am ſhut out, and he is 
teceiue d in. And hy ſo, I pray you, but 


that you laue him hettex then mee? And 
fearing nam leaſt this Wench which is 
brought overhicher hould put your noſe 
out the ioynt, comming betweene home 
and you, & ſu hwe1uch a trim fellow her 
ſelſe. T. What do l feare that! 

Ph. What other thing then troubles youꝰ 
tell me; is hee the man along chat giues 
you gifts haue you perceiu ed meto bee 
pinching, did you euer perceiue my boũ- 
ty balting tovaids you at any time did I 
not ſet all my other buſines apart, to fetch 

you awaiting maide out of Etluopia, after 
you told me once your mind t A little af- 
ter you ſuid you would haue an Eunuch, 
forthat women of great eſtate kaue ofthe; 
I haue gotten oneof them too. Lor which 
two, I paide yeſterday 20. good pounds. 
Vet for al this you make no reckoning of 
mee. Well, I haue nos forgotten thele 
things. 1ec for thele good tutnes you 
contewge me. UU v8, 

Ih. What is this youſty, fir albeit Ide. 
fire tw haue het fom him, and do thinke 
that by this nieanes it might beſt of al be 
brought about; yet neuertheleſſe rather 
then / ſbould loule your fauour, I will doe 
cue as you will haue me. 

Ph. Il Mould io God you did ſpeak truth 
frem your hart, without all deceit, when 
you ſay thus; (rather then I ſhould haue 
your diſpleaſure)if i could thinke chis to 
be ſpoke without diſſimulation vnfaine d- 
ly,] could beare any things whatſocucr, 

P. He is fa int hcarted ; how ſoone is he 


cuen with one word ouercome? 


Th. Ah poore wretchthar | am, do not 
I ſpeake as 1 thinke* what thing deſired 
you euet of me, thaughit were but in ieſt, 
that you obtained not, whenall came to 
alls and, jet / cannot get this graunt of 
you, onely to got a ſide bu: for theſe two 
daies at the furtheſt. Ph. Yesindeede if 
it bee but two dates, mairie 1would not 
haue theſe two made twenty. 

Th. In troth not aboue two dates, or. 

u: Ph Or 


- 
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Ph. Or? paſſe not to make as light ac- 
count of you, as you doof me. 
Ich It hill not be; let me intreat you 


only theſe rwo words. 


Ph Vea metty, I muſt doe as you will 
hae me, there 's no remedy 

Th Ofir, my loue is well beſtowed, vou 
haue deſerued ſingular kindneſſe at my 
hand 7104 £ 

Ph. Wellſaide, now T will goe inte the 
Countrey, and there I will pine myſelfe 
away theſe two daies, I am fully reſolued 


to doe as I ſay, Thais of neceſſity muſt 


haue her fancy fulfilled, See you to this 
Parmtno, that they bee brought hi- 
ther. . en 

P. Ves ſir. 

Ph, Farewell Thais for two dates, 

Th. O wy deare heart, Phædtia, God 
be with thee ; will you any thing cls wich 
me before you goe ? | 

Ph. Will 1 any thing elſe ? martie my 
will isrhar your minde be on me whileſt 
you keepe the Capraine company, and 
that you loue me dearely both night and 
day ; long for my company, dreame of 
me; alwaies bee looking for me, and let 

our minde run on me ʒthinke I will not 

te long abſent; take pleaſui e in there - 
membrance of me, and be wholy occu- 
pied about me: finally, looke that I haue 
your heart, be cauſe you haue mine. 

Th. O vnfortunate wench that [ am, 
peraduenture this man gmethimallcre- 
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dit ta my words, and iudgeth me now by 
other wamens diſpoſitions But this I am 
certaine of, who knowe mine owne heart 
beſt, that I haue forged nothing, neither 
is there any in the world that I more 
dearely loue, then this man Phædria: & 
whatſoeuer ] haue done concerning this 
matter of ſhutting him out, I have done 
it for the damſels ſake. And now1 be- 
leeue I haue in manner fund wha is her 
brother, a very renowned young Gentle- 
man.He appointed to come to my houſe 
I wil go hence in, and there will ſay be. 
king tot him vntill he come. 


Senteutie, 


Accedeadignem hunc, iam caleſces 
plusſaris, « 

Iniuriam ab amico factam æquo fere- 
mus animo, acſi eam nihil penderemus: 
aut æquam pai tem amoris effe nobis cum 
illo, aut conimiſſum ei itidem poſt dole. 
xe, vt nobis dolet, crederemus® 

Honeſt mattisfamilias eſt, quas acce- 
perit, eas ſtudioſe omnia docere , atque 
ancillulas honeſte pudic eque educare. 

Ei, quem intimum habemus, haud ve- 
remur noſtta credere conſilia. 

Itati amantis cito labaſcit arimus , & 
verbo amicz ſe vinci facile patnur. 

Allis paruam ha bet fidew, qui ex ſuo 
Ingenio pravus iu dicat. 


AC T. II. SC EN. ]. 
Argumentum. 
Phædria rus concedit, id quod Thaidi ſe facturum dixerat. Illius ex a- 
more immutationem miratur Parmeno, & militis donum ita lau- 
dat, vt heri ſui Eunucho præferat. 


PHAEDRIA, 


PARMENO; 


d Tnepta & ridi- þ > vt uh, deducantur *-jfti, P. faciam. Ph. at diligenter, 


cula ſollicitudo 
Ma diiæ. 
* Scilicer Eunu- 


Fiet. Pb. at mature. P. fiel. Ph ſatue hoc mandatum eff tibi: 


P. al 


chus & Acthiopiſſa. Vt riualem opponit ita & munus: ſed decebat militis munus vincere. 


* A 


”—_ 
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P. Ab rogilare? quaſi di ſicile ſits 

Ulinam tam aliquid inuenire ſacile poſſi Phearta, : 
Quam hoc peribut, Ph, © ego quoque vna pereo, quod mihi eſt chariui: 
Ne iſtuc tam iniquo patiare animo. P. minime: quia 

Eſfectum dabo, (ed nunquid imperas 4 

Tb, Aunus noſtrum ornato verbis, à quod poleris: & 

Il um æmulum, quod poteru, ab ea pellito. 

P, Mcemini, tamet ſi nullus moncas, Pb. ego rus ibo, atque ibi manebo. 
P, cenſeo. Ph, ſed heus tu. P. quid vi Pb. cenſen poſſe me obfirmare & 
perpeti, ne redeam interea ? P. tene d non hercle arbitror. 

Nam t aut iam reuertere : aut mox noctu te adigent horſum inſomnia. 
Ph, Opus faciam, vt defatiger vſque : iugratus ut der miam. 

P. Vigilabislaſſuus; hoc plus facies, Ph. 8 abiſis, nihildicis Parmeno. 
Exciunda hercle hæc mollilies animi; nimis me i indulgeo, 

Tandem ego, nowilla caream, fi ſt opus, vel totum iriduum « P. hui, 
Vniucrſum triduum,; vide quid agas. P. (tat ſententia. 

P. D boni quid hoc morbi eſt s adeon homines immutarier 

Ex amore: vt non cognoſcas eundem cſſe; hos nemo fuit 

Minus ine pius, magis ſcuerus quiſquam, nec magis continens., 

Sed l quis hic eſt, qui bac pergitꝭ at at, hic ſaquidem eſt parſitus Gnat bo 


Miliuis; ducit ſetum vna virginem buc dono.! pape, 


Facie honeſla:mirum, ni ego me turpiter hodie hic dabo, 
cum meo dccrepito hoc g unuc ho; n hæc ſuperat ipſam Thaidem, 


toę 


c De fenſio 4 
maioii, & eſt fi- 
gurata locutio 
ro qui mihi 
un charior. 
d Pio quoad per 
craſin. 
e Ridicula dubi - 
tatio de ſperatis. 
f Reſponſio face» 
ta & utiſoria. 
g Colle io ſuĩ 
ip ſius ac repte- 
henſie ad coꝶ- 
firmationem. 
h Vetuſte pro 
mihi. 
i Exclamatiĩo ir- 
ri dentis. 
K Hzc ad ſpecta - 


toxes. Laus Pha, 


driz ab acta æ- 
tate. 

| Przparatio ad 
congteſſum pa- 
raſiti. 


m Oeconomia ad futurum amorem. n Per hyberbolem nimia pulcluitudo ſigniſicatur. 


Theſes. 


In Phzd:ia eſtamantium ſtultorum pi- 
ura: ſunt enim inconſtantes, curioſi, officium. 


TawTAy0, 1N Leruos imperioß, & zcloty- 


pi. quicquam promouent. 


ACT. II. S CEN. 1. 
The Argument. 


In Parmenone eſt ſerui obedientia & 


Dona ſcortis data vana ſunt, neque 


Phadlria goes into the Countrey, as he had promiſed Thais,P armenomaruailes 
that he it ſo changed through loue, and ſo commends the ¶ aptaines gift, 


that hee may preferre it before bis MaiZters 


Eunach. 
PHEDRIA, PARMENO. 
Doe as I commanded thee, let theſe P. I will fir. 


be brought away, 
= 


Ph, But doc it diligently, 


P. Tou 


2» Þ vs e wn hin foo 2 


äZ——e— — — . — 0 _ — — — —— — 


P. Nay, being wearied you wil bo kept 


= Your commaundement ſhall be ful- 
filed, 
Ph, Is not this ſufhcient bidding for 


. thee 1 


P. What, doe you yet goe on to taske 
me i as though it were a hard matter to 


beperformed. Would to God, maiſter 


Phædria, you could as eaſily finde how to 
get ſomething againe, as this is like tobe 


caſt away. 


Ph, Yea matrie, Iam in dangerto bee 
loſt my ſelfe with it, which goes hearer 
my heart. Take it not gricuouſſy that I 
haue fo often commanded thee, 

P. No fir, I will indecde bring the mat- 
ter to palie, I leaſeth it you to command 
me any furtherſcruice 5 

Ph. Vea, I pray thee ſer out with good- 
ty words the gift I ſend her, as wel as you 


| ſhall be able. And cuen- as ſoone as thou 


maiſt, thruſt away from her this bad fel- 
Jow that loues her which I loue. 

P. I remember, though you ſhould ſay 
nothing of the matter. 

Ph. I vill betrudging into the coun- 
try, and there I will carry. 

P. I thinke ſo. 

Ph. But hoe, heareſt thou mee Parme- 
no * 

P. Whats your will fir © 

Ph, Tell me, doft thou thinke me to be 
able to reſolue with my ſelfe fully ro abide 
it out, that I may not come backe againe 
before the limited time. 

P. What, you In good footh I do not 
chinke it. For you will ether turne backe 
euen now, or cls your dreames after a 
while in the night ſeaſon will compel you 
huherwards, 

Ph. I will labour vatilI be weary, that 
ſleepe may come ypon mg whether,l will 

GI no. 


— — — —— — 3 


waking, and ſo will work your ſelfe more 
ſorrow. 

Ph, Tuſh, away foole, its to no purpoſe 
thou telſt me, Parmeno . In faith I muſt 
of neceſſity ſhake off this niceneſſe of 
mind, I make too much of my ſelfe Can- 
not I want fight of her I pray yous, if need 
were whole three daies together i 

P. Whough, all the three daies, beware 
what you doe. 

ON am reſolute in this point to do as 
I ſay, 

. Good God, what diſeaſe is this 11 
is poſſible that men thorough loue ſhould 
be ſo altered, that a body cannot know 
one to bee the ſelfe-· ſame that hee was d 
There was no man aliue of better beha- 
uiour, neither any more ſtaied, nor that 
could better bridle his affections hereto. 
fore, then could this my maiſter , But 
whois this fellow that comes on hither $ 
Ah, ah, this in truth is Gnatho the Cap- 
taines paraſite. Hee brings with him a 
Damſell for a bountith to Thais: good 
Lord, a well fauoured majde of a beau- 
tifull countenance, its a maruaile, bur J 
Mall ſhamemy ſelfe to day here with this 
my old Eunuch eueu at deaths doore tor 
age: why this virgin ſurp aſſeth euen ye» 
ry Thais her owne ſelfe. 


Fententiæ. 


Non quam percat inuentum, tam ali- 
quid nouumn facile inuenire poſſimus. 

Eiiciunda eſt animi mollites, nec nimis 
nobis indulgeamus. a. 

Homines adeo immutantut ex amorc, 
vt non cognoſcas eundem eſſe. 


ACT. 


— — — — 


EVNV CHI. 
ACT.II. SCEN, II. 


Argumentum. 


rum, qui patellam ſequuntur, & ad prandia 
præſto ſunt. 


G NAT HO Paraſitus, PARMENO. 


1 Ii immortales, homini homo quid præſiat ſtulto intelligent 

? Quid intereſt ? hoc adeo ex hac re venit in mentem mibi: 

4 conueni hodie adueniens quendam mei loci bing atque ordints, 

1 Hominem, baude impurum, indem patria qui obligurierat bona. 

| Video ſentum, ſqualidum, ægrum, pannis, anxiſque obſitum, 

Quid 4 i ſtuc ornati, inquam * Yuoniam miſer quod hahui, perdidi; hem 
Qs redadius ſum. omnes not mezatque amici deſerunt * 

Hic ego illum contempſi pre me. e Quid homo, inquam, ignaniſſime 
Itanc te paraſti, ve ſpes nulla reliqua in te fit tibi ⁊ 

75 Simul conſilium cum re amiſiſliꝰ viaen me ex eodem ortum loco? 

5 4 color, nitor, veſtitus, que habitudo eſt corpora * 

X Omnia ſ babeo, neque quicquam habeo: nihil cum eſt, nibil deſit tamen. 
: At s cgoinfelix, veque ridiculus eſſe, neque plagas pati 

Poſſum, Quid tu bis rebus credis fiers ? h tola erras via, 

Olim ift; fuit generi quondam 7 aud ſeclum prius. 

Hoc novum eſt ancupium : ego adeo banc primus ixue ni viam, 

{a En genus hominum qui eſſe primos ſe omnium rerum volunt; 

8 Nec ſunt; hos conſẽclor, biſce ego non paro, me vt rideant; 

8 Sed his vltro arrideo & eorum ingenia admiror ſimul; 

Quicquid dicunt laudo, id rurſum ſi negant, laudo id quogue, 

Negat quis d nego; ait * aio. poſtremo imperaui igomet mihi 

Omnia aſſentari. Is quæ flus nunc eſi multo vberrimus. 

P. Sci tum bercle hominem; hic hominesprorſiu ex ſtultis inſanos facit. 
G. dum hæc loquimur, interea loci ad macellum vbi venimus, 

onc urrunt lets mihi obviam Cupedinary omnes, 

Cetary, Lany, Coqui, Fartores, Piſcato res, Aucupes, 

Quibus & rc ſalua, & perdita profueram, & proſum ſæpe. 

Salutant, ad cenam vocant; ® aduentum gratulantur. 

Ile vbi miſer famelicns videt me eſſen in tantum honcrem, & 


uaſi ambulantem Gnathonis perſonam inducit, ſub euius verbis 
corrupti hominum mores oſtenduntur, maxime aſſentato- 


proſopographia 
qua = ir 


perſona mire ac 
ſplendidẽ deſcri. 
birur, Bxordium 
ductum a ſenten- 
tia paraſitica. 
4 — — auarum. 
roſopopæ ia 
. 
dicuntur. Et om- 
ni a hæc ex media 
ſumuntur con- 
ſuetudine. 
e — — & 
ſupe rba con- 
temptio. 
fExemplum diſ- 
ſimile a ſeipſo, ad 
amplificationem 
f Mctaphorices 
à petegrinãtibus 
g Obiectio ad 
2 
Solutio & re- 
futatio a tempo - 
ribus. 
i Confirmat ſug 
exemplo, & id 
latius exponit. 
Glorioſos & ja» 
ctabũdos carpit. 
Adulatorum o- 
fi cium. 
k Studium aſſene 
tations {cite ex. 


Tum facile victum quarere, ibi homo cepit me obſccrare, * 
H 4 Vt Sententia verife 
ſima hac ptæ ſer· 


tim tempeſtate. m Antiproſis pro aduentui. n Vetus: pro in tanto honoree 


— — — — 
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kRidicula com ; 
aral io. 

| Przparatio ad 

congreſſum Par- 

menonis. 

m Pro prandio . 

n Prouerbialiter. 


o Parmeno ſecſi 


irriſotie. 

p Glorioſa ſalu- 
tat io, Paraſiticæ 
elegatiæ, ironiæ 
plena. 

Faccrum re ſpõ 
— & inexpe· 
ctatum. 
maps mpoodoxias. 


. r Acorporis ha- 


bitu. 

laimica lauda- 
tio. 

t Gnato inſultat 
Parmenoni. 

u Occapatloni 
teſpondetur 
prouerbiali 
ſententia. 


. x Irrilio, 
. y Eclipfis ſub. 


eate:hoc Ironi- 
cos. 


2 Hoc ironice. 


b Hoc quaſi ad 
Gnathonem {cd 
lente ac ſub lin- 
gua ſubmurmu- 
rat, 


c Prædictio in digredientem,& hoc lentius. d Acontrariis, & eſt hyperbole expre ſſiſſima. e Noni- 


EVNVCHI. 


Vi ſibi liceret diſcere id de me. ſeckari iuſſ: 

Si pole, ® lang uam philoſophorum habent diſcipline ex ipſi: 

Voeabula, paraſui itidem ut Gnathonici vocentur, 

P. Viden, olium, & cibus quid faciat alienus 4 G. | ſed ego cefſs 

Ad Thaidem banc aeducere, & rogitare ad m canam vt veniat 4 

Sed Parmenomen ante oftzum Thaidis triſtem video, 

Rivalu ſcruum: ſalua n res oft, nimirum hic bomincs frigeni. 
ebulonem huuc certum eſi ludere. P. o huce hoc munerc arbitrantur 

Suam Thaidem eſſe, G. P Plurima ſalute Parmenonem 

Summum ſuum impertit Gnato, quid agitur ? P flatur. G. video, 

Nunquidnam hic, quod nol, vides 8 P. 4 te. G. credo. at nunquid alind t 

P. Duidnam?G quia r triſlis es. P. nihil equidt. G. ne ſis: ſed quid videtur 

Hoc tibi mãcipi it P. nd malũ hercle. G uro hominẽ P. vt ſulſus animi eſi 

G. Quam hoc munus gratum Thaidi arbitrare eſſes P. hoc nunc dices, 

Eicclot hinc nos. a Omnium rerum heus viciſſitudo eſt. 

O. Sex x ego te totos Parmeno hos menſes quaetum reddam: 

Ne ſurſum, deorſum cur ſites, neue vſque ad lucem vigilei. 


Ecquid bea te? P. menc & papæ. G. ſicſoles amicos. P. laudo. 


G. Detixeo te fortaſſe : tu profeclurus aliofueras, 

P. Nuſquam, G. tum * tutgitur paulum da mihi operæ, fac vt admittar 
Ad illum. P. age modo, nunc tibi patent fores hæ, quia iſlam ducis. 

G. Num quem evocari banc vis foras P. c ſme biduum hoc pretercat : 
d Qui mi bi nunc vno digitulo fores aperis furtunatas, 

Ne tu iſlas fa xo calcibus ſæpe inſultabis fruſtra. 

G. Eliam nunc hic las Parmeno 4 ebo numnam hic relictus cuſtos: 

Ne quis forte internuntius clam d milite ad iſlam curſitet ? 

P. © Facete dictum; mira vero, wiliti que placcant. 

f Sed video herilem filium minorem huc aduecnire. 

Miror quid ex Pciræs abierit; nam ibi cuſtos publice eſt nunc. 

Non tcmere eſt, & properans venit: neſtio quid circumſpectat. 


cos, quia inſacete. f Paraſceue, qua effectum Chzrat in ſutura ſcena exprimit. 


Theſes. 


Corrupt ſunt paraſitorum & adulato rum morcs, 
Stulti fortunati miſeros contemnunt. 


ACT. II. SCEN. II. 


The Argument. 


. he Author here brings in natho playing his part as though he were a maſter- 


le fſe man, vmder whoſe words is ſet forth the bad buhauiourt of men, eſpecially of 


| foatterers,whoare delighted in good cheare, and are ready to waite meales. 
; ES, 75 GNATHO 


r 
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NAT Ho theParafre, Þ ARME NO, 


Ood Lord in heauen, how much is 

ſome one man better then another? 
what oddes betwixt a wiſe man & a foole? 
Vpon this occaſion truly comes this thing 
into my mindeʒas I was comming hither. 
ward yeſterday, I ſpake with a ceitaine 
man of as baſe parentage, and pennileſſe 
as myſelfe: a fellow that is not a niggard 
with that he hath, who ſ as my ſelfe haue 
done) had conſumed. his patrimonie in 
delicates and daintie cheare , I ſeeing 
him clouted, his cloathes ſlouenly done 
on, very ill liking, as ragged as a tattered 


fole, with neuer a whole clout on his back, 


and well come on in yeares; What appa- 


rell is this thou haſt gotten on, quoth I 2 
marrie becauſeſaidhe,ynfortunatetcllow- 


that I am, I haue caſt away vainly, & ſpent: 
that T had. Alas, to what eſtate now am [ 
brought? there is not one of my acquain- 
rance, nor euer a friend that will once 
look e on me, but all forſake mee, and caſt 
me off. Hereupon I thought my ſelfe a 
iolly fellow, and made very light account 
of him in regard of my ſelfe; What thou 
great lusk e, ſaid I, art thou fo farre ſpent, 
that thou haſt no hope to recouer ? what 
haſt thou loſt thy witte together with thy 
wealth ? Secſt thou not me, come vp from 
as poore a ſtate as thou att in now, how 
chearefully I looke, how cleanly I gue; 
what goodraiment TI haue, and in how 
good liking my. body is 7 1 haue cuery 
thing, and yet haue nothing. and though 
I haue nothing, yet neuerthelcfie I doe 
not lack But he anſwered me againe, ſay- 
ing; I, but Lam vnfortunate; fu l neither 
can giue or take teſts, neither can away 
with ſtrokes. Then I asked him, what ſup- 
poſcſirhou to bee done in theſe things ? 
Thou artvery faire deceiued, the matter 
is not ſo as thou weeneſt, It was a very 
commo dious thing long ſince in tinies 


paſt, to theſe kinde of fellowes in the for · 
mer ages, to beſo dealt withall; but this 
isa new kinde of craft that I tell thee of? 
and I am the firſt inuemer of it. Theres a 
ſort of telly companions in tlie world, that 
deſire to beare all the Way, and rule the 
rot where they come, in eueiy thing: yer 
they are but bragging fellowes, and no- 
thing ſo as they would be reputed, Theſe 
I follow at the heeles, and am readie ata 
becke, and yet I doe not faſhion my ſelfe 
to them, as that they may make all their 
ieſts on mee: but I ſhew them a ſmiling 
countenance for the nonc e, and withall I 
fall a wondering at theirhie wits: what - 
ſoeuer it be that they ſay, I ſay ſo too, and 
commend it ʒif they denie the ſelfe ſame 
againe, that 1 allow of, and hold for good, 
If any man affirme this or that, Iwill af- 
firme it; if he denie, I denie it. To con- 
clude, this order haue I taken with my 
ſelfe, to giue them the applauſe in cuery 
thing, Its the bet way in the world now 
a daies; by doing thus, a man ſhall reape 
moſt commoditie, ; 

P. Oh wiſe fellow without doubt. This 
copeimate will bring men that haue Joſt 
ſome of their witte, quite beſide them- 
ſelues JT 

G. During thc time whilſt he & J were 
conferring of theſe matters, Wee came to 
the butchers ſhambles, there comes run» 
ning vpon the hoigh together to meete 
me, all the huckſters, fiſumongers, butc h- 
ers, cooks, puddingvrights, ſellets of freſh 
fiſh, who both before I brake, as alſo after 
became banktout, L had beene benefici- 
all ynto all, and am often ſtill: chey ſalute 
me, bid mee toſuppet, and welcome mee. 
Now that poore hunger: ſtarued ſlaue, 
when he fawe me in ſo great reputation, 
and to get my living u ich ſuch eaſe, he be- 
gan to entreate me fot Gods ſake, that he 
| might 


3 
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might bee one of my ſchollere, to learne 
that peece of cunning. 1 willed him to 
follow me as my ſcholler, it he had any fa- 
cultie that way: that looke euen as ſects 
receiue their names from Philoſophers 
themſelues, ſo from me in the ſame man- 
ner Paraſites might be called Gnathocs. 

P. Doc you not ſee what idleneſſe, and 
living at other mens table can doe ? 

G. But I make ſmall baſte to bring this 
maide to Thais, and to deſire her that ſhe 
would come to dinner. But me thinkes I 
ſee Parmeno the rivals ſeruant, ſadde be- 


for Thais doote. The matter is in caſc 


oodencugh,no harme done yet: in faith 
theſetellowes haue a colde ſuiteʒl intend 
ſurely to dally a little with this knaue. 

P. Theſe ſame fellowes ſuppoſe to 
make Thais their own wih this gift which 
they doe heſto on her, 

G. Gnatho greets Parmeno his chiefeſi 
friend with many ſalutations; what art 
thou doing © 

P. am ſtanding ſtill. 

G. I marrie I ſee that: but doeſt thou 
ſee any thing here which thou weuldeſt 
not ſec: | 


5. Ves, thee. | | 7 

G. Ithinke ſo, but ſeeſt thou any thing 
elſe - 

P. how then | 

G. I aske becauſe you are ſadde. 
P. Not a whit J. 

G. Look that you be not: but what mean 
you to do with this woman ? 


P. Shee is no foule one truly, therefore 
zkorne her not. 

G. I nettle the fellow now. 

P. How he is dec eiued. - 


SG. How welcome troweſt thou willthis 


preſent be to Thais? 

P. This is as much to ſay, as my maſter 
and Iam caſtiourt from hence: but mar- 
keſt thou me, the world is not alwaics at 
one ſtay; there will be an alteration. 


G. Iwilleaſe hee, Pamene, fully for 
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the ſpaceof one halfe yeare fromrunning 
and'dawne, that thou maiſt not fir vp 

— night thorough till faire light day. 

What, make I not thee a happie man 

P. What meiwhough,how friendly you 
are to them that connes you no thanke. 

G. Thus 1 vſe to pleaſure my friends. 

P. I commend thee. 

G. L holde you here, and peraduenture 
you were about to goe ſome whither elſe. 

P. No, I am at the furtheſt. 

G. Then I pray you doc thus much for 
me, as helpe me to the ſpeechof her-. 
P. Well, goe then, onely make au aſſay, 
for now the dore ſtands open for thee, bc- 
cauſe thou bringeſt her this waide. 

G. Will you that I call forth here any 
to you? 

P. Well, mocke me not, but thou which 
now art a happie man, and canſt open the 
doore with a little finger, hereafter ſhalt 
thumpe very hard with thy heeles, and of- 
ten thwacke at the doore, and not get in. 

G. Standeſt thou now hei eyet Parme- 
no {art thou left to watch that no meſſen- 
ger runne to and fro priuily betweene, 
from the Captaine to Thais. 

P, Conccitedlyſpoken of thee,Maruei · 
lous things indeede they mult bee, that 
ſhould pleaſe the Capraine, that fo well 
diſcernesofthem, But Il ſee my maſters 
younger ſonne come running hither; I 
marucll whats thereaſon hee comes from 
Peireum ; for at that rowne now is he ap- 
pointed to be of the guard, and to keepC 
publik e watch; there is ſome matter in ii; 
for he comes with ſpeede, he lookes about 
him whatſocuer the matter is. 


Sententiæ. 


Diiimmortales, homini homo quid ptæ · 


ſtat s ſtulto intelligens quid intereſt: 


Omnia qui habet, neque quicquam ha- 


| bet; nihil cum eſt, ſi nihil defir tamen, hic 


diyes eſt. 
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Eſt glorioſum & iactabundum genus ho- 
minum, qui cum non ſint, primos tamen ſe 
omnium rer um eſſe volunt. 

Adulatoris eſt quicquid laudare, vel 
ne gare cum negantibus, afhrmare etiam 
cum affirmantibus: atque ſibimetipſi im- 
perare omnia aſſentari 


Quæſtus adulantium hac præſertimtẽ· 
ACT. SCEN.ITIT. 


homines cogert. 


Argumentum, 


N CHAERE A adoleſcens, PARMENO, 
Ccidi: | 
Neque virgo eſt vſquam: neque ego, qui illam e confpcttu amiſi meo, 

V op queram * vbiiaveſligem * quem percontey q quam inſi iam viam * 

Incertus ſum: una hæc pes cfi,ubsubs eft diu cælari non poteſt, 

Od faczem pulchram deleo omnc ade hing ex animo mulieres: 

Tedet harum quotidianarum formarum, P. e ecce autem alterum. 

Neſcio quid de amore loquatur. ch. i infortunatum ſcucm, 

P. Hic vero eſſ, qui ſi amare occæ perit, ludum iocumq 

Diles fiuſſe illum alterum, præut hnius rabies que dabit. 

ch. Vt illum dy deæque ſenem perdant, qui me hodie remoralus ef), 

ieque udco, qui reſtiicrimitum autem qui illum non flocci fecerim. 

Sed cccum Parmenonem, ſalve. P. « quid tu es iriſlis, quid ve cs alacris: 

Vnde is? Ch. K go neſcio e hercle neque unde eam nequ quorſum eam: 

Ita prorſus oblitus ſum mc. 1 

P, Qui queſo « Ch. amo. P. hem. C b. f nuns tc PMeno oſlendes qui vir ſes. 

+ Sczs le mihi ſæpe pollicitum eſſe, 8 Cherea aliquid invent + © 

» Modo quod ames, in ea re viilitatem ego faciam vi cognoſcas meam : 

ba > cum in cellulam ad te patris penum omne congerebam clanculum. 

P. Age inepte. ch. hoc herc le ſactum eſi: fac ſis nunc promiſſa apparcant. 

Sve adeo digna res eſt, vbi tu nervos intends tuos. 

Hand ſimilis virgo eſt xirginum noſtrarum; æ quas matres ſindent 

De miſſu humeris eſſe, viucto pectore: vt graciles ſent. 

Si qua eit habitior paulo, pugilem eſſe aiumt: deductum cibum; 

Tame iſi bana eſt naiura, reddunt curaturd iunceas. 

Ttaque ergo amantur. P. quid tua iſtæc i ch. nova fignra ori. P. papæ 

ch. color verus, cor pus ſolidum, &. ſucci plenum. P. annii Cl. anni ſexdecim. 
P. Flos 


affyQus amatorius, 


— — MW 
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peſtate nunc eſt multo yberrimus, 
Non · quoſyvis homines prorſus, ſed ex 
flultis aſſentator tantum inſanos facit. 
In ma gno honore eſſe & facile victum 
quzrere, ad plurima, quæ noluerint aliter, 


Otium & cidus quid non faciat alienus: 
Omnium rerum viciſſitudo cſt, 


Chærea laudat forte conſpectam virginem, queritur ſubductam: 
Parmeno oſtendit qui fieri poſſit vt illa potiatur. 


Occafjo tanquã 
novæ fa bulæ & 
novi motus i 


| haccomadageſt 


autein oratio 
plena affe ctibus 
& querela ob a- 
miſſam virg inẽ. 
b Exclamatio 
admirantis: & 
vi ginis Iaus 4 
forma, _ 

c Parmeno ad- 
monet ſpe ctato- 
rem. 

d Attende affe- 
ctum ex vultu & 
feſtinatione. 

e Perturbatio ex 
amore. 

f. Obteſtatio, 
quz proſdpo- 
pæia amplifica- 
t 


ur. 

Mimeſis. 

A merito,& 
omne penum di- 
cit ſynechdochi- 
cus, & per auxce- 
lin, augendi 
cauſa. 

i Hic 4 Perme. 
none vel à Chæ. 
rea dici poſſunt. 


formoſz puellx. 


996. 
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p. Flos ipſe. Cb. hanc ti mibi vel vi, uel clam, vel precaris 
— tradas : mea nihil 77 eum poliar modo. 
p. Quid virgo, cuia eſt ? C Ch neſcio herele. P. vnde de eſt 2 ch. tantndem. P. U. 


by habitat 4 

mn Per Syncop3- © . Ne id quidem. P. p. vbi vidiſti ĩ ch. in via P. qua yatione amiſſiꝛcb. id 
quidem. 

n Incuſatio for” Adveniens mecum cum Pomathabar modo; u neque 

tunæ | Na genquanm efſe ego hominem arbitror, cui 495 bone felicitates om nes ads 
verſe ſient. 


Dolentis & P. Quad hoc eſt ſcelerist ch. o peri. P. quid factum et? ch 02448 
indignamtis. Pairs cognat uma atque æqualem, arebemidem 
Noſlin ⁊ P ,quid "m6 Cb. , dum ſequor hanc, fit mihi obviaws 


p Correctio. V. incommode hercle. ch. d immo enim vero infeliciter; 
q amplificario am incomm moda 4 ia ſunt d dicenda Parmmens. 
tempore. Tum 4 lique: ibs delerare bis mT 1015 


r Animaduerſ Ser vel (eptem pro non vidiſſe proximis; 
onem poſtulan- Niſi nunc cu minim vellem, minime q op fuit. 
tis: _— vim pho, r nonne hoc monſiri (mic le eſt? quid ais P. Maxine 
oy —_ cb. i Continuo accurrit ad me, qua longe quldem. 
dioſi ſenis. Hy- Incurvus, \remmlus,labys de demiſſis, gemens. 
pelbole ex (al ui Heus, be, tibi dico chere, iaqul. reſtili. 
dio ots. Sein quid ego te volebam i dic. cras eſt mihi 
ent . ludicium. quid tum vt Ailigenier nuncies 
crol ogi am pete- patri, advocat is manc mihi eſſe v. neminerit. 
1 imita- DA hc dicit, bit hora ego nunquid veltl - 
| Recte inquitzabeocum um bac rcfhicto ad virginem 
a ries Illaſcſe inlerea commodum buc advorteral 
hs dirs Huic quæ ataeſt dono.Cb huc eum — nulla erat. 
particdla eſt T — — i ſcilicet ſim e 
bon relativ. (h. Oerum- pariſitut cum antilla.P.3pſs ef ſcilicet, 
Verbum cz Heſcncꝛiam y concle hol aft. Cb — res ag. 


1 erztionnde tes, 
ef Aa mortuis· P, Iftuc eco quzdem IC u fit dic mihi; a aut 


— 
2 Aſyndeton. Vidiſin P. vidi, noi, ſciu. dio abdutta ſit. 


2 dos alfe⸗ p. uc dleducta eſt ad I rThaidem meretrice m, 43 dono data eſt. 
Ameland. a Quis eſt tam potens cum tanto munc re hoc 5 P. miles Ihraſs 
b Pro hexi ge- Phedrie rvall. Cb. duras fratris _ — rædicas. 

mina vituf ca, = + -m {i ſcias quod douum buic dono contre 9 
$098 ears d Tum = dicas. Ch. quo. 


ſexu 


Conterapte & 
e bone tan bo winem, 490m mercaius 0 bers, 


ad laudem vir- P. ilinc ipſum. (b. e homo quatief ir” certe cum do 
Gaal Sed iſtam Ihaidem non ſciwi nobis vitinam 

2 * * — etiam me illam vidiſſe « ebodum d. 
culcat poeta p, ſane ane.Che ; able adn 


v n. 
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Cb. obfſeero bercle Parmeno,fac ut potiar P. e faciam ſidalo, e e Parmeno dili” 
Dabo operam: adiuvabo: num quid me aliud vis i c b. que nunc . lamum, gentiam polli- 
vt | cetur. : 
Mancipia hace, ita vt zuſſi frater Acducam ad Thaidems. * g — 1 
cb. f O fortunatum iſtum ennuchum qui quidem in banc detur domum. ii quo pro Eu- 
P. Quid itaꝭ ch. rogtas * ſumma forma femper conſervam domi nucho deduce- 
t Videbitꝛcolloqueturraderit vna in vnus adibus. tur — — 
cibam nonnunquam capict cum eatinterdum propter dormiet, 5 OW — dun. 


P. Quid ſi nunc tute fortunatus fias ch. qua 1 e Parmeno * 

Refponde. P. capias tu illus veſſem. ch.vefems vid tum pofiea + 

P. Pro illo te ducam C h. audio. P. ie eſſe illum dicam C h. intelligo. 

P. Tu illa fruare commodi, quibus tu illum dicebas modo, 

(ibum vna capias,adſis, tangas, ludas, propter dormias, 

D uandoquidem illarum h neque quiſquam te novit nequc ſeit qui ſies, h pro illis, & 


Preterea forma, ætas, ip ſa eſt," facile vt te pro eunucho probes, uiſquam eſt ' 
Cb,Dixiſls puſchreʒnunquam vidi melius conſilium dar » - farm. g eneris. 
Age eamus intro; nunc iam orna me, abduc, duc; quantum po tes. 2 & poſ- 
5. Qzid k agis viocabar equidem. Ch. garriss P. pery quid egi miſer * * — 1 
Qu trudy* perculeris iam tu me. tibi equidem dico, mane. 2 eltind - 


ch. EKamus, P. pergin « Ch. cer tum eſt. P. vide ne nimium call dum hog fit ſeelecis authors 


modo. 
Cb. Non eſt profecioʒ ſine. P. at enim iſtac in me cudctur faba. ab, 


Flagitium facimus, C. ) an id flagitium cft, fiin domum meretriciam IRehuratio à te- 
Deducar; & illi n; crucibus, quæ not, noſtramq; adoleſtentiam taliandi jure, 
Habent deſpicatam, & n quæ 10s —— omnibus cruciant modi, t eruc ibu id eſt, 
Nunc reft ram gratiam, aique eas itidem falliam, vt ab illis fallimur 4 mung 

; ; x Y mA meritis. 
An potius hæc pati d æquum eſt fieri, vt a me ludatur dolu. 12 


Quod o qui reſcierini, culpent ? illud merito factum omnes putent. uz refellitur 
P. Quid iſſuc 2 ſi certum eſt ſacere, ſacias : verum ne poſt conferas mplici contra- 
Culpam in mo. ch. non faciam P. iubeſne ch. iubeo, cogo, atque impero. dicti one. 
P Nunquam de ſugiam autboritalem.ſequere,Ch,dy vorlaut bene, 

Moralis expoſitio ſeu theſir. 


Stultum eſt ſtudium amantium. Servus eſt modo kde do 
Pulchra amantibus videntur quæ non conſultor. nm, 


ſunt. | 
ACT.II. SCEN, III. 


The Argument. -; 
Here Cherea commend; the maide which he ſawe by chance : and ſcches 
for her being conueyed out of ſight. Ly wag faeweth him 
the way har ey her. | 
hne CHEREA; 


—— 


SI EVNVCHL 


CHEREA ayoung man, PARMENO, 


| Am vtterly vndone. The maide is no 
where to be found, neither doe I know 
where Jam my ſelfe, who haue loft the 
ſi ght of het. Where may I ſeeke for hei? 


where may I finde what way ſliee is gone * 


whome thould 1 aske for her? whar way 


were it beſt for mee to goe? I ſtand in a 


mammering :this is my oaly hope I haue 
in all the world, that ſhee cannot bee hid- 
den long wherelocuer ſhee is. O I will 
blot out of my mind from hencetorth the 


_ remembrance of all ether women: 1 can 


nothing at all away with theſe vulgars, 
whereinthere is no cxcelicncie of beau- 
tie. | 

P. But loe the other brother; heois 
faying ſomething ot loue, but I know not 


What. 


Ch. O vnfortunate olde man. | 
P. This is he indee de; that if fo be hee 


haue begun to loue, you will ſaythen that 


Phedtias was but a play and ſport incom- 


pariſon of the madneſſe of this hote loue, 


which mooues and ſtirres vp Chere2, 


Ch. would the olde churles neck were 
broken, which hath ſtaied mee in my way 


tw day, and a miſchiefe the gods bring 
vpon my ſelfe alſo truly, that was ſo madde 
as to ſtay ſtill, and alſo for that I weighed 
not light of him, But lee where Parme- 
no is here, God ſiue thee. | 

v. Why art theu ſo ſadde Cherea? or 
hats the cauſe thou makeſi ſuch ſpeedes 


whence cameſt thou * 


Ch. In truth I neither know whence I 


cadtue, nar for what end I came; I am ſo 


altogether be reft of my ſenſes, and haue 
lo quite forgotten my ſelfe. 

. Ho ſo. I pray thee? 

Ch am in loue man, k noweſt thou not: 
PF. What ſaie ſt hoi? 

Ch Now ſhall you ſhew your ſelfe, Par- 
meno, what a fellow you are in keeping 


— — — —— — —y—-᷑ — — —— — U —— — — — 


promiſe; you know that often you pro- 
miſed me voluntarily your helpe, ſaying; 
Cherea, doe but onely this, ſeeke out one 
that thou canſt like well of, and Iwill let 
thee know what I can pleaſure thee in 
that matter; this ou promiſedſt even 
then when I brought into thy chamber 
priui'y my fathets prouiſion. 

p. Wellthen, gos to foole. 

Ch Nay, in faith this is done alreadie, 
Parmeno; ſce to it therefore that thou 
prooue an honeſt man of thy word. In- 
decde the rhingi: ſelfe is c rthie euetie 
way your paines and laFour We haue not 
ſuch a faire wench in A our patiſh, thee 
is not like the mai des ofourtou ne whom 
th*irmothers labor c arefullyto haue creo 


ked-th:uldered, ſtrait laced, that they 


me y become pretie and flender z if per- 


haps any of them be more groſſe then o. 
thers, they lay thee is chanpion like, fit- 
ter for a ſword and a dagger, then a rocke 
and a ſpindle; theic therefore they diet, 
albeit that the nature of the gyrlesis to be 
full and fatte: acuettheleſſe by this theit 
diligent dteflingand trimmung of them, 
they make them as ſmall as a bujruſh;and 
hereupon it fals out that young men are 
enamoured of them. 
p. I but what a one is this of thine ? 
Ch. Martie ſit ſuch a one as you haue 
very lel done ſeene the like. go 
©, ie 40 
Ch. Her colour man, is natuiall, not 
painted, ſaund thee is of limme, luſtie, no- 
thing decaied, full of good blood and 


wholcſome humours 8. 


p. Butwhat yeares is ſhee of? 
Ch, What yeares doe you aske med e- 
uen ſixteene. * 5 
. Whough,thats the very prime of her 
age. * 
Ch. This waide ſee then thou procure 
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me, eicher by force, privie conueiance, or 
borrow het for as long as they will lend 
ber, end (hee ſhall bereſtored againe; its 
no matter at all to me how I come by her, 
it ſo be that I may now obtaine her. 

p. What maide is its roWhom.c doth 
ſhee belong 5 
Ch In good faith I cannot tell thee. 

p. Why, but tell me fiomwhence thee 
came, or what countrey- woman thee is. 

Ch. I cannot tellthis neither, I am euen 
as wiſe in this, as in the former, 

p. Where doth ſhee dwells 

Ch. Introth I can tell that. 

. Where ſawe you her: 

Ch Intte way as I came. 

p. Hoy fell it out, that you leſt the ſight 
of her 

Ch. Indeede exewhile comming hi- 
ther, I was diſplealed greatly with my 
ſelfc;for I loſt the ſight of her: neither do 
I thinke that there is any man aliue, that 
ell good fortune thwarrts & croſſeih more 


then me. 7 
P. W hat miſchiefe is tkis that naw hath 


betelue race 5 
Ch. O-Parmeno, I ama foriome man. 
P. Whats done man? 
Ch. Ah do you aske do you not knovy 
a kinſmaa of wy fathers, called Archide- 
midcs, andof the ſame age that hee is 
fi | 
g P. What lets me to know nim 5 
Ch. e mer mee cuen as I was follow- 
ing this maide that! tellyouof. 
P. Introth that was not good for thee. 
Ch. Nay rather inde ede ſay hee came 
vnluc kily 4 for other things may bee ac- 
counted dilcommoditics, Paimeno. I 
might law full) Wear e vpon a booke that I 
ſawe him not at all theſe fixe or ſeauen 
monei hs laſt paſt, but cuen now when I 
cared leaſt to- ſee him, and hen I ſloo d 
in no ncede of him. Hah, hat ſay you, 
is nut chis a yery ſlrange thing to be non- 
deted ati 1; | 


* 1 M4 
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P. Yesindeede js ir. 

Ch. As ſoone as he fawe me, by and by 
he comes running to me, as farre as it was 
off, very crook ed, ſtaggeting. and ſt:tmme- 
ring for age, hauing downe- han ging lips, 
and groning withall, ſaying, Huho, Che- 
rea: | ſtood ſtillʒ wotſt thou, (aith he, what 
I would with thee * tell your father this, 
that to merrow I haue a matter at the 
court, and muſt bee there: what then aid 
I * marrie ſhew thus much carefully to 
your father,that hee would remember to 
be my aduocate to merrow morning: hee 
was a whole houre in telling of theſe 
things. I azked him if he would haue any 
thing elſe, No ſaid hee, I come my way, 
and when [looked backe hither towards 
the maide to marke What way thee tooke, 
ſhec fitly turned in the meanewhile his 
ther into this our ſtreete. | 

P. Its a maruaile it hee ſpake not of 
this maide that was guen erewhile to 
Thais, 

Ch. When Iyas come nom hit her, ſl.ce 
was not to be found. 

P. .Tell mee I pray thee, was there any 
companying the damie}l* | 

Ch. Yes, a Patafi:e, with a waiting 
maide. 

P. Its euen ſnee, ſay no more, alis done 
and ended. ; 

Ch. Your minde is about ſome other 
matters. | 1 4 

E. Verily ] giue attendance to this your 


Ch. Know you who ſhee is? tell mee, or 
haue you ſeene her * 

P. I haue (cent her, IT have enquired 
what ſhe e is, and 1 know whither thee js 
brought. 2 | 

Ch. Hab, my deare fiend Pameno, 
know you her * | 

P.I know her, 

Ch. An d wote you Where ſhee 15 

P. Shee is brought hither to miſtreſſe 
Thais, and is giuen lier for a gift, | 
C. Who 


1420 
Ch. Who ĩs ſo iolly a fellow that can be- 
Ado ſuch a gift? 

P. Captaine Thraſo, 

Ch. My brother is in a hard caſe, by your 
ſaying he is like to come by the worſt, 
P. I martic you would ſay ſo the rather 
indeede, if ſo bee that you knew what a 
gift he on the other (ide hath bought to 

match this withall. 

Ch. What is it? I pray thee tell mee 
truly. N 

P. An Eunuch. | 
Ch What I pray thee that foule, ill fa- 
uoured, wiſencd, and cfteminate fellow 
- which he bought yeſterday t ? 

P. That ſame is he. 

Ch. Truly my brother will bee flung, 
and thruſt out adoores by head and cares 

with this gift? but I knew not T hais was 

 eurncighbour,and dweltin our gatoerow. 

Its not long ſince. 

Ch. Out alas, I am yndone, indeede l 
neuer ſawe chat woman to my remem- 
brance. What ſaiſt thou * tell me; is ſhee 
as beautifullas report goethofher 

P. I indeede. 


Ch. Shee is nothing in compariſon of 


this my loue. 

P. Thats another matter you ſpeake of 
now. 

Ch I pray thee Parmeno for Gods ſake 
ſee to it, that I may obtaine her. 

P. I will doe the beſt that I can without 
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excellẽt beautie, he ſhaltalke with her, he 
ſhall bee togither with her in one houſe, 
ſometime he ſhal dine or ſuppe with her, & 
ſometime hee ſhall ſleepe by her ſide. 

P, What would you ſay Cheres, if ſo be 
that you your ſelfe ſhould bee made thus 
fortunare * 

Ch, How can that bee Parmeno i an- 
ſwer me. 

P. Thou maiſt take his clothes. 

Ch, His clothes? and what muſt I Coe 
then afterwards 4 a 

P. Martie Iwill carrie in thee in ſtead 
of him to Thais. 

Ch. I heare you, tell on, 

P. And I will tell them chat you are he. 

Ch. I perceive well your meaning. 

P. Thus may you enioy thoſe comiro 
dities, which you ſaid erewhile that hee 
ſhould haue; you may cate and drinke 
togither, you may bee by her, you may 
touch ker, you may dallie with her, you 
may ſleep by herfide;becauſe neuera one 
of them al euer knew you, or can tel who 
you are. Beſides your countenance, and 
alſo your age it ſelfe is ſuch, that you may 
calily make them belecue that you are 
the Eunuch. 

Ch. Its well ſpoken; I neuer knew bet» 
ter counſell giuen ; therefore goe to, let ys 
goe in; and now doe on me the Eunuchs 
apparell, carrie mee away, and bring mee 


thither as ſoone as you can. 


delay, and will labour for you, and will P. What doe you i what man, I did but 4 
| huelpe you. Will you any thing elſe with jeaſt with you indeede. 
| | me + Ch. You vrate like a foole. 
* | Ch. Whither goe younow ? P. Ah, alas, voore wretch, what haue I 


P. I goe home, that I may bring theſe 
bondſeruants to miſtreſſe Thais, euen as 
you brother gaue me in charge. 


done « whercforc will you force me? you 
will onerthrow mec euen now, In troth I 
read you ſtay, and follow not on thus you 


Ch. O the good fortune that this Eu- haue begun 
nu h hath, thats ſent fora gift to be in this C. I lay, let vs be going. 
| houſe P. Willyou goon ? 
* | P. Why ſaiſt thou ſo * Ch. I am fully teſolued. 
| Ch. Aske you me thatt᷑ hee ſhall awaies P. Welhyet ( herea looketo it, that you 
. beholde his iellow maide that is of moſt play not now il veg-aly your ſelfe. 
i | | Ch, Theres 
— ä—ñ 
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Ch, Theres no neede in truth that you 
ſhould feare; et me alone. | 

P. I, but this miſchiefe ſhall all li ght 
ypon my necke; ah it is a ſinfull deede, 
and hainous act Cherea that we doe. 

Ch, What, doeſt thou thinke it a deede 
ro be worthy of rebuke, if I bee brought 
into the ſtewes, and now ceme euen with 
thoſe miſchievous queanes , that ſers 
nought at all by vs, but contemnes our 
young yeares, and that are euety way con- 
tinually tormenting vs and do you thinke 
it an hainous act, if that I ſhould beguile 
them cuen as they haue beguiled vs# or 
deeme you it meete or conuenient for ys 
rather to ſuffer theſe things it ſtands with 
all equity & right char I ſhould play them 
one trickc of legerdemaine;wil any ſinde 
fault with me,when they ſhall heare of its 
nay, euery body will thinke that I haue 
jetued them but as they deſerued. 

P. Whats this you ſay it there bee no 
way with you, but that you will needes do 
it, you way : but lay not the blame on me 
atter war ds I pray you, 

Ch I will neuer doe that. 

P. What, doe you commaund me: 

Ch. Y ea marrie, l commaun d, compell, 
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and charge thee to doe this. 
P. Iwill not reſiſt authority, Follow me. 


Ch. God ſpeede ys well, and ſend yes 
good ſucceſſe. 


Fententiæ. 


Inſanus amor — neque 
vnde eant, nec quorſum ita procſum 
facit oblitos ſui neſciant. 

Matres ſtud ent filias virgines demiſſis 
humeris eſſe, vincto pectore, vt graciles 
fiat, Si qua paulo fuit habitior: pugilem 
eſſe aiunt; deducunt cibum; tametſi bona 
eſt natura, reddunt curatura iunceas. 

Eo dementiæ ac impietatis cæcus animi 
affectus detrudit nonnullos, vt optatum 
habeant vel vi, vel clam, vel precario, ſua 
nihilreferre putant, dummodopotiantut. 

Iſtæc in me cudetur faba. 

Eis, qui aos habent deſpicatos, & qui 
nos ſemper omnibus cruciant modis æ. 
quum eſt rcferre gratiam, & cos itidem 
fallere, vt av illis fallimur. 

Authoritatem iuſta & legitima impe- 
rantem defugere neminem oporteret. 
4 Cuique ſuæ iniuriæ maximæ viden- 
tur. 4 


ACT.III. S CEN. J. 


Argument um, ; 
Aſſentatur Gnatho, aſſentanti credit Thraſo, ſeque & facta ſua immo- 
dice iactitat. Conſulit item Gnatho ne miles purget T haidi de 
amore Pamphilæ, immo potius augeat ſuſpicio- 
nem, vt par pari referatur. 


THRASO miles. GN ATH O. PARMENO. 


Agnas ® vero agere gratias Thau mibi ꝭ 

G. Ingenien. L. ain au, leta eſt. G. non tam ipſo quidens 

Dono, quam abs te datum eſſe 3d vero ſtrio quidem 

Triumphat. P. buc proviſo, vt vbi tempns ſiet, 
2 


2 Antea depinx ; 
it paraſitum, 
nunc inſulſum 
& ineptum 
Thra ſonemde · 


% * 
„ 


Deducan, 


ſcribit, b Tertia perſona venir in ſcenam: ſed ſeparatim loquitut & ſecum 
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c Miles glorio- 


ſus à facto & 
deerum dono ſe 
Ja udat, 


d Ironiea & 
mordax oſten- 
4 atio. 


e Nuns admira- 
tions, adulatur; 


f amara & regis 
& Thraſonis ir- 
viſſo. 

g Hoc averſus, 
ne miles audiat. 
poteſt tamen & 
aliter intelligi, 
maxime cum 
milite. Corre- 
ctio e ſt. 

h Ridicula in- 
crepatio per 
proſopopœiam. 


i Ad ſpectatores. 


k Hyperbgle ex 
faſtidio narr an- 
tis:hæc autem 
Gnatoſccum, 
vel ad ſpect ito- 
res non audien- 
te milite. | 
I Provcrbium in 
muliebria pati- 
entem Ridicula 
mi litis verba. 

in Paraſceue in 
prima fabulæ 
parte. 

nHoc con ſilium 
Gnathonis per · 
tinet ad Oeco- 
nomiam futuræ 
Jitis inter mili · 
tem & Thaide x 
eritqzoccaſio 
epitaſeos huius 
pattis fabula. 


P bi nominabit P hegriam iu Pampbilam 
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Deducam ſed eccum militem. . * eft iſtue datum 

Profecto, vt grata mihi ſut que fac io, omnia. 

G. Adverii bercle animum. I. vel rex ſemper maximas 

ibi agebat, quicquid feceram 3 alis non item. 

G. 4 Labore alieno magnam partam gloriam 

Verbs ſepe in ſe tranſmoveli gui habet ſalem 

ti in te eſi. I. habes. G xex tc ergo in oculis. T. ſcilicet. 

G. Geſlire. T. verum credere omnem exe rcitum, 

Confilia, G. o mirum.T tum ſicubi eum ſatietas 

Hominum aut uegoli ſi quands odium ceperat, 

Requieſcere vbi volebat, quaſi: noſtin ? G. ſcio. 

Quaſi vbi illam expueret miſeriam ex ani mo. T. teue s. 

Tum me convivam ſolum adducebat ſibi. G. f hui. 

Regen elegantem narras. (. immo ſic homo eſt 

Per paucorum hominum. G. s immo nullorum arbitro!, | 

Si tecum vivit. I. invidere omnes mihi; 

Mordere clanculum; ego non flocci pendere. 

Illi invidere miſcre « verum unus tamen | | 
Impenſe, elephantis quem Indica prefecerat, 
Is vbi moleſius mags eſt, h quæſo, inquam, Strato, 

Eone es ferox, quia habesimperium in belluas « 

G. Pulchre mebercule dictum, &ſapienier. Papæ, 

Ingalaras hominem. quid ille « T. mutus illico. 

G. Quid ni eſſitꝰ P, i dy veſtram fiaem:bominem perditum 0 
Aliſerumque, & illum ſacrilegum i T. quid illud Gnato, 

Quo pacto Rhodium tetigerim in convivio: 

Nunquid tibi dixi i G. nunquum; ſed narra obſecro. 

* Plus millies iam audivi. T. vna in conuivio 

Eral hic, quem dico, Rhodius adoleſcentulus; 


Forte habui ſcortum; cæpit ad id alludere, 


Et me irridere; quid, ais inquam, homo impudens, 
1 Lepus tute es, & pulpamentum quæriis G. ha, ha, hæ. 
T. Quid eft 1 G. facete, lepide, laute: nibil ſupra. 


Tuum, gbſccrone boc dictum erat * uetus credidi. 


7. Audieras ; G. ſepe & fertur inprimis, T. meum eſt. 
G. Dolet diftum imprudenti adoleſcenii, e libero. 
P. Ai te dy perdant. G. quid ille quæſo? J. perditus. 
Riſu omnes qui aderant emoriri. dl euique 

Metnebant omnes iam me G. non iniuria. 

. m Sed heus tu purgon ego me de iſtac Thaidi, 
Quod eam me amare ſufpicatur 4 G. mb minus. 
Immo mags auge ſuſpicionem. T. cur G. rogas 
Scan ſiquando ila mcntionem Phædriæ 

Facit, aut fi laudat,te vt male vrat * T. ſeniio. 

G. n Id ut ne ſiat, hæc res ſola eſi remedio: 


Conti 


Fad 
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continuo? ſi quando i lla dicet, Phedriam 
Intromittamus comeJatums iu, Pamphilam 

cantatum provocemis ; þ laudabit hæc 

Ilius formam : tu huius contra, denique, 

Tu par pari referto, quod eam mordeat. | 

7. 2 — * iſtuc 2 _ 
G. 9 uandoillud quod tu das, expectat, atque amat; 
— ama — iamdudum illi facile fit 2 
od doleat ; mctuet ſemper, quem ipſa nunc capit. 
Fructum, nequando itatus th  alid conferas. 

7. Bene dixti; ac nahi iſtuc noa in mentem venerat. 

G. Kidiculum, nec enim cogilaras; cæterum 

Idem hoc tute melius ? quanto inveniſſes Thraſo" 


Theſes. 


Miſitesadmodum gleriofiſugtin Thra - rum natura non deſciſcunt, maximeapue 
fonis perſona, Thraſones, id eſt, eos qui ſe primos oſſe 


Aſſentatores & palpatores à ſua ipſo- volunt 


Locum pro 

perſona poſuĩt. 

p Cum pondeie 

ptonuncian - 
dum. 


AC TVS III. SC ENA I. 


The Argument. 


Cnato flattert, and Thraſo gines credence to his flatterie, and boaſteth of im- 
elfe, and vaunteth of his deedes out of meaſure. Moreouor, G. M 
counſel that his ¶ aptaine doe not cleare himſelſe to Thats of the 
ſuſpefted lone with Pamphila, but rather that he ſhould 
encreaſe the ſuſpition thereof,that he might do 
to her as ſhee would do to him. 


THRASO, theCapraine, GNATHO, PARMENO, 


Dua Thais giue me great thankes in» ſerues, Imay bring theſe to Thais; but log 


deede wherethe Captaine is here. 
G. Very great thankes. T. I thiake in my heart truly, its a gift 
T. What ſaiſt thou, was ſnee glad? giuen me, that euery thing ſhould bee ta 
G. Yeaycrily ; but not ſe much ſurely kenin good part whick I doe. 


for the very gift it ſelfe, as for that you be- 
ſtowed it vpon her: thats it, to ſay the 
jt oy tor which ſhee excee dingly reioy 
ccth. 

P. I come forth toſce, that when timę 


| 2 . 
. 
WT 5% 


S. In faith I haue perceiued ſo much, 
T. Yeathe grand-Captaine gaue mee 

alwaies moſt hearty thankes for any thing 

I had done fox him; but hee did not ſo ta 


thers, 
i 1 2. 8. He 


— — _ — — 
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G. He that hath the wirtie conceits you 


haue, oftentimes winnes by words, great 


commendations and renowme, which o- 
thers haue gotten with their great paines 
and trauell. 

T. Thou haſt me right. 

G. Then the Genetall had you in great 
reputation. 

T. I indeede. "Re 

G. His geſture ſhewed that he deligh · 
tedin your company. | 

T Nay hee did inorc and that, for hee 
gaue me charge of the whole armie, and 
wade me of his priuic counſell. 

G. Wondcrfull, 

T. Yea and beſides, if at any time hee 
chanced to be wearic of other mens com- 
panic, or when hee would take his eaſe; as 
though ; thou knowſt what I meane. 

G. I know: as though you were the on- 
ly man to keepe him company, when hee 
would eaſe his minde of that griefe. 

T. Thou haſt the true meaning: then 
(as I tell thee) did he take me as the only 
gueſt to dine and ſuppe with him. 

G. Hoe, you tell me of a wue gouerner 
that can make choiſe of his compaaic. 

T. Vea ſuch a man is he; and not one a- 
mongſt a thouſand like him. 

G. Nay, Ithinke theres not ſuch a man 


in the hole world againe, it hee keepe 


company with you. 

T. Eueiy body grudged at me, & ſpake 
ill of me behinde my backe, but Iweighed 
nothing of their ſpeeches. I beyſpighted 
me miſerably : but one of them more bu- 
fie then any of the reſt, whome hee had 
made tuler of the Flephants brought out 
of India: he moouing my patience more 

then they all, I pray thee, 1c ĩd I, maſter 
Strato, what, art thou fo cruelly bent a+ 


gainſt me fox that thou haſt the charge of 


beaſts? 

G. Well ſpoken in troath, and wiſely: 
good Lord, you killed the fellowes cou- 
lage quite, I pray you fir what ſaid hes 


\ 


—— yo nn — — 


— — — — —— — 
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T. He was forthwith ſo daunted, that he 
had not a word to ſay for himſelfe. 

G. What maruell was ir * 

P. Helpe me you gods. O the vileſt raſ- 
call that liues on the earth, accurſed for- 
lorne vvretch, and that arrand thiefe his 
maſter. 

T. But what ſaieſt thou to that Gnatho, 
whether did I tell thee or no how I tooke 
a young man of Rhodes downe one ace 
lower, as we Were togither 5 

G. I neuer heard you ipeakeof it: bue 

tell me it for Gods ſake. | haue heard it 
a thouſand times. 
I. This yong ſtripling of Rhodes, vhom 
I ſpeake of, was togither with mee at a 
banquet: and as it tell out hy chance, I 
had a pretie wench, though none of the 
honeſteſt, he began to ſcoſfe iheteat, and 
to mock me? whereupon I ſaid, hit ſaieſt 
thou, O ſhameleſſe braſen-faced fellow, 
ſeekeſt thou that in another, which thou 
haſt in thy ſelfe 5 

G. Ha, ha, he, you make me to laugh. 

T. Whats the matter 5 

G. No hing could be more pleaſantly, 
finely, and conc eite dly ſpoken, What, was 
this ſaying of inuented of your own head: 
Itooke it to beanolde prouetb. 

T. Well,l-& thou heard of it then? 

G Often, nd nonelo rite in any mans 
mouth as it. 

T. Lam the author of it. 

O. The ſaying grieued the vndiſcreete 
young man, and one being not of aſeruile 
condition. 

P. The gods biing a miſchiefe vpõ thee. 

G, What laid he ſirn-? 

T. Hee was paſt hope to bee euen with 
me : all the company was well nigh dead 
with laughter, To bee ſhort, euery wan 
then feared me, - 

G, Marrie not without cauſe, 

T. I, but heaiſt thou me Gaaro+ Shall I 
cleare my ſelfe to Ihais concerning this 
maid, becauſe ſbe ſuſpecti that I _ _ 
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G. Let thisfirbeerhe furtheſt part of 
your thought: nay rather make her ſuſ- 
pect you themore, 

T. Why (os | 

G. Doe youaske? what, doe you not 
know, that whenſocuer ſhe talkes of Phe- 
dria,or if at any time ſhee commend him, 
its that ſnee may but vexe and; gricue 
you ? 


- I thinkeſo. { 


G. Well, then that it may be amended, y 


theres no other temedie but this; when 
ſhee names Phedria, then name you by 
and by Pamphila : if at any time ſhe ſhall 
ſay, let ys ſuffer hedtia to banquet with 
vs; then lay you, let ys callout Pamphila 
to ſing If 1 haisſhall praile his beautie 
and countenance, you on the other ſide 
commend the maides. To conelude, be 
ſure you crofle her, pay her home with the 
lik e, and chat will gricue and pinch her at 
the heait. 

T. Indeed Gnato if ſhee did loue me, 
then it were to the purpoſe, and might do 
ſome good 


G. Becauſc ſhee deſireth andiets beſt 
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by that which you giue her, ſhee ere this, 
loues your feltc well, ſo that forthwith 4 
croſſe word of you may eafily be a grietc 
to her, Shee will alwaics feare leſt the 
commoditie whick now ſhee hath by you, 
if you were once angric with her, you 
would bcſtow it elſewhere. 

T. Thou haſt {aid well, and I neuer 
thought ot this matter. 

G. Tuſh you ieſt: when you fay truely 
ou cenſideted rot of it: but O maſter 
Thraſo if you had, how farre better would 
you haue found out this thing your ſelfe 2 


Sententie. 


Sui amantes, quamyisreuera non ſunt, 
grat iM] quæ facit,omniaefle putant. 

Labore alieno ma gnam partam gloti- 
am verbis ſæpe plotiolus in ſe tranſmoyer, 

Felices invidentur, & inyidia mordet 
claaculum, 

L epus tute es & pulpamentum quatis + 

Par pari refcto. = 

Non ſemper dantem, quando illud 
quod datur,amamus , 


Ac TVs III. SCENAI1L 


8 Ar Zumentum. 


Parmeno Eunuchum & AEthiopiſſam, Phædriæ munera tradit 
Thaidi, & vti iuſſus erat verbis c rnat. eidem Thra- 
ſo & paraſitus inſultant. 


THAIS, THRASO, PARMENO, GNA TO. 


PYTHIAS, ancilla. 


A YVairevocem * iſa ſum modo militis 3 


Atque eccum:ſaluc mi Thraſo.Th,d Thais mea, 


a De omni ſcaſn 
dici poſſit. 


eum ſnaujum quid agitur i ecquid nas amas 


De fidicina iftac : P. d quam venuſte quod dedit 
Principium adueniens: Tha. plurimum merito tuo. 


b Ironia ad ſpe - 
ctatotes, 


G. Eamus ergo ad cænam : quid ſlas i P. bem alterum 
Ex bomine hunc nalum dic. Ih. vbi vis non moror, 


13 


P. Adibo, 


r Contr, EO nr 
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c Tacita correp 


tio 
d Hoc clar e di 
cicur. 


e commendat io 
a lo 1WinqQuItate 
loci. 

{ Extenuatio ad 
CONTEMP: LIN, 


g Olin his arti- 
Lu beti erus 
dieban ur, 


E Verecunda e- 
cliplhs ob Thai - 
ds præſentiam, 


Ad oder andũ 


obicruum dictũ 
inep#l mill is. 

1 Oblique delig- 
nat iltlem, 
eun que per 
con c ptum in- 
tellig at 

k L. ctum Jhra- 
fonts approbat 
aſlentacor. 


IAdagium in a- 
dulatotes. 


- mPraparatio 


ad ſcquentem 
ſcenam. 


n Repetitio co- 
gitabunde. 


O Ad pediſſe- 


qu, 
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P. Adibo, atque æ mulabo, qua ſi nunc excam. 
Itara ue I bais quoptam es 4 ha. bem Parmeno 


Benet ili: hodie itura. P. quo ? 1 ha. c quid, hunt non vides 4 


P. Jiu eo, & me tædet: © ubi vis dona adſunt tibi 

A Phedria Ch. quid ſiamus d cur non imus bins ? 

P. Quæſo hercle li- eat, pace quod fiat tua, 

Dare huic quæ vol uſuus, couucnire & collogus 

1h. Perpulchra credo dona, haud noff ris ſimilia. 

P, les indicabit, heus iubete iſtos foras 

Eu ire quos iuſ oy us. procede tu huc. 

* Ex AEthiopiaejt vſque hæc. Thr. f hic ſunt tres mine. 
S. Vix. P. bi tu es Dore 4 accede buc hem Ennuchum tibi 


 Q «4 liberali facie quam ætate integra. 


9. Ila me dy amcut, honeſtus eſt: P. quid tu ais Gnato * 
Nangiad babes quod contemnas quid iu autem Ihraſo? 
lacent: ſulis laudant fac periculum Vin literis 

Fac in Paleſtra, in Muſicis; que liberum 

Scire æquum eſt adoliſcentem, ſolertem dabo. 

Thr." Ego illum Eunucbum ſi ſit opus vel ſobrius. 

P. dique hæc qui miſii non ſibi ſoli poſlulat 


Te vinere, ſua cauſa excluditcæteras. 


Neque pugnas narrat, neque cicalrices ſuas 

Oſentat; neque tibi obſlat, quad i quidam facit. 

Verum bi moleſtum non exit, vbi tu voles, 

bi tempus tabs exit, ſat babct, fi tum recipatur. 

Thr. Apparet ſervum hunc eſſe domini pauperis, 
Miſcrique. G k nam hercle nemo poſſet, ſat ſcio, 

Qui baberet,qus pararet alium, hunc perpe ti. 

P. Tace uu, Juem ego efſe puto infra omnes inſimos 
Homines. nam qui huic animum aſſentari induxcris, 

E flamma tc petere cibum poſſe arbitror. | 
Thr.lamne imus 8 Thi. Hos prius introducam, & que volo 
Simul imperabo; poſica continuo exco, 5 
Thr. A go hinc abeo, tu iſtanc opperire. P. haud conuenit 
Vna ire cum amica, impt ratorem in via 

Ihr. Quid tibi ego malta dicam « domini ſimili cs. 

G. Ila. ha hæ. I hr quid rides G. iſtuc quod dixii mode; 
El illud de Ahodis dictum in mentem venit. 

Sed I hals exit. Ihr. abi, præcurre, vt ſint domi 
Parata. G. fit. Tha, mdiligenter Pythias. - 

Fac cures, ſi ( hremes bac forte aducaentt, 

Vt ore, primum vi maneat; ſi id non commadum eſt, 

Vt redeat; ſ id non potcrit,ad me adducito, 

I'p. Ita faciam Tha. n quid, quid aliud uolui diccre 
Hem, curale iſſam diligenter virginem; 

Domi ad ſitis facite. I h camus. I ha. o ues me ſequimixi. 


4 


10 
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Theſe. 


Blandimenta ſcorto rum ſunt veluti venena & fugeinda. 
Scorta habent oculatas manus. 


ACT. III. SCEN. II. 


The Argument. 


Parmeno deligers the gifts of Phedria to Thais, to wit, the Eunuch and 
AEthiopian woman, and ſets them forth with words as he was 


willed by his maſter : Thraſo andthe P araſite doth 
vaunt ouer the ſame Parmeno. 


THAIS, THRASO. PARMENO, GNATO, 
PYTHIAS, che waiting maide. 


MI thinkes I heard ere while the Cap- 
taines voice, and ſee where hee is 
here, God ſaue you my friend Thraſo. 
Thr. O Thais, mine owne ſweete heart, 
how is it with you? What ſer you any ſtore 
by me for this ſinging wench 2 | 
P.O brane, with what a ttimme grace he 


begins: what an entrance he hath made g 
that I may haue liberty giuen to talke & 


at his firſt comming? 


Th, Lou deſerue fir at my hands great 


kindneſſe. 

G. Then let ys goe to ſupper; why lay 
you * 
P. Beholde the other, you would ſay 
that this fellow were Ihraſo his ſonne, 
they agree ſo well. 

Ihe, When thou wil, Iamreadie. 

Par. Iwill goe to them, and make as 
though I came but euen now forth. 

Are you p-.ng any whither miſtreſſe 
Thais? 6 

Th. Oh, Parmeno its well done that 

thou ſpake to me, l was euen now about to 
goe hence 


P. Whither? | 
Th. Waat,ſeeſt thou not this fellow 4 


P. I fee him, and it uketh mee to looke 


TEES 


on him; but miſtreſſe, when you pleaſe, 
the preſents ate ready for you which Phe« 
dria hath ſent. 

Thr. Why ſtand we ſtills wherefore go 
we not hence! 

P Sir, l heartily requeſt you, that I may 
with your good leaue and liking giue this 
entle woman ſuch things as | deſit e, and 


impart my minde vnto Her. 

Thr, Very goodly gifts I bclceue, not 
like yato mine. 

P. The thing wil) ſhewir ſelfeʒ hoe, bid 
thoſe come forth adoores here quickly, 
which I commaunded to be brought out. 
Come thou forward hither, I his woman 
came as farre as AEthiopia. 

Thr. This coſt ſome three pounds. 

. G, Hardly ſo much. 

P. Hoe Dorus, where art thou come 
hitherto me. Loe Thais, what an Eunuch 
I haue brought for you. See you not how 
well fauoured he is, and one in the flow - 
er of his youth 5 

The. As God loue me, a comly fellow, 

p. Gnato,yhat ſaieſt thou hereto * haſt 


thou any rcaſon why thou ſhouldſt ter 
light 


* 
—— — —ä — — 


— — — — I — 


TED. * * — . . 
— 


Thraſo : They both holde their f eace, 
therefore they commend them ſufficient- 
ly. Provuchim in good hrerature;diſpute 
wich him, make triall of him in the feate 
of wraſtling & barriars; aſſay what know- 


ledge he hath in muſicke, ſinging, or play» 


ing on an inſttument ; I preſent him to 
you as one skilfull in any point mcerc for 
a young man toknou that is free boine. 
Ihr. Iwill doyne with that Eunuch, e- 
uen when l amfaſling, if neede require, 
P. And bee that ſent theſe things, de- 
fires not that you ſhould beſtow yout ſelfe 
on him alone, ncither is it his will that o- 


ther ſhould be thu out adotes for his ſake, 


He makes no relation of his brawles, nor 
boaſteth of the skarres of his wounds? 
ncither is he againſt chee,which ſome doe 
to him. But neuertheleſſe he thinł es him- 
ſelfe well appayed, if then he may be well 
entertained, when it ſhall bee no trouble 
to you, when you pleaſe, and when you 
ſhall haue time to doe it. 

Thr, It ſeemes that this fellow hath 
fome beggerly and miſerable man to his 
maſter, 

G. You ſay true, for I know very well, 
that no man indeede can abide to haue 
ſuch a one as this, that hath wherewithall 
to get another. | 

. Sic, hol de thou thy peace, whome 
I repute as the baſeſt raſcall in the world; 


for that canſt finde in thine heart to flat- 


ter this fellow, vphol ding his yea and his 
nay, thou wilt not ſticke I thinke to doe a- 
ny thing for a morſell of bread, if it were 
tofe*ch it out of the hote ſcortching fire, 

Ihr. What, nallwe goe now * 

Tha. Ivill before haue in thoſe folkes, 
and giue in commandement witliall what 
I will haue done; I vill come forth after- 
wards by and by. 


Thr, I will bee gone hence, ſtay thou 
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light by him? and what ſay you maſter 


herefor this Thais, 

P. Its not a conuenient thing fora Ge- 
ne rall to walke along in the open ſtreete 
togither with his Patamour. 

Thr. What ſhould Ive many words to 
thee, like maſter like man. 

G. Ha, ha, he. a 

Thr. Why doeſt thou laugh * 

G. For this that thou ſaidſt euen now: 
and that ſaying comes into minde con» 
cerning the Rhodian. But Thats comes 
forth, 

Thr, Get thee hence: run before that 
every thing may be made rcady at home 
a gainſt we come. | 

G It ſhall be dene. 

Tha, Sce that you looke carefully a- 
bout you Pythias ; that, if peraduenture 
Chremes ſhall come hither, you firſt en- 
treate him to tartie my „„ z if that 
thing bee not conuenient, deſire him to 
returne againe ſome other timeʒ if he may 
net doe that, bring him to me. 

Py. I will doe as you bidde mee mi- 
trelle. | . 

Tha. What, I would haue ſaid ſomthing 
elſe; hoe, looke well and haue an eatneſi 
care of this damſell. Sce that you keepe 
home now in my abſence. 

Ihr. Let vs he going. 

Tha. Come you after me. 


Sententie.. 


Res, quid ſit & quale, indicabit. 
Qui tacent, ſatis Iaudant. 
Nec pudeat nec pigeat, quæ liberum 


ſcire æquum eſt, adoleſcentem diſc e- 


IC: 
Qui homini iactabundo & ridiculo a- 
nimum afſentari in duxeiit, è flamma cum 


petete cibum polle arbitremur. 


Faaiularum eſt abſente domina, adeſle 
domi & rem curare diligenter. 
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ACT. III SCEN, III. 


Argumentum. 
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Chremes adoleſcens amari ſe a Thaide fuſpicatur, quem amorem 


effugere ſtudet. 


CHREAMES, PITHIAS, 

A P* ofecto quanto magis magiſque cogito, 
Nimirum dabit hec Thais mihi magnum mal um, 

Ita me video ab ca aſtute labefaclarier. 
lam tum cum pri mum iuſſit me ad ſt atcerſe7: 1. 
(Roget quis, quid ibi cum illa 4 Ne notam quidem.) 
bz veni, calſam, vt ibi manerem, repperit, . 
Ait rem diuinam feciſſe, & rem (eriam 
Velle agere mecum. iam tum erat ſuſpicio 
Dolo malo hæc fieri omnia; ipſa accumbert 
Mec um, mihi ſeſe dare, ſc: monem quercre. 
vbi friget, huc euaſit, quam pridem pater 
Mibi & mater mortui eſſent ʒdico, iam diu. 


Rus Sung > ecquod baheam, & quam longe à mari, 


credo ei placere hoc: ſperatſe a me avellere. 


Poſtremo, ecqua in die parva periſſer ſoror. 
© Ecquis cum ea vnd: quid babuiſſet, cum perit. 


cquui eam poſſet neſcere, hec eur queritet 

Niſi illu forte, que olim peryt par vula 

Soror, banc ſe intendit eſſe, vt eſt audacia. 

d Verum ea fi vivil, aunos nata eſt ſedecim, 

Non maior ; bais, ego quam ſum, maiuſcula eñ. 
Mi ſit porr o orare, vt venirem ſerio, 

Ant dicat quid volt, aut moleſt ue ſiet? 


c Ego ſum chremes. P. 0 capilulum le pidiſumum. 

c. Dicof ego mibi inſidias fieri. P. Thais maximo 

Te orabat opere, vt cras redires. C.rus £0. 

P. fac amabo C- non poſſur inquam. P. at apud nos hio mane, 
Dum redeat ipſa. C. vihil minus. P C ur % m3 chremes: 

c. n AMalam rem, abis hinc ? P ſi iſluc ita certum eft tibi, 
Amabo, vt illut tranſeas, ubi illa eſt, c. co. 

J. Abi Dorias. cio biuic deduce ad militem. 


Non hercle veniam ſertio. heus, he us. P. hic quireſt 


a Indveitur ruſt; 
cus adoleſcens. 
Oratio multa ſe» 


cum volyanys- 


b Pro nunquods 


Pre num ali- 


quis. 


d Arzumenth ab 
ætate ad retelle» 
dam ſuſpe ctam 
fraudem. 


e Simplex ruſti- 
ei refponfio. - 
Hoc ſecum ru- 
ſticus. 

z Palpar Chre- 


metem, 
h Indignatio de 


 arrraGtione Pr. 


** 


Theſes. 
Nuſticus adoleſcens artis amatoriæ igna · Idem admodumfuſpictx — 
rus eſt, EQun fanula ebediemua & officivm. 
ACT. 
9 FE ons 
2 Ty 27 f 3 vw * — 
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ACT. III. SC EN. III. 


The Argument. 


The young man ¶ Vremet ſuſpetts himſclfe to be loued of Thais, whoſe lous 
he labours diligently to auoide. 


CHREMES,PYTHIAS. 


1 the more T thinłe of it, the more 
I plainly perceiue this woman Thais 
vill do me an ill turne, for I ſee ſhe hath 
ſo cunningly catched mee, euen then, 
when firſt of all ſhe willed mee to be fet- 
ched ynto het. A man might aske what 
had you to doe with her 5 Truly I know 
no*, but after | came thither ſhee found 
meanes to make me remaine there. Shee 
ſaid that ſhe had beencat the Church to 
ſerue God, and now would commune 
with me of aſerious and weighty matter. 
Euen very then I ſuſpecte d — theſe things 
to bee done thoron gh fraud and deceit, 
She ſat downe with me at the table: She 
gaue attendance on mee, doing what! 
would haue her : ſhee ſought oc caſion of 
talke, but when there lacked matter, it 
came to this, that ſhe fel in asking of me, 
how long agoe it was ſinc e my father and 


mother dyed; I tell her long ago. Then 
doe. 


ſhe asked mewhether I haue any gtaud 


at Sunium, and how farte it lies from the 


maine lea; for I beleeue this likes her 
well, becauſe ſnee hoped to get it from 
me Laftof all the demaunded, What day 
my little Siſter as loſt on, whether: any 
body was wich her, what. thee had when 
ſhe was loſt: whether any man could now 
know het? I could not tel why ſhe thould 
inquire after thele things, vnleſſe the do 
ind evout her ſelfe peraduentute to make 
me thinke this. girle io bee my Siſter. 


whickperiſhedlong lance, as it is the au- 


dacityof Strum pets (But if ſhe be liuing 


ſhe is ſixteene yeares old, and no mere : 


ſhe is ſaid I, Thais, a little elder then my 


ſelfe. Now ſhe hath ſent againe to intteat 
good ſadneſſe, 
without any mocking. 1 would eyther 
haue her tel me what the would with me, 
or elſe let her ceaſe to trouble me. For in 


me, that I would come in 


good. faith, 1 will not come the third 
time : hoe, hoc, 85 

P. Who haue we here? 

Ch. Its 1 Chremes. 

P. O pleaſant companion. 

C. Ilaie chere is a waite laid to intrap 
me. | 

P. My miſtreſſe Thais intreats you moſt 
earneſtly, that you would come againe to 
moro W. 

C. I cannot, I am going into the coun- 
try. 
. As you loue mee, ſee what you can 


C. Icannot Ia. | 


P. But then ſtay here withme „ till my 


wiſtreflc herſelfecome backeagair:e, 
C. I meane it not. | 


P. Why fo my deare heart Chremes. 


C. Get chee hence in a miſchiee - 
P. If there be no remedy, but that you 
would goe ouer thither where ſhe is. 
C. That Iwill. 
b. Goe Dorias, carry this man quic klie 
to the C:ptaines houſe. 


Sentenliæ, 


EVNVCHT, 


Semi. 


Etiam atque etiam cogitet, qui infidias m eretricias cupis euitare. 
Suſpicief al ctedexe dolo malo fieri omnia. 


ACT. III. SC EN. IV. 


Argumemum. 
Inducit perſonam cui narraturus eſt Chærea quæ intus patrarit: hoc 
ideo fit, vt populus percipiat auribus, quod honeſtis oculis 
obiici nequit. 


ANTIPH O. adoleſcens. 

Eri aliquot adoleſcentuli coimus in Peiræo, . a Pro Petæum. 
In hunc diem vt de ſymbolis eſſemus: Chercam ei rei, 

Præfecimus; dati annuli, locus, tempus conſlitutum cſft. | 
Homo ipſe nuſquam eſt; neque ſcio, quid dicam, aut quid conieviets 
N unc mibi hac negoli cæteri dedere, vi alum quæram; 5 22 52 | 
Idque adco viſum b ſi domi eſt. quiſ uam binc a Thaide exit * b Ideft, an fir 
e Is «ſt, an non ct < ifſus eſt, quid hoc bominis 1 qui bx ornatus ef: — ſub 


4 ullud mali eſt ? nequeo ſatis mirari, nequeo congcere. cd 
Niſſi quicquid eſt, procul hinc libet pr ius quid fit ſciſcilari. virgine vitiata 
' IX cogn tus. 
d Pro vcd, 


Theſes. 


Juucnilia ſyrabo.a quandam amicitiam ſibi — 
ACT. III. SC EN. IV. 


The Argument. 


The Poet brings in here a perſon to whom Chærca will ſhew what 4 pranke hee 
hath plated within : this thing is dene for tbis end, that the people might 
by hearing perceine, that which with boneity could not be 
A NTIP HO, a young man, 
Efterday three or foure yong yo thus vpon this day of the ſhot gathered a 


of vs met together in Peræum, that mongR vs all, we might haue a * 
c 


F 


2 Hzc verba 
indicant excũtis 


theticum. 


3 5 1 | 
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a3 
We haue made Chærea the prouider of 


it, and miſter of the feaſt, paunes were gi- 


uen, the place and time appointed for our 
meeting. The time is paſt, and there is 


nothing prepared in the place where it 


was ſaid to be treadie in. The fellow can 
be found no where, ſo that I can not tell 
what in the world to ſay ot imagine Now 
the reſt haue laid this charge ypon mee, 
that I ſhould goe ſecke hum out, & chere- 


ur 
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fore I will goeſce and if he bee at home; 


Whoſe this comes out of Thais houſeꝰlts 


he, is it not i its cucn he. What manner of 
fellow hue we hcere i what robes hath 
he gotten on? what harme is do ne, that he 
is ſo fearefull in comming out? ] can not 


leaue marueiling, not well imagine what 
it ſhould he. But whatſoeuer it is, I hue a 


minde to inquire before i goe faite f.om 
hence. 


S CEN. V. 


Argumentum. 
Chærea foras proſiliens, exultat, quod virgine potitus 
ſit: quid intus patrarit, narrat forte obvio 
Antiphoni. 


CHAE REA. AN TIPHO. . 


S 
ſtum vu ltumqut 


b Exordium pa. 


NI. nquis hic eſis nemo eſtnunquis hinc me ſequiturꝭnemo homo eſl. 
1 VN lamne erumpere hoc licet mihi gaudium ꝭ d pro Iupiter. 

Nunc eſt profedlo, interfici cum perpets me poſſum: 

Ne hoc gaudium contaminet vita ægritudine aliqua. 

Sed neminemne curioſum intervenire nunc mihi, 


Qui me ſequatur : quique iam ragitando obtundat, eneceis 

Jud geſſiam; aut quid letus ſim; quv per gam; vnde emergam; vbi ſem 
Veſlilum hunc nattns, quid mihi queram: ſauus ſim, anne inſaniamæ 

A. Adibo: atque ab eo gratiam hanc, quam video velle, inibo. 

Cherea quid eſt, quid ſic geſtus & quidue ſibi hic veſtitus quærit s 

Quid eſt, quod letas ſis * quid libi vis? ſatine ſanus * quid me 


e Exclamatio 
Ixtantis. 


Aſpectaas i quid taces « C. eo feſtus dies hominu, amice 
Salue : nemo eſt, quem ego magis nunc cuperem videre, quam te, 


A. Narra iſluc quæſo quid ſiet. C. immo ego te obſecro bercle vt audi ax. 


tiæ plena, qua 
exponitur prota- 
ſis lecundæ 


| «Narratio leti- 4 Noſfin hanc, quam amat frater; A. noui, nempe opinor Thaidem. 
c. Iſtam ipſam. A. fic commemine ram. C. quædam hodie eſt ejdono data, 
Virgo: quid ego eius tibi nunc faciem prædicem, aut laudem Anlipho: 


partis in fabula. Cum ipſum mc noris, quam elegans formarum ſpeftator ſiem s 
cArg.ab effecta. e I hac commotus ſum. A, ain tu C. primam dicesſtio, fividern. 


f Narratio flagi - 
tl. | 


g Correptio in- 
tercipiens nar - 
tationem. 


Quid multa verba 4 amare capi. t forte fortuna domi 

Erat quidam Eunuc hus, quem mercatus fuerat frater Thaidi: 

Neque is deductus etiam tum ad cam: ſubmoniut me Parmens 
bi ſeruus, quod ego arripui, A. 8 quid id oft { c. tacitus, cilius audzes, 
Vt veflem cum eo mutem, vt pro illo jubeam me illuc ducier. 


J. Pro EnnuchoniC oſic ef. d. Iduam ex ta re tandem vt caperes cõmoci 


C. Rogas? 
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c. Nogas i h viderem, audirem, eſſem vnd, qua cum cupiebam Antip ho, hA commodis, 


Num parua cauſa, aul parua ralis eſt 4 traditus ſum mulicri, 
III into vbi me actepit, leta vero ad ſe abducit domum. 


commendai virginem. A. cui ? libiue C. mihi. A. & ſatis tulo tamen. 
c. £dicit, ne vir quiſ ſuam ad eam adeat : & mihi, ne abſcedam,impcrat ; 


In intericre parte vt maneam | ſolus cum ſola. adnuo, 8 


Terram intuens modeſte. A. m miſcr.C, i ad cænam hinc co. 
n Abducit ſecum ancillas: paucæ, que circum illam cſſent, manent 


Nouiliæ puelle. continuo he adornant, vt lanet, 
Adbortor, propercat. dum apparatur, virgo in conclaui(edet, 


Suſpectans o tabulam quandum pictam, vbi inerat pictura bec, Iouem 
Quo patty Danaæ miſuſe aiumt quoudam in gremium imbrem aureum, 


Egomet quoque id ſpeftare cæpi: & quia conſumilem luſerat 

lam olim ille p ludum, impendio mags animus gaudebat mibi, 
Deum ſiſe in hominem conuerliſſe, atque per alienas tegulas 
Veniſſe clanculum per impluvium, fucum fatlum mulicri. 

At quem deum i d qui t templa cal; ſumma ſonitu conculit. 

Ego homun is hoc non facerem ĩ ego illud vero ita feci, af lubensg 
Dum hec mecum reputo, accerſitur laua tum interca virgo, 

11, laxat, redit : deinde illam in lecto ille collocant, 

Sto expectans, fi quid ihi imperent. venit vna, 

C Hes tu, inquit, Dore, 

Cape hoc flabeljum, & ventulum buic ſic t facita dum lauamur; 
Ub nos lauerimus, ſi voles lauato, acci pio trilits. 

A. u Tum equidem iſluc os tuum impudens videre nimium veliem; 
Quacſſet ſiatua, flabellulum tenere te aſmum tantum. 

c. Dix elocuta eſt hoc, x foras (umn! omnes proruunt ſe: 

Abeunt lauatum; perſire punt, ila vt fit, domini vbi _= t. 
Interea ſomnus virgin em opprimit. / ego * lym aſpecto 

Sic per flabellum clanculum, & ſimul alia circumſpecto 

Satin cxplorata ſint. video eſſe, peſſulum 05:30 obdo. 


A. Quid tm i c, Quid tum, fulue ? A. fateor. c. an ego occaſianem 


Mihi oſteaiatam tam breuem, tam optatam, tam inſperalam, 
Amiticrem < tum pol ego u eſſem vere, qui aſſimulabar. 
A Sane hercle vt dicis. ſed interim de (ymbolis quid actum eſt 2 


c. Paratum cſt. A. frugi es. Vbitdomin 2 C. immo apud liberlum Diſcum. 


A. Perlonge e(! ; ſed tanto ocyus propere mus. mula veſiem, 


C. a vbi mutem a pery ; nam domo exulo; nunc metuo fratrem, 


Ne intus ſit, porro autem, pater nc rure redicrit jam. 

A. Eumus b ad me; ibi proxumnmn efi vbi mutes, C, rectedicis. 
Eamis; & de i ſtac ſunul quo patlo porro poſſim 

Poliri, conflzum volo capere vnd tecum. A. fiat. 


Theſes. 
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res amanti gra- 
tiſſima. 

1 Anaſtrophe. 

k Tonia. 

1 Agnominatio 
ad vetuſtatem. 
M Ironicos. 

n Occaſio a ſoli- 
tudine. 


o Tabula de Tos 
ue & Danac 
digna lupanari. 
p Non ſcelus di- 
cit, Ioui & ſibi 
de nequitia 
blandiens. 

q Ampli ficatio a 
— : &eſt 
arg. a malore, 
Jouis petiphra- 
{15+ 

r Id ch, cœlum. 


{Mimekis eſt, 
t Demonſtratio 


geſtu explicada. 


u Locus arri- 
dentis. 

x Mos famille 
petulantis. 


y Clauſa gutture 
cx plicata nAarra- 
tio. 

z Nomen pro] 
aduerbio.i.ob- 


lique. 


a Przparatio ad 
nouam ſcenam. 
bId cit, in do- 
mum meam. 
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| Theſes. 
Adoleſcentes calore iuvenili, & volup- Offendiculain pictutis nudis, & aliis qui - 


tatum illecebris ad ducti, mite vel in ipſa 
turpitudine ſibi placent & geſtiunt, 


1 8 


4 
$ 
b, d 


"he k 


came, here! 


buſlibet rebus tollenda ſunt. 


r. HII SCENT. 


The Argument. 


Cherea comes skipping forth adoores, and exceedingly reicyceth, for that he 
hath gotten ſus deſire of the maide : and telleth all that he had done 
wit hin, to Antipho whom he by chance mette. 


CHAEREA, ANTIPHO, 


. thete any body here ã theres no body. 
Comes any man out to follow mee or 
no ? not any man. May I not now declare 
the toy of my heart? O God of heauen, 
no at this prefent time ſo is it, that E 


could finde in my heart to doe, and (uf- 


7 
*. 
* 


fex my ſelfe to bee killed, that my liuing 


; might not ſtaine and marre this ioy of 


mine by any griefe of minde. But Iſee 
none more carcfull then is beſeeming, 
that will now come in the meane while to 
me, and will follow me, and euen make 
mine eares deafe, and kill me wich often 
asking whither I would go: Why I leaps 
lo fot ioy, or — am ſo merty ; 
whither Iam a going, from whence I 
this apparrell, what I 


' would haue, whether I be well in my wits, 


yca or not. ; 


A. Iwill goe ynto him, and purchaſe 


thankes of him, and doe him the fauour 


Which he deſires O Cherea, Whats the 
matter that you ſo skippe for ivy « What 
meanes this ſame apparel! of yours*whar 
is it that you are ſo pleaſant « what is your 
meaning * what are you in your wits*why 
gaxe you thus on me 5 why hold you your 


peaces 

Ch O high and merrie day, My goud 
friend, God ſaue thee: theres no man li- 
uing whom at this time 1 cather deſire to 
ſee, then you. 

A. Ipray thee tell me, whats this mat - 
tet? 

C. Nay marry I intreat thee for Gods 
fake that thou wouldſt heare it. Doe you 
not knew this woman, whichmy brother 
loues * 

A. I know her, its Thais as I deeme. 

G That is ſhe, 

A. So I remember. 

C. A certaine damſel was giuen her to 
day for a gift, what neede is it for me to 
ſpeak of her ſweet face, or commend her 
louely looks to thee Antipho, ſeeing that 
thou knoweſt what a dainty fellow Iam 
in chooſing and picking out of a fine 
wench * totell thee truly, my affection 
was not a little mouedin beholding her. 

A. What ſaieſt thou? 

C. I know if thou ſlilt at any time ſee 
her, you will ſay that there is nene like 
her. What needs many wordes 5 I began 
to loue her; and as by good lucke it fell 


out, 
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out, there was then a eertaine Eunuch at 
bome, which my brother had bought for 
Thais: neither was hee at that inſtant 
brought vnto her as yet: there Parmeno 
gaue mee an inkling and watchword of 
a matter, which now I kaue put in pra- 
Quſe, 

A. What is that? 

Ch Keepe thee whiſht, and thou ſhale 
heareit the ſooner : it was this, that I 
ſhould change cloaths with the Eunuch, 
and that 1 would command him to haue 
me thither in his ſtead. 

A. What for the Eunuch # 

C. Euen ſo it is. 

A. When all came to all, what profite 
could you reape to your ſelfe of that mat- 
ter! 

Ch, Doeſt thou aske *by that meancs 
I might ſee her, heare her, andſo might 
bee together with her, with whom I deſi- 
red tobe, Antipho. Was here a ſmal cauſe 
or little reaſon to mooue me to doe as [ 
did *I was delivered yp to Thais; who 
as ſoone as ſhe had recemed me vnto her, 


very gladly ſhee had mee away to. her. 


houſe: ſhe commits the maide to my cu» 
ſtody. 

A. To whoſe ? tothine. 

C. I to mine, 

A. Yes, 1 hope withſafety enough. 

C. And ſhe gaue me in charge, that no 
body ſhould come at her, and commands 


me, that 1 go not away from her, and that 


I ſhould abide alone wth none bur her 
in che parlour. I ſignified with courteſie 
to het, that I would do her commaunde- 
ment : looking downe modeſily toward 
the earth. 
A. O poore ſoule. 

C. I, ſaid ſhe, am going hencetoſupper; 

ſhe took e her maids with her, a few rude 


Wenches ſtaicd behinde, which ſhould. 


be about that Damſell. By and by thele 
make ready the things for her, that ſhee 
Wight waſh; I afthort them thereto, and 


Cn b 
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they ma ke ready with ſpeede: while it i 
a preparing, the maide firs in a Cloſſet in 
the parlour, beholding 2 certaine table 
that was painted, whereupon this pic- 
ture Was, he Iupiter on a time (ſo men 

ſay) let fall into the lap of Danae a gol- 

den ſhowre, I my ſelfe alſo began to look 

on it; and becauſe now long agoc, hee 
ha d plaid the like, pranke, J was much 

more glad, that God had changed him- 

ſelfe into the ſhape of a man, and to haue 
come priuily through the tiles of other 

mens houſes by a — of raine to de- 
lude a woman, Bur « hat God was hee * 
marry, euen he which ſhakes the high & 

ſtately pallaces of heauen; and ſhould 

not I then a baſe fellow of no reputation 
doe this 5 So haue I truely done it, and 

willingly, Whilſt J was buſymg my brains 
about theſe things, in the meanc ſpace, 
the maide is called to come and goe to 
the bath, ſhe goes, and batheth her ſelfe, 
and comes backe againe: after all this, 
they take her and lay her in bed. I ſtand 
looking and waiting if they weuld bidde 
me doc any thing. One of the wenches 
came and ſaid, Hoc thou Dotus, take this 
fanne, and make thus a little winde for 
this mai de, hileſt we are a waſhing; and 
after wee haue waſht, thou maicſt waſh 
thou wilt. I take it looking ſolemn- 
y. 
A. I would very gladly truely haue be. 
held this thy immodeſt count enance, and 
What a — thou vſedſt, and alſo haue 
leene thee ſo great an Aſſe to helde the 
little fanne. 

C. The wench had ſcarſe ſpoken this, 
but that they ruſhed out of the doores to- 
gither on a cluſter, they went to waſh, and 
they made a great noiſe, euen as it fals out 
when maſler and dams is abſent. In the 
meane ſeaſon, the maide fallethaſleepe. 
I leoke aſquint thus priuily with the 
fanne, and pric about to {ce ig other 
thipgsalſo,whethes they were lure _— 

88 * 


* 
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I ſecing them to bee ſo, I bolt the doote. 

A. What then ? 

C. Whet then foole 5 

A I confeſſe my ſelfe a foole. 

C. Should [let guluch opprtunitie & 
occaſion offered we, having lv ſhort time 
to do it in, ſo greatly deſired, ſo lud den, 
and nothing looked for « then was I hee 


in deedce, whom I did counterfeit, 


A. In goodfourh as you ſay : bur in the 

meanctime whats becomeofour ſhorts = 
C. Checre is made ready, 

A. Thou art an honeſt fellow but where 


at home ? 
C. Nay marry at Iourney- man Diſcus 


| |  houle, 


A. Its very far hence;but we muſt make 
ſo much che more ſpeede. Change thy 


Ef robes, and doe on other appairell, 


C. Where may I change them I am 
yadone, for I am baniſhed from home; 
new am afraid of my Brother, Icait he 


ſhould bee within: and beſides, leaſt my 


father ſhould come home now out of the 
couatrey. 

A Let vs goe to my houſe, that is the 
— for thee where thou maieſt ſhift 

ee. 

C. Well ſaid of thee; let ys goe, and I 
Will take counlell with thee further, con- 
cerning this maide, how I may obtaine 
her. 

A. Let it be done. 


Sententie. 


Nullum eſt gaudium hic perpetuum, 
quin contaminet vita ægtitudine aliqua, 
Exempload imitandum male propoli- 
to, impendio magis itaprobus ſibi gaude- 
bit animus. 
Datam occaſionem & optatam non a- 
mittamus. 
Quantolongius abſit, tanto ocyus pro- 
peremus. 


AczhH⁰ s c ENI 
Argumentum, 
Dorias ancilla hic narrat, quid in conuiuio militis 
actum lit. 
I DORYAS, 


a Pro milite: in" ¶ Ta me dy ament; quantum ego 2 jllum vidi, non nibil timeo miſe/a, 


ſmitum pro fini I Ne qua ille hodie inſunus turbam factat, aut wim Thaidi. 
Nam pofiquam aduenit Chremes adoleſcens frater virginis, 


Militem rogat, vt illum admitli iubcat; ille contznuo 
b Locus agnoſ · Iraſci, neque ® negare audere; Thais porro infiare, 
centis virginis, Vt hominem innitet. id faciebut retinendi illius canſa ; 
© Iudicatur mili 6 Nia illa que cupicbat de ſorore eius indicare, 


tis ſeruitus apud 


n, . 3 
Cum illo ſermonem occipil. 


Ona 


Ad eam rem tempus non erat inuitat triſlis; manſit ibi; 


Miles vero ſibi putare adduftum ante oculos æmulum, 
fupra monuerat V oluit facere contre huic ægre. 4 Heus, inquii, puer Pampbilam 


Accerſe, 


a ' 
* 

n 
Sf " 


— _— 
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Acerſr, ut delccket hie not. illa exclamat, minime gentium; f : 
* It — illam * milertendere in ad iurgium; ——_ 1 


Inicrea aurum ſi bi clam mulier demit, dat mibi vt auſtram, 


Has eft ſigni, vbi primum poterityſeſe pllins ſubdxcet, ſcis. 
© Theſes. 


Zelotypi remericas & importunitas ſatis, 


wilitaris. 


N meticuloſarum cautio eſt ad- 
modam digna, 


ACT.IV.'SCEN. I. 
The Argument. 


Dora the waiting Maide foemerh here whats done at the 
8 Captaines banquet, 


about to ſay ; I am ſaimthing afraid; 
| any ſoule that I am, asfarre foorth as 1 


aue ſcene by him, leaſt that mad fel- 


low ſh uld make a hurly burly to day: er 
offe r violence to Thats. For after that 
Chremes the young man, brother tothe 


Maide came thither, Thais deſited the. 


Captaine that he would will him to be let 
in to ckem: he forthwith was angry, but 
durſt not denic . Moreouer, Thais was 
vrgent ypon him, that he would welcome 
the man; andthar ſhe, did for this end, 


to hold Chremes there, becauſe before 


there was no time to that matter, to wit, 
for her to ſhew Chremes thoſe rhinges 
which ſhee coucted to tell him concer- 
ning his Siſter; at laſt witha heauy coun- 
renance he bids him welcome. The yong 
man tartied there, and Thais began to 


talke with him. No ind ee d the Captain 
did thinke that another lauer — — * 


was brouꝑht to his houſe to face him out, 
and therefore hes would doe ſomeiung 
nod tan: din esa: „ hene: 
ubuntu 1 dt ce. gil 


3 


As God helpe me its mae chat I am 


chat mig ht eroſſe and diſpleafe my Mi- 
ſtreſſe. Hoe, ſaid he, Sirra, goe call mee 


hither Pamphila, that ſhe may hete make 


vs merry. This- my miſtreſſe cried out, 
no in no wiſe, will you haue her fetched 


tos banquer i Heereupon the Captaine 


fell a chiding. In the meane ſpace my 
miſtruſſe priuily conueighed the Golde 


from him, and gaue it me to carry away. 


This is a plain token, that ſhe wil coveigh 
away her ſelſe thence as ſoone as in the 
world ſhe may. 


j , % : 
Lt © 


8 Semper inſanus turbam vbique fas 

a... 

Amater baud patiatur ante oculos æmu- 
um. , * 
Intetpretatio mala alium facere contra 
alu ægre ſtimula t iniuſte. 

Honeſtas puellas in virorum publicum 

conyivium accerſiri, aut menſæ meretriciæ 


- - 


minime decet, 


, 


E T 


1 - N ; * 
\ . 


K 
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ACT. IV. ScENII. 


Wn Arguments. 
Phædria ſecum cogitans, quæ lit intercepti amoris paſſurus incom- 
moda, ſi totum biduum ruri manſerit, vincente amore 
in vrbem redit. 


PHAED RIA. SENAR II. 


Dis rus ro, cæpi egomet mecum inter vias 
5 (Ita vt ſit, "ob qu in anno cſt moleſſiæ) 
Xl Aliam ten ex alia cogttare, & ea onmia in 
5 d Pro repute, . Prioremt partem : quid opus eſt verbis 4 dum hec puto, 
pharcfis eſt. Præterij imprudeni villam: loxge iam abieram. 
Cum ſenſi, redes ru ſum: male vero me habens. 
Vbi ad ipſum veni diverticulum, coniliti s 
Occæ i mecum cogitare: Hem, biduum hic 
Manendum eſt ſoli ſinè alas quid tum pofleas 
Nihil ef! quid mhil * ſ uon tangendi copia eſt, 
ning; amoris Eho, ue © videndi quidem erit * þ jllud non liset, 
— viſus, col Salter hoc licebit :certe extrema linea 
loquium, tacas, Amare, haud nibil eſt; villam pretercaſciens, 
— Sed gd boc 65h 205 al —_— Pythias. 


7 heſes,” 


1 hic eſt ciigura- 
to: ſunt amatores r 


= ACT. 1K SCEN. 3 


The Argument. a 
5 Phetr thinks with himſelfe what dicommoditie heftould h ffer of the in. 


Amantium animus non eſt prxfens,fod 
2 adeſt. 


15 epted, and 1 loue, if he ſbould tarrie awayt to whole dates toge- 
Y e ; he therefore being onercome through jos rebar Hes backs. 
= alt the Cities nicht bit 


* | 1 2 # - * * * * 
PHEDR I As ) #4S' £499 4s i ef „„ 
0 . 


Az T was going inte the Countrey, I ter another, (as it fals out with men, when 
began to thnke ypon one thing aß, any thing trouoks their minde) ande 


a 0 conllrue 
Rs : 
ks X08 af C r e 


3 n A 
— 22 . r ** 


2 * 


5 — — 
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conſtrue them all to the worſt; What yet at the leaſt, this ! may do: fot ſurelie 
neede many wordes * Whilet T conſtde- ro enioy the ſi ght onely of my louer, it is 
red of theſethings, ynawares I wentpaſt fomethung. e not therefore in, but 


mine owne houſe , and now was gone à willingly paſſe by my fatme houſe. But 
good way; but hen I came to my ſelfe whats the matter that Pychias ĩs ſo aftaide 
and perceuued it, I returne backeagaine, and comes out ſo ſuddenly? 

being indecde not well at eaſe. When 

came to the way that turnes in, I ſtood Sententie. 


fill, and began to thinke thus with my 
ſelfe. V hat, and muſt I needes ſtay all a Diuerſe diſtrahimur, vbi quid inani- 


lone heere two daics without hex? What mo fit moleſtiz, 

then will follow? Its nothing to Nay ſo Timor facit 2Jian rem ex alia cogitare, 
long, What nothing 5 1f 1 may not haue & ea omnia in peiorem partem, 

leauc to touch, ſnall I not bee ſuffered to Extcema certe linea amare haud nihil 


looke'ypon her 5 If I may not dot that, eſt. A 
ACT. IV. SCEN. III. 
Argumentum. 


Pamphilam ab Eunucho vitiatam magnopese queritur Pythias, mi- 
ratur Phædria: atque ita ex illius querela, & huius errore mul 
tum delectationis ſpectatores capiunt. 


PYTHIAS, PHAEDRIA, DORIAS, 


Xii * ego illum ſcelcroſum miſera atque impium inueniam aut vbi 2 Supra ſuum fa- 
l Gum Cherea 


guæram? * —— 
. | . * , rrauit, hic in 
Hocciue tam audax facirhies facere efſe auſum i Ph, pery'; boc quad fit, ve- perſonas Ipargi- 
tur: narratq; idẽ 


reor. 
P, Quin ctiam inſuper, ſcelus poſiquam © ludi ſicatus efi x iy ginein, factum diflimili 
Veflem omnem miſere diſtidit; tum itſam capillo conſcidit. fig ura. vnde vi · 
Ph, Hem. P. d Qui aunt ſi detur mihi; | deasquanra ſit 
O — », | Oetæ COP12, 
Vt ego vnguabus facile illi in oculos inuolem wveneficos = 1 — 
Ph. Ne ſcio quid profecto abſcnte nobis turbat um eft dom. c Pro yitiauit, & 
Adibo. quid ifluc * quid feſtinas, aut quid queris Pythia? exaggeratio eſt a 
P. © Hem Phedria, egon quem quæram 4 abi binc quo dignus e 2 
cum donis tuis tam lepidis Ph, quid iſtuc eſt rei? — 
P. Nogas me « Eunuchum quem dediſt; nobis quas tun bas dedit: n 
Dirginem * bere dederat dono miles, vitzanit, EH quid ais? ſonticrimen 
P. Pery.Ph,temulcnta eſt. P. vtinam ſic ſint, qui mibe male volunt. Impurat, | 
Do, Hau obſecro mea Pythias, quidiſtuc nam monſtri fiat * 3 
7 2 a n . ſtendit:& omnes 
Ph, Inſanis: qui iſtus facere Eunuchuu potunt * P. ege illum neſcio fulprciones-ad;, 
Qua fucrit: boe quod fect, resipſaindicat, 38 Eunuchum reuo- 
f Pirgo ipſa lacrumat; neque cu rogites quid fit, audet dicere. 17 . 
K 2 0 


F e er ——_ EIN 


14 
_ 7 n, | 5/007 
Aliquid demo abeuntem 
h Synæreſis. 


RN VCH. 
Ile autem t bonus tir nuſquam apparet; etiam hoc miſeraſuſpicor, 


0 n abfiuliſſe. Ph. ne ques mirari ſatis, 
Aus ille abirc ign rk langius ni _— 
L 1 ſe —— 


«iſe amaba num ſit. h iam Av ſcias, 


D. Peryobſccro tam inſandum fucinus, mea tu, ne audini guidem. 
P. At polegs amatores audieram eſſe mulierum eos maxumos, 
Sea nihil poteſſe; verum miſene non in mentem venerat. 


Nam illum aliquo h concluſſem, neque illi commiſiſem virginem. 


Theſes. 


Mulicrum ira vindictæ admodum eu- 
pida eſt. 


Mulieres irsprudentcs ſicut & vixi 
factuai —_— oo 


ACT. Iv. SCEN. III 


The Argument. 
Pythias complames greatly that Pamphila is defloured of the Eunuch : which 
Phadria marnaciles at: and fo of the complaint of the maide, and Pha- 
alias errours, the beholders take great 
PYTHIAS, PHAEDRIA, DORIAS, 


V rev ſhall I poote Gyrle, finde 


that vngraticus and witked fel- 
low * or where ſhall 1 ſeekę fot him 5 doi ſt 


he aduenture to commit lo foule, hardie, 


and mi chieuous pianket 

Ph. Woe is me, / am afraide to thinke 
what this ſhould be. | | 

P. Yea and belides; the yarlet after he 
had deluded the maide, he rent all her 
cloaths, that its pitue to ſee; then alſo he 


2 he roy the haire. 


Ph. Alaſſe. 


P. Whom if I could mecte wich now, 


oh how I could flie on the raskall with my 
nailes, and ſcratch out the eyes of the 
juggling villa ine. | 


Ph, Surely, without doubt ſ omeſtirre, 


(I know not What) hath becne at home 


the time that I haue beenc away ; 1 will. 


e vnto her,Pythias, whats the mattet- 


viby makſtthou ſuch haſt, or whom docſ} 


S 


an Eunuch do this ching? 


thou looke for? 


P. bah hædtria, whom ſhould! ſeek 
for * get thee. hence whither thou arp 


worthy. © goc, wichthy gifts o goodlic 


and proyet- 5 
ph What is this? Wi 
P. Doſt thou aske mee? O hat ſtirre 
bath the Eunuch made which thou ga- 


- ueſt « hee hath defloured the Damſell. 
which the Captaine »eſtuwed on my mi- 


ſtrelle. 
Ph What ſaiſt thou? 
P. I am yndone | 
Ph. Lhovart drunke. 
E. I Would to God they were in ſuch a 


caſe cha t wich me ill. 


Lo. No more, I pray thee for Gods ſake 


my ?ythias tell mee, what miſcreant was 


that © | | 
Ph, Thou art out of thy wits How could 


P. I 


4 
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p Il no not who he was; this which he P. Vet ſuelyl haue heard ſay, that they 
hath done, the thing itſeit wil ſhe . The aro che greateſt loitert of Weomen that 
filly maide mournes and weepes; neither may bee, but can doe nothing; but that 
when vou aske her, dare ſhe tell whar ſhe -+came not into my head, forit it ha d, I 
aileth: and that honcſt man canbeſeen would haue ſhut vp my Yeoman faſt in 
no where : marrie I ſuſpect this, poor e ſome one corn or or other, nd hot haue 
wench that Jam, that he hath taken ſome committed the maide to his cuſtody, 
thing with him when he went away ouuet SS 
of the houſe. a ee „ Semen; .. :; -, X 
Ph. l cannot ſufficientlymarueile, hi- r 312) ids 
cher that idle luske could goe far hence, Arma mulierum dentes & vngues. 
except petaduentute he be gone home a» Monſtrum eſt, quod contra naturam ſu- 


gaine to our houſe. | am facit quiſquam. 
P. As euer you loue me, go ſee whether Ignaxus iongiui abire non poſſit. 

he be there? Sapientia poſtfaRtum, * 
Ph.Euen now will let you know, I tus fapir. 


Do. Woe is me truly, Pychias, I never Cum in mentem nobis non venit, quid 
heard of indecde fo an abhominable accidat, ſæpe facimus, quz poſt infoc- 


fact, — 
Argument. 


Hic ridiculo quodam errore ſpectatores oblectantur, nam non dubitat 
Phædria Dorum Eunuchum, quem Thaidi. dederat, ipſum eſſe qui 
quæritur: & hunc iratus adoritur, vt virginis ſtupratorem: fignis 
tandem & argumentis oomperit, a Chærea fratre 
perpetratum ſcelus. mw 


PHAEDRIA,DORYVScunichns, PYTHIAS, 


DORXTAS;. 5 
E= foras ſceleſte + at etiam reſlitas : To N 
Fugitiuc prodi, male concili ue. D. obſecru Pb, o 5 
Illud vide, abs 2 diſtor ſit carui fex. 8 10 | — — 
444 buc reditzo eft f quid veſtu mutatio efts | ridicula fir; per- 

Quid narras 4 patlalum ſi ceſſaſſem Pythia git ia perſonas 
Vomi non oſfendiſſem : ita iam ornabat fugam, * E 1  Ipetgerc. Incre. 
P. Habeſue bominem amabo «Ph, quid ui hubeamꝭ P. 0 faflium bene. Le nt — 
Dor. Iſtuc pol vero bene. P. vbi eſt q Ph ragitas, non vides © putat Pha qiia. 
P. Videam obſecro, quem Ph huuc ſcilicet. P. quis eſi bomo t vnde errores ſo- 
Ph. Qui ad vas deductus hodie eſt. P. hunc oculis ſuns = quuntur. 
Noſtrarum nunquam quiſquam vidit Phædria. 
Ph. Non. didit Hun tua hunt credidiſi cfegbſcers . bann 
2 5 44 

a b Pp {ef ; 

N . — * N * n 
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A 1105 dedudlum : Ph. namque alium babui nemintm. P. a, 

Nie comparandus big quidem ad illum eſt : ille erat 
Chætea abigs Dadum, quia varia veſie cxornatus fuit; 
nota. Nunc tr videtur fu ius, quia illam non habet. 
c Collatie per- P. a Tace olſecro, quaſi vers paylum interſiet. 
denatum. 44 nos dedaclus hodis eſt adoleſcentulus, 

Quem tu vero viderevilles Vhædrix. 
4 DeſcriptioEus Hic ef uctus, vietus, vcternoſus, ſenex, 
nuchi detormis. Colore muſtelino. Ph hem, que hies eſt ſabula 5 
Eo redig me, ut quid egerim egomet neſciam, 

bo tu, emin ego te ĩ D.cmiſli I P. iulie mibi denus 
NeſDαν,w. Ph. rogd. P. veniſtin hodie ad nos negat. 


A. alle alter venit anno: at us ſedetim, | 
Quem ſeram adduxit Parmeno. Ph agedum hoc mibi expedi 
Primum:iſtam, quam babes, vnde hhabes, veſlem «5 taces, 
Monſtrum hominis, uon diiturmu D. venit C hærea. | 
Ph. Eraterne. D. ita. Ph. quando? D,bodse Ph quamdudum * D. modo. 
Ph. Quiaumi o. cum Parmenone Ph. noraſne eum priua 
D. Non; nec quis eſiet, vnquam audicram dicier. 
5 Ph. Jade igilur fratrem meum eſſeſcicbari p. Parmeno 
e Hocſecum Dicebat cum eſſe; is aedit hauc beſtem mihi. Ph. e occidi. 
Phedria., D. Meam ipſe induit; poſi vna ambo abierunt foras, 
P. Iam ſais credu ſubriam eſſc me, & nihil mentitam tabs 
Lam (aus certum eſtuirginem witiatam eſſe ? Ph, age nunc bellug, 
| credit buic quod dicat 3 P. quid i815 credam t res iq a indicat. 
Hoe ſubmiſſe Ph. f Concede huc daffir « chem numc paululum, ſat oft, 
ad. Dorum. Dir dum hoc rurſum: Cherean tuam veſtem detraxit thi t / | 
D. Factum. Ph. & ea eſſ inamwd O factum Pb. & pro te huc deductus e 
D. ila. c 
Ph.Iupiter magne ò ſceleſtum alque audatem hominem. P. ve mibi, 
Etiam nunc non credis indiggus nos eſſe riſes modi v: 
Ph, Mirum, ni tu credas quod iſte dgcat.quid agam ucſcio. 
g Hoe quoque Heus lu, 8 nẽgato rurſum. poſſumne ego body ex ic exculpere 
ſubmiſſe. Derumꝭ vidiſline fratrem (hærcamꝭ D. non. Ph h nen poleſi 
— u, Sine malo fateri, video; ſequere hac, modo ait, modo mgar. 
Rionis PT" 10ra ne. D. obſecro te vera Phedria Ph intro. D. * hoi, bei. 
i Hoci:ntiun Pb. 1 Alio pacto hone ſie quomodo bi ic abeam, neſcio; 
K Deplbratio. Actum ct ſiquidem. tu me hic etiam nebulo ludi ſicaberc ? 
r ſwecta- P. Parmenonis tam ſcio efſe 3 me ꝛiuere. 
m 8 Dor. Sic efl. m inueniam pot bodie purem vbi referam graam. 
ad ſututam ludiĩ . Sed nunc quid faciundum cenſet or. de iac mc rogas 
hationem Par- Virgine > Pãtu: utrum — —— Dyr. iu pol ſi ſupis, 
— n uod ſcis neſcis, neque de Eunucho, neque de vitio virginis. 
— 5 N —5 te __ turba — 500 illi gratum Faceris. | in . 
turnitas fignifi- Id mods die, abiſſ Perun: Ftita fcia Per. ſed videon c hremem. 
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Thau iaft aderit P. quid ĩtaꝭ Hor. o gu 


\ Theſe "th 


peccata non ſunt diſſimulanda, ſed ca- 
üigan da. 


ia cum inde abes, iam th incæper 
Turba inter cos, P. aufer aurum hoc: ae ex hoc he. | 


aratio ad 
ſ quence ſceuã, 


46 or 


tulis diligentiſſime ſpectatrices. 
Camerina nen cit movenda, vt eſ in 


Naulicres ſunt formarum i in adoleſcen- Froverble, 


A CT.IV. SCEN.1V. 


The A 


In this Scene the bebelders are deli . 


d Loh Acertaine ridiculous errour : for 


Phadria donbts not but that Doris the Exme, which, he beFtowed un Thass, 


z the man that 2 fe 


this Eunuch Dorus as though le deſlour 


after ; and therefor 


„ bee ſets UPC 
edthe maide. At length he knew it 


(1 being 


2 72 and e that the nuſchiefe was done by hrs 
. Brother Cherea. 


PH EDRIA, DORVStheEnuch.PYTHIAS, 


Ome ont adoores thou brd 
varler, what indeede draweſt thou 


backe ?e-cotne forth heere thou fugiriuc low. 


Nave;4ll bouphrufme, e. 
PD. For Gods like. - 1 
Ph. O ſee you Pyilias, — the fung⸗ 
man makes a vr mourl_fghherefore art 
thou come hither "a why are thy 
clothes changed * what ſaiſt thou, hah 5 
O T-ythias,if 1 ha carried a little while 
longer, I had not tound him xhowezke 
was cuen abouttormne- 
2 P. W hat pray you haue youthe fel- 
wt 

Ph. What elſe 5 

F. O well done of you. 

Dor. This is ver well dene indeede. 1 

P, Whereis he ? 

Ph Do you aske ? do you norſee him 
P. Let mee ſee him, I pray you, wem 
haue you brought i 

Ph. Marty this. | 

P. What fellow is he? 


; 


Ph, He that was brought to you ts day. 
P. Not any of vs cuer{ct eie on this fel · 


75 The wench is blinde, 1 grows. 
pP. Did you bele cue. it had heene this 
War- Ipray you 
Th. I thiuk fo, for | haue no body elſe. 
pP. Hold your peace man, — this 
fellow is not to de compared to him: fog 
he was both faire and wel fauauted. 
Ph. So he ſeemedꝭ to u ere vHhile, be- 
cauſe his cloths were fine andof- change- 
able colours. Now you thinke hum foule 
and laathſome to looke ypon, for that he 


har them naton. 


P. Hold your peace I pray you, as Who 
ſay chere wete but a ſmall ditterence be- 
tw a them. There was (a man) brought 
home to our hauſe to d ay a young youth, 
whom, I know you — truely beglad 
to ſee. I his is an old ruſty thiete, d100- 
ing and totten, one that hath no life in 
drouſie, 83 with age, and as 

K 4 twp) 


| thisapps 
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tavrny coloꝝred 182 Weſill. 


Ph. Whough, what a tale bie we me 


thou bringeſt me to that point, that I c:n- 


not tel what my ſelfe haue done. Hoe, 


ſirra, bought | not thee? 
D You bought me, ir, 
P.Bid him 100 out of hand anſwer me, 
Ph, Aske him. 
P. Came you to day to out houſe ? be 


denies it: but that other came beenmga | 


ſpaught of ſixteene yeares old, whom 
Parmeno brought with him. 

— Gam oo tell me thisat once, this 

dee, of whom Ba dit 

thou i it ? dale —_ en 85 
wile thou not ſyenbe. 

D. Cherea came. 

Fh. What my Brother? 

D. 

Ph. When ? 

D. To day. : $1 Eg 
Ph. How long ago? 
D. Erewhile. 2 4. 
Ph. With whom * 

D. With Parmeno, - 

Ph. Didſt thou not know him before 2 

D. No, neither licard oy my er 
whoheftwuld beQ. 

Ph Whereby then knew thou that he 
88 7 

D. Pm eno ſaid ſo, and begaue mee 
nel do. 
Ph. re 
D. And heeguran — 8 
had doncihey went eee adoores 
togethers © unn 

. Doe yeubeleeue . drunke, 
and that! haue told you no lie ſ it isnou 
without all peraduenture with you, thar 
the maid hatſi luſt her honeflys ::- | 7c) 

Ph. Goe to now, foobfh/Wenc h. doſt 
ion giue cre dite to this fellon whathce 


| aith? 


P. Why ſhould I not beleguc thisfeh 
lows the matter it lelfe ſneweth 1 
oy truch of his ſpeech. | 


Ph. Go thither alittle, heareſt thou me? 
yernow2 little, its enough, Tellme this 
yet once againe, What did Cherea pluck 
thy cloaths off thee i 

D. He did ſo. 

Ph. And put he them on, 

D. That he did. 

Ph And was he brought biekeviin fied 
of thee* 

D. Euenſo. 

Ph. The great God of heauen and 
earth: oh gacelelle and audacious bold 
fellows 

Th. Alaſſe, do you not yet beleeue that 
wes haue beene deluded after a moſt 


mamefull manner vnworthily- 


Phe lts a maiuaile but you beleeue what 
this pecuiſh fellow ſaith 7 it ſo greeues me 


that / cannot tell hat to do. Wel, come 


you heere, firra, deny againe that thou 
haſtſaid ; ſhall not l bee able to get cut 


che trüch ot thee to day before I goe 


hence * What, ſaw eſt thou my Brother 
Cherea +: | 

D. No. 

Ph. He cannot, Iſee, be made to cen · 
feſſo truth without puniſumentefollo me 
this way: ſometime hes faith yea, ather - 
while nay; intt eat me ta be gentle. 

D. Iyray M heartily for Gods ſake 
— Pha calc well _ | 

Ph. Goethy way. 

D, Oh dare God, ah veladay. 0 

kh. Alam tot after vat nnnerol 
therwiſe may depart with koneſlic :for 
now theres noremedy . Shalt thou allo 
knaue, make a laugbing ſtocke of mee 
heere? 

P. 1know as well that this vas the ctaf- 
1 rng I am fureT 
ue. 

> — — youſay. | 
P. In faith 1 MT ete 1 ſleepe fade our. 
— wherein I may bee euen wh 
him, but now Doryas, n een thou 

beſſ to be done? 
Por D. 
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Dor. Doe you acke me concerning this Dor. For when I came my waies from 


maide 5 thence, cuenthenbegana ſlirte betwixt 
P. Yea marrie, whether ſhould I tell it, them. 
or holde my poac e P. Haue away this golde, I will know of 


Dor. In good ſooth if you be wife, you this man what the whole mattet is. 
will not know that you doe know; net» NEAR" 
ther of any tluug concernumg the Funuch, Sementiæ. 
nor of the deflowring of the maide: by * 
this meanes you ſhall both quit and winde Facile credas vel mendaci, ſi res ipſꝛ in- 
your ſelfe out of trouble, and a lſo do him dicat veritatem. | 
great pleaſuic, Say you nothing but this, Quod ſcis neſcizealiquando ſapientia 


that Dorus is gone his Way. eſt. a 
P. I will even do ſo. Veſtisyirum facit. e 
Dor But doe not I ſee Chremes? my Crimina tacendo nonnunquam & te 

miſtreſſe Thais will he here then. omni turba evolvetis, & etiam aliis gratum 
P. Why {0+ feceris. 


ACT. IV. SC EN. V. 


| Argumentum. | 

A cœna militis vino ſemigrauis egreditur Chremes adoleſcens, in cuius 

perſona I erentius exprimit egregie temulentorum conſuetudi- 
nem, qui priorum memores in præſentibus titubant. 


fi 


CHREMES, PYTHIAS, 


Tat, data bercle verba mibi ſunt; vicit vinum quod bibi: a Interĩectio eſt 

Ac dum accubabam, uam videbar mihi eſſe pulchre ſobrius; — = 
d Poſtquam ſurrexi, neque pes neque mens ſalis ſuum oſſicium facit. to 1. 
P. Chreme. C. quis ci 4 ehem Fythias, © vah quanto nunc formoſior b Temulenti 
Videre mibi, 4 quam dudum.Fcerte tu quidem pol multo hilarior. conditio. 
c. Verbum hercle hoc verum eff, * fine Cerere & Libero friget Venus, cn dentis 
Sed Thays multo ante venit 4 P. anne abyt iam à milite * 31: —.— 1 
c. amd udum etatem , lates ſunt int er eos factæa maxume. | * alltetia wks 
P. Nihil dixit thr vt ſequercreſeſe 5 (,, nib nift abiens mihi annuit. bus metonymiia 
P. he nonne id ſat crat < C. at neſcicham id dicere illam, xiſi quia De more on 
Corrcxit miles, quod intellexi miuus, nam me extruſit forad, — = 
Sed eccam apſamemiror guok cgo huic anievortcrinn, — 

Theſes. 


| Ebrieras aufert memoriam: diſſipat ſen · dinem, membraque debilitat omnia: ac 
ſum: confundit intel ſectum; incitat libi · que vitam eatermina. 
7 ACT, 


ET — — = = — 
n | * 12s - * g 
— P EEE 5 
=> MDCK Re 4 


” PR 
— — 
— 


The young man Chremet comes forth from ſupper from the Captaine,well fowl 


Ws: 2 1---ACTIV, SCENY; 
The Argument, 


led with wine: in whoſe perſon Terence doth linely expreſſe the cuſtome 
of drunken men, who are mindful of former things ,and 
ſtammer in things then preſent. 


CHREMES, PY THIAS, 


A Haha, in goodſooth, I ambeguiicd : 
L Athe wine that | haue drunke hath o- 
uermaſtered me; ſurcly all rae time l ſate 
at the table, how well, and in hat. good 
cemper I thought my ſelfe to be; now ſince 
I roſc vp, nt ither my feete, uot my Witte 
ſerueth me vety well. | 
P. O Chremes. g 
C. Whois that what, Pythi as, is it youꝰ 


oh how much fairer ſee e yon ro mee 


nom, then you did ere while: 

P. You are in good ſooch farre more 
merrie then before 
C. Certes this is a true ſaying: Without 
fine feeding and drunkenneſſe, lechetous 
loſt is out of courage, Burwhy did Thais 
come home long before? 
F. What, is thee gone from the Cap- 


taines houſe already * | 
C. Long ſince; there is very great con- 
tention betwixt them. 


P. Did ſhee not bidde then, that you 


ſhould follow her i 
C No: but as was comming away, 


ſhee beckened on me. 


P. Well, was not that ſufficient * 

C. I, but I knew not that ſhee would 
haue nic follow her, but that the Captaine 
righted mee in that which I vnderſtood 
not. For hee thruſt mee out adoores after 
her. Bur loc ſheœe her ſelfe is cucn here: 


I maruaile how I got before her. 


Hentente. 


Sine Cerere & Libero. friget Venus. 


ACT.IV.SCENPT. 


Argumentum. | 
Colloquuntur Thais & Chremes: contra militem ſe muniunt, 
quem venturum putant, vt virginem eripiat. I imi- 
dior hic Chremes inducitur, quam Thais. 


ö THAIS, CHREMES, PYTHIA4S, 


a Paraſceve cius 
motus,que miles 
excitabit pug· 
naturus ædeis. 


Redo equid em illum iam affeturum eſſe, vt illam 2 me eripial 3 fine 
Veniat: atqui ſi illam digito attigerit vno, ↄculiilico 
Effodientur. b uſque ades illius ferre poſſumneptias, 


bapta cemmi- Ft magnifica verba, verba dum fmiz verum enim ſi ad rem 


Urio in mili : C onferextur, vapulabit. Thais, ego amdudum hic adſum. 
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7. O ni chreme, te ipſum expel lo. ſcin turbam banc propter te eſe 

Fal am ic adeo ad te altinere banc rem omnemꝰ c. ad me: quit quaſtiflit, e Ecliphs verbs 
7. Quia dum bi ſororem pudeoreddere & reſſituere, hes (ef? nouerim. 

Aig haiiſmodi ſi mulia paſſa. C. vbi ea ei. domi apud mc. ( ht. T. aud d Extimeſcentis 
Educta ita vii teq illag dignum eft. C. quid aus: I. id quod res eff; 

Han: tibi dono do, nequs repeto pro illa abs te quicquam prety, 

c. * Et habelur, & referetur a me Thais tibi, ita 14 merita es, graſia. e Pulchra gra- 
7. At enim caue, ne prive,qua bane d me nunc accipias, anilias Chreme, darum attig, 
Nam hæc ea eſt quum miles 4 me vi aunc ereptum vcnil, | 
Abi tciitellam Pythia domo effer cum monuments ; 5 
c. Vien iu illum I hau P. ubi ſata eſiĩ I in riſco. adieſa ceſſas q 


c. Militem ſecum ad te quantas copias apducere ⁊ | fTimocis iudl. 
f At at at. I. num formidoloſus obſters es mi homo t C. c 3 cium. 
s 4 E (.8 apage fo, g; Verbum comi» 


ego for midoloſus ʒ nemo eſi bomiuum, qui vivat minus. „ 
7. alque ita opus eſi (- hau, metuo qualem tu me eſſe hominem exiſtumet. vel abi ſi via. 


T. h Immo hoc coggtato,quicum res libi est, peregrinus eft, h Confirmatio 
Minus polens quam iu, minus notus, amicorum hic habens minus, vioriz ex col- 
c. Scio iſluc. Sedetu quod cayere poſſis, fultum admittere efl. — perionas 


Malo ego nos proſſuccre, quam hunc vlciſci accepta minria, 

Tu abi, atque oſlium obſera intus, ego dum hinc I ranſcurro ad forum, 

Volo ego adeſſe hic advocatos nobis in turba hac. T. mae. F i Ab juſto & 

c. Melius eſt T.mane,C,omitte iam iſtic adero. T. nihil opus efl iſis chreme: Poſſibil.. 
Hol dic mods, ſororem illam tuam cſſe, & te parvam virginem 

Amiſiſe nunc cognoſſe; ſgna oſlende. P. adſunt. I. cape, 

Si vim facict, t in ius ducito bominem;antellextia C. probe. binde 
7. Fac animo hec præſenti dicas. C. faciam. T. atialle pallium. 

Pery, huic ipſi eſt opus patrono, quem defenſorem patro,. 


Theſes. | 
# Magna eſt meretricis confidentia ad Aſtutzſuntmeretrices in captando fayo- 
gravius facinus patrandum. re, dum periclitantur. c 


ACT.IV. Sc EN. VL. 


The Argument. * 
Thais and ¶ Hremes tulle togither : they fortifie themſclueragainſt the Ca 2 
tame,whome they ſurmiſe will come, that he may viol:ntly take amay 
the made from them: where Chremes is brought in as ous _ 


more freare full thew Thais. 


THAIS, CHREMES, PY THIAS. 


— that Thraſo will be here anon, finger, I will ſcratch cut incontinent- 
that le may take her from me; let him ly his eyes Sofarreyery well I can beare 
come 3 bu if hee bench her vich ane wich us foclillnele, and his 157. l 


— 


bißh 


— — — 


— 


— — 
. * 


— —. — — — — ä 


high pontiſ call words, as long as they ate 


but words; but in fiith if they rurne to 
deedes, he ſnall feele the ſmact of it. 

Ch O Thais l am here, and haue been 
a good while, 5 

Th O my loue Chremes, I am euen loo- 
king foryou. Doe you not know that this 
ſtirte hath beene made for you * and that 


indeed all the whole matter appertaineth 


Ch. To mezbhow commeth that to paſte" 
as though I knew ofthis thing 

Ih. While I goe about and labour to 

help you againe, and to reſtor e your ſiſter, 


L haue had this, and much other like trou- 
ble. | 
Ch. Where is ſhee i | 
Th. At home at my houſe, 
Ch. Alas, 
Th. Whats the matter* ſhee hath been 


brought vp ſo as it beſeemeth yours and 


her eſtate. 
Ch. What ſey you 4 ; 
Th. That which is true. I giue this your 


ſiſter to you freely, neither doeT require 
any money for her of you. 


Ch, I thanke you with all my heart; 
one day l will require it, euen as you haue 
deſerued. © Wb 

Th. Yea marrie, but beware Chremes 
that you loſe her not, before you can re · 
ceiue hex of mee. For that ſame is thee 
whome the Captaine now commeth ro 
take from me by maine ſtrength, Go Py- 
thias, bring forth the little ctfer with the 
cokens. E 

Ch. Do you not Thais ice the Captaines 

P. Where is it {cx 5 | 

Th. In the little window or hole in the 
wall. or inthe lcatherne cheſt Thou ſpite- 


full naughiie queane, ſtandeſt thou ſlill?ꝰ 
Ch. What an armie ſee I the Capraine 


bring with him, to doe you ſome iniurie 5 

ASALAN £1; 2 | 
Ih. What man, I pray thee, art thou 

fainc-heartedi 501 ad] 


— —— 
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Ch. Away and be naught: am T afraid: 
there is none aliue leſſe fearctull then my 
ſelfe. 

Th. And ſo you haue neede. 

Ch. Awh, I feare ro hinke, what kinde 
of fellow you ſuppoſe thu l am 

Th. Nay marrie, remember this with 
whome you haue to doe, he is a firanger 

here, hee may doe leſſe then you, he hath 
not ſo great acquaintance, and hee hath 
fewerfriends in theſe parts 

Ch. I know this: but it is a foolifhnefle 
to ſuffer that ill to bee done, that you may 
aueide, I had rather that wee provide for 
the matter afore, then to be reuenged of 
him after wee haue receiued an ill tui ne. 
Go you and locke the dore on the inſide, 
I will make a ſtart from hence into the 
market place: in the meane while I with 
that in this trouble ſome were to helpe ys, 
Ih, Tarrie, goe not to ſeeke any. 

Ch It is better to be going. 

Th. Abide here. 

Ch. Let me goe, I ill be here ſoone a+ 
gaine. 7 

Th. We haue no neede of them, Chre- 
mes. Tell him now this: that ſhee is your 
fiter, and that you loſt the little wench, 
and now haue come tothe knowledge of 
her: let him ſee che tokens, | 

P. Theyare here, 

Th. Lay hands on him If he ſhall offer 
to do any violence, commence a faite ati» 
on againſt him, and haue him before the 
magiſtrate hat, vnderſtand you me 5 

Chi. Very well, 

Th, Scethat you ſpeak this with a good 
courage. 

Cl. 1 will, | 

Th. Take vp thy cloake about thee, 
Wo is me: he u home I goe about to m:ke 
my ſpokſeman he hath neede of one him- 


elfe to defend him. 


 Sententie. 
Ineptias & magnifica verba fertodum 
; verba 
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verba ſunt, fi ad rem non conferuntur. xeferre gratias. 9 

Dantis eff pro donis nihil repetere pre- Quod cavete poſſis, ſtultum a2dmnte- 
rij,accipientis & habere,ac fi poterit, etiam re eſt. 


ACT. Iv. SCEN, VII. 


Argumentum. 
Inepti militis vanitatem optime hic exprimit Terentius, 
cum furenti ſimilis ad amicam tanquam ad 
hoſtilem pergit exercitum. 


THRASO, GNATHO, SANGA ſerrus Thraſonis. 
CHREMES, THAIS, 
Anccine ego vt contumcliam tam inſiznem in me accipiam Gnatbo? a Ppitaſis prio- 


Mori me ſalius eſt, Simalio, Donax. Syriſcc, ſequimiui. ris partis tabu · 
læ, pertidicula 


d P/imum ædeis expugnabo. G reſte. Ihr. virgi em eripiam. G probe, & Thraf, 

Thr Male multaboipſa. G. pulthre. Ihr. in medii huc agme cs vecti Donax, gion * * 
Tu Si malio in ſmiſtrum cornu, tu Syriſce in dextrum. b Propoſitioeſt 
cedo alios: vbi centuyio eſt Sanga, & maiiipulus furumꝭ S. eccum adeſl, & teſſera mili- 
hr. Quid ignaue 4 peniculon pugnare, qui (tus huc portes, cogitas d on = 
S.Egon imperatoru viriutem noveram & miitum CY er. 
Sine ſanguine hoc fieri non poſſe, qui a abſtergerem vulnera. ii 
Ihr. Vbiabi * S. qui (malum) alg d ſolus Saanio ſervat domum. lponſio. 
Thr. Inſtruc: hic ego cro poſt printipia: inde omaibus ſignum dabo, 

G. e Illic eſi ſapere: vt bojce inſtruxit, ipſiu ſibi eavit loco. eee 


Thr. 1 dem hocecc Pyrrhits faclitavit. C. viden tu 1 baus quam hic rem agit ; es, puod wiles 
Nimirum con ſilium illud rectum eſt de occludendis ædibus. audit & cxem. 
Th, Sane, quo tibi nunc vir videatur eſſe, hic nebulo magnus eff, plo deſendit. 
Ne metuas. Ihr. quid videtur v G. f fundam ubi nunt ninris veliem dari, BOT 
Vi iu allos procul hinc ex occulio cederes ; facerent fugam. : ws — 
hr. Sed eccam Thaidem ivſam video. G. quam moxirrummae « T br manc. N. 
con ſilio om nia prius expcriri, quam army ſapientem decet. 

Qui ſcis an que iubæam, fine vi facial? G. di voſtram fide. 

Quanli eſt ſapere : nunquam accedo, quin abs te abeam doctiox 

hr Thal, primum hoc mihi reſponde; cum libi do iſtam virginem; 


8 Dixtzs: mihi hos dies ſoli dave te? Ib. quid tum poſtca, Thr. rogitus g conte: tio its 
ne mihi anie oeulesamatorem coram adduxli tuum 4 terre gatiue. 
Th, Quid cum illo agas* Thr, & cum eo clam ſubduxti te mihi i 
Th.libuit.Thr.Pamphilams ergo buc redde, niſ vi mauis erips. | 
h Apoſiopeſis 


C. Tibi illam reddat aut eam tangas * h omnanm, G ac quid aii? tace. cr 

g. Ovid ſulibi vis S Thr, ego non tangam mean: i . luam autem farcifer 4 maledic entis. 

G. (ave ſis; neſcis cui maledicas viro nunc. C. non tu binc avs * 

Scin tu vt libi res ſeſe habeat s i quicquam hodie hic turbæ ceperis,. : 

Faciam,vt huius loci, dicique pucigque ſemper memincris. - | 
| | G, Miſercs. 


_ EVNVCHI. 
G. Miſevet tai ne qui hune tantum hominem facts inimicum tibi. 
c. Dimiauam ego capui tuum hodie niſi abu. G. ain veraicanis 5 
Siccinc agis s Thr, quis iu homo es ĩ quid tibi uu quid cum illa tibi rei oft i f 


— 


C Scibio: principio eam eſſe dico liberam. Thr hem. C. civem Attica, Th. hui. 

c. Meam ſororem Ihr. i os durum C. miles nunc adco edico tibi, 

Ne vim facias vllam in illam. Thais, ego ad Sophronam eo 

Nutricem, vt cam adducam, & ſgna oftendam hæc. Ihr. tim me prohi beas, 

K Meraphoric®: Meam nc tangam 5 c. prohibeo inguam. G. audin tu? hic k furti ſe alligat. 

ö | . _— C. Satin hoc eſi tibit ſhr dem hoc tu au Thaus [haquerc,qui reſpondeat, 
ratet elfte Thr, Quid nunc agimius G. quis redeamus: iam hec tibi aderit ſupplicans 

Vitro Thr. credin & G. imo certeenovi ingenium mulierum: 

| Noluxt vbrvels; vbi nolis, cupiunt vltro. Thr. bene putus. 

| G. Iam dimitto exerciium s Thr, vbi vis. G. Sanga, gia uti fortes decet 

| | Milites Aomque focique fac viciſſum vt meminerss, 

1 S. lamdudum cſt ani mus iu patinis, G. ſings es. Ihr. vos e hac ſequimini. 


i Hypotheſes. 
| | Hic eſt Thraſo non tantum verbis, ſed lis eſt. 

| 

| 


i, 1,hominem 
i M pudentem. 


reipſa vanus oſtentator Thaidis meretricis vehementia & per- 
Gnato & in periculo ſemper ſui ſimi · tinacia plus quam virilts, 


AC TVS Iv. SC ENA VII. 


2 The Argument. 
Terence doth moſt finely expreſſe the vanity of the feolſh ¶ aptaine: when as 
he goeth like an outragious fello to his paramonr ,as though 
| he went d, with his enemie. 


THRASO, GNATHO, SANGA THRASOS ſeruant, 
CHREMES, THAIS. 


Hould Tſuffer,Gnatho,ſuch a notable 
© dchoite as this to be done to mefit were 


better to be dead. Simalio, Donax, Syriſ- 


cus, come follow me. Firſt of al I wil break 
open the houſe. | 

G. Well ſid, 2 

Thr. Iwill take from her the maide. 

G Lou will doe well then. 

Thr.I wilipuniſh her ſharply. 

G. Bravelyſpoken, 

Thr, Donax, come thou hither into the 
midſt of the hoſt with thy gauelocke. Si- 


mi lio, goe you forth into the left wing of 


the battell, and thou Sytiſcus inte the 


right. Let the other come forth: where is 
Captaine Sanga, & the band of ſcruants: 

San. Loe he is euen here. 

Thr What thou luske, doſt thou thinke 
to ſight with a mauking, that thou bringſt 
ithuker? 

San. What 1? I kney the manlineſſe of 
my Captaine, and the valour of his ſoul- 
dien. I knew well that this could not be 
ended without bloodſhed, therefore I 
bring it, that l may d rie and make cleane 
their wounds, 

Thr, Where are the other? 


San. What other in a vengeance i no 
man 


„ 
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man but Samio is left at home to keepe 
the houſe, : 

1 hr. Set thou Gnato theſe in array; 
here 1 will goe after the ſecond ward in 
the battell, from whence I will ſtrike vp a> 
larn e, to ſhe when you ſhall beginne. 

G. This is a point of wiſedome: after 
he kad ſet the other in aray, he prouided 
a ſure place for himſelfe. 

Thr. This ſame thing Pyrrhus was wont 
to doe. r 

Ch, Seeſt thou Thais, about hat this 
fellow goes here i certes that is right good 
ceunlaile that I gaue you, to ſhut yp your 
doores againſt him 

Th, In faith this is but a great lubberly 
knaue, which ſeemeth to you to be ſuch a 
tall fellow; feare him not. 

Thr. What thinkeſt thou Gnato of this 
barrel: 

Gn,Marrie I weuld very gladly you had 


a ſling,that you mightfrom chis place ſe- liue. 


cretly hurle at them aloefe, till they take 
their heeles. 

I hr. But loe, Iſee Thais her ſelfe here. 

Gn. How quickly ſhall wee fall ypen 
them r 

Thr, Stay, it beſeemethwela wiſe man 
to aſſay before by all faire meanes, ere he 
fight, What knowes thou whether ſhe will 
doe that I enioyne her to doe peaceably, 
without compulfion yea or noi 

Gn O good Lord in heauen, what a 
great matter it is to be a Wile man * I ne- 

r come ynto you, but l Icarne ſomewhar 
F jou Lefore I goe trom you. 

T hr. i hais,farftof all anſwer me to this. 
When I gaue you this maide, laid you 
not that you would ouely keepe me con 
pany theſe to dates, 

1h What then? . 

Ihr. Doeſtthou aske ? which broughſt 
me to this place thy louer. 

Th. What can you doe to him concer- 
ning that matter # r 


Ihr. And cheu conuei dſt thy ſelfe prr- 


=P * * * 
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17 Z 
uily with him out of my company. 

Th. It was my minde:to doe lo, 

T hc. Therefore reſtore mee againe hi. 
ther willingly Pamphila, except thou wilt 
haue her taken from thee pertorce. 

Ch. Should I reſtore her to thee, or 
ou 2 thou to touch her moſt vild raſ- 
call: bo.” 

Gn. Na, what ſaiſi thous no more words, 

Ch. What wouldſt thou haue? 

Thr. May not I handle chat which is 
mine orvne ? | 
1; Ch. Wharthine,villaine+ 

Gn. Looke to thy ſelfe, thou wotſt not 
what a mannetof man thou railſt on now. 

Ch. Wilt thou not get tlree going wotſt 
thou how the matter may goe with thee 5 
it ſo bee thou ſhalt begin to make adoe 
here in this place to day, l ſnall make thee 
thinke on wee this day, and remember 
this place Whuleſt thou haſt an houve to 


Gn. I am ſorrie for thee, that thou gi- 
ueſt him here, being ſo great a man, occa- 
ſion to be thy enemy and heauie frien d. 
Ch. I will cracke thy cxowne euen now, 
except thou be packing. 
Gn. Saiſt thou ſo indee de, thou curriſh 
knaue, ihou dogged fellow 
Th. What fellow art thouꝰ what wouldſt 
thou haue: what haſt thou to do with her 
Ch. 1 hou ſhalt know: firſt I ſay that 
ſhec is free vorne. ' 
Thr, Oh. 
C. Secondly,ſhee is a citizen of Athe 
Thr. Hoe. 
C. Thir di, ſhee is my ſiſter. 
Thr. O ſhameleſle lying tellow, a 
Ch. Sur captainc now I charge thee in- 
deede, that ihou lay no violent hands on 
her . Thais, Iwill goe to Sophrona the 
nurſe, that I may bring her, and ſhew theſe 
tok ens 1 | 
Thi. Canſt thou let mee fot touclung 
Tal hee, Li 
ce, Hay. 2 
Gn, Doeſt 
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Gn. Doeſt thou not heare This fellow 
| accuſeth himſelte of felonic, 
Ch. s not this enough for thee ? 
1 Axuhr. Thais, ſaieſt thou che ſame too? 
a. | Th. Goe looke, thou ſhalt not be tolde 
oſme. | 
Thr. What ſhall we now doe 
Gn, Martie let vs go backe againe:ſhee 
will come to you anone voluntarily, deſi- 
bh ns you on her knees to bee good vnto 
| cr. | 
1 Go Thr. Think eſt thou ſo * 
l Gn, I, I, che natute of women I know 
| well, when you will they will -aot, When 
"AN you would not, fine they would then with 
all cheithiearts. 
Thr. Its well thoughtof thee, 
Gn, Now I will diſmiſſe che armie. 


Infelix; ſ quidem tu iſia vera pradicas. 


IPuccine interminata ſum binc abiens libi 


EVNVCHI. 


Num jd lachrumat virgo * P. id opinor. T. quid ait ſacrilega. 


membet vs, both at home and by the fire. 
San. His minde is on his dinner, and 
hath beene a good while. 
—— art a fellow we ſtand in need 
Or. f 
_ Thr, Come you after methis way. 


Fententiæ. 


Imperatoris virtus & militum vis, in bel- 
lo maxime necefaria cum lapientia. 

Illud eſt cimidi Imperatoru, vt exerci- 
tum inſtruxerit, jpſun: ſibi cauere loco. 

Omnia prius experini, quam armis ſapi- 
entem decet. 

Maximi eſt ſapere. 

Apud eum frequens eſto, ad quem nun- 
quam accedas, qui ab co doctior abeas. 


1 Th. When you will. Caue ſis cui male dĩcas vite 

1 Gn. Q Sanga, as it becommeth valiant Eft mulicrumingeniumn, nolunt vbi vi 
if 8 w * 3 
I" _ fouldiers, ſee that thou for thy part re · vbi nolis, cupiunt vltro. | 

& ACT:V.SCEN.I. 3 | 
| Argumentum. | N 

| Ex Pythia ancilla Thais a Chærea vitiatam cognoſcit 

|| Pamphilam. 
5 THAIS, PYTHIAS, 

h D. Eygin ſceleſta mecum perplexe lequi * a Fpiraſig poſtes 

| Scio,neſczo,abyt; audiui ego, non adfhi. Poon — 

5 Non tu iſtuc mihi dictura aperte es, quicquid ef 5 henſio Charca. 

. Virgo conſciſſa veſte lachrumans obiicet; 

1 Eunuchus abt; quamobrem * quid factum eſt, taces? 

| P. d. Qid nbi ego dicam miſera*< illum Eunuchum neg b Timidæ ry 

1 Fuiſſe. I. quis full igiturs P. iſte cherea. ſponſio. 

1 T,QuiCberca * P. i ſte ephebus, frater Phedriæ. | | 

9 T. Dad au vene ſica ĩ P. aqui certo compert, * | 
1 7. Quid is obſecro e ad nos * aut qua mobrem addułius eſt? P. neſcio, e Dojentis est, 
1 Niſi creds Pamphilam. I. hem, miſera occidi. & (ub venit, 
1 
1 


. Quid fgerem Sita vi winſhſelioredita ef. 


2 T. Sceleſta 


EVNVCHI, 


r. Sceleſta, Ovem lupo commilifti,fpudes 


mibs data eſſe verbu. qui l iilic hominis eſ - 
P. * Hera mea tate, tace obſet ro, ſalus ſiumus: 
Habemus bominem ipſum. I. vbi u eſi * P. hem ad ſini ram, vides 
Ne : T. video, P.comprebendi iube, quant am poteſ}, 
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d Rlande arri 
det, & pucllaxi. 
ter. 


7. Quid illi facies flulta * P. quid facium rigas + 


Tide amabo, ſj non, cum aſficias, os impuden⸗ 


Fidelur. T. Non eſl. P. Tu que cius confidentia a i. 


Theſes. 


Metetticum eſt magna curioficas. 


velyno Ggno de vitio puella facto conie · 


Inſignis calliditagmeretricum eſt, qua Ruram facit. 


Aci. ScEN. vil. 


The Argument. 


Thais commeth to know that Pamphilæ is defloured by Cherea, 
through her maide Pythias. 


THAIS, 


Oeſt thou ſtill ſpeake ambiguouſly 
to me thou naughtie-packe ;:1 know, 


I knoꝝ not; he is gone: Iheard it? I was 


not preſent, wilt not thou tell me plainly 


whatſccuer it is The maide hath her p 


clothes rent, ſhee is weeping, and giues 
net a word, the Eunuch is gone; where- 
fore is all this ? whats done * doeſt thou 
hol de thy peace ⁊ 

Py. What ſhould I ſay to you forlome 
vr etch that I am? the Eunuch denieth 
that euer he was here. | 

Th. Who was it then! 

Py. This Chærea. 

Th, What Chzrea $ 

Py. That ſtrippling Phedrias brother. 

Th, M ha tſaiſt thou poiſonfull queane * 

Py, Verily I hauefoũd it to be ſo as I ſay 

Th, How came hee I pray thee to our 
heuſe * wherefore was he brought 2 

Py. I know not, but that I thinke he lo- 
ued Pamphila, 

Th, Alas, I am vndone peore ſoule, I 


am vnfottunate, if that be ttue thou talleſi 


y. What ſhoule uce doc to him, doe 
L 


PYTHIAS, 


me: doth the maĩde weepe therefore 
Py. For that I thinke. 

What ſaieſt thou. curſed queane® did 
not I giue thee charge toſee to this great 
oint whenl went hence 
7. What could 1 doe 5 thee was left 
with him alone according to your com- 
mandement. | 

Th. Wicked woman, thou mighteſt as 
well haue committed a ſheepe to the kees 
ping of a wolfe. I am ill aſhamed that I 
ſhould be ſo deluded: what bad fello it 
he chat hath done this i 

Py, Be quiet my miſtreſſe, be content! 
pray you, wee are in good caſe, wee haue 
found the very fellow that did the deede. 

Th. Where is he ? 

Py. Loe, an your left hand,ſce you lim 


not ꝰ 
Th. I ſee him. | 
Py. Cauſe hands to bee laid on him as 


ſoone as you can. 
Th. Fable, what ſhall we dec to him: 


you 


anke ! ſee! pt you when you looke Th. He is net. | 
— f he — to bea fhamelefle y. Then beſides that he bluſheth not, 
companion. ſee how ſecure he is and feares nothing. 


ACT. V. SC EN. II. 


Argumentum. 
Thais cum Chærea contendit ob vitiatam Pamphilam: deinde con- 
dionat noxam petenti vxorem, quam vitiauerat. 


CHAEREA, THAIS, PYTHIAS. 


« Hic cauſa A Pud Antipbonem vierque mater, & pater 
reddit Cherea FF 17 
cur veſtem uon Duaſs dedita opera, domi erani vt nullo mods 


— nroire poſſem, qui vi lerent me. interim 
a — anic oſlium ſlo, notus mihi quidam obviam. 
b Eelipſis verbi WV enit, vbi vidi, d ego me in pedes, quantum queo- 
conieci. pn angiportum quoddam deſtrtun; inde item 
In aliud, inde in aliud: ita miſerrimus 
Fui fugitando, ne quia me cognoſceret. f 
Sed eſine hec Thaus, quam video ipſa eſt: heres. 
Ab, quid faciam i quid mea autem i quid ſaciet mihi, 
7. — _ vir Fd pes — * * 

ä Aufugiſtin ? C. © bera factum. T. Satin id libi placet 
. (Non. T. credin te im pune abiturum C. — bane noxam 
kn. Mitte fialiam vnquam admiſero vllam, occidito. 

T.N um mean ſcuiliam veritus es i c. non. T. quid igilur? 
—5 _ ne gr pdrer rr mag tibi. 1 hs 
T. Quid feceras * c. 4 paululum quiddam. P. cho paululum mmpudeny:- 
ele + oooh wk boc efſe oy videtar viegiven { d 
Viliareciuem ? Ch. conſervam eſſe credidi. 
P. (onſeruam dvix mc contineo, quin involem iu 
Capillum. nonſtrum etiam vitro deriſum aduexit. 
T. Abi hint inſana.b. quid ita vero d debeam, 
credo, iſti quiequam furtifero, ſi id ſecerim: 
Præſertim cum ſe ſervum fatea tur tuum 5 
e Anifitiofs ae- I · * Miſſa hac faciamus vun te dignum.Cherea 
. eufatio poſt Ion · Feciſſi, nam ſrego digna bac contume lia 
gam — —— ” indignus qui faceres tamen. 
nem & caula- Neque ædepol quid nunc conſili capi am ſcio - 
2 De virgiue iftact ita conturbaſli mibi ! 
ras auptis. Naliones omner, vt eam non poſſim ſus | 
; | Ita vi equum fuerat,atquevt fuduitradere; = 
7 olan parerem hoc mibi beneftium c hærta. 
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C At nunt de hinc ficro eternam inter nos gratiam 
Fore Thal ſæpe ex ezuſmods re quapiam, 

E x malo principio magna familiariias 

1 eſt.quid ft hoc guiſpiam voluit Dews? 

T. f Equidens pol in eam partem acc ipioque * vols; Peraſceue c> 
c. Imo ita quad. unum hoc ſciio, contumelia | raſtrephos. 
Non me feciſſe canſa,ſed amor is. T. ſcio; 

Et pol propterea magis nunc ienoſco tibj 3 

Nox adcoinbumans ingeniv ſlum (heres, 

Neque tam imperita,viquid amor valeat ueſciam. 

C. Te queque iam Thain, ita me dy ament, amo. 

P. Tum pol tibi ab iſlot bera cauendum intellige, 

c. Non auſim. P. nibil tibi quicquam credo. I. deſbnae, 

f. Ego me the commendo, & commulto fidei. 

Nunc ego le in hac re mibi oro vt adiuirix fiess 

Ye mibs patronam cupis Thau; te olſecro capio ; 

Emoriar, ſinon banc vxorem duxero. 


5 T. C Tames ſi pater. c. ah quid * voletycerte ſcicg Eclipſtis aut 1. 
g ciuis modo hæc ſit T. pauluuum opperire poſiopeks 8 


Si vis iam frater ipſe hic aderit virginia 
Nutricem accer ſitum yt, que illam aluit parnolem, 
In cognoſcendo tute ipſe bit aderx Cherea. 
c. sgo veromanco;7T vine interes, dum it venir, 
Demi opperiamur potius, quam hic ante oſtium 
c. Imo porcupio. P quam tu rem actura obſecro er? 
7. Na quid ita J P. rogitas i hunc tu in adeit cogitas Pro quidaam. 
Recipere ym 1. cur m t P. crede hoc we fadei. | 
uam puguam denus, T. autace obſecro. 
; eius — 


Dabit hic ali 
P. Parum p 

c. Non faciam Pythias. P. non pol credo cherea, 
Niſi ſicommiſſum non erit. C. quin Py thias 

1 Tu me ſeruæto. P. neque pol ſervandum tibi 
Quicquam dare auſim neque te ſernarez & apage te. 
7. Adeſt optime ipſe frater.C.pery hercle; obſccro, 
Abcamius intro Thais; nols me in via 


cam hac veſte videat. I. i quamobrem tandem Q an quia pudct i LIncrepatorla 
c. 7d ipſum .P 3dipſume virgo vert T. I præ, ſequor. interrogatio, 
Tu iſtic mane, vt c hremctem introducas Pythias, 
Theſer. 

Adoleſcens timer iuſtam reprehenſo - totiis condonandis indulgentia. 
nem. Digaa eſt werewix contumeliis: 

Magna eſt meretricum in delictis ama- | 

1 8 ACT: 
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ACT.V.SCEN.IT. 


The 


ent. 


Thais contendeth with Cherea, for that he defloured Pamphila: and after» 


ward forgiues him the treſpaſſe, he requ 


Fog the maide m 


marriage which he had deflaured. 
© CHEREA, THAIS, PYTHIAS. 


Oth Antiphos father and mother were 

a: home, as if it had beene appointed 
for themonc e, ſo that I could by no means 
get in, but they muſt needes ſee mee: 
\ Vhile I was ſtanding at the doore, one of 
my acquaintance in the meane whye 
came and met me: as ſoone as I him, 
I rooke me to my heeles as hard as] could 
runne, and got my ſelfe into a backe lane 
where no body was, and lkewile fro 
that into a ſecond, and ſo into a third, fo 
that I was in a peckeot troubles, in runs” 
ning out of the way that no man might 
know me, But is not this Thais Which I 
ſees Its euen ſhe e. Iam ina mammerin g: 
ah, what ſhould I doe ruſh, what care 14 


V hat can ſhee doe to inc 1 | 


T. Let vs goe ynto him. Honeſt man 
Dorus? God ſaue jou; tell me, wait thou 
ranne away: 

Ch. Vea miſtreſſe. 

Doeſt thou like it very well! 
8 Ch. No. | 
Th. Doeſtthinketo goe ſcot free? 


Ch. Pardon mec this one fault; and if 


euer I ſhall doe any more, worke your will 
ON die. 
Th Didſt thou feare chat I would deale 
10 ſharply with thee s IR 
Ch No. 
Th. What then: 1 
Ch. I was afraide of your maide, leſt 
that thee ſhould accute me vnto you, 
Ih What hadft thou done 
Ch Amati er of no great moment, 


Th. Ah ſhameleſſe kn aue, calft thou it 
a little matter 5 T hinkefſt thou this to be 
but a ſmall tlung, to defloure a free borne 
maide ? 

Ch. I tooke her to bee hut my fellow- 
ſeruant. 

Py. Fellow-ſeruants I can very hardly 
re ftaine my ſelfe, but that I muſt needes 
lee at the head af him. The — 
naue, beſides all other things,commeria 
to flout and laugh vc to ſcoru e. 

Th. Away, be packing wadde wench. 

Py Why hould 1 get mehence? weng 
I ſhould bee in this knaues debt, if 6 
ſhould haue done it, eſpecially ſeeing 
— hes confeſſeth himſelfe to bee your 

Then ſay oo more of theſe things. 
Chætea youlaue done othetyiſe then it 
became you; far albeit l be neuer fo well 
worthy thus ſpite fully t be handled, yer 
you were no meete man to doe it. Nei- 
ther in good ſooth koow I what, counſel] 
to take concerning this maide, thou hag 
ſo quite brought mec beyond the matter 
that Lintended For now 1 cannot reſtore 
her to her friends ſo as it was behooueful, 
or as 1 willngly deſired, that 7 might 
Chercagbraiae the thankes ofa full and 


'perfitebenctite. 


Ch. But now i truſt from henceforth 
there ſhall bee perfect attonement and 
loue betweene ys far euer Thais: often by 
ſome as ſembable a thing as this, and 


of a le de beginning hath growne great 
familia» 


EVNVCHI. 


familiaritie and friendſhip ? what if this 
was Gods will? 1A | 

Th. Truly both conſtrue it ſo, and wiſh 
that it were ſo. 

Ch. In deede thinke ſo, and know this 
one thing I pray you, that I did it for no 
diſpite or villanic towards you, but for the 
good will I beare to the maide. 

Th, Iknew it: and therefore in good 
faith I now rather pardon thee. Chærea [ 
am not of ſo dogged a nature, neither ſo 
vnskilfull that I canner tell what loue is a- 
ble to doe. 

Ch, Vea, now I louc you alſo Thais as 
God be my helpe. 

Py. Miſtreſſe, then I perceiue you haue 
neede beware of this fellow. 

Ch I will not beſo bolde as offer her a- 
ny iniury. N 

Py. I truſt thee neuer a whit. 

Th. Leaue thy prattle. 

Ch. O Thais Icõmit my ſelfe wholly to 
yaur ptotection and fidelitie. Now I be- 
ſeech you to be my helper in this matter; 
I wiſh you were Thais my patroneſſe, l be- 
leech you for Gods ſake remember mee; 
for IWouId to God, if I may not matrie 
her hereafter, that i were dead, 

T. What if your father be not willing 

Ch. Hah, what ſay you *he will be glad 
I know very well, ſecing that this maide 
is free-borne. 

T. Stay a little if you will: themaidens 
brother will be here out of hand, he went 
to fetch the nutſe, which brought her vp 
being a veiy little one In the chalenging 
of het, thou thy ſelfe ſhalibe by, 

Ch. I will indſt ede tay, | 

T h. Wilt thou that wee tarrie at home 
yntill hee come, rather then here before 
the doore + | b, 

Ch. Yea with a very goodwill, 

Py, What thing are you about to doe 


now, I pray you? 
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Th. Why may ] not doe ſo? 


u Doc jou acke this of mei thinke you 


to receiue this fellow into your houſe a- 
gaine after this * | 

Th, Why not ! 

P. Belecue this on my word, this fellow 
will mak e ſome debate againe. 

Th, Tuch, hold thy peace, I pray thee, 

Py. Thou ſeemeſt not to haue well mar- 
ked his boldneſſe. 

Ch. I will not do as thou ſaieſt Pythias, 

Py In faith Chærca | beleeue thee not: 
yaleſic thee be not deliuered into thy cu- 
odie, 

Ch, Yes, and that more is, watch thou 
me Pythias, 

Py. I troth I dare neither commit any 
to thee to keepe, nor yet dare take the 
charge to ſee well tothee; go, be packing. 

Th. Her brother himiclic is heere in 


good time. 


Ch. Iin truth am ſpoiledʒ for Gods cauſe 
Thais let vs goc in adoor es. I would not 
for any thing he ſhould ſee me in the ſtrect 
With theſe cloothcs, 

Th. And why ſo I pray youtbecauſe you 
arcathamed < | | 

Ch, that is the very mater. 

; Py, That the matter? a maiden-like 
countenance 1 warrant you. 

Th. Away before Chxrea, I will come 
after. Stay here Pythias, that thou maieſt 


bring in Chremes. 


Fenteutie. 


Dignus crfi hic vel ille contumelia fic 
maxime, at dignus haud quilibet qui fa- 
ceret tamen. ils 

Ex malo principio, ſæpe magna familia- 
ritas conflata 
Quod vult Deus, idem & tu, atque in 
bonam accipito partem. 


158 EVNVCHEL 
Ac vs v. SCENA III. 
Argumentum. 


Pythias ſecum cogitat quo dolo Parmenonem 
vlciſci poſſit. 


PYTHIAS, CHREMES, SOPRONA, nud. 


a Repetitio Vids, quid venire in mentom nunc poſſit mihi, 
Se bund | Z. Duidnam ? qui referam illi ſaerilego gratiam 
Epizexis. Qui bunc ſappoſuit nobis C. moue vero ecyus 

Te nutrix. S. moue o. C. video, ſed nihil promoues, 
P. Iamme oſtendiſti ſigna nutrici C. omnia 

P. Amabo, quid ait ĩ cognoſcitne d C. ac memoriter. 
P. Bene ædepol narras: nam illi faves virginia 

Ite intro: iamdudum hera vos expectat domi. 

Virum bonum eccum Parmenonem tncedere 

Video, vide vt ocioſus fit, ſib dys placet: 

Spero me habere, qui hunc meo excruciem modo. 

Ibo intro, de coznitione vt certum ſciam, 


Poſt exibo, atque hunc preterrebo ſacrilegum. 
Theſes. 


Sedulitas puellæ eft ia Judificando Metetricum aſtutia in ſeryulos perſpici- 
conſeruo, & in vindicta. 1 


b Ironia, 


{A 


ACT. V. SCEN. III. 


The Argument. 


Pythia bethinkes her ſelfe by what wyle ſyee may reuenge her 
ſelfe on Parmeno. 


PYTHIAS. CHREMES, SOPHRONA, 


VVPF= what might! deuiſe *whar 5 riddance. 
how ſhould I requitethat wicked P. What, haue you ſhewed the to- 
villaine, which couterfeited this Chærea kens to thenurfſe * h 


co be the Eunuch ĩ Ch. Euery one of them. 
Ch. Beſtirre thee apace nurſe, Py, Ipray you heartily what ſaith ſhee* 
Soph, I ſtirre. knowesſheerhem 5 
Ch.lſec thee firre,burthou mikeſi no Ch She karl them in good 1 
y. In- 


a. 
W 


— 
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Py. Indecdeyou tell mee good newes: and vexe euery veine in his heart, euen as 
for I wiſh well to the damſell: goe you I liſt my ſelfe. I will goe in, that I may 
in, my miſtreſſe hath looked for you ar know for a cextentie concerning the 
home a good while agoe. Loe, Iſce here knowledge of the maide,afterward I will 
goc ictting that honeſtfellow Parmeno, come forth and uill throughly texriſie this 
butſee a Gods name how careleſſe hee is. wicked fellow. 
I thinks I haue found out a way to anger 


ACT. IIIT. SCEN. II. 


Argumentum. 


Gloriatur Parmeno quod Chæream pro eo Eunucho ad Thaidem 
deduxerit: meretricum ſordes commemorat, quam 


rem iniquo animo fert Pythias. 
PARMENO, PYTHIAS, 
P. Noviſo quiduam Cherca hic rerum gerat. 2 Enumeratio 
uod fr aflu rem tractaxit, Dy voſtram fidem, © ad amplification | 
Quaniam & quam veram laudem capict Parmcno t — 


Nam vt omittam, quod ei amor em diſſicillimum, & 
chariſſimum ab meretrice auara: virginem 
uam amabat, eam confeci (me moleſtia, 


b Sine ſumptu, fine diſpondis. tum hoc alterum, b A commodo. 
5 ld vero eft,quod mihi puto o palmarium, * Es c. i palma dig» 
E Me veperiſſe,quo modo adoleſcentulus : | | 4ab EY 
2 4 Meretricum ingenia, & art. noſcere x 6 ADVSR. 
4 Mature vi cognorit, perpetuo oderit. | 


e Que dum ſoris ſunt nibil videtur mundiuns, 
Nec magis compo ſitum quicquam, nec magis elegans. e A erxetricum 
ue cum amatore ſuo cum cœnant, liguriunt. 2 
Verum videre ingluviem, ſordes, inaiam, 
Quan inboneſie ſole ſmt domi, atque æv idæ cibi, 
40 pacto ex iure heſterno panem atrum vorent: 
Noſſe omnia hæc ſatus eft adoleſcentulis, 
Py. Ego pol te pro iftis dictis & factis, ſcelus, 
Vlciſcar vt ne impune in nos illuſeru. 


Theſer. 
Improbus ſue facineri gratulatur. —& mi &fotisdoratio.  — &@ _ 
Eft hic morur merirraciorum & do- Atte ſuos dolos amatores tractant. 
1 ä ACT. 


1 EVN VCI. 


ACT. v. SC EN. IV. 


The Argument. 


Parmeno boaſts of this, that he brought Chærea to Thais in ſtead 
of the Eunuch. He makes rehearſall of the corruptions 
of filthie queanes, which thing Pythias can 
not abide to heare of. 


PARMENO, PYTHIAS, 


Come agains to ſer what Chzrea is to ſet them lio yncleanſy they bee, the 
doing heic,, Forif hee hane cunningly ravening and manchingthedluciiſhneſle, 
handled the matter. O good God hovy  penury,and ha: — gripes they are 
great commendations ſhall Parmeno get? all alone ai home; how they will ſlabber & 
for to ſay nothing how I haue brought ſoſſe vp browne bread in pottage, ſuch as 
this to palle, that hee hath gotten him his as left che day before; ro know theſe 


baue moſt hard to obtaine, moſt deare to thin gs, are a ſingular profit to young men. 


him from a couetous drab, and that maid * Py. I will be reuenged on thee in faith 
whom he louc d, without trouble, without fox theſe thy ſayings and deedes, villanous 
expenſes, without any loſſe or domage. raſcall, that thou ſhalt not laugh vs to 
Beſides, the other matter, for thats the ſcorne, ind eſcape free thyſelſfe. 

thing for whick I thinke my felie worthy i 

to be crowned, that I haue deuiſed a way Sententie. ; 

how a young man may knov the naturall * Decipitur qui ex re male facta veram 
diſpoſition and manner of quanes;to the laudem capere purar, | 
intent that after he kuowes them, he may iquid ab auaro homine conficere ſi. 
for euer hate them as long as hee liueth. ne moleſlia, ſineſumptu difficillimum cf. 
Who being abroad out of theiroune hou- Metetricum ingen & mores polle noſ - 
ſes, nothing in the world ſeemes to bee cere hand facile eſt: & vtile adoleſcen- 
more cleant᷑ then they be, nor any thing tulis. 3 
more demure, nor more propetʒ who, vhẽ þ Inhonefti qui ſoli ſunt domi & ramen 
they ſup with their louer, feed very nicely dum foris ſunt uihil vidcatur bangin mY 
and daintily, and not but ot the beſt 5 but ſos cave fraudulentos. En 


ACT.V. SCEN. v. 


Argumentum. 


Parmenonem terret . — 5 conhingens intus calligatum à 


Pamphilz vitium. 


PYTHIAS 
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EVNVCHI, 


PY THIAS, PARMENO. 


P Ro fidem Del, facinus ſudum : 6 infelicem adoleſcentulum. 
bL O ſceleſtum Parmenonem qui i ſlum huc adduxit. Pa, quid 1 
Py. Miſerct me, itaque vt ne viderem, miſera huc effugi foras. 

4 fiilura exempla dicunt in eum indigna * Par. O Iupiter, 
Due illec turba eſt. num nam ego pery P adibo: quid iſluc Pythias ? 
¶ Lid ais in quem exempla ficnt N Py, e rogitas audaciſſime. 
Verdidiſli cum, quem adduxti pro Eunucho, adoleſcentulum, 
Dum ſtudes dare verba nobis. Par. quid ais * aut quid factum ci ) ceds. 
Ty, Dicam: 4 virgiuem i am, Thaidi hodie que dons data eſt, 
Scum eam biuc civem eſſe 7 & eius fratrem adprime nobilem ⁊ 
Pa. Neſcio, Py, atqui ſic i uenta eſt: eam iſie vitiauit miſer, 
Ille vbi id reſciuit factum frater violenti ſimus. . 
P. Quidnam fecit ? Py, colligauit primum eum miſcris modis. Pa, hem, 
Collzauit * Py.equidem orante, vt ne id faceret Thaide, 
Par, Quid au * Py, nunc minatur porro ſeſe, id quod © mœc his ſolet: 
Quod ego nunquam vidi ſieri, neque velim. Pa. Qua audacia 


Tantum facinas audet? Py, quid ila tantum 8 Par. an non hoc maximi eſt? 


f Qu# homo pro mac ho vnquam tidil iu domo merciricia 
Deyrehendi quenquam ? Py. $ ucſtio, Par. at ne hoc neſciatis, Pythias, 
Dico, edics vobis, noſtrum eſſe illum herilem filium, Py. hem, 
Obſecro, an zz eſt 4 Pa, ne quam in illum Thais vim ſieri ſmat : 
Atque adco autem cur non cgowet intro co ĩ Py, vide Parmeno 
Quid agas, ne neque illi aro, lu pereas . nam hoc putant, 
Quicquid fadlam eft, ex le ortum. Par. quid igitur faciam wiſer * 
Quiazc racipiam 5 ecce autem video rure redeuntem ſenem. 
Dicam buic an non 4 dicam hercle, etſi mibi magnum malum 
Scio paratum: ſed neceſſe eſt, huic vi [nbueniat, P. h ſapis. 

Ego abeo intro; iſlinarrato omnem rem ordine, vt faclum ſiet. 


Theſes. 


Tr 


a Sisgula pauido 
vultu ptofertda. 
bPicta exclama- 
tio, & ſecũ qua 
laquitur. 


cHec terribiliter 
& cum geſtu ſc- 
miaco. 


d. Auxeſis, Virgs 
ciuom, nobilem. 


e Honeſta peri- 
phraſis, pro am: 
putare virilia, 


f Vricur deriuati- 
one cauſæ, & le- 
gum licentia. 

g Aſtute diciturs 


Hie eft exemplum quam fraudulentz Male fibi conſciusſervus mox mouctur 


ſunt lenæ & merittices. & cxagitatur, 


ACT. v. SCEN. I. 
Tbe Argument. 


Pythiat terrifieth Parmeno ſaining that Chremes bound Cherea within, 


for doing that ſhame to Pamphils. 


PYTHIAS, 


PYTBIAS, PARMENO, 


Good Lord God, a ſhamefull act: 

O vnfortunate young man. O vn- 
gratious fellow Parmeno, who brought 
this youth hither. | 

Par: Whatsthe matter ; 

Py. It putieth me, and therefore that 
I might nor behold him poore wretch 
that I am, I came running out of the 
doores hither: how ſore and how gree- 
uouſly ſay they, ſnall he bepuniſhed, that 
all other may take example by him, 

Par. O Iupitcr, what ſtirre is that: am 
not I yndone : I will goe ynto her: whats 
this matter Pythias ? what ſaiſt thous who 
is that that ſhillbepuniſhed to the exam- 
ple of all other? 

Py. Doeſt thou aske, coc kbrain d foole? 
Thou haſtvtterly ſpoiled this young man 
whem thou broughteſt in ſtead of the 
Eunuch, whileſt thou goeſt about to de- 
ceiue ys. 

Par. Why ſo «or whar ill is done 5 Tell 
Me- 

Py. Iwill tell thee: I his maide thou 
knoweſt (Which is given to day to Thais 
for a preſent) is ofthis cittie, and her bro- 
ther is a very great Gentleman. 

Par. I know it not. 

Py. But ſo ſhee is found to bee: This 
youth, wretch that he was defloured her: 
as ſoone as her brother a very impatient 
man, when he knew what was done; 

Par. What did het 
Puy. Firſt bound him hand and foot, that 
pitty it was to ſee, 

Par. Ah bound he him. 


Py, Although Thais truely intreated, | 


that he would nor doit. 

Par. Whatſaieſt thou? 

Py. And now bęſides all this, he threat- 
acth to doe with him, as cuſtomably is v- 


i N . 


ſed tobee done to Whotemaiſters : that 
is, he will geld him, which thing I neuer 
ſaw done to this day, nor yet would ſee 
willingly. 

Pat. With what face dare he doe ſo 
hainous an act? 

Py, Why lo great? 

Par. Is not this the greateſt that can 
bee ? hat man euet ſa any man taken 
for an adulter er in an harlots houſe + 

Py. I know not 

Par. And that thou maiſt not ſay that 
thou kneweſt not this, Pythias, I tel you, 
and wit you well to vndeiſtand, chat he is 
out maiſters ſonne. 

Py. Whatindeed, and is it he: 

Par. Let not Thais ſuffer any violent 
handes to be laid ypon him; and indeed 
why go l not in my ſelfe to helpe him: 

Py. Take heede Parmeno what thou 
doeſt, leaſt that thou do him no pleaſure, 
and vndoe thy ſelfe, for they think this, 
thou wert tke authour of all vhatſo euer 
hath beene done. 

Par. What ſhall! then doe vnfortunate 
man? loe, 1 haue eſpyed the olde man 
comming out of the country . Shall tell 
him the matter or no? In faith I will tell 
him, albeit 1 know great harme to come 
to me thereby: but it is of neceſſity, ihat 
he ſhould helpe this young man his ſon. 

Py, Thou art wiſe enough; I will go in, 
tell thou him the whole matter in order, 
as it was done. 


Fententiæ. 


Perdit ſeſe nonnuquam, qui verba alli 


dare ſtudet. 
Bonum ef} prodeſſe alis ita, yt tu ne 
pereas. 


ACT. 


ACT.V.SCEN, VI. 


Argument am. 
A villa ocioſo & quieto redit ad vrbem animo hic ſenex, neque enim 
mores ſuorum clamitat, neque mali quippiam ſuſpicatur: ſed ruſculo 
ſuo gratias agit, cuius beneficio ignorat quid in vrbe agant filii, 
quorum amores & facta nunc demum cognoſcit 
ex Parmenone. 


LACHE 8, ſenex. PARMEN O. 
L Xeo propinquo rure hoc ca pio commodt: 
Neque agri, neque vrbis odium me vnquam percipit. 
Vbi* ſalictas cæpit fiert, commuto locum. 
Sed eſine ille noſicr Parmeno? & cerie ipſus oft, a b Venuſte pro 


2 Energia {cniliz 
colloquii. 


y Quem preſiolare Parmeno hic ante oſtinm #4 latietate. 
f P. Quis homo eſt « chem, ſalvum te advenire gaudes' 
« L.Quem præſtolare « P,* pery: lingua beret metu. L. hem c Ad ſpeRatores 
q Quid et 5 quid trepidas x ſatiſne ſalue * dic mihi. 
P. A Here, primum te arbitrariid, quod res eſt, velim: 4 . 
þ Quicquid huius fatium eſi, culpa non factum eft mea, minis, ante nar. 
L. Quad P. vette ſanc interrogaſti: oportuit rationem, tan- 
Aem pranarraſſe me. emit quendam Phædria quam obisciatur 
Eunuchum, quem dono bric daret. L, cui: P. Thaidi. 
L. Emit : pery bercle: quants d P. viginti minis, 
L. Actum efl. P. tum quandam fidicinam amat hic Cherca, e San 
L. Hem quid? amat? an ſet iam ille, quod mereirix ſiet* | 2 ver- 
um. 


An in afla venit * aliud ex alis malum. 
P. Here ne me ſpectes: me impulſbre hæc non facit. 
Z. Omitte — 2 ego: te furcefer : 

Si viuo; ſed iſluc quidguid eft primum expedi. 
P. 7 proj lo E mo — 2 * bang dedutiu en x e 
L. Pro Eunuchons P. fic eſt ; hunc pro wacbo poſies 
comprebendere intus, & conflrinxcrs, L. occidi. 

P. Audaciam mcretricum ſpecta, L. nunꝗquid eſt 
Aliud mali, dam niue, quod non dixeris, 
Reliquum ? P. taxtum eñ. L. ceſſo huc intro irrumpere d 


Par. 5 Non dubium eſt,quin mibi magnũ ex bac re ſit malum. o Ad ſpectato- 
Niſi quia neeeſſe fuit hoc facere jd gaudeo, res, 
Propter mc hiſce aliquid eſſe euenturum mali. - Foun ea 
Nam iamdiu aliquam i cauſam querebat ſenex * — 3 
Quamohrem e aliquid faceret; u nunc repperit. f 
Theſes. 

Magna opportunitas eſt in vicinofundo Male ſibi conſciipene obmuteſcunt, tre- 

& incunditass. pidant & in dicengo nullum or dinem 
de 
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ſeruant. 


Adoleſcentum, potiſſimum Chriſtiano- 


EVNVCHI. 


rum eſt, vt ĩignot ent, quid br meretrix. 


Serui afflicti & ſuos heros affligi exoptant. 


ACT. J. SCEVN. VI. 


3 The Argument. 

Heeve the old man returnet imo the Cittie quietly from his farme, fearing no- 
thing neither comp laines he of his Childrens miſdemeanor, but glad of his 
farme in the ( ountrey : by the benefite whereof he wotes not what his Sonnet 
doch inthe Citty : whoſe loue and deedes now at the length he 

knoweth by Parmeno. 
LACHIS, the old man P ARME NO, 


(): my farme that I haue necre ad- 
ioyning to the citty, get this com- 
moditie: that I am neuer through weary 
neither of being in the Country nor Cit- 
ty; for when I begin to bee weary of the 
one or the other, I change places, But is 
not this our Parmero * Yes inde ede its e- 
uen he. Who ſtaieſt thou for Parmeno 
now heere before the doore 5 

Par, Whocals me ? ho maiſter, I am 
glad of your ſafe comming. 

L. Who tarrieſt thou for? 

P. Alaſſe that euer I was borne, I can- 
not ſycake for feare. 

L. Ho, whats the matter? why art thou 


afraide ? Art thou net well at cale © Tell 


me. 


P, MaifterIwould haue you firſt to 
thinke as the matter isindeede. Whatlo- 
cucrhath beene done is not to bee laide 
vpon my backe, as though 1 were in the 
fault. 

La, What is it? 

Pax. Lou did well indeede to aske; for 
1 ought firſt to haue told you the matter. 
Thædria bought a certaine Eunuch, 
which he beſtowed vpon this woman. 

La Vpon whom? 

Par. Vpon Thais. 

La. Hath he bought one? Alaſſe, with- 
out doubt I am vndone; what; how much 
coſt he. 


Par. Twenty pound. 
La. I am vtterly yndoac; there 1s no way 
but one with me. | 
Par. Alſo this your Son Chzrea loucs 
here a ceitaine ſinging wench, | 
La, Oh, what ſaieſt thou? doth he loves 
knoweth hee now what a harlot is came 
he into the Citty + one miſc hie ſe is in the 
necke of another. 
Par Sir locke not on mee as though I 
were the cauſe; he doth not ſuch thinges 


as theſe by my inſtigation, counſell, or 


ſet ting on. 


La, Speake no more of thy ſelfe, I will 
make thee thuu hangman if I liue; bue 
firſt tell me this matter quickely hat it 
is. 

Par, Chzrea vas brought to this Thais 
inſlead of che Eunuch. 

La, What, for the Eunuch « 

Par. Euen ſo: afterward they of the 
houſe within tooke him for a fornicatour, 
and bound him hand and foote, 

La. Qutalaſle, 

Par, But marke the boldneſſe of the 

rumpets, 

La Isthere any other miſcheefe be- 
ſides this, which thou haſt not mentio- 
ned ⁊ . 

Par. This is all. 

La. Why do l make no more haſſ to mſh 

hither in vpon them within 8 
P, There 
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Ph, There is no doubt = — ſome 

iſchic fe will her euponre dound to me: 
— lam glad — ec eſſity compel- 
led me to doe it, that for my ſake lome 
maichiefe ſhall light vpon theſe ſame 
firumpets; for the olde man mary daics 
apocloughtoccalion that he might doe 
ſome notavle act to their ſhame and re- 
proch : ao hath he found it out. 


Sartentiæ. 


> 


me vnquam percipit. 


Aliud cx ako malum. 


ACT. v. SCEN. VII. 
Ar | 


Py thias egrediens irridet Parmenoncm plus ſatis credulum: 


populum docet quid intus egerit ſenex. 
PYTHIAS, PARMENO. 


a Naser edepol quicquam iam diu, quod magis vellem evenire, 
| Alibi cvenit, quam quod modo ſenex intro ad tos venit errans ; 
Mibi ſole ridiculs fiat; qus quid timcrct ſcicb s. 
Pa. b Quyd hoc autem ejt*Py.nunc id prodeo, vt conueniam armenancem. 
Sed ubs obſecro eſlẽ panne quarit bæc * Py aigue eccum video; adibo, 
Pa. Quid eſtincpia? quad tibi vs? quad radess per gin: Py. ftry, 
© Defeſſa iam ſum miſera te ridendo, Par. quid iia i H. 5 11 
Nunguam equidem bominem ſlultiorem vidi, nec viacbo. abt. 
Non poſſum ſalis narrare, quos ludos prabusris int. | 
At etiam primd callkdum, & diſc/tum ciedidi bomjnem, 
Pa, 4 Quad < Py. illicone credere ea, que dixi, opor tut | Mr Et 
An pænie bat flagity, tc autore quod feciſſet e 
Adoleſcens, nz miſcrum inſuper etiam patri indicares s 
Nam quid ith credis animi tum ſuiſſe, vbi veſlem vidi? 
Ilan eſſe eum iudutum pater quid eft; iam ſcit te periſſe, __. 
Pa, ben quid divli 75 menlita ci etiam tid 1100. be t 8 
Jane lepidum tibi ti lam eft © ſcelus, nos irridere i Py, inis. 
Pa, Siquidem ave impure babuerity. Py, vernm, Pa. redda bercle. 

Py. credo. = | 5 
Sls diem iſtuc Parmeuo ef fortaſſe quod minitare; 
Tu iam pendebis qui flaltum adoleſcentulum nobilitas _ » _ . 
Flagitiu, & eundem indicas ; vicrquit in ie exem ha edent.. - 


Lee e eee — 
Murym eſt wan ily applaudape 


voti ſul conipòtes. 


. d - 
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; 


Ex meo propinquo rure hoc capio come 
modi; nequeagri,neque vrbis odium 


Vbi ſatietas ccepit fieri cemmuto locum. 


ul 


a Hic petſona 
cachinnans in- 
due itur, _— 
aſycctu ob n 

um tiſum vlx lo- 


qui poſſe. + 
Þ kratur Par. 


tridens ipie. 


c Hec pronunti- 
anda rifu inter · 


FN pens 


d Obiurgatio 
tempore de leuĩ- 


tate credendi. 


% 4 Cy i 
- * a Fs 
LA 
* 
* * l 
| . 


Nlulieres ſunt vindictæ cupidiſſima: 
ſemper par paxi referre cupiuns- 


ACT. 
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ACT, V. SCEN, vII. wt 15: 8116 


The Ar 


ment. 


Pythias commeth forth and falt a macking of Parmeuo that gaue too uc here- 
Ale to her wordat: aud alſo declaretihto thee Auditonrs what the 
old man did within. © 


PYTHIAS, PARMENO, 


bas good ſooth not this many a day euer 


betcll me any thing that I more gladly 
deſired to haue happened, then to ſee 
the olde man come fo vnaduiſedly ete- 
while into our houſe, I alone laughed at 
him, as knowing what he feared. 
a bog Whats the matter ſhe laugheth ſo 
aſt 


\ Py. Now I come forth to this end, that I 


may ſpeake with Patmeno; but where is 


hcl prayyou? 


him, 3 
Par. What is the matter fooliſh giglor * 
what meaneſt thou > Whereat laugheſt 
thou 5 goeſt thou on ſtill to abuſe me 4 4 
Py. Ah ah my heart. I am navy weary & 


cke wich laughing at thee. 


Par. Why lg: 
Py. Doſt thouaske ? In troth I never 


ſaw a more fooliſh fellow then thou art, 


nor euer ſhall, al, I cannot ſuffitic lie 


expieſſe what ſport and laughter thou 
madcſt vs haue within. But trucly ff}, | 
Par. I am caſt away this day by my own 


when / knew thee, I fuppoſed thee to be 
a lubtill and a wiſe fellow. c 
Pa. Whats the matter: 3 
Py. hats muſt thou e Hon: 
leeued by and by that I told thee at ihe 
grſt; di dſt thbu not ate 
or the hainous offence, which the young 
man hath committed, and wheteof thou 
waſt t haſitſt beginner; but that thot muſt 
beſide bewray him alſo to his Fathet i for 


Vhar, doth this woman ſecke mes 
Py, And lace, I ſee him here, I wil go to 


ſe encugk 


where was his heart tkinkeſt tho i when 
h:s father ſa that appattellon his back 
what is it? now knoweſt, thou thx thou 


art in an ill caſe i — 


P., What ſaiſt thou ſtinking drab, didſt 


thou tell me a lie i yea doeſt thou laughi 

what tlunłeſt thou it to beſo prety a ſport 

to detide vs e 5 
Py. Ihe beſlſport in the world. | 

' Par, Indeedcif thou ſhalt eſcape quit 


© Fortheſlame. 


Py. Burwhar canſtchou do againſt me* 
Pat. Infaith 7 willſeruethceeas well,as 
thou haſt done me. "a 

Py. I bele eue it, but it ĩs fora great while 
to come that thou doeſt threaten mee 


patmeno. Thou fhalt nawpay for it, ho 


haſt brought this fooliſm young man by 


his wicked actes to great infamy, and 


haſt bewrayed the ſame. Both of them 

willpuniſh thee to the example of all o- 

ther. +4. 3-0 | 
Par. I am weary of wy life. 
Py. This boneſty baue an 


doing that benefit. I will go hence. 


words, like as rats. by their lo d quea- 


| king betray themſclucy, ſhewing where 


they be. | 
Errans ſenex prudenti ridiculo eſt; ali- 

ifque ſtultus ludos przbet. - , 
õtultum eſt ilico ea credere quæ dicit 


uli 0 | 
mulicr ACT. 
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ACT, V.SCEN. YHY. 


Statuithic miles vitro ſe dodere Thaidi, Herculis exemplo qui Om- 
phale ſervivit in lanificio, pro clava & leonis tegmine, acceptis 


ab ea calatho & colo. 


G NAT HO, THRASO. 


* F\ Vid nine i qua ſpe aut quo canſilis hac imm ꝰ quid eeptas.Thraſo q 2 Cataſtrophe 
Q: Egone * vt Thazdi me dedam & ſaciam quod iubcat. G. quid ordicur a milisc: 


eſt 5 


r. Qui minus buic quam Hercules ſeruvit Omphale* G. exemplum places. 


Vtinam mibi commitigari vidcam ſandalis caput. 
Sed fores crepucre ab ca, pery, T. » quid autem boe eff mali. 
Hunc ego nunquam uideram: & iam hic quidnam preperant praſilis ? dc. 


Theſes. 


dedunt. 


b Paraſc eue ad 
proximam ſceni 


Muli eroſi penitus cunRiſe mulieribus Thfcliciflimecadunt omnia eis, qui a- 
dulatores audiunt. | 


AC r. v. SCEN.VvIII... 


The A 5 

In this Scene the Captaine determinerhto yeelde himſelſe to Thais of hit me 
accord : following the example of Hercules : who ſerued Omphale in working 
of wool, for a club and a Lyons rhinne, receiuing at her handdt 

a karket and a diſtaſ e.. | 


GNATHO, THRASO.. 


V Hat now ? with what hope or in- 
tent came we hither ? what be. 

gin you to do maiſter T hraſo 5 

I. Azkeft thou what I will do? I come 
hither that j mayyeelde my ſelfe to Tha. 
is, and may doe what ſhe ſhall command 
me. | 

G. Whats that you ſay ⁊ 


IT. How ſhould I be leſſe willing to ſerue 


ber, then was Hercures to do ſeruicc vn- 
0 Owphale i en 8 


Ommes in omnibus non ſunt nnd. | 


G. Ilke that example; wouldto God I 
might ſee thy pate tame d with a Slipper. 
But wo is me, i ha:s dotes makes a noiſe. 

T. M hat misfurtuncis heere befalnei 
This fellow I ncucr (aw befere, and now 
whereture comes he forth skippiag and 
leaping / | 


Sententia. 


SY 
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ACT. v. SCEN. IX 


Qui alias gaudebat a ſe vitiatam puellam Clueros eandem quod per- 
millu parentum habiturus ſit orem, unnc eaultat. Et in par. 
tem amoris recipitur a Thaide miles 


REA, PAN MEN O, P HAE DRI A. 
eee x 
a Lztitia Chee 2 02 ecquis me viuit hodie ſor tunatzar + | 


b.i.commode emo bercte quiſquam; nam in me plane dy poteſſatem ſuam = 


CHAE 
. # 


* 


d Pat ĩcipium ; f d 
F nad * 
—. ad Par. e Bene iua me dy ament, faitum, G. aud in iu iilum quid ait i c. tim 
amplifications, autem Phedrie 30 

Meo fratri gaudeo amorem eſſe omnem in trauquillo. vna eſt domus; 

Thais patri ſe commenda uit iu clientelam c fidem, 

| Nobis dedit ſe. Par, Fratris igitur Thais tota cc. ſcilicet. 

= . li. Par. f lam hoc aliud eſt, quod gaudcamus; miles pellitur foras. 
c. tu, frater vbi eſ, fac quam primum let audiat Par, viſam dom i. 
g Deſperantis. T. Nanquid Gnatho dalilas 8 quin ego perpelus perjerim G. ſine 
cſt. Dabio opinor. C. a quia comme morem primum iaui quem laudem maxume? 
h Diaporeſis o- Iſſum qui mihi dedit con ſi ium vt facerem, an me quiauſus ſim | 
r —— r Incipere i an fortunam collaudem que gubernatrix ſrit : 
— ione, tami- Quæ 101 res, tan lac, tars opportune iu num concluſit diem ? 
liatis laudanti-, An n feſtiuitatem & facilitatem * 0 Jupiter : 
bus. Serva obſecro bac nobis bona. Ph, dy voſtram fidem * incredibilia 
i Tronia tepre 8 Parmene modo que narMarit; fed vbi eſt frater iC. pre ſio ade p. 
* velut Ph. Gaudeo. c. aus credo; nibil eff Thaide har tua fraler digniun 
alflicta & laſſa Quod amctur; ita noſtræ eſt omni ſautrix fumiliæ. P. hui, tu i mihi 
voce pꝛonunti- Ilan iaudas i T. perii, quanto minus ſpei eft, tanto magis amo. 
auda unn. Ohſtero, Gnaiho, in 16 05 eſt. G. quid vis fatiam T. perfice hr 
IA fei, x Deb, po elio, vs herram in parte ali us tandem apud Thuldem. 


— nrg. G. Diſſicile eſt, T. Ig quid collubit, noui le; hoc ſicſfeceris, 

le. m Quoduis donum & premium à me optato, id opcatum fees, 

n Donum para- G. Iianeꝰ T. ſæ crit. G. fi hoc efficio, n poñulo vt mihi tua domm | 
fro dignum. Pa Te preſente, abſente patcat ; 3nvocate vi fit louis >. 
TEM, Semper, T. do fidew iu fiuurum. G. acciugar. Ph, Jem hic ego Anais: 


rat 
JA 6 Tbraſo, 
— — — — rages 2 
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O Thraſo,T.ſalvete,Þh.® tu fortaſſe que facta hic ſient 

Neſcu.T.ſcio, Ph cur ſe ergo in bu ego congpicor regionibus? 

2. Vobis frelus. Pb. (cus quum fretus miles edico tibi : 

Si in platea hac te offenders poſi unquamynibil eſt quod dicas mibi: 

Alium quærebam, iter hac habuuizperiſti. G. ? eia band ſuc dec ei. 

Ph. Dictum eſi. G. non cognoſto veſtrum tam ſuperhum. Pl. ſis erit. 

6.4 Prius audite paucis: quod cum dixcro, ſi placuerit, 

Facitote. Ph. udiamus. G. iu r concede paululum iſiuc Ihraſo. 

Principio ego vos credere ambos hoc mihi vebementer velim, 

Me hui us quicquid facio, id facere maxime caiſa mea; 

Verum idem ſi vobis prodeſt, vos non facerc, inſcitia eſt, 

%. Qid id ef. G. c militem rrvalem ego recipiendum cenſeo. Ph. hem, 
Recipiendum G.cogita modo. lu t bercle cum illa Pbædria 

E t libenter viv, eten im bene libenter vicbitas; 

Et quod des paululum, & neceſſe eſt multum actipere Thaidem. 

Vt u two amor. ſuppeditare poſſis ſme ſumptu tuo. 

Ad omnia hæc magu oppo rtunus, nec magis ex vſu tuo 

Nemo eſt; principio, & habet quod det, & dat nemo largiut. 

Fatuns efi yiſulſus,tardus, ſterlit nofteſq; & dies. | 

Y Nequc iſtum metuas nc amet mulier;facileq; pellas, vbi velss, 

Ph,Mirum.ni illoe homine quoquo patto opas cſi.(". idem arbitror. 

G, * Refte faciiis,unum etiam hoc vos oro vt me in voſirium gregem 

Recipialis, ſats diu hoc iam ſaxum voluo. P, recipimus. 

c. Ac lihenter. G. at ego pro iſtoe Phædria, & tu C hærta, 

Hunc h medendum & bibendum vobis propino. C. placet. 

P. Diguus eſt G. Thraſo, vbi vis accede. T. obſecro te quid agimus ⁊ 

G Quid d iſli te ignorabant. po fiquam eit mores oſtendi tuos, 

Et collauda ui ſecundum facta. e virtutes tuas, 

Inpctraui. T. bene feciſti, graliam babco maximam; 

© Nunquam etiam fuivſquam, quin me omnes amareni plarimum. 

G. 4 Dixin ego in hoc eſſe vobss Atticam eloquentiam. 

Ph,Nibil prelermiſſum ef, ite bac omnes. Vos valete, & plaudite, 


Theſes. 


Adoleſcentes venerei optaro amore 
gaudent & triumphant 
Vitiata puella amatori deſpondetur. dus. 


ACT. v. SC EN. IX. 
The Argument. 
Cherea that as another time reioyced that he had 
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© Hoe totum ſu- 

perve ac minaci- 

ter inquit Ado- 

leſcens. 

p Cortectionem. 

lig. 

q Iaſinuatio. 

r Remouet 1hra# 

ſoné vt liberws 
ve vult laqua- 

— 

perſuadear. Inſi - 

uuandi preæcep- 

ta fetvat. 

Propoſit io con 

ſilii de recipien- 

do milite. 

t Ratio ab vtili 

quz colligitur. 

per tat ioc inati- 

nem. 

u Aſſumptio. 

x Con mat io. 

y VbicMionts 

occupatio. 

x Alia ratio ſed 

para ſicica. 

a Conclaſio pe- 

titionis. 


b Ironia,fed qua 
non in:elligir 
miles. 

c IaQantia ſtulta 
railitis. | 

d Aſſentatio 
Gnathonica. 


Kiyalis fatuns, inſulſus, & tardus: ſed ſi 
liberalis fuetit, non ſubito eſt exploden - 


ed the wenc h, nom he ts 


exceeding glad for that he ſhall haue the ſame to his wife by his fa- 
thers permiſſion.Thraſo by the meanes of Guatho is receined © 
onto Phearia and Cherea to keepe them with Thass. 
M CHEREA, 
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CHEREA, P ARME NO, PHEDRIA, 
GNATO, THRA SO. 


(O companions and fellow mates, is 
there any man liuing this day more 
fortunate then Is in faith no man in the 
world Fot in me the Gods haue plainely 


ſheved all their whole power, and how 


much they ate able to doe: vnto whom 
vpon a ſuddaine ſo many good thinges 
haue happened 1 

Par. hy is this fellow metrie: 

Ch. O my deare friend Parmeno: ö 
thou that haſt bin the deuiſet, inventer, 
and finder out, the beginner and finiſher 
of all my tyleaſures, doſt thou know in 
hat great ioy es I am ? doſt thou know 
that my beloued Pamphila is found to be 
free borne ot this Citty 5 

Pat. I haue heard ſuch a thing. 
Ch. Doſt thou know ſhe is ma de ſute to 


Met? 
Par. As God help me it is well done. 
G. What, doc you hcare him what hee 


faith! 


Ch. And beſide, I am glad and ioyous 


that my brothers loue is quiet and out of 


trouble. There is butone dwelling place. 
Thais put her ſelfe into 72 athers tuiti- 

d hath giuen her 
ſelfe wholly into our hands, 

Par. Then Thais is wholly now your 
Brothers 

Ch, It is ſo indeede. 

Par. Now this is another thing where- 
of we may reioyce; that the Captaine jg 
expulſed and cleane banithed the houſe, - 

Ch. Then put to thy belping hand that 


my brother may heare of al theſe things, 
wWhercſocucr he is, as ſoone as thou canſ}. 


poſſio ly. 

Par. I will goe ſee whether he be come 
home. 

Th Doſt thou not think yerily Gnatho, 
chat I am ter caſt aua: 


PU ⁵¹—m‚⁵⅛»ͤü ͤ—ͤ AA ˙ööä ²˙ —⁵AuNU 


G. Wiehout doubt I thinke ſo. 

Ch. What ſhould I ſpeake of ficf, or 
whom may I moſt of all commendꝰ either 
him that gaue mo counſell to do it, or m 
ſelfe that durſt begin it: or ſhall I with: 
extoll fortune, Which had the guiding of 
ir,which hath brought ſo many matters, ſo 
great, and ſo firly to paſſe in one day; or 
ſhall I magnifſie in this matter my fathers 
pleaſantneſſe in his 2 his mild- 
neſſe and his courteſie in his behauiout ? 
O great God, keepe and contiaue vs in 
this good ptoſp exity. 

Ph. Good Lor d, Parmcno told wondeis 
erewhile : but where is my brother, 

Ch. He is cuca here by. 

P. I reioyce to heare of your good ſuc- 


celle. 


C. Ibeleeue well, There is nothing 
more worthy to bee loued in the world, 
brother, then this your ſweet heart Thais, 
ſhe faucureth all our houſe ſo well. 

P. Ah, commend you het to me: 

Th. Ah, voe is me, the leſſe hope there 
is, the mote am] in loue, for Gods ſake 
Gnatho I pray thee help me, for my hope 
hangs on thee. 

G. What will you haue me to doe? 

Ih. Bring this to paſſe by intreatie or 
money, that I may neuertheleſſe remaine 
in ſome fauour with Thais, though I can. 
not fully enioy her. * 

G. Its a hard thing. 

Th. If thou haue any liſt, T know thee 


well what thou canſt doe: if thou wilt do 


this thing, and bring it to paſſe, deſire of 
me whatſoeuer gift or reward thou wilt, 
and thou fhalt Ricks 

G. Shall Ifo * 

Th. It ſhall be ſo. 7 

G. If I bring this to paſſe, I require 
chat your — are. open to mec atall 
"oo 1 {caſons, 


— — — — — - - — — 
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ſeaſons, whether you be in the way, or out 
ofthe way : and that L may alwaies haue a 
place forme, though I be not ſent for. 

Th. 1 promiſe thee of my honeſty it 
ſhall be ſot 

G.1 will addreſſe my ſelfe to go abeur it. 
Ph. O maiſter Thraſo, who is that I hear 
talking here? 

Th. God ſaue you. 

Ph. Thou knoweſt not peraduenture 
what things is falne out here. 

Th. I know. 

Ph. Why then doe I ſee you in theſe 

uarters? 

Th. I ſtay relying vpon you. 

Ph. Doſt thou aot know what cont - 
dence thou outzhteſt to haue in me? I tell 
thee ſoul dier — and I giue thee to 
vnderſtand, if it ſnal be my chance to find 
thee from this day forwerd in this ſtreet, 
it ſhall nothing auaile thee to ſpeake vnto 
me, thus 21 ſought for another man, my 
iourney lay this way, for thou art but a 
dead man, 

G. What ſay you'*ir ſhall not be for your 
hopeſly to deale ſo · 

Ph. I haue ſaide it, and meane to per- 
forme it. 

G. Iam not acquainted with this your 
proud and diſdainefull faſhion, 

Ph, It ſnall be ſo I tell thee, 


G. But before heare me two er threo 


words, which hauingſpoken, ifit ſhal like 
you, doit hardly, 

Ph, L et vs beare. 

G. Maiſter Thraſo, goe you a little fur» 
ther that way. Firſt of all I would haue 
you both in any wiſe to bele eue me in this 
ching: vhatſoeuer I do in this matter, that 
I do chiefly and principally for mine own 
commodity : bur if it be allo for your pro- 
fir, it is a mecre folly for you not to doe 
it. 

Ph. Whats that? 

G. I iudge it meete that the riual Cap- 

taine be entertained of you. 
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Ph. What, thinkſt thou, hee ſhall be re- 


ceiued es my companion in louie : 

G. By your leaue a litile: pauſe a while, 
and ima gine onely that it ſhould bee o; 
you indeede Phedria make good cheare 
with her, you loue to cate good morſels, 
and it is little that you can piues and 
Thais of neceſſity muſt receiue many 
gifts, that ſhe may be able ſufficiently for 
to adminſter to your loue, without your 
coſt or waſting of wealth: for thele pur- 
poſes there 13 uo man more meete for it, 
nor more for your commodity then Thras 
ſo, Furftand formoſt he both hath enough 
to giue, and no may more free of gift thẽ 
he. Je is a natural foole, neither hath he 
any luſtinefle, actiuity, or ſpuitin hun, 
He lyeth routing and ſnorting all night 
and all day, neither neede you feate the 
Woman ſhould loue him: you may vaſily 
— him cut of the doores when you 
Ty 

Ph. What ſhall we do? 

G. Beſides 7 will tell you this, which 1 
ac count as the chicfeſt of al other things: 
hee entertaineth a man, no man in the 
world bettet, nor more ſumptuouſly. 

Ph. Its twenty to one, but wee (hall 
ſtand in needof that fellow at one hand 
or other. 

Ch. I thiake the ſame. 

G. You dowelliathiuking ſo I alſo in. 
ireate you this one thing, that you would 
recelue me into yuur company. I haue 
laboured about this long enough now. 

Ph. We lik e well of thee. 

C. And thou art welcome with all our 
hearts. 

G. VeiilyI fox my part, for the fauout 
Phedria and C herca, which both of you 
ſhow vnto me, I giue him into your hands 
chat his ſubſtance may bee conſumed of 
you, and that when you pleaſe hee may 
ſerue you for a laughing ſtocke. 

Ch. This likes vs well. 

Fh. He is no better worthy» 

M a 6.Thiaf 
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1 G. Thraſo, come neare, hen it pleaſeth finde in this man, the moſt pure elo- 
4-1 you. ence that is, ſuch as is vſed in Athens 4 
i Th. I pray thee, what ſhould I doe that he can rol in his Rhetoriques 

1 thete Ph Nothing hath been pretermitred, 
I, G What akeſt thou what thou ſhale Goe heete all this way. Fare you well. 
|} doe < theſe men knew not what a fellow Clap youthands and be merry. 

[if you were;but as ſooncas I had informed. : 

14 them of your manners, and withall had Sente miæ. 


commended you according to your ex- 

ploits, and good conditions and quali- 
ties, I ootained my requeſt. 

Th. Thou haſt well done; I hanke 

thee with all my heart: I was neuer yet 

in any place, but that euery body loue d 

me very well. 


8. Did net I tell you, chat you ſhould 


Quad tibi profuerit, te non facere, in- 
ſcitia eſt. 
Qui bene & libenter victitat, nec eſſe eſt 
yt habeat quod det multum & acciput. 
Qui habet quod det, & dat largiter, 
komo liberalis eſt. 
Satis diu hoc iam ſaxum yoluo. 
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GRAECA EST MENANDRU., 


ACTA 'LVDIS MEGALENENSIS. I. 


CORNELIO LENTVLO, L, VALERIO 
FLACCO AED. CVRVLIB. EGIT A- 
BIVIVS TVR PIO. MODOS FECI 
FLACCVS CLAVDL ACTA PRIMVM 
TIBIIS IMPARIBVS, DEIN DE DVA. 
BVS DEXTRIS ACTA ETIAM TER 
TIA C. CORNRLIO, M. IVVENTIO 
COSS. | 


FABVLAE INTERLOCVTORES. 
The ſpeakers in this Comedie. 


Chremes, ſenex, an old man, Dromo, ſervns, aſeruant. 
Clitypho, adoleſcens, a yong man. Soſtrata, matrona, 4 matrone. 
Syrus, ſer vus, a ſeruant. Bacchis, meretrix, a harlot. 
Menedemug, ſeiex, an old man. Thrygia, ancilla a waiting maide. 


Nutrix, a Nource. Antiphils, ama ſia, one that is in 
Clin a, adoleſccns, a young man. loue. 
| Ratio nominum. 


E «yy Eu de ſe ipſo ſupplicium dans filio. 
Chretes, vide ln Andria, Dromo, vide in Andria. 
Cliti Meurer gs: lumen Soſtrata, g : ſet 
inclytum. vans exercitum. 

Syrus: à Syria natione. Bacchis : à temulentia bac. 
Menedemus, m wes 5% Jypue: Chica & furore nomen in- 
robur populi. ditum eſt. 

Cling, , inchy tue, cla - Phrygiaia, Phrigianatione. 
rus: i; , declinans fugi- Antiphila, as 2: con- 
giendo moroſitatem. trà amans. 


Kage TfowTe: 
 Archonides, quaſi ic drr: benen. 
Phanocrates, eyed mT Aeris: illuſtre robur. 


P hiltera : amanda, cara, gratioſa. 
OAT M 3 C. SVL. 
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C. SVLPITII APOLLINARIS, 
perioc ha. 
N militiam proficiſc gnatum Cliniam, 9 
mantem are compulit durus pater: 

Animiq, ſeſe augb bat, fattipanitens. 
Mox vt renerſu eſt, clans patre drvortitur 
Ad Clitiphonem : is amabat ſcortum Bacchidem. 
Cum accenſeret cupitam Antiphilam Clima, 
Vt eius Bacchus vent amica, ac ſeruolæ 
Habitum gerens Autipbila, fal um id quo patrem 
Summcelaret Clitiphs: hic technts Fyri, 
Decem minas meretricule aufert à ſenc. 
Autiphila, ¶ Iitiphonis reperitur ſoror. 

- Hauc Clinia, aliam Clitipho vorem accipit. 


A brecefe Argument of C. Sulp. Apok 
| linares. 


| M Enedemus arigorous Father,through his auſterity 
forced his Son Clinia being in loue with the maid 
Antiphila, to goe a warfaring: but being after ſorie for 
the fact, did greatly vexe andtormenthimſelfe. Soone 
after Clinia returned againe,and tooke his lodging with 
Clitipho, vnwitting to his Father: this Clitipho loued 
an Harlot called Bacchis. Now therefore Clinia ſending 
for his beloued Antiphila, hom he ſo much deſired to 
ſee, Bacchis ſhe comes as his louer, but Antiphila in room 
of a waiting maide : all which was done for this end, 
that Clitipho mightkeepe the matter cloſe from his Fa 
ther: who by Syrus ſuttle deuiſe got ten pounds from 
the old man to beſtow on the Harlot. Afterwards Anti- 
phila was found to be Clitiphos Siſter: whereupon Cli- 


niamarries her: and Clitipho takes the other. 
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PROLO GVS. 


N N E cui veſtrum ſit mirum, cur partcis ſen 
Poe ta dederit, qua ſunt adolcſcentinm 

Id primum dicam: deinde, quod veni, elaquur. 

Ex Græca, integram comedian 

Hodie ſum acturus, Heautontimoroumenon. 

Duplex e que ex argumento facta eſt ſimplici. 

Noam 4 cſſe oſtendi, & que eſſctnunc quaſcripſerit, 

El cnia Græca ſit, xi partem Waxuman 

Exiſtiwarem ſcare veſtrum, id dicerem. 

Nuuc quam obrem has partcis didicerim, paucis dabo. 

Oratorem voluit eſſe me, non prologum: 

Veſtrum iudicium fecit: me actorem dedit. 

© Sed bic actor tantum potexrit a facund ia, 

Quantum ille poluit cogitare commode, 

Qu ee hanc ſcripſt, quam diciurusſum. 

Nam f quod rumores diſtulerunt malevoli, 

Mullas — Grecas,dum facit 

Paucas Latinas: fadtum bis eſſe id non negat, 

Neque ſe id pigere: & deinde facturum autumat. 

Habet bonerum exemplum:quo exemplo fob 

Licere id fac ere, quod illi fecerunt, putat. 

Tum 5 quod malcuolus vetus Pocia dicłitat, 

Repente ad 5 unc ſe applicaſſe muſicum, 

Amic um — —— natura: 

Ar bitrium vcfrum, veſtra exiftimatio 

Valebit: h quamobrem omncs vos oratos vols, 

Ne plus iniquum poſſit, quam equum oralio. 

Facite equa plirzdate creſcendi copiam 

Novarum, qui ſpoctand. faciunt c | 

Sine vitzisne lille proſe dictum exiſtumet, 

Qui nuper fecit ſcruo currents in va * 

100 c populum cur inſano ſeruiat 7 G11 
iat peccatis plura dicet cum 4 

Alas nouas,uifi —— malediftis facit. 

Adeſte æquo anima, dato poieflatem, mihi 


en, agere vi liceat per ſilenium; p > 21 
Ne ſemper ervos currensgiratusſenex, | s, 


Edax para cofhania autem impudens,” -' ' -' 
Avarus leno, je or ſunt mibi, © 
Clamore ſummo tum abore axmo. . 
Mea Tecs —— 1 e, 

11 aliqua pars laboris minuitur nihi. 
Bee ee ele 
Si 105 Crs 45. me curritur 
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| * in fabula quapii 


a Prepofitio ad 
dociliralcm: & 
captaio beacs 
vollen & por} 
{ona poctæ. 
— Propalitiopn 4 
& narratis 
— tepetita 
& quid cu cxtra 
compLeXum tr: 
potions. 
Gt, Ot ca Ma- 
nadri & Latigs 
Terantu. 
i Conc luſio hu\ 
ius paxtis narra” 
tiou u, vt ad 1 
Ritutũ accedat. 
c Commendauo 
a pcciona ado- 
tu & Poctæ. 
ber ocupatio- 
nem inſeit dotẽ - 
ſionem Poctæ:& 
vtiur ſtatu qua- 
litatis, quem cx- 
emphs confir- 


s Alia obiectio 
4 lolvitut {E- 
Eta & cutuns 


qua poſtulgr at- 
tentionem-· Ab 
koneſto & iuſta 


i Occupatio in 


adueriat ium, cu- 
ius uitium notat 


Kk HaRenis pro 


Poeta dixit, nuc 


togat vt ſenem 
placide au diant: 


© predirad ateErtio- 


nem: & alteram 


| Canſamprofers 


cut ſenex 2 
hanc 7 — 


„Diſtinguit aus 


tis varias 


arum 
erſonas. 
Paronomaſia. 

m Obiter per- 

; Rrivgir ah 

Pei. 
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n Commendatio 11 bag eff pura oratio, experimini, 

a ſtylo & ſun In vtramque partem iugenium quid poſit means. 
— — Si nunquam avare prel ium ſtatui arts new ; 

— ad aten · Et eum eſſe que ſlum in animum indus marimum, 

tions poſtulatio Quam maxime ſcruire veſtris o cammoai 

n:eareferuntur. E xemplum ſtatute in me, vt adoleſcontuli 

— — Vobu placere Aludcant potins, quam ſibi. 

we POOR THE PROLOGYE. 

Hat none ef you may maruaile, wherefore the Poet hath allotted 
| Jo an olde man the young mans part, I will firſt giue a reaſon for 
that, and after ſhew you the cauſe of my comming. There ſhallbee 
plaid before yuu this day, the comedie called aaatontimoroimme non, 
wholly tranſlated out of Greeke into Latine, which of one fimple 
matter is now become double. TT hus haue I told you bow it is ne, 

Vun allo what it is, Now it remaines that ! ſhould ſhevy you who ler it 
otth, and whoſe it wasin Greełke, burthat I rhinke the moſt of you 
knowesit already, Iwill nom tell you breefely in fer wordes, why I 
haue takenthis c harge vpon me. The Poets defirewavro haue mee 
play the Oratour, and not a Prologues part; who relying himlelte 
ypon your iudgement, hath made me an Actor. And this actor can 
do as much by his eloquence inpronuntiarion, as he could well doe 
by his wit and inuention, Who wrote this ſpeech which I am about to 
viter. As touching the rumovre which ſome enuious parties haue 
ſpread abroad, that the Poet hath made u mixtureof many Come- 
dies in Greek, to make a few in Latine : chat he hach dont ſe, this our 
Poet denies not, neither repenis of it: but rather thinkes he ſhal do 
lo heeteafter, for hee hath the examples of good Poets to follow, 
whereby he thinkes it law full for him to doe that yhich they haue 

1 00 dene. Further, whereas this cankered old Poetobiects, often tellin 
mme, that thiscur Poet hath, as n were of a ſud daine, ſetled hm win 
= +, totheRtudieof Poetry, without good a duiſe: enterprizing the ſame 
+. + ratherbytheſupportationof his tridniles; then of his ownenaturall 
CE oth inc lination. But for that matter, 1 refermyſelfe to your iudgements, 
vherefote I entreate you that theperſwahonsof men partial! , may 
not not mote preuaile with yau, thenthe reaſons of men indifferent. 
„ Sheyv your ſelues equall iudges, and gise leaue to ſet forth more 
n nmneyy comedies, ſeeing you attoord vs ydur fauour in beholding them 
ithout findingany fault. And let not that my a duerſmy thinke this 
do be ſpoken for his cauſe, Who of late in a Comedie of his, brought 
1, intheaudnorie giuing way to a ſeruwht running in the ſtreate; and 
why ſhould they yeeldeto a madde fooles gainſt all ſcemlines ? But 
bee ſtall heare ef moxe of his faultt, when c ur Port ſhallſet forth o- 
t + ther newcomedies, 9 — Be ye here preſent 
without parti:liry, an de and without di- 


| we me leauc wich fil 41 | 
gi ö Rucbance, to acte a quiet come dy, at l 9 
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the ſpending of my fpirits, and waſtingof my body, play the part of 
a vagabond vaſſaile, nor of the teſſie olde man, nor of the ghutronous 
Paraſite, and impudent ſycophant, or couerous baud. 1 pray you 
for my lake take this for a good and lawfull excuſe, that I may bee 
ſomewhat caſed, For now adaies thoſe that make new comedies, 
haue no regard at all of an olde man. If any comedie be very trou * 
bleſome, that 5 lay _— mee: = r — ch ats had to anorher 
companie. The ſtyle ot this come die romiſe you to bee pure. 
Trie what my wit — dae, both for the one and the other. If I neuer 
ſer othet price of my penne, and thought that alſo to bee my greaeſt 
gaine, euety way to pleaſure you the beft I could, then let mee bes an 
example to you, chat young men may en deauour to pleaſure rather 
vou, then ihemſelues. 
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Formala loque udli. I 


Veſtrum cuique eſt mirum, You all doe 

* ne 8 
uod ve niſti eloguere! Tell, ſpeake out 
. 41 cameſt Tos hithcs * f 

Ni pariem maximam exiſlimarem ſcire 
veſtrum, id dicerem. | would tell it you, but 
that I thinke moſt of you know it. 

Quamobrem has parteis didicerem, pancis 
dabo. I will ſkew you in a word, or brie fe- 
ly Iviltel you wliy I haue learned to play 
this part. : 

1 iudicium facit. Hee doth that 
youthinke beſt, As you aduiſe him ſo hee 
doth. He followes your judgement, 

Tax tuen poterit a facundja ; quantum co 
gitare comm ode. He is as eloquent as he is 


wittie. He can ſhie w as great a facultie in 


pionuntiation, as he can well ſhew wit in 
muention. 
Kumores diſtulerunt. They haue ſprea d 
abroad lying tales. | 
Altcyuis3agento fruitur, Hee hath the 
helpe of another. His iauention is another 
mans wit. 8 
Vos oratos volo. I would dete you. 
Pro ſe diftum exiſtumat. Nee ſuppoſeth 


you ſpeake in his behalfe: or for his good. 
Finem malediclis ſabst. fie lenues off xai-· 
ling. He giues ouer tailing. He ceafeth to 


giue ill language, and o backbite now. 

Speltandi mihi copiam facit. He giues me 
leaue to looke on. 

Dat poteſtatem agere comediam,He glues 
authoritie to play ox act a come die. 

Clamore ſummo & labore maxumo ag, 
Hee dot it holloing, and with very great 
toyle and labour. 

Animum indusite. Thinke, petſwade your 
ſches, 

Pars þbj labern minaitur. His labour is 
not ſo great as ir was: he is caſed ſome 
what :ſome part of it is cut off, and made 
leſſe. 

Siqum labor eſt, ad me curritur: ſiqua vtili- 
ta, ad alium ur. Paine muſt be mine, 
burpleafure another mans, Itake paiucs, 
and other carrie away the profit. | 

In vtrang partem poſſian aliquid. Ican do 
ſomerhing for both parties 

Avare pretium flatuit artiſuæ. Hee fers 
rao hiph a price of his art. He is coue tous 


in ſetting prict of his craft. 

Veſtru quam maxnwe inſeruii commod is. 
Hee takes all paines, and doth all di- 
ligent ſeruic e hee may. for your como 
ditie. g 

Exemplum fiatuite in me. Make me an 
example. 
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ACTVSI. SCENAL 


Argument ut. 


Menedemum excruciantem ſele in agro laboribus Chremes alloqui- 
tur, ſedulo cauſam inquirens, chr præter ætatem ille ſuam id facit: 
cui abitionem filii cauſam elle dicit Menedemus, quem ſua duritie 
eiectum domo iam valde deſiderat. 


CHREMES, MENEDEM VS. ſenes. 


« Objurgaturus Vanguam hec inter nos nuper notitia admodum eft, 
— page Q Inde adeo,quod agrum in proxime hic gercatus es, 
cio & vicinitars Net ci fere ſane amplius quicquam fuit; 
; Tamen vel virtus tua me, vel vicinilas 
(Quud ego in propingue parte amicitie puto) 
Facit vt audacter moneam, & familiariter ; 
Quoa mihi videre præier æ4 —— tuam 
Facere, & præterquam res te adbortatur tua. 
| — d Nam pro deum, atque homixum fidem, quid vis tt * aui 
obiurgatot ia: cu ĩ & gid quæris ĩ annos ſexaginta natus es 
implicanurra- Aut plus eo, vt conycio j agrum in hu regionibru 
— — monte Aleliorem, acque prety maioris nemo habet; 
eker 8 ner compluret; promde quaſi nemo fict, 
Ita attenie tu illorum officio fragere. 
Nunquam tam mane egredicr, ucque tam vefperi 
Domum revertor, quin te in fundo con ſhicer, 
Fodere, aut arare, aut aliquid ferre; denique 
Nullum remittu tempus; neque te v eſſica. 
Hec non voluptat i efſe ſatu certo ſas, 
e Obic&io taci- © 418 enim me, quantum bic operis fiat, pemict, 
da dus ſoluitur Quo in opere facicndo operæ conſumis tuæ, 
ep Kebeleage: S uma in ili exercen di pla agu. 
— 9s rer M. * chreme, tantumne eft ab re tua oty tibi, 
alienarum Aliena vt curcs, eaque nibil que ad te aitinent? 
e Replicatioex C. © Homg ſum; humani 4 me nibil alienum puto; 
Foalugads. Del me monere hoc, vel percontari putæ, 
Rectum eſt ego vt fack vt ek 
M.Mihi fc eſt of tibi vt opus eff facto, ice. 
— ad c. An cui . e + M, mihi eſt. 
1 . laboris eſi, vollem. ſed quid iſtuc mali cf? 
Quæſo quid de te tantum meruiſſi i M. eheu. 


c. Ne laurama; atque iſtue quiequid ef fac nt vt ſciamy 
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Ne retice ; ne verere; crede, inquam, mibi 

s Aut conſolando, aut conſilio, aus re juwers, 

M. Scirc hoc vis? c. bac quidem canſa,qua dixi ibi. 
M.Dicetur (. iſlos rafiros intcrea tamen 
Depone zne labora. MA minime,C,quam rem agi 
Ai. Ab [me me, vacuum iem pus ne quid dem mibi 
Laborit. C. non ſnam, inquam. M. ab non æquum facſi. 
c. Hui, tam graueis hos quæſoi M. fic meritum eff menm. 
C. Nunc loquere · i. {lies vnicum adoleſceniem 
Habeo,ab quid dixi babere mne? immo babui Chreme, 


Nunc babeam,necneincerturs efl, C. quid ita ifluc ? M. ſcies. 


Eſl e Corntbo hic aduena anus paupercula; 

Eius filiam ille amare cepit perdile, 

Prope iam ve pro vxore baberet; bac clam me ownie. 
Vbi rem reſcivi, cæpi non humanitus, 

Neque vi animum decuut ægrotum adoleſtentyls 
Tractare; ſed vi & via pervolgata patrum. 

LD notidic actiſabam, bem, tibine hes diutius 

Lacere jperas faccre me viuo patre, 

Amicam vt habeas prope iam in vxoris loco t 

Erras ſs id credi; & me ignoras clinia. 

Ego te meum eſſe dici tantiſper volo, ! 
Dum quod te dignum eſi facies, * ſed fi id non facis, 
Ego quod me iu te ſit facere dig num invenero, 
Nulla adeo ex re iſluc fit,nifs ex 1 nimio atio 

Ego iſluc etatis non amori opcram dabam, 

Sed in Aſam hinc aby propter pauperiem; atque ibi 
Simul rem, & g/oriam armis belli repperi. 

Poſtremo adeo res red yl; adoleſcentulus 

Sæpe cadem & graviter audiendo, victus eſt. 

m Putaiit me & tate & bencvolentia 

Plus ſcire & providere, quam ſe ipſum bi; 

Id Aſiam ad regem militatum abyt Chreme, 


c. Quid ais i . Clam me eſt profectus, menſtis tres abe. 


c. Am bo acciſandi, ei, i llud incæptum, tamen 
Animi eft pudentis ſignum, & non inſtreuui. 
M. n Vbi comperi ex hit, qui ei fuere conſcy, 
Domum revertor mæ ſtus, alque animo fere 
Pertarba lo, atque incerto præ ægritudine; 
Aſſideo, accurrunt ſert ii ſoccosdetrabuniʒ 
Video alias ſcſlinare, lectos | 

enam apparare : pro ſe quiſque ſeduls 
Faciebat ,quoillam mibi lentrentmiſeriams 
Vbi video hæc, cæ pi cogitare, o hem, tot mea 
Soliusſolliciti ſunt cauſa,ut me num expleantt 
Ancille ta: me vefliont, fung dow: 


2735 
g Nihil amplius 


in vera amicitia 


exppiandu m. 


R Narrationem 
a perſona ordi- 
uh 


5 Comminatie- 
Kk Explaratio 
cum di fimili 
exemplo. 

] Amer ex tie- 


m Cum ponde- 
ro pronunci an- 
dum. | 


a Pathetica or a- 
tio tota eſt 


Tantos ego ſolus faciamĩ ſed guat am wicwn, 
Quem pariter vit bis decuit, aut etiam amplius, 
Quad illi «145 magis ad hc vtenda idonea eſi: 
p Bloonaluns. p Eum ego eieci banc miſerum iniuſlilia Nea. 
Malo quidem me dignum quouis deputem, 
Si id faciam: nam vſque dum alle uit am lam incolit 
I | Ixopem, carens patria ob meas iniurias, 
Interea vſque illi de me ſupplicium dabs, 
Laborans,querens,parcens illi ſervient. 
Ita faciam prorſus; nibil reliaquo in ædibus, 
Nec vas, acc veſſimentum; corraſi amnia; 
Ancillas,ſernos (niſt eos, qvi opere ruſtico 
Faciundo facile ſumptum exerceant ſuum) 
| Omnes produxi, ae vendidi: inſcripf ilice, 
| Aedeu mercede; quaſi talenta ad quindecims 
| | { og; 3 agrum hunc mercatus ſum; his me exerces. 
| | Decreui tantiſper me mim inimiæ, 
| chreme, meo gnato facere, dum fram miſer: 
| Nec fas eſſe vila me valuptate hic frui, 
Niſi vbi ille buc ſalvos redierit neus particept. 
q Pro filiũ. plu, C. Ingenio te cſſe in a liberos lexi puto, 
Pro ſingulati. Et illum obſequentem, ſj qui refte aut commode 
| | - Tradtarel; verum neque th illum ſalis noveras, 
Nec te ille. hoc ibi fit vbi non vere vivitur. 
| Tum illum nunquam oficndiſit quants penderes, 1 
| Nec ſibi alle eſt credere auſins que eſi æquum patri, 2 
| Qu=0od ſieſſet failum, hac numquam eveniſſent tibi. 1 
| M. Ita res ct, fateor ; peccatum 4 me ma xumum eſt, 
| r Confolatios, C. r Mcnedeme,at porro rebte ſpero illum thbs 
Salvom affuturum eſſe hic, cou ſid o propediem. F 
COcconomia ad A.tinam dy ita faxint.C, faciont. © nunc ſi commodum eſt, þ 
leqncatem ce t Piony ſia hic ſuni: hodie apud me ſu vole. | 
1 M. Non poſſum. C. cur non? quæſo, laudem aliquantnlun N 
que tertio quo- Tibi parce; idem abſens facere te hoc vill filius. . 
| que anno cele - M. u Non convenit, qui illum ad laborem impalerim, 
E brabrantur. Nunc meipſum fugerc.(ſiccine eff ſententia 


_ — — — — — — —_ — 


u Abiniqus l. N. dic. c. bene vale, A. & in. C. x lachrimas excuſſũ mibi, 
Hefe che- Miſcretg we cite ſed vs diei tempun e. 


mes. Monere oportet me bunc vicinum 
| Ad cænam vt peniat: ibo vt viſam, ſi domi eſi. 
Nibil opus fuit monitore; iam dudum dami 
Preflo apud me eſſe aiunt egomet convauas moror. 
Ibo adeo hinc intro, ſed quid concrepueruut fares * 
Ei ic à me quiſquam egreditur 5 bug conceſſaro. 
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Theſes. 


Menedewus affectibus ſuis temperare 
nequit, vt qui nimium eſt aut ſeyerus, aut 
lenis. 

Ineptus eſt paterfamilias, qui aut mo- 


roſus aut indulgens eſt. | 
Non omnia ad vivum reſecantur, alio · 


qui plura in re familiari incommoda ſe* 
quuntur. 

Vt ſeueritas parentum & præcepto- 
rum, filiorum animos deiicit ac proſter- 
nit : ita indulgentia ſupra modum cor- 
rumpit. 


ACT. I. S CEN. I. 


The Argument. a 


Chremes talkes with Menedemus, onercharging hm{elfe wth teyling and la- 
bouring in his ground, and Aligent ly tnqmres the cauſe of it,why hee doth 
that which beſeemes not a man of his yeares. To whome Menedemus an- 

ſwersgtelling him: that the cauſe is the going away of his ſonne : mhame hee 
through his rigoronfueſſexcaſt out of his houſe hut now faine would haus him 


gane. 


CHREMRS, MENED EMS, old men. 


Achough it is. a very little while a · 

gone lince we haue beene acquain- 
ted together, and onely begun vpon this 
occaſion, that you haue bought a plot of 
ground hete neare beſide me, neither was 
there any other cauſe beſides indeed: ne · 
uercheleſſe, both your honeſtie, as alſo for 
that we are gh neighbours, (which thing 
I reckon as one of the chiefeſt parts of a- 
mitie and triendſhip)cauſeth me toiſpeak 
vnto you t oldly and familiarly, as a friend 
to admoniſh you: becauſe me thinkes you 
doe otherwiſc then is conuenient for one 
of your yeares, and otherwiſethen is re- 
quiſite for a man of your ſubſtance, For 
Lord haue mercyon vs, what meane you 
to doe with your ſelfe ? or what doe you 
ſeek after Jou are now ihreeſcore yeates 
ol de, or aboue, as I ſuppoſe, and no man in 
all theſe quarters hath a better piece of 


ns, or more worth, then you: you 
uc 


dily,asthough you had no bodie. I never 
goe forth ſo cirely in the morning, nor 
come home againe ſo late in the evening, 
but that I fee you abroad in your ground, 
eicher digging, plowing, or buſied about 
ſome other wotke * to be ſhore, you are no 
time ynoccupicd, not take any care © 
your ſelte  thelc things ate no pleaſure to 
you, I am well aſſure d. But peraduenture 
you will ſay vnto me: I am foric to ſee my 
worke to goe on lo ſlackly by my ſeruants 
nay but tell you, if you would beſtowe 
that labour in exerciſing your ſeruants, & 
ſerting th em to worke, hic hyou ſpend in 
labour ing your owne bo die, you ſhould 
hauc more good done. 

M What neighbour Chremes * haue 
you ſo much leiſure and voide time from 
your owne priuatc affaires, that you muſt 
meddle in other mens matters, and in 
thoſe which nothing touch nor conceine 


allo many ſeruante, and yet you your you + 


elfe ſupplie theu rome, & office ſo hee: 


C. Oh ſir, I am a man, and therefore | 
| þ 


— „ 


Wi. «a4: A 


either admonith you 
maund why yeu doe it, which Ithinke I. 
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chinkeno humane thing ought to bee e- 
ranged from mee. Imagine I doe but 


,orelſc I doe but de- 


may do lawfully: but not to withdraw you 
from your purpoſe. 1 
M Well, tell you, I haue neede to do 
_ doe you as is expedient for you to 
oc. 


C. What, and is it meete for any man to 
puniſh and torment hisowne bodie © - 


M. Its meete for me. 


C. If it were a matter of labour onely 


that you doe, I would not bee againſt it: 
but hat milchiefe is this? I pray you why 
are you ſo angtie, and diſcontented with 
your ſelfe : | 

M. Ah, alas. 

C. Weepe not: but let mee know the 
matter whatſoeuer it be: keepe it not in; 
be notafraide, beleeue mee, I will either 
helpe you ſurely by giuing you words of 
comfort, or ſome good cvunſell, or helpe 
you out in the thing it ſelfe. 

M. Would vou know it : 

C. Verily cuen for this cauſe that 1 told 


M. Iwill che it to you. 


C. Lay downe your rake in the meane 


ſeaſon, and worke not. 


M. No, but 1 willnot. 
C. What meane you! 
M. Ah, let me alone, that I may not let 
any time paſſe without doing ſomewhat, 
C. will not ſuffer you, I tell you, 
M. Alas, you doe not well. 

C. Woe is me for you, carrie you ſuch 
heauy rakes, | pray you ⁊᷑ 

M, Such 1s my deſert, 

C. Now tell me. 

M. I have but ene ſonne in the world; 
and he is a young ſtrippluig: but what did 
I ſay, haue one? verily friend Chremes, 
one | had, now am I in doubt whether 
haue one or no. ro 


M. You ſhall know. There is heere a 


poore olde woman, a ſtran ger that came 


from Corinth, her daughter hee began te 
loue 
away for no in a manner he yſed her as 
his wife, and allthis hee did ynknowne to 
mo: but as ſoone as I had intelligence of 
the matter, I began to take him yp round» 
ly, and to handle him ſhrewdly, not as it 
as mette to deale with a loue-fick min- 


ded young man: bur forcibly,and after 


the common and vſu:1] maner of fathers, 
I was day by day reprehending him, ſay- 
ing, doeſt thou thinke to do ſuch things as 
thele, while 1 am aliue, to haue a louer 
now as though ſhe were thy wife d Clinia 
thou art fowly deceiu d, if thou think thar; 
and art altogether ignorant of my minde, 
So long I will bee thy tather, as thou per · 
forme ſt the duty of a ſonne: but if thou 
do not as becommeth thee ro doe, I thall 
find e meanes to doe by thee, as ſhall be- 
come me. Surely this atiſeth of no other 
thing, but of too much caſc, When I was 
of this age that thou art now, I did not 
tun a wenching, but was faine to goe out 
of theie quarteis, into the countrey of A. 
fia, tor meerc pouerty; and there by my 
worthy exploits, I got me both wealth and 
credit withall, Laftly, the matter ſurely 
came to this iſſue, that the young man be- 
ing oucrcome by oftẽ hearing with grief 
the ſelfe ſame things, thought that I 
would prouide far hum beitet then hee 
could for himſelfe, both by reaſon of my 
yeares, as allo the entire and heartic loue 
that I bare him, went into Afia(Chres« 
mes) vn: othe King, there to be a ſoul dier. 

C. What lay you i 

M. Hee tooke his journey ynwitting to 
me, and hath beene away a whole quarter 
of a yeate, | 

C. Youare both too blame: although 
that be a t aſh enterprize, yet it is ſome tow 


ken of a ſhamefac d min de, and of a good 
courage, - | 
| M. When 


ſo as that he had almoſt caft himtelfe 


— — 
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M. When J knew of it by them chat 
werepriuic to it & of his counſaile, home 
Icameagaine all ſadde, in a manner di- 
firaught, and vncerten what to doe for 
thought. I ſare down to reſt my ſelfeʒ ſome 
of my men comes running to me, & puls 
off my ſtartups, others I ſee haſling to 
make re: dy ſupper vnd to lay the cloath; 


they were euery body for his part, as huſie 


as they could be, to caſe me of my griefe. 
When Iſawe all this, I beganne to muſe 
and th:nke in wy mindc,alas,arelo many 
perſcns diſcaſed & troubled for my ſakes 
onely toſati-fie my pleaſurealone * ſhould 
ſo many maides cloathe mee? ſhould I a 


lone man bee at fo great charges in my y 


bouſe *yerily it was meete that my onely 
ſonne ſhould haue had as much part of 
theſe things as I, or rather more, becauſe 
he is more meete to enioy them: whome 
I haue driuen from hence, poor e ſoule, by 
mine vnreaſonable dealing. Therefore I 
might well indge and account my ſelfe 
wotthy of any mil aduenture inthe world, 
if I ſhould doe that. For as long as he li- 
ueth ſuch alife, aſter that rate ſo poorely, 
a way out of his one countrey by my ur- 
iu ious dealing, all that while Iwill ſuffer 
puniſhment for his ſake, and will labour 
hard, ſecke tot more, be pinching ud do 
all I can like « ſeruant, to profit him: an d 
ſo ſurely d.) [for ] leauinguothing in the 
houſe, neither coate to put on, nur diſh to 
cate my meate, I haue ſcraped vp all, 
brought them forthand ſolde them, men- 


ſeruants, maide-ſcruants, thuſe excepted 


which can eaſily gaine their charges, in 
labouting about my husbandtie: I ſet 
forthwith a price of my houſe, and writ on 


the doore tliat it was to be ſolde: ſo ga» 


thered together almoſt rwo thouſand 
pounds, with ſome wherof, | haue bought 
this plot of ground,& here Texcrciſe my 


ſelfe: beeing fully reſolued of this point, g 


thataslong,Chremes, as I am in miſerie, 


the lc iniurie 1 do tomy vu neuher 


1 


may I take any manner of pleaſtre here 
vntill my ſonne returne home ſafe end 
ſound to take part with me 

C. chinke you be of a gentle nature, 
and tendei towards your onne: and him 
alſo to be tractable enough, if a man did 
handle him well after 4 good ſort: but 
neither were you well acquainted with 
his faſhions, norhee with yours, & this fals 
out chen men liue not as they ought. Von 
neuer ſhewed him how much you ſet by 
him, neither durſt he be ſo heldeas make 
you priuie to thoſe things, lich is meets 
tor a father to know. Which. if you both 
had done, theſe things had neuer bofalne 
ou 

M. I confeſſe it to be ſo: I am in the 
greateſt fault. 

C. O friend Menedemus, veiihy I truſt 
chat he will right ſhortly be here with you 
in good health. * 1 

M. God grant it may be fo, 

C. Doubt not of it: now if you may 
conucnient!y,l would defire you to make 
merrie at my houſe to day: for this is our 
feaſtof Bacchus, L 

M. I can not come. « b 

C. Why nat I pray you if it will not be 
no otherwiſe, ſparc your ſelfe a little, I 
know your ſenne that is away, would haue 
you docſo. Onli 

M. Theres no reaſon that I no ſfiould 
flee. paines, that haue forced him to la- 
bour. he tits bbs 

C. Is chat your mind. and opinion in- 
deede? Lana > 

M. Vea. e e | 

C. Then fate you well. 

M. Andfarewell you. 

C. H ee hath made me to weepe, and I 
haue pittie on him. Buz now as it is time 
of the day, I muſt put this my neighbour 
inremembrance to come to ſupper. I will 
He ſee if hee bee at home. Hechad no 
neede of agy man to put him in remem- 
branc e, for they ſay hes 13 at home at 

oy 


: 
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my houſo alteadie, and hatk been a good 
whale. I my ſelfe cauſe my gueſts to ſtay, 


. therefore will 1 goc hence in by and by. 


But why creekes the doore ? who con e3 
forchof my houſe 5 1 will ſtand aſide here, 


Sententis. 


Virtus & vicinitas (etſi rei amplius ne- 


| — nos faciat alios vt au- 


acter moneamus, & familiariter. 
In propinqua parte amicitiæ vicinitas 
E TY 
Aliena ne cura, caque nihil quæ ad te 


attinent. 
Homo, humani à ſe nihilaliend putet. 
Vſus eſt homini aliquando ſe vt exctu- 
ciet. 
Non decet patrem inhumanitus tracta- 
refilum, ' 
Si filius aut diſcipulus, quod eisdignum 
eſt, id non facient, æquum eſt parentibus 
& ptæceptori quod le inſillos {it dignum 


facere, invenite. 


Nulla adeo ex re libido fir, niſi ex ni- 
mio ot io. 
- Multa incommoda ſequuntur, ybi non 
vere vivitur, 


ACT.I. SC EN. IT. 


Ar gumentum. 


Clinia domum ex Aſia revertitur. Hoc nuntiat Clitipho patri ſuo. qui 


filio ex Cliniæ vita & moribus vivendi modum præſeribit. 


CLITIPHO adolcſcens, CHREMES, 


«N, Tibil adbuc eſt, uod vercare Clinia haud quaquam c tiam ceſſani; a Perſequitur fa* 
Et illam ſimul eum nuntio tibi hic ego affuturam hodie ſcio: — 2 
v Proix tu ſollicitudmem iſtam falſam, que te excruciat, omitlas. . 
Cb. D uicwn loquitur filius oh amaret. 
cl. Pater adeſi, quem volui ; adibo paler opportune advenis. b Conc luſio 
conſolationis. 


C.Quid id eſt > cl. hunc cuenedemum noſtin noſtrum vicinum ch. probe. 


(l. Hue filium ſcis eſſe ĩ ch audivi, in Alia eſl. Cl. non eſt pater: 


Apud 105 cle aut cl. aduenientem, e navi egredientem ilico 
cænam; © Nam mihi magua cum eo iam inde vſque a paeritta 


Adduxi a 


c air} (oy ics 


Semper ſuit familiaritas. Ch. voluptatem magnam nuntias, 
4 Quan: v ellem Menedemum invitatum, vi nebiſcum eſſet hodie amplius. d Optatio. 


Vt hanc letitiam, o nec opinanti frimus ei obycercm domi. 
Atque etiam nunc tempus c cl. tave fax, f non eſt opus pater; 
Ch, Quapropter 4 ci. quia enim 8 incer tum eſt etiam quid ſe Faciat. modo f 


vent. 


Timet omnia, patrit tram, animum amice ſe erga vt fit ſue, 


tum gaudium 


Propuſitio. 


Zan miſcrc amal: propter eam hec turba, atque abitio evenit. ( b. ſcib. 
cb. Nac ſervolum ad cam in vrhem miſi, & ego noſtrum vna Syrum, 
ch. Quid nar rats ¶ I. quid ille: ſe miſerum ce. Ch. miſerum; h quem mi- Belipſic. 


nus credcre eſt 


Quid reliqus eſt,quin habrat, que quidem in homine dicuntur bona* 


h Intertogatio 


Feren. 


e Nam inſpera· 


ma ius eſſe ſolet. 


vice gegationis 


—— — 


— 
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i Parentes, hatriamiutolumem, amicut, genus, cognates, di vitias: 
Atque bæc pcrinde ſuut, vt illus anima, qui ea poſrdet ; 

Ji vii ſcit ei bena: illi qui non vtitur recte, mala. . 
Cl. immo ille fuit ſenexampertunus ſemper, & nunc mihi mags 
Dercor, quam nequil in illum irate plus faxit pater. 

Ch. Jllencꝰ i ſed reprimam me nam in melu eſſe buxc, illi eſt vtile. 


ci. Quid tute tecum ? Ch." dicam: vt vt erat, manſum tamen opertul, 


For taſſe aliquanto iniquior erat, præter eius libidinem. 

Paterctur. à Nam quem ferret, fi parentum non ferret ſium ? 

o Hunccine erat egquum ex illius more, anillum ex buius vivere ?. c 
nod illum inſimulat durum, id non eſi i nam parentum iniuriæ 

Vniſmodi ſunt ferme: paulo qui eſt homo tolerabils, 

Scortari crebro nolunt, nolunt crebro convivarier: 

Prebent exigue ſumptium. & ca ſunt tamen ad ir lute m omnia. 

Verum vbi animis ſemel ſe cupiditate devinxit mala, 

Nccefſe eſt, Clitipbo, conſilia conſequi con ſuuilia: hoc 

Scitum eſt, Periculum ex aliis fac ete, ibi quod ex vſu fict, 

Cl, ita credo. Ch. ego ibo hint intro, vt videam nobis quid cænæ ſiet: 


Tu vt tempus eſt diei, vide ſis ne quo hinc abeas longius. 
Theſes. 
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i Congeries ad 
amplification. 


k Defenſio cx 
criminatione 
pet ſouæ. 
Tacite ſecum. 
chi. 

ra ia 10 + 
ventio. 
n A matori. 

o Obiectio quã 
cum retellic ab 
officio pattis. 


Gaudium parentum magnum eſt, prop. tiam duriores officio doctrina. 


ter reduces filios. 


Honeſtorum 2doleſcentulorum exempla 


Liberi meticuloſi motoſorum paren* aliis propter imitationem proponenda 


tum conſpe ctum fugiunt. ſunt. 


Egregia eſt de fihorum in parentes e· 
r. ScEN II. 
The Argument. 


Clinia returnes home out of eAſia © whereof Clitiphe ſheweth his father: who 
by Cliniaes example gives his ſonne a patterne how to line. 


CLITLPHO, a young man, CHREMES. 


Heres no cauſe yet Clinia wherefore Father, you come yery well. 
you ſhould be aftaid: yerilythey will ch. Why ſaiſt thouſo ? what is it? 
not linger by the way, and I know that ch. Doe you not know our neighbour 
ſhee will be here with you anone, togither here, Menedemus ? 
with the meſſenger that went ter her, Ch, Very well. 
Therefore caft oft this thought that vex- cl. You know he hath a ſonne ? 
eth and fretsthy heattſo for nothing. Ch. I heat d ſay ſo: but he is in Aſia, 
ch. With whom talk es my ſonne? Cl. Nay he is not father: for he is at my 
Cl. My father is here now, vhom I with. houſe, 
od ſot, I vill goe vnto him, f — thou? 
bl. ] 
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C1, l brought him ro ſupper with mee 
ſoone after hee landed and came on the 


are: for hee and I haue beene of very 


great acquuintance alwaies from our 


chil dh od. ; 


Ch Thou theweſt.me very gladtidings; 
Low glad »elides would I be that Mene- 
demus had bin deſited to he at my houſe 


to day, tha. T might Dec rhefirft to bring 


him on aludden this iovfull newes ; and 
yerily now it is time that he were ſem for. 

Cl. heware father you doe it not, for it 
is no: ſo expedient. 

Ch. Why? | 

Cl, Becauſe as yet he knowes not cer · 
tenly whatto doe with himſelfe 
he came but erewhile, and hee feares all 
things, oth his fathers diſpleaſure, as al- 
ſo how bis louer is affected towards him, 
.whome he loues exceedingly: and for her 
is all this ſtirre,and why he went away. 

Ch I knowir. 

CI Nowhath he ſent a man to her into 
the citie, and I haue ſent my ſeruant Sy- 
xus togither with him. 

Ch. What newes tels he you ? 

CI, What he ? marrie that he is in a mi- 
ſcrable caſe, 

Ch Hein miſery?whom ſhould a man 


thinke tobe ina better caſe? what wants 
he but he hath, which furely are reckoned 


for good things in a man? hee jackes nei- 
ther father nor mother, he hath his conn- 
trey and friends ſafe, an honeſt ſtocke, 
kinsfolkcs, and wealth: but indeede all 
theſe things bee ſuch as is the winde of 


him that hath them in poſſeſſion. To him 


that knowes how to vſe thẽ, they are good, 
but to the miſuſer of them, they are ill. 
Cl. I, but he hach beene euer an vntea- 


ſonable ol de man: and | feare nothing ſo 


much as this, leſt that h: beeing mooue d 
with anger, will doe to him more then is 
mecte fot a father to doe. 

Ch What he? but 1 will ſay no more, 


for its not amiſle chat chis his lonneſhould 


ſtand in awe. 

CI. Whats that you ſay with your ſelfe ? 

Ch. I will tell thee : bowſoeuer the 
matter was, yet hee ought to haue tarried 
at home, and not to haue gone away: per- 
aduenture he was — 0 more ſeuere 
then the young man liked well of, hee 
ought to haue borne with him: ſor whom 
would he forbcare, if he could not beare 
with his owne father? What, was it meet 
that the father ſhould liue as the ſonne 
would haue him, at elſe the ſonne as plea- 
ſeth the father? And whereas he layeth to 
his charge that he is a hard and rigorous 


father, that is not ſo; for the ſtraitnes of 


fathers to their children, is of one ſort for 
the moſt part, For that father tha: is a man 
ſomewhat indifferent, will not haue his 
childe often to hunt after harlots, nor 
haue him to banquet with them, not tbem 
with him; allowing them little ſpending 
money, and all theſe are done yet for a 
furtherance to vertue, and to bring their 
children to goodnes. But when the minde 
of man hath one entangled it ſelfe with a 
naughtie appetite, it can not otherwiſe be, 
Cli-ipho, bur that ſemblable purpoſes 
muſt ncedes inſue forthwith, Its a nota- 
ble ſpeech, Make Iriall by others, what ts 
molt profitable for thy ſelfe. 

CI I beleeue cucn ſo. 

Ch. Iwill goe hence in, that I may ſee 
what ſupper wee haue toward. Sce thou 
to it, that as time of the day requires, thou 
get thee not hence farre out of the way. 


Sertentie. 


Bona fortmne perinde ſunt, vt illius ani- 


mus, qui ea poffider ; qui vti ſcit, ei bona 2 


ill,, qui non vtitur rect e, mala 
Quem fertet filius, ſ parentem non fet - 

ret ſuum ? | 
Parentum iniuriæ vniuſmodiſuntferme, 
paulo qui eſt homo tolerabilis ſcortari 


crebro nolunt, nec conyiyati: exigue ſumps 
tum 


1 
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dum præbent, & ea tamen ſunt ad virtu- yſu ſit, 
| | Omniatimetamator ſuſpicioſus. 


tem omnia. * : 
Vbi animusſemelſe cupiditate deyin= Ia mew eile liberos, patentibus ytile 


xit mala, fccetic eſt conulia conſequi eſt. 


cenfuulia. Filium ex patris more, quam patrem ex 
Periculum ex aliis facito, tibi quod ex illius vivere æquius eſt, . 
r. Uu. SC EN. J. 
Argument um. 


Clitipho adoleſcens hic ſolus remanſit, qui de patre conqueritur vt 
mos eſt invenum paterna monita moleſte quidem ferentium. ä 


CLITIPHO, 
Vam iniqui ſunt patres in omnes adoleſcentcis intdices : a Querimogia 
Que æꝗquum eſſe cenſent,nos iam 4 purris illico naſci ſeucs, — ad- 


Neque illarum aſſines eſſe rerum, quas fert adoleſcentia, 

Ex ſus libidine moderantir,que nunc eſt, non que olim fuit. 
Mibi ſi vnquam filius evit ji ille facili me vietur patre: 

Nam & cognoſcendi & ignoſcendi dabitur pcccati locus: 

Non vt mcus, qui mihi per alium = ſuam ſententiam. 
Per, is mihi vbi adinbit plus parte, ſua que narrat facinora : 
Nunc ail, periculum ex aliis facito tibi, quod cx vſu ſet. 
aſlutus: næ ille baud ſcit, quam ibi nunc ſurdo narrat fabulam? 


Magis nunc mc amice diſla ſlimulant, da mibi, atque affer mihi. ety 

Cure mad reſpondeam nihil habeo, neque mc —— + miſerior. . — 2 

Nam hic Cinis; eiſ ii quoque ſuarum rerum ſatagit: attamen rendo cum An- 

v Habet bene ac pudice eductam, ignaram artis mcretriciæ. eiphila. 

© Mea potens, procax, maguiſica, ſumpiuoſa, nobilis: 6 * 

7 um quod dem ei, recte eſl: nam mhil eſſè mihi, à religio eſt dicere, 4 a & fol. 

Hoc cgo mali non pridem in veni: neque etiamdum ſoit pater. lcitudo. 
Theſes. 


Adoleſcentuli monitores parenres, eo— lidem de amics rebus magis ſalliciri 
aumque conſilia, iniquo anime ferunt. ſunt, quam de iuſlis parentum confiliis, 


ACZTILSC ENI. 


The Argument. | 
The gone man ( Iitipho ſtaieth here alone, who complaineth of his father, as 
the maimer is of all young folkes that cannot away with their fathers adm 


ns, 
N 2 CLITIPHO, 


— ä — 
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CLITIPHO, 


1H" vnequa!l Iud ges bee fathers a+ 
gainſt all young men: vl. o thinx e i: 
meet we ſhould oflitile babes by and by 
become ſage olde men. Neuher doc they 
thinke it reaſonable that we ſhould med- 
dle with thoſe things that youth hath a 
 defiievmo: thus * mealuing ys by their 
owne fooliſh 2ppetite they haue now, and 
not that they had intimes paſt, when they 
were young as we are. If euet Gad ſend 
rue a ſlonne, in truth he ſhall haue a vene 
gentle father of mee: for hee ſhall haue 
{pace giuen him both to fee his fault, and 


alſo to haue it pardone d. I will.not play, 
as my father doth, who ſhewes mee his 


minde, vnder the name and colour of a- 
nother perlon. Ah, l am a caſt- away: oh 


what goodly prankes he tels mee ot, that 


he hath done in his daics, when d hee 
hath drunke a little too mucli: Now hee 


ſaith,prooue of ethers what is beſt for thy 
ſelte. A wily foxe. But in faith full litile 
wot es hee how lightly I regard his talke : 
for now at this time che ſayings of my 
beſt beloued goe neerer my ſtomacke, 
whi: his, giue me this, and bring me that; 
ro whome, I haue not Wherewithall te 
make anſwer : nenher is there any man 
aliue, in worſe caſe then my ſelfe. For this 
my companion Clinia, albeit hee 4 hath 
enough io doc of his owne,yetneverthe* 
leſle his Paramong is well and honeſlly 
brought vp, and no hatlot. M ine is ſtately, 
euer cralung, lady like, veiy © chargea- 
ble, and a f gentlevoman: mot eouer, ſhe 
likes it well, that I ſhould be giuing her: 
for 8; its a matter of conſcience for mee 
to lay, that I haue nothing: Its not long 


| hace I found out this miſclueſe, neither 


as yet deth my father know it. 


2 Ihe Prieſt aeuet remembers he was a clarke. b When hes begins to ſmell of the caske : or 


hath taken a pot of Nimis. 


c Hc little I heare on that fide; or how deafe I am. d He hath a 


buſie picce ol worke to doe of his owne : or enough to turne him to. e A coſtly piece. f Or one 
famous by rcaſon of her — acquaiatance. g Or I dare not for twwenrgie pounds fay that I 


naue nothing: or I am a taide to lay. 


Sententie. 


Iniqui ſunt patres in omnesadoleſcen» 
teis iudices: qui æquum eile cenſent eos 
iam à pueris ibco naſci ſenes : neque illa- 
rum atfines elle rerum, quas fert adoleſ- 
centia: ex ſua libidine, quæ nunc, non 
olim quæ fuit, modetantur. 

Rectum eſt vt & cognolcendi, & ignol 


cendi aliquando d»retur peccati hcus. 

Voi quis plus paulo adbiberit, ſua qua 
narr et facinora. 

dur do naxłat fabulam. 

Meretricum dicta, & amicæ cantelena 
eſt, da nuh,atq, affet nuhi. 

Qui potente, pꝛocacem, ſumptuoſam, 
magniicam, robilemque habetamicami is 
rerum prot ec to ſuarum ſata git. 


ACT. I I. SCEN. II. 


1 | Argue nam. 
Clinia ceſſatione amicz Antiphilæ nimium torquetur: nam vel bre- 


vis moræ amans impatiens eſt. 


CLINIA; 
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CLINIA, CLITIPHO, adoleſcentes. 


Cub vibil iam preter pretium dulce eff, Clit, clinia. Cl, bei miſcro mihi. 5 5 

Clit. Elism eaves ne videat forte hinc te d patre aliquis exgens? | 232 

Clin. Facian. ſed neſcio quid profette mihi auimus preſagit mali. 

Clit, Pergin iſluc pins dyudicare : quam ſcis quid veri e? 

Clin. Si nabil mali eſſet, iam bic adeſſent. Clit. iam aderunt. C lin. quãdo ifiuc c Diverſe cauſe 
exit. — ä — 

clit. Non cogitas hinc lougius abeſſet c& noſts moves uulierun . - * - * 10 

Dum moliuntur, dum comuntur, 4 anna e ſt. Clin. 0 c lilipho, . Hyperbole. b 

Timeo. Clit. reſpira. eccum Dromonem cum Syro, vnd adſunt tibi. 8 


Theſes, 


Morz impatientiſſimi ſuut amatores. 
In expoliendis mulieribus bona temporis pars teme re extrahitug, 


ACT. II. SC EN. II. 


The Argument. 


Cliniais too too much grieued for his beloued Antiphilaes lon 8 tarrying : for 
a lower cannot abide any delay,though it may be very ſhort. 


CIINIA, CLITIPHO, young men. 


| know if all things concerning my laue that all is not well. | 

did ſucceede well on my fide, they Clit Doſt thou yet goe on to iudge till 
would haue beene here ere this time, but of the matter, before thou knoweſt what 
I feare leaſt the woman hath be ene per. the truth is: 

uerted in my abſence, Many things come Clin.Surely, Clitipho, if all had bin well, 
into my head, which may increaſe the they would haue bin here ere this time. 
ſuſpition: the place, occaſion, her age, her Clit. Ihey will be here euen now. 
badde mother, vnder whoſe gouernment clin. When will that now be? 

ſhe is, ® that chinkes nothing ſweere but Clit. Doſt thou not conſider that it isa 
mony.” Thats all for what will you giue me. great way hence and thou knoweſt the 


Cut O Clirua. old vſe and cuſtomeof women, that they 
Clin, Alas that euer I came into the are a whole yeare in ſetting forward and 
world. tumming themlelues. 


Cli:. Doe you yet looke vnto it, that hap- Clin. O clitipho, I fcare me. 
pily no body comming from thy father clit. Take a good heart. Lo, yonder is 
eſpie thee ? Dromo & Syius, hey are both here toge- 
Clin. I will looke to that. But I cannot her, 
tell ind ce de how my minde giues mee, 
N 3 Sententiæ, 


Sy mibi ſecundæ res de amore meoeſſent, iam dudum ſcis — 2 ö 4 
Veniſſeul: ſed vereor, ue me abſtnte malier corrupla ſit, — 
concurrantꝰ multæ opiniones, que mihi animum e xaage ant: um. 
Locus, occaſio, etas ©: maler, ſub imperio cuius eſ!, mala. b Confirmatio 4 


— 
4 - 


r ro mor we 
* — — 


— 


| 


. 4 


càrxtidentis. 


HE AVTONTIM. 
, Timidus & nimium ſuſpicioſus malum 
Sententiæ. pt ius div. dicaie pet git, quam ſcit quid ve- 
Haud difficile abiente viro mulieres cor · ri ſit. | 


rumpuntur, Noſti mores mulie um, dum molinntur, 
Ayaromhilpreter pretium dulce eſt. dum comuntur,annus eſt, 


ACTYS II. SCENA III. 


| © Argumentum. R 
Clinia ex Syro intelligit ſe abſente pudice admodum vixiſſe Antiphi- 
lam, qua ex re ingenti gaudio pertugditur, Bacchis Clitiphonis a- 


mica ad ccœnam adducitur: quæ tamen interea Cliniæ amica eſſe 
fingitur. * | 


SYRVS, DROMO fervi, CLINIA, CLITIPHO, 


a Hoc fic lege a A In tu? D. ſa eſi. S. verum iuterea dum ſermones cedimus, 

— — Ale ſunt relictæ. Clit. mulicr tibi ade ſi, audin Clix ia? 

praccilille , Clin. Ego vero audio nunc dem um, & video, & valeo Clitiybs, 
Clit. Ainime mirum, adlco im peditæ. ſunt ancillaram gregem 
Ducunt ſecum. (lin. perꝭ, undeilli ſunt ancillæ ? Clit. men rogas ? 
S. Non oportuil relict u: portant quid rerum. Clin. hei mihi. 


b H æc for'uſto b. Aurum, veſlem, & veſbefafcit, & non noverim! viam. 


dicuntu aler- rt à nobis ſulteeſt ; abi dum iu Dromo is obviam 
vo, ſed ex conſi- 


lio poctz ad au- Propere = quid las? Clin. væ miſcro mibi, quanta de Ihe decad; ? 


| gens m per ut- Clit, Quid iſt e? que res te ſollicitat cuten ⁊ Clin. ogitas quid ſiet: 


alionem Cli- Viden tuancillis, aurum, vcſlem: quam ego cum ena ancillula 


nix. Hic reliqui : vnde en ofje cen(es Clit. vab rune demum intelligo. 


3 . 
S. Di boni quid turbæ eſi? ates noſtræ vix capient (cio. 


Qid comedent: quid ebibent d quid ſene crit vofſro miſerius? 
dExclamatio Sed video, eccos quos volebam. Clin, & Inpitcr vbin im eſi fides, 


cum amp ica - Dum ego propler te errans, hat ia eorco demens, tu inter ca loci 


tiene a perſona. Collucuplelaſti te Antiphila, & me in by deſcruiſti mali: 
Propter quam in ſumma inſamia ſum, & mes pairt minus ſum ol ſequens: 
e Stomachoſe, Crus nunc pudet me, & miſeret : qui e harum morcs cantabat mibi, 
de yna tantum Monuiſſe fruſtra: neque potiaſſe unquam ab hac me expelicre : 
aque care.. Quod tamen nunc factim : tum cum gratum mibicſſe potnit, nolui. 


. tinem Nemo eft miſcrier me S. lic de noſtru verbis errat f videlicet, 
habet. 4e hic ſomus locuti. s Clinia, aliter tuum amorgn gala, eſi accipis:- 


g Inte rpellatis Nan N vita tft eadem, & animus te ergu idem ac fuit: 


— * Quantum ex ipfa re coniedluram fects, © 
_— . Ci. Avid eff obſeero > nam mil i nunc nibil rerum omnium oft, 
h Narratio, Quo malim Juan TH e hoc falſ 0 ſuſptcarier, | 
Keef. S. h Hoc primum, vt nequid i huius rerum ignorcs: anus Qu 
> * * . . * ; 1 1 
' 2 Ly c 


1 \ — — 


— 
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4 eſt dicta mater eſſe ei antebac, non ſuit: 

225 mortem: 2 in itinere x allera — RR 
Dum narral,forte audtvi. Clit. quænam eſt altera 8 
S. Mane : hog quod cœſi primum enarrem d Clitipho: 
Poſt, iſtluc oeniam Clit. propera. S. iam himum omnium I Incipiemulez 
bi ventiun ad ædeis eſt, Dromo pultat foren: pudictua ſigna 
Aus quædam prodit : hec ubi aperuit oflium, narraturus. 


Contiauo bac ſe coniet it intro : ego conſequor. 
Anus foribius obdii peſſulum: ad lanam redit. 

m Hic ſciri potuit, baud v/quan alibi, Clinia, 
Q [iudiv vitam ſuam ie abſente exegerit. 

bi de improuiſo ejl iateruenium mulieri, 

(Nam cares dedit tum exiſtimandi copiam, 
Quolidianæ vie conſuet udinem: | 

Cue caluſq ixgenium vt fot declarat maxume) 
Texentem telam ſindzoſe ipſam offendimus, 
Medocriter veſlitam veſte luguors, 

ius anuis Caliſa opinor, qua erat mortua : 

Sinc auro tum ornatam, ita vit que ornantur ſibi: 
Nulla malam re «ſe exsolitam mulicbri: 

Cap illus paſſus, pte ixus, circum caput 

Noiectus negligenter : n pax. ¶ in. Syre ni, obſecre 


m A coniecturis 
citcumſtantiis 


corwgaatis. 


a Intericaio 


Ne me in lætidam fruſira conicias. S. anus demirantis. 
Sublegmen nebat: prætes ea vna ancillida 

Erat, es texiebat una o panns ob ſua, — pudi- 
Neglecta, immunda illuvie, lit, f hæc ¶ nia citix ſignum. 


Vera, ita vis credo, quis te eſt fortunatior > © + 
Sci anc quam ditit ſordidatam & ſordidam ? 


Magnum hoc quoque ſiguum eſt domman eſſe extra n0xian, 
Cum eius lam negliguntur internuntiy: 


p Signa ex ad- 
junctis, 


g Nam diſſiplina ei, eiſdem munerarier q Actiologia. | 
Ancillas pri mum, ad dominas qui affe tant viam. x pm M 
Cina. Perge olſecro te, & caue, ue t falſam gratiam rid eſt, menti- 
Studcas inite, quid ait, vbi me nomamas ? endo- 

S. bi dicimmus rediſſe te, & rogare, vii 2 
Veniret ad le, © mulzer telam deſcrit CA figntg,ex We 
Continnog lacrumis opplet os totum ſibi, ut 1 45 * 
Facile ſiires de ſiderio id ficri tuo. N | , 

clia t Pre gandio (ita me dy ament) vbi fims neſcjo ? tRefipifcir' Cli- 
Iia tim i. Clit. at ego nibileſſe ſciebam Clinia. nia Gaudii ve. 
Azedum vici ſim Syre, à dic queilla eſt allera. hementia. 


S. Adducimus tram Bacchidem. clit. hem, quid Bacchidem? 


u Altera pars 
huius ſcene, 


. - 
_— — _ — — 2 


| 
1 

| 
j 


Eho ſceleite quoillam ducts ? S. quo ego illamꝰ ad nos ſcilicet. quæ cont inet 
Clit. Ad patremne? S. ad eum ipſum Clit. 6 bonrinis impudentem andaciam; conſilium peri- 
S. Heus ti non fit fine periculo facinus magnum & memorabile, + culoſum Chil» 
Clit. Hoc vide, in mea vita th libi laudem i que ſuum [celns ; + © phonus, 

= a 8 Vii 
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® Oracio imper - 
fecta ob Cliti- 
phonis interrup* 
tionem. 

x Nequz hæc 

co npiera.prop- 
ter interpella- 
tionem Cliti- 
phonis. 
yCorreprtio, per 
ironiam eponit 
conſilium ſuum, 
cfl j; hæc huius 
fabulæ protafis. 
2 Epiphonema« 


a Diſiunctionis 


epilogus. 

b Approbatio 
conſũi i a tuto 

c Repetit io ſto- 
machoſa & clu- 
dentis. 

d Propoſitio 
conſilii. 

c Apptobantis. 
{Facerr mucatio 
ad pettutbauſũ 
adoleicen tem- 
g S uus ama · 
ror atudeati 
—— 

h Prædictio of- 
fenſi & digredi- 
ent is. fed totum 
per fimulatione. 
1Sententia ama- 
toria Atiſtipic a. 
q Aeffuat m. gis 
oh Syri diſceſlu 


 Itrrifio obfice 


mati. 

m Hoc ſecum. 

n Ad ſpefracores 

hoc prius quam 

ref, ondeate 

o Pollicetpr & 

com firmat dili 

gent iam ſuam 

a pericnlo, 
Demonſtrat ſe- 


{um p ectore 


manu petculſo. 


Repit vt 2d 
cehidem, vte- 
145 obſtendatut. 
MOFCS» 
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bi fi paululum modo quid te fugerit, ego perierim, | 
Quid illo facias. S.“ at enim,Clit quid enim: S. ſi ſinas dieam. Clin fines 
Cal. Sino. S. ita res eſt: * bes nunc,quaſs cum. Cl. quas, malum, ambuges midi 
Narrare occipitĩ Clin. Syre, verum hic dicit, nile: ad rem redi. 

S Enim vero relicere nequeo: multis modis inturivs 
Cliuipbo eſt:neque ferri polis eſt. cli n. audiend um hercle eſt: tace. 

S. Vis am tre: vis potiri: vis quod dos illi, eſſici: 

Taum eſſe in poliundo periclum, non vis:haud ſtulte ſapis, 

Siqui dem id ſapere eſt,uelle te id quod non poteſi contingere, 

Aut hæc cum illi: ſunt habenda, aut ilia cum bis amittenda ſunt, 

a H arum duarum condilionem nunc vteam malis vide: 

Et ſi hoc d conſilium, quod ce pi, rectum eſſe & tutum ſcio. 

Nam apud patrem tua amica iecum ſine meti vt fit, copia eft, 

Tum quod illi ai gent um es pollicitus, eadem hac inveniam via : 

Q»04 vt efficerem,orando ſurdas iam aureis reddideras mihi. 

Quid aliud tubs vis? Cl. hoe ſu. S. ſiquide hoc fit. S. fiquidem,experiundo ſties, 
Clit, Age age, cedo iſtuc tuum conſilium, quod id eſt S. 4 aſſimulabimus 
Tuam amicam, huius eſſe amicam. lit. s pulebre cedo quid hic facict ſua? 
An ea quoque dicetur buins, ſi una hæc dedecori eſt parum? 

S. Immo ad tuam matrem deducetur. lit. quid eo? S. longum eſi Cliu pho, 
Si 1208 narrem, quamobrem id faci am: vera cauſa eſt. Clit.fabule. 

Nihil ſatis firmi video, quamobrem accipere bunc mihi expediat metum. 

5. f gane, habeo aliud, ſi iſluc metuis, quod ambo confilcamini 

Sine periclo eſſc. Clit. 8 huiuſmodi ohſccro, aliquid reperi. S. maxime. 

bs obviam hinc:dicam, vt revortaulur domum. Clit hem, 

Quid dixtiꝰ S. ademplum tibi iam fuxo omnem me tum, 

In aurem vttamvis otioſe vt domias. 

cli. Quid ago nuncꝰ Clin. unneiquod boni eſt Clit.Syre, dic modo 

Derum. S. u age modo, fruere dum licet. nam neſcias, 

Ejus fit poteſtat poſthac, an nunquam, tibi. 

cli. * Syre inquam. S. perge porro, tamen {inc ago, 

clit. m Verum hercle iſluc eſt, Syre, Syre iuquam, heus bens Syre. 

S. n concaluit. quid visꝰclil. rcdi. S. adſum. dic quid eſiꝰ 

lam hoc quoque negavis tibi platere ? ¶ lit. immo Syre, 

El me e meum amorem, & famam permitio tibi. 

In esiudèx, nequid acciſandus ſu vide. 

S Ridiculum eſt iſtuc me admonere Clitipho. 

Qua iſlic minor mea res agatur, quam tua. 
Hic ſiquid nobis forte adverß evencrit, 
Tibi er «nt parata verba, o huic hamini verberd. 
Quapropter neutiquam be c res negleddu eſt mibi. 
Sed iſtum exora, vi ſuam eſſè adſimule!, Clin ſcilicet 
Facturum me eſſe iu eum iam res rediit locum, 

Vi fat neceſſe. Clit. merĩiute amo, clinia. Clin, 
Verum illa nequid titubet. S. perducta eſi prove. 
Cli,3 at hec demiror, gui tam facile potuerss 


— 


Per. 


— { 


HEAVTONTIM. 157 


Perſuadere illi qua ſolet quos ſpernere, 
S. In ilempore ad aam ven, quad rerum omnium eff 
Primum : nam miſere quendam offends militem, 
Eius nodtem orauiem. bec arte tradtabat virum, 

Vt illius animum cupidum iaopia inc enderet: 


Eademque vt eſſet apud te ob hoc quam grali ſma, rAdhortatie, 

r Sed heus iu vide ſu ne quid impradens ruas: perſpicac iam 
Patrem noviſli ad has res quam ſit perſpicax: Chrome, ia 
Ego ſe aulem novi quam eſſe / ol-as impotent. eontinentiarg 
Inuerſa verba, everſas cervices las: not at, hu iuſq: 
Gemitus, ſcreatus, tueſſeis, riſus, abſtine. indicat morcs. 
{lit.Laudabis, S. vide ſis. Clit. lutemet mirabere, 22 = 
Sed quam cilo ſunt conſeculæ muliercs, e 
Clit bi ſuntꝭ © cur retine: i S. iam nunc hæc non e(s tua, u Ridicala con- 
clit. Scio, apud patrem: t at nunc interim. S. xihilo magys. teutio ad exprl- 
lit. Si ꝛc. S. non ſinam inquam, Clit. quæſo pauliſper. S. vets, monda am anti 
Clit, Sal tem ſalutare. S. abeas, 57 ſapis.Clit. co. quid —— — 4. 
ic? S. manebit. clit. x 6 hominem felicem: S. ambula. mica manuebit. 


Theſet. 


Amatores ſũt ſuſpicaces, & leuibus qui- beri, tamen ſervis ſuis inſeruivne, 


buld am conieRuris necefiaria colligunt 


ar gumenta. 


Adoleſcentes amant es etiamſi ſunt li- 


Magnum facinus ſine periculo patras 
nequk. 


A CT. II. SCEN. III. 


The A 
Clinia vnderſtands by Syrus 


ument. 


that Antiphila lined very modeſtly in his abſence, 


whereypon he exceedingly reioyced. Bacchis alſo Clitiphoes Paramonr is 
brought to ſupper, who in the meane ſpace is famed to be ¶ Macs belowed. 


SYRVS, DROMO, Servants. CLINIA, 
CLILTIPHO. 


Aiſt thou ſo indeede * 
D. Its as Itell thee. 
S. But whileſt we haue kept talke, they 
are Jef: a great way behin de. 
Clit. Heare you me Clinia, the woman 
is at hand i 
Qlin. I, Iheare no ſurely at length, 
and {cc her, and am in good health now 
Cltipho, £ 


Clit. No maruaile though they haue 
beene ſo long in comming, they art ſo pe- 
ſtered; for they bi ing ſuch a company of 
waiting maides with them. 

Clin. Out alafle, where got ſhe al yon- 
der maides? 

Clit, Aske you mes | 

S. It was not well done to leaue them 
behiadcy for they beare ſome thing of 
; charge 
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charge about them. 

Clin. Woeisme. 

S. Golce, raiment, and it both waxeth 
towards night, and allo they arc ignorant 


of the way. We haue plaied the tooles G 


thou apace Oromo, and meete them. Why 
ſtandſt thou ſtill ? 

lin. Woe is me ſilly ſoule that Jam, how 
greatly am I dec eiue d 

Clit. Whats this? what thing troubles 
your minde ? 

Clin. Doe you aske me whit it is? do you 
not ſce man her maides, gold, and coſily 
raiment ? home I left here but withone 


alone, Whence ſhould ſhec haue thele 


things trow you? 
Cut. Whough,I ynderſtcod you not be- 
fore, 

S. Good lord what a traine ishere: 1 
know our houſe will ſcarſe hold them, 
whata deale will they cate and drinke: 
what man living will bee more miſcrable 
and in vorſe caſe then the old man our 
maifter, But lo, theſe heere | ſec whom l 
would. 

Clin. O thou great God almighry,where 
is truth become now adaies : Whi'ſt I 
ranged Countries wandring heere and 


thele as a mad man, out of mine own na- 


tiue countrey for thy ſake, thou in the 
meane ſpace Antiphila, aſt inriched thy 
elfe, and forſaken me in this wy misfor- 
tune. For whole cauſe alſo am in verie 
gteat oblequy, and not ſo obedient to my 
tathet as ſhould be. Whom now I am 
aſhamed tolooke in the face, lamenting 
his caſe: Who told me before of my con- 
ditions, but no warning would ſerue, nei- 
cher could he be able euer to driue me a- 


Vay from this woman, vhich verily I wold 


now be rid of: but I refuſed to do ic tien 
when it might haue done mee good. I 


thinke none in the world ſo much to bee 


pitue d as myſelte. 
S. I his man is ſurely deceiued by the 


ſpecches that you and I had hefe. OG Cli- 


nia, you take your loue otherwiſe then ſhe 
is:for ſhe liues after the old vſe & cuſtom, 
and her mind toward you is all one that 
it was before, as far as by the thing it lelfe 
we two could coniectute. 

Clin. What is it I pray yon? for there 
is nothing inthe wo:ld that I would bee 
mote glad of then that I did ſurmiſe o- 
thetwiſe of this matter then it is. 

S8. Firſt and formoſt this I wil tel thee, 
that you may not be iꝑncrant of any thing 
concerning her. The ol woman was none 
of her mother that was ſo reported he: e- 
toſore: ſhe is now dead: which I heard 
by chance, as Antip hila her ſelfe was tel- 
ling of it to another by the way as ſhe was 
comming 

Clit. W hat is that other? | 

8. St3yyourſelfe: I il firſt make an 
end Clitipko, ct this I haue begun, then 
after I will come ynto that. 

Clit. Ma ke haſt. 

S. Firſtof all, new as ſoone as we came 
to the houſe, Dromo knecks at the dore : 
out comes acertaine old wife: who when 
ſhe had opened the doote, hipt mee in 
by and by, and l after hard at her taile. 
Ihe old wife holted the doore,and went 
tO her Wolke. Hereupon, and by no way 
at all elſe, ic might be kaowne, Clinia, 
where in ſhee had ſpent her daies in your 
ablence, coming vpon the woman at vn- 
awares tor that lame thin goffeted vs oc- 
caſion tu iudge of the daily conuerſation 
of hetſelfe: which doth beſt of all ſhe 
what the natural diſpoſwion of every one 
is. Wee found her at the loome weruing 
ful buſily, & in a courſe mourning gowne, 
forthe old wiues ſake, I ſuppoſe, which 
was departed : we found ker without or- 
naments of gold, euen ſo as women which 
are deckt tor themſelues and lookes for 


no woers: we found not her face painted, 


her haurcs hanging looſe very ſide downe, 

carclelly caſt about hex head: onely thus 

ſhe was, as Itel you, ö — 
mn. 
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Clin, O Syrus, for Gods ſake bring me 
not into a fooles paradile 

S. The old wife ſhe ſpun the woufe, & 
a maile befides wastogither with them, 
allragged and tattered, very fluttith, and 
not much regarded belike, ſhee wezued 
that they ſpun. 

Clir. If theſe chings be true (inia, as I 
thinke verily they are, who is mere ferru- 
nate then you ? Doſt thou not mk, that 
this maid he tels you of, as il fauour edly 
& rutully appartelled? and thisis a great 
teken allo that your miſtieſſe is faultleſſe; 
elpec ially when the mellengers going to 
and fio ate ſo lightly regarded, For this is 
a ſure rule to beo ſetued, that is, What- 
ſoeuer perſon deſire ch to hiue free liberty 
to the miſtres, muſt ſi ſt reward the maids 
with ſemblable things, as they would be- 
tow vpon the dames themſelues. 

Clin. On with your tale 1 beſeech you, 
ang beware that you labour not to picke a 
tharke of me vndeſeiued. M hat would 
ſne ſay when you mentioned me * 

S. Whenwcetold her that you were 
come again, and defied her to come vn- 
to you, forthwith the won an left her weo, 
and al to be blubbet ed her checkes With 
weeping ; that eaſily thereby you might 
perc eiue it was done for the loucand de- 
{re of you. 

Clin, I was ſo afraid before, that as 
God helpe m e, I cannot tell now whetc I 
am fer ver) ioy. 

(Clit. I, but Clinia T knew there was no 
cauſe why you ſhould feare at al. Goc to 
now againe Syrus, tell vs who that other 
Woman is. 

S. Marty wee bring her with ys, to wit, 
yaur ſweete heart «nd beſt be loued Bac- 
chis. 

Clit. Tuſh, what bring ye Bacchis? ha, 
thou gracelete fellow, Whither bringeſt 
thou her 

S, Whither doe I bring her? marrie 
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home to our houſe. 

{lit Whatto my fathers? 

S. Yea, euen to His houſe. 

Clit. O th. ſhameleſle boldneſſe that is 
in the fell 

d. Heare you mee fir, a memorable cx» 
ploit is aiwaies d ngetous. 

Clil. Marke this: thou goeſt about var- 
ler, to get thy ſelfe ptaile hy the hazzard 
of my life: where if thou be ouerſi ene in 
any thing, be it neuet ſo little, I ſha ll ve- 
terlyperiſh. What can you do then? 

S. Vea, but. 

Clit What yea? 

S. It you would give mee leaue, I will 
tell you. 

Clin. Giue him loaue, 

Clit. I giue hiwleave, 

S. Thus ſtands the matter. This wo 
man now as though with. 

Clit, What along tale beginneth he in 
a yengeance to me; 

Clin. Its tiue this man ſaith: Sir, there- 
fore omit the circumſtances, and come 
vnto the niatter. 

S. Truly I cannot but ſpeak it: Cliripho 
is many wailcSinu'10us vnto mee, neither 
may be boine withall- 

Clin. In troth you ſhall not chuſe but 
heare, there fore hold hy peace. 

S. Its your minde to loue: your defirg 
is to obtatne her, your will is to haue it 
brought to paſſe, that you may haue to 
beſtow on her. and yet you wil not indan- 
ger your ſelfe in obtaining of her, you ate 
no {mall foole. For chats wiledom tor you 
to willchat, which no wates can happen. 
Either you muſt necdes be contented to 
haue thele thinges toguher with the @ 
ther, or elſe to haue and let goe the other 

with theſe. Now ſee whether of theſe tuo 
conditions you would leauer haue: 
albeit I know the aduice I haue begunne 
is not attufle , and without any daun- 


ger, For fuſt, you nee de not to _ 
us 
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but your beloued may freely bee at your 
Fathers houſe with you Secondly, by the 
ſelte ſame way & meancs Iwill find out a 
ſhifc to get the mony you haue prumiſed 


her. Waich thing that I weuld bring to 
paſſe for you, you haue already long afote 


with intreating made mine cares dul and 
deafe. What more would you haue? 

Clit, It indeede this be done. 

S. You ſayit it be dot: e well, you ſhall 
know it by it experience. 

Cl. Well, go too, come on, tell me thy 
deuiſe, what is it ? 

S. We will faine Bacchis to bee Clinia 
kis louer. 

Cl. Well, cell me then what ſhal his do 
here ? ſhall ſhe be ſaid alſo to bee his ? if 
this one be ſome reproch vnto him, what 
then when he hath two ? 

S. Nay, ſhee ſhall bee had to your mo- 
cher. | 

Cl To what purpoſe ? 

S O Sis, it vould be a long tale to tel, 
if I ſhould ſhew you wherefore ] do it: 
chere is ſufficient cauſe, 

Cl. Neuer a word of this true. I ſee 
no lubſtantiall reaſon to truſt to, why it 


ſhould be expedient for me to ſhake off 


this feare. 

S. Abide, I haue found out another 
ſhifr, if thou be afraid of this, which both 
of you may well grant to be out of al dan. 

er. 
Clit. I marry for Gods ſake inuent mee 
out lome ſuch thing. | 

S. Yes yerily, I will go hence to meete 
with them, and with them returne home 
againe. 

Cl. Ha, what ſaidſt thou ? 

S. I will nde the meanes to ri dde thee 
out of all feare by and by, that thou maiſt 
neuer breake thy ſleepe forthe mai ter. 

Cl. What is beſt for me to doe now ? 

Clin. Aske you what then ſhou!d you 
do: marry that Which beſeemes an ho- 
neſt man, r 
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S. Well, come on now, or elſe to daie 
you will with for her, and then it will bee 
too late. 

Clin, Now thou haſt occaſion offered, 
vic her while thou maiſt, for thou canſt 
not tel whether the ſhal euer be hercaftec 
in thy power, or neuer any more. 

Clit. O Syrus, I ſay come agame. 

S. I, cry out hardly, I will not teturne 
for all your calling. 

Clit. Indeed truth it is thou ſaiſt, O Sy- 
rus, Syrus, I ſay, hoe, hoe, Sytus. 

S Heis chaft. Whats your will? 

Clit. Come againe, come againe. 

S. I am here: tel me, what wold you with 
me? you will ſay anone that you like not 
thisncither, 

Clit, O yes Syrus, I put both my ſelſe, 
my loue, and my good name into thy 
handes. I hou art wdge: ſee to it, that 
thou be not blame worthy for any thing. 

S. Its a toy (lit pꝓho, to warne me of this 
ming); asthoughthe matter did not as 
muchappertaine to nie as to thee, Forif 
any thing ſhall happily chance ymio vs in 
this matter otherwiſe then well, thou ſhalx 
perhaps heareof it: but ic is this man that 
ſhall beare off the blowes , T herefore I 
will not ſleepe inthe matter, but obtaine 
of Clinia that he make them beleeue that 
ſhe is his. 

Clin. Verily I will doe it I promiſe him: 
for the mai ter is now come to that point, 
that I may not cbuſe. 

Clit. O Clinia, I thinke my lone well be- 
ſtowe d On thee. 

Clin, But beware that ſhe trip not at al 
in her ſpeech. 

S. Tuſh, ſhe can herlefſon wel enough 
I warran! you. 

Clit. I wonder at this, how thou couldſt 


ſo eaſily perſwade her which was wont to 


m ke light uf any body. 
S. Ob ho, I came n good time to ber 


which is the pria ipalſt thing of all uther. 


For there I found a certaine captain ear- 


neſtly 


* 


4 
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neſtly intreating her fora nights compa» 
ny. Shee cuan'nglyhandled 
Jcauing him in ſuſpenſe, that her not gi. 
uing him leaue might inſſame his minde 
and deſite the more, And that ſhee her 
ſelfe for this c auſe might be in very great 
fauout with you. But hoe fir, ſee that you 

lay no wilde touch ere you bee a are. 
You ne bow quick ſighted your father 
isto eſpy out theſe thinges. And I know 
onthe contrary how vnable you bee in 

aiding your ſelfe. Take heede that you 


Peake not one word for another: for- 
beare your turning aſide of your necke, 
your ſighing, ſpit ing, coughing &laughs.: 


ing | I 
Clit. I will de it ſo, as thou ſhalt con me 


good thanke. 
S. See you doſe then, 
C. Thou thy ſelfe ſhalt maruaile at it. 
S. But ſee how ſoone the women 
on ertaken vs. | 
Clie Where are they ? why doſt thou 
Nay them ? 
S. Well now, this is none of yours, 
Clit, Iknow when ſhe isat my farhers 
houſe; but now in the meane time {Ree 
is. | 
S. Neare a deale the rather. 
C. Let me alone. | 
S. Iwill not I tell you, 
C. I pray thee hut a very little. 
S Iwill none of that.“ 
C. At leaſt giue mee leaue tooffer her 
the common courteſie of the country. 
S. Away, if you be wile, 
- C. I go, but what muſt this man Clinia 
oc e. 
S. He ſhall carry Quill, 


the fellow, - 


haue 
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Cl. O happy man that euer hee was 


borne- 
8, Be walking. 


23 Sententie. 
ide mulieris qui d | 
ſpe docidet ſua. . * e aps " 
Hodie rara eſt des. "ey 
Alus meretrices, non ornantur fibi, 
Diſciplina eſt amatoria, ciſdem mune- 
rarier ancillas primum, qui viam affectãt 
ad dominas. 
Magnum facinus & memorabile non fit 
kae peticulo. 


Qui, quod deſiderat, vult effici, ſuum 


eſt in potiundo peticulum facete. 
Id ſapere non eſt, velle id, quod con · 
tingere non poteſt. | 

Aut yirtus cum invidia eſt acquirenda, 
aut alla {ine hac non cit habenda. s 

Cui vranis adimitur metus, in aurem 
ytramuis ot ĩoſe dormiat. 
Sero bonum velle melius, quam nun- 
quam. 

Frucre dum licet re optata, quando da- 
tur oocaſio;ʒ nam neſcias eius fit poteſtas 
poſthac an nunquam tibi. , 

Cum quis Ivdex lit, ne quid fit accu- 
ſandus, videat. „ A 

Ea res neutiquam tibi negled ui eſſe de- 
beat, vbi non minor res tua, quamalteri. 
us agpaturs 

Heud illi perſuadere facile potuetis, 
quoſque qui ſolet ſpernere. | 

In tempore ad quodlibet venite, rerum 
omnium eſt primum. ; 

Cupitæ inopia animum cupidum tagis 
incendit. | 

Impotentes amatores eſſe ſolent. 


ACT. II. SC RN. Iv. 


Ar gumentum. 


Meretricia conditio hic & iucundus Cliniæ & Antiphilæ congreſſus 


exptimitur. 


BACEUTS 


— — 
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| BACCHIS metettis, ANTIPHILA amafia; 
CLINIA,SYRVS, . 


a Deſciptio mo- 758 te mea Antiphila laudo, & fortunalum iadlico, 
2 e la tum ftuduiſti, forme mores vt con fimiles forent: 
I inime que ſila me dy amen!) miror, fi te ſibi quiſque expetit. 


appareat hone- N a A 4 
ke amaſſe Clini- Nam mihi quale ingenium haberes, fuit indicio oration, 


am. Et cum egomet nunc mecum in animo vitam tuam conſyders, 
Omnium que adeo voſirærum, volgus que abs ſe ſegregant: 
base bent Et vos eſſe iſuiiſ modi, & nos non eſſe, hand mirabile cf, 
icio ab vill b Nam expedit bonas offs vobis : nos quibnscum eft res, non ſinunt? 
Quippe forma imple noſtra, nos amatores colunt ; 
Hæc vb; immutata eff, illi ſuum animum alio conferunt, 
 Ni/i proſpetlum interea aliquid nobis cf}, deſertæ vivimur. 
Toby cum uno ſul ubi ælatem agere decretum, 


© Pares cum pa- Claus mos Maxime oft © conſimĩlis voſtrum, hi ſe ad vos applicant : 


ribus facillime b 
cengregantur. Hoc bene firto u ique ab vtriſqae vcro devincimini. 


Dt nanguam vila amori veftro incidere poſſit calamitas. 
A. Neſcio alias: me ſtio quidem, ſemper feciſſe ſedulo, vt 
Ex illius com modo, meum compararem commodum, 
c. Vah, ergo mea Antiphila tu nunc ſola reducem me in patriam fac ic. 
Nam dum abs te abſum, omxes xihi labore: fuereę quot cepi, lenes, 
Preterquam tui carendum quod erat. S. credo. C. Syre, vix ſuffers, 
Hoccine me miſerum non licere meo modo ingenio fru 
Auteno bs fb S. Immo vt pat rem iuam vids eſſe habitum, ain etiam d duras aabtt, 
parte 4 ud. B. Quiſaam bie adoleſcens eſt, qui intuetur wo d. e ah retine me ob ſecro. 
e Hz patheticæ B. Amabo quid tibi eſt? A. diſpery, B. perꝶ miſera, quid flupes 
ſunt omaes & a- Antiphila 4 A. videon clini am, an non ? B. quem vides ? 
matociz locut c. Salve anime mi A. d mi (linia, ſalue. C. vt vales ? 
ES A, Saluom veniſſe gaudeo. c. teneone te 


| . Antiphila, maxime animo exoptata meo ? 
eite exprimitur. S. 1te intro: nam vos iamdudum expectat ſeuex. 
Theſes. 
Scortum honeftas nuptias laudat « nam Nunquam vere ſunt ealamitoſi coniu- 
& malis inſitum eſt probare meliora. ges ſeſe invicem amantes. 
Mlieretticia vita & ſtudium non paum Amantes vel amicæ primo conſpectu 
periclitatur. | obfſlupeſcunt. , 


ACT. IL. 'SCEN. IV. 


| The Argument. 25 = 
In thit ſcene is expreſſed the condition of harlots, and the pleaſant meering togi- 


ther of Clinia and Antiphila two lowers, 
BACCHIS 


oa... n 
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BACCHIS a alot. ANT IPHILIA Iouer. 
CLINI A. SVRVS. 


Ruly Antiphila,T commend thee, and 
| ke thee a happy woman, that 


hiſt ſo inde auoured thy ſelfe that thy 


conditions end behauiour might be an. 
ſwerableto thy beauty. And thereforc(as 
God help me) | do not maruaile though 
excry wan couct greatly to inioy thee, 
For your talke plainely ſhewes mee hat 
diſpoſition you are of: and hen I conſi- 
der with my ſelfe your conuerſation, and 
the liues verily of allſuchas you are, who 
caſt off the vulgar ſort of perſons, 15 no 
maruailc though you beſuch as you are, 
and we be not like you. For it ſtands you 
in hand to bee honeſt : bur thoſe with 
whom wwe laue to do, wil not ſutfer ys. For 
lauers that are ptouoked thorough our 
amiable lookes, frequentour companies 
daily. No after it be a little changed, 
they giue their mindes ts ſome other, So 
that in the meane ſpace, vnleſſe we pro- 
ui de for out ſelues, we ſhall liue as forſa- 
ken of all. Which is otheswiſe with you £ 
fot aftet you are reſoluedao lead your life 
togithet with ſome one man, whoſe man- 
ners are very cotre pondent to yours, they 
glue wholly them ſelues vnto you: by the 
helpe of which bencfite you bee in ſuch 
fort bound eyther to other, that no miſ- 
hap can cuet befall to breake off your 
loue. 

A. I cannot tell what others are, my 
ſelfe I know wel enough, Who haue al. 
Waics11Lovicd the beſt I could, to plea. 
ſuc ham in doing my ſelfe good. | 


Ch, then my dec ie heart Antiphila, 


n thou alone haſt brought me home 
aga me in my country. For while I was 


ablent tioa. thee, I thought the paines 


Icooꝶ e to ge noiling, hop ing againe to 


ſee thee, vut that | wanted thy c@mpany, 


S. Ibelceue ou. 


E, O Syrus, I hard ly abide. O poore 
wretch that I am, may I not no do after 
mine owne fanſie, as Iik es my ſelfe 

S. No verily : as far forth as I haus ſeen 
thy father diſpoſed this long while, he wal 


yet deale roughly with thee. 


B. Vhat yong youth haue we here that 
ſo beholds vs? 
A. Ah, hold me pray you. 
B. Ipray you, what alle you ? 
A. I am vtterly caſt away. : 
B. Out alaſſe, poore ſoule that I am, 
why are you aſtoniſhed Antiphila ? 
A. Doe Iſee Cliiniaorno?t 
B. Whkom ſee you? 
C. God ſaue you mine ounſweet hart. 
A. O my beloued Clinia, God bleſſe 
thee, 
(How fares your corps? 
A. I amright glad ef your ſafe home 
comming. | 
C. Oh Antiphila, whom my hart moſt 
delireth, haue | you in my armes? 
S. Get you in, fox the old man tarries 
for you, and hath done a good while: 
Sententiæ. 


Laudamus illum, fortunatumque iudica- 
mus, cuius fortuna mores ſunt confimi- 


es. | 
Honeſtam formoſam fibi yxorcm quiſ- 


que . | 
Quale quiſque ingenium habet, indicio 


cl orauo. 

Qui forma duntaxat impulſi amant, vbĩ 
immutata fuerit, animuni ſuum alio con- 
ferent, ng! 6 

Mot um maxiac conſiuilium beneficio 
ita inter ſe devinciuntur homincs, vt 
nunquam amici tiæ ſuæ fere inci dere pole 
fit calainitas 

Semper: cuiquam vbilibet ſuo ingenio 
frui nonlicet. 
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A 

Chremes Menedemo nunciat ex Afi 

hic gaudio afficitur, & filio poſthac ind 
ei magnopere diſſuadet Chremes. 


a Confultatio, 
Priuata ab occa- 
5 ſionc, 


bNam ſimiles ſi- 
milibusgaudent. 


e Pro ęxeſcit. 


& Suſpicio ex mi- 
ta ſolicitudine. 

e Narratio duo- 
bus verbis abſo · 
lat g. 


F Paraſceue tur - 
barum quæ ſo- 
quuntur. 

g Gceminatio ad 
vehementiam, & 
eſt exclamatio, 
qua ſe ipſum ac» 
culat ſenex. 


HEAVTONTIM. 
ACT. III. SCEN. I. 
Argumentum 


CHREMRS, MENED.EMYVS, 


4 | ſceſcit: hoc jam ceſſo pultare oflium 
Vicini? primum ex me vt ſciat ſibi filium 
Reazſſe : eiſi adoleſcentem hoc nolle inteiligo. 


Verum cum videam miſcrum hunc tam excruciarier 


E148 abit: celem tam inſperatum gandium, 
cum illi nihil pericli ex indicio feet ? 


Hand faciam: nam quod potero, adiutabo ſenem. 


Ita vt filium meum amico, atque equaliſuo 

Video inſervire, & ſocium eſſe in negotys: 

» Nos quoque ſencs eſſe æquum ſenibu obſequi. 

M. Aut ego profety ingenis egregie ad miſtriam 

Natus ſum : aut illud falſum eſt, quod vulgo audio 

Dici, Diem adimere ægritudinem hominibus. 
am mi hi quidem quotidie © augeſcit magis 

De filio egrituds ; & quanto diulius 

Abeſt, mags cupio tanto, & magis deſidero. 

c. Sediſſum foras egreſſum video : adibo, alloquar. 


. Menedeme ſalve : nuntium ad porio tibi, 


cuius maxime te ſieri parlicipem cupis: 

M. A Nanquidnam de gnato meo audiſli Chremes? 

c. * Yalet: atq; vivit. M. vbinã eft queſo?(,apud me domi. 
M. Meus gnatu?C ſuc eſt. l. veniti c. certe. Clinia 

Meus venitꝰ C, di xi. M. ea mus, duc me ad eum ob ſecro. 

c. Non vult teſcirc ſeredifſe : eli im & tuam 


Conſpectum fugilut, propter pectatum: tum bot inet 


Ne tua duriliailla antiqua, ctiam adaucta fit, 


AM. Non tu ei dixiſti vs eſem c. non. M. quamobrẽ Chreme? 
Qua peſſime ifluc in te, atque in illum conſults, 


Si te tam leni, & vicło eſſè animo oftenders, 
AM, Nes poſſum: $ ſatis iam, ſatis pater durus fun. C. ah, 


Vebemensin vtranque partem Menedeme es ninu, 


Aut largitate wimia, aut parſimonia. 

In eandem fraudem ex hac rc, atque ex illa inc des. 
Nrimam, olim polius quam paterere filium 
comycare ad mulierculam, que paululo 


arediiſſe filiũ, ex quo incredibili 
ulgere magis uviſtituit, quod 


Tum 


— — — — 
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Tum erat conteuta, cuiquo exunt grata omnia, 
Proterruiſli hinc. ea coatia ingratis 
Poflilla cæ pit victum vulgo querere,” © 
Nunc cum (me maguo intertrimexio — 4 | 
Haberi, quiduis dare cupis. h nam vl tu ſcias, ++: 5 iniu- 
Qum ca nunc inſirutta palcbre ad perniciem ſiet: riam largitatem 
Primum, iam ancillas ſecumudduxit plustlecem, _ 2 er 
Oncratas veſte, atque auro: Satrape: ſi ſiet 8 
Amator, nunquam ſufferre eius ſumptis queat; | 
Nedum tu poſſis, M. eftne ea intus $C, fit rogas ? 
Senſi: nam ci vnam cænam, atque tins c omilibus 
Dedi: quod ſi iterum mihi jit danda, atlum fret, 

Nam vt alia omittam, . e mihi 
Quid vini abſuanpſi? ier boefictis, Ges 
Pater, boc eſt aliud lens: füdes wide, Oo OO OOO — 
i Relevi dolig omuis vr er 
Omnes ſollicitos habui : atque hæt una vr: | i Auxeſis. 
Quid te futurum cenſes, quem aſſidue exedents 
Ita me dy amabunt, vt tuarum miſertum eſt 
Menedeme fortunarum. M. faciat quod labet. 
* Sumat, conſumat, perdat, derrrtim eſt pa, bia, K 
Dun illum habeam modo mecum. (. fi certum eſſ tibi — * 
Sie ſacere, Villud per magni referre atbitror, 5 
Vt neſcientem ſentiat id te ſibi dare. f IS anum conſiliſ, 
A. Quidſaciamꝰ c. quidvis polius quam quod cogi las. | — 
Per allam quemvis vt des: falli te ſinas © 1 — 
Technis per ſeruulum: erf ſubſenſ id quoſu m. (bat; eel 1 
1!los ibi eſſe, & id agere inter ſe clanculum. 122 
Syrus cum illo veſtro conſuſurrat: 6anferunt 
Conſilza adoleſcentes: & ibi perdere | 
Talentum hoc pacto ſalius ef, quam Hamman: . ; 
Nunc nan m pccunia agitur i Itd illud, qu mode 1 — ieupe 
1 | fil (71147 122549 4: eek * 


| kSulnma, parris 


Minimo periculo id demus adoleſeentMles) © 7 7h he oy 9 
Nam ſi (emel tuum animum intellexerit, — 


Prius proditurum te tuam ⁊itam, ru. 
Pecuniam omnem, quam abs it amit tas filium hui, 
Quantam fene ſiram ad nequitiam patefeceriꝰ | 
191i autem perro vt non fit ſuaue vid ere; 
Nam e eee FF 
Quodeunq;ne inclderit in mentem, voler: neque ii or 
Pulabit, prævum, an rectum, quod peter, ſiet, 8 
Tu rem perire, & ipſum non poteris j’J̊ li \ hh 
Dare denegabis: bit ad illud — G 
maxime apud ie ſe valere ſentiet; 
Aneta mixabiux. 
AM." Videre verum, alque ita vi 2 ef, dicere, 


C. Somuas 
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— — * 
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© Commendatio C. o Somnum hercle ego hac nacte oculis non vidi men, 
ſcdulicatis & ot· Dum id quæro, libi qui ſilium reſtituer em. 

— „ rantinm A. * Cedo de xtcram: porro te idem oro, vt facias chreme. 
0 — grmätii. C Paratus ſum, M. 4 ſcin quid nunc te facere vols? 
oraturus appre- C. Dic. M. quod ſenſiſli illos me incipere fallere, 

hendit dextram. Id vt malurent fac ere: cupio illi dare 

q Paraſceuead Quod vult: cupio ii ſum iam vidcre. C. operam dabo: 
es. Syrus eſt apprehendendus, atque adhurtandus mihi. 


nam . . £ g . 
r Paraſceue ad A me neſcio quis exit: concede hinc domum, 
fututum collo- ¶ Ne illi nos inler nos congruerc ſentiaut. 
qu.um Syr1& (t Paululum negoti mihi abflat: Symus & (ito 


eden. Viciri noſiri hic ambigunt de finibus 2 


'  gredi Chremers Me cepere arbitrum: ibo, ac dicam, ut dixeram: 


ve peda otres Opcram daturum me, hodie non poſſe his dare. 


allo quatur Me. continuo hic adero. A. ita quæſo. Dy veſtram fidem, 


nedemus. | , 
tExconſilio po- Lane comparatam eſſe hominum naturam oanium, 
t &iudicent, ; 
indicat ſpecta · Qudin ſu Ta co fit, iin re noſtra, aut gaudie 

tor bus quid ac- S mus pFepedity nimio, aut ægritudine? 

dumm fit: & qua Hic mobs quanto nunc plus ſapit, quam egomer mihi ? 
vis de ſa loqua- * 4 1 

at Ursel e C . Diſſolui me oy tt, opcras vt ſabi darcm. ; 

reuera in Chre- : T IE \ e L. 5 N * 4 | | 
metem competit, qui aliena melius videt quam ſua: dum à flio- & ſeruo fallitur : Eſt autent hic 
icopus fabulæ, in quem cunRa referuntur. u. i. Vetba redeuntis Chremetis. * 


— 


Theſes. 
Patres nimia & clementia &indulgentia ſibi remperare nequeunt, modumque i g- 
peccant. | norant, & corrumpuntur, 
Verus amicus tam dolore quam gaudio Scorta luxu perdita neutiquam in ædeis 
afficitur. recipienda, ied diligentiſſime fugien- 
Conſolandi ſunt ſenes, & meſti, vt ani- da jun. | 
mum exhilarent. Ins tebus alienis oculatiores ſumus, in 


Filu cum vident parentum indulgentiZ nofifiscxcunmus, _ 
ACT. III SC EN. I. 
 TheArgumens® ]?ĩ] 
Chremes certifies Menedemus that bis ſonne ii ttturned aut of Afia: with 


which Hewes he 15 exceeding zoyfwll, and pwrpoſeth Her after to be more fam 
worrable and tender to his Sonne, from which Chromes diſſwadeth him al 


that he may. RE 
nee CHRE MES 


— -- 


- 
© 
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chREM ES. MENEDEMYS, 


I. almoſt broa d day liche, why there · 
fore make I no haſte no knocke; at my 
neichbouis dooreꝰ that I may be the firſt 


meſſenget that brings him tidings of his 


ſennes returne home: although I know 
thus is not the young mans minde But for 
as much as Iſec this ppore joule to be in 
ſueh great ſortow and heauineſſe, be auſe 
of his Sonnes going away, ſhould | hide 
from him this oy ſo greatly vnlooked for: 

ſeeing Clinia ſhal haue no loſſo by telling 
it ? 1 will not doe it: for ſutely I Will help 

the old man the beſt that I may, Euen 3s 
Iſee my lon gladly to take paines for his 
friend and companion, & to be his part- 
ner in all bis matters: lo it is mecete E. VS 


old folkes to help likewiſe each other. 


M Surely either am I notably borne to 


miſery,or elſe thats not tue which hear 
cummonly ſpoken, chat proceſſe of time 
tages awey care and thought fro meas hearts, 


For verily my greefe for my ſon daily in 


creaſcth mote and more: and the longer 
it is ſinc e hee hath beeng away, lo much 
more am 1 deſitous tio ſee him. 


C. But loe v here I ſechim comming 


forth, I will goe ynto bim, and ſpeake to 
him. Neight our Menedemus, good mor- 
row to you: I bring you newes which-you 
moſt of all deſite twheare, 1 yew 


M. What, -ue you heard any thing of 


n.y Son, friend Chremes? * 
C. He is aliue, and in gocd healih. 
M. Where is he I pray you? 
C. At home with me. 
M. My Senne? | 
C. Your Sonnc. 
M. Is ke come! 
C. Its true that ] tell you. 
M. Mhat my Son clinia? 
C. I haue told you. 
M. L ct vs go, haue me to him foi Cods 
ſake I beicech yout 


C. e would not haue you know that 


he is come againe : and agreouergfor bis 
fault committed he fle eth your preſence: 
& this furthermore he tea: eti, leaſt that 
old wonted auſterity of youis bee woile 
then it Was at his way-gate, | 

M. Did you not tel him how I was min- 
de d ? 0. No. 1 

M. Wherefore chremes? 

C. For that this way you take an ill 
courſe boch fer your ſelſe and your ſonnce, 
if you ſhe your ſelfe to be ſo tender har - 
ted, and ſo ſcone ouercome. 


N. I can be no othetyiſe, I haue becne 


2 ſtraight father long 2nd long enough. 
c. Ah, thou art too hot beth in the one 
part and the other, ei her in too much 
ſpending or{patings' Thou ſhalt tallthus 
into the ons and ſamie trap, Loth by his 
thing and chat, Ar the firſt you draue your 
lonne hence, rather then in time paſt you 
would pern it him to goe io the woman, 
which then could be content with a very 
little, and thankfully would haue accep · 
ted qt every ilung: hut ſinc e that ſſie hath 
beęun, yet conſtiained againſt her will, 
io leeke her liuing where the could come 
by it: no you would with all your heart 
you ce not how much, when that thee 


cannot bee had without. great damage. 


For, Sit, that y u may, vndeiſtaud how 
well hee is iniltuct ed to biiug a man to 
deſbuction:maxk, karſt & tormoſt ſhe ha th 
brought at her taile aboue ten waiting 
maid cs, deckt brauely with got gious ap- 
parrell, and cloath of Cold: ſo that if her 
louct were as rich as the Lord Haier of 
London, he could not bee able to maine 
taine the coſt: much leſle are jou able. 
M. Is ſhe within? 

C. Is the, do yuu askeꝰ J haue felt it, I 
warrant yuu; for I haue made her and her 
traine one. upper, but it i ſhoyld be core 

O 3 ſlrainc d 


, 
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ſtrained of neeeſſuie to make her ano- 
Ther, it were enough to bring mee out of 
houſe and harbour. For to let all other 
thinges paſſe; O how much wine hath 
ſhee ſpent me onely with ſipping and ta- 


ſting, ſaying thus: O Father, this wine 


is ſharpe, fetch vs ſome that is more mild: 
marke you I pray you, I ſet abroach al the 
veſſels in my houſe, hogs heads & pipes, 


I had all my men as buſie as could bee to 


ſeruc :and this is bat one night. What 
thinke you ſhall become of you, whom 
they ſhal daily eat out of houſe & home? 
So God be my helpe, as I take pitty and 
compaſſion of your ſubſtance. 

M. Let him doe as like him: let him 
rake, waſt, and caſt away What he will, I 
haue determined to endure whatſocuet 
be fals, ſo that I may haue him at home 
with me. | 

C. If you beereſolute on this point to 
doe ſo, doe it: yet Hyppole this tobe ve · 
1y good for you, that you let him thinke 
that you give it him vnwittingly. 

M. What ſhould I doe ? 
C. Anything rather the that you int end: 
I would haue you giue him it by ſome 
other whoſocuer it be: ſuffer your felfeto 
be beguile d by ſome ſubtile craft of one 
of your ſeruants; albeit I doc halfe per- 
ceiue that alſo, and haue an inc kling that 
they are tkereabouts, and cloſely conſult 
of it bet ixt themſelues. Syrus, he whiſ- 

pereth with your ſon: the yong men they 
ay their heads togethet to take aduiſe: 
alld better were it for you to looſe awhole 
talent this way, then a pound by the o- 
ther. No this adoe is not made for mo- 
ny: but thats t we ſtand on, ho we may 
let the young man haue mony with little 
perill of bringing him to vnthtifuneſſe. 
For it he ſhall once rightly perceiue your 
minde, to wit, that you will before looſe 
your lite, and all your coyne, rather then 
let him goe from you: ha ha, what a 
preat occaſion will you be to him forto 
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commit wickedneſſe, ſo that beſides you 
would haue ſmall ioy of your life? For its 
a true ſaying, Ve are all the worſe by too 
much liberty, Whatſoeuer ſhall come in 
his braine, that he will do: neither will 
he care whether it he ill or good that hee 
couets. You will neuer abide reſce your 
goods waſted, and him caſt away. But you 
will ay, that you will deny to give him 
money; then wilt he goe to that foorth- 
with, whereby he ſhall think e moſt of all 
to preuaile with you, that is, hee will by 
and by threaten to foiſake you, 

M Methinkes youſpcaketruth,and as 
thething isindeede, | 

C. In faich I ſlept not onewincke this 
night, for ſtudying and muſing how I 
might help you tu your ſonne — 

M. Giue me your hand, O Chremes, I 
pray you heartily that you would do that 
lamę for me. 

C. Jam ready. 

M. Can you tell wliat I would haue you 
doe now ? 

C. Tell, what it is. N 

M. My deſire is that they would make 
ſpeedeof that which you perceiued them 
to goe about to coulin me of: for I will 
glad ly gue him what his heart deſireth, 
and I long now to ſee him. 

C. I vill do the beſt I can. I muſt Faue 
Syrus in hand, and ſet him aworke. One, 
I know not ho, comes forth of my houſe. 
Gove hence home, leaſt they ſhould ima. 
gine that you and I were agreed vpon a 


point betwixt our ſelues, I haue a little 


buſineſſe that lets mee that I cannot diſ- 
patch it out of hand, for Simus and Cri. 
to my neighbors are at contruuerlic here 
about their landes, and they haue mage 
me vmpire and daieſman betwixt them. 
I will goe, and ſay as I told you, that I 
cannot attend on theſe men to day, for I 
ſhall otherwiſe bee employed. I will bee 
here againe out of hand. | 
M. Doe ſo I pray you, O the faith of 
| gods? 


r 
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gods ? ĩs this true that naturally men are 
all given io ſee further & beter ta iudge 
in other mens matte rs then in their oven? 
comes it ther cof to paſle, becauſe e are 
blinded in our ene affaires chat we can- 
nor diſcerne cither by reaſon of too much 
ioyfulneſſe, or diſquietneſſeof minde. O 
how much wiſer 1s this my neighbour 
Chremes now for my behalfe, then I can 
be for my ſelfe? 

C. Ihaue rid my ſelfe of chem with 
ſpeede, for to attend on you. 


Fententiæ. 


Ne gaudium hominem c elato, cum ali 
nihil periculi ex indicio fuetit. 

Vt iuvenes æqualibus ſuis inſerviunt a- 
micis, ac q uoque ſenes æquum eſtieni- 


bus obſequi . 
—— hominibus dies adimit. 


Vehemens in vtranque partem nimis 
ne eſto. 

Permagnirefert ye nimium indulſurum 
parentis animum ſilius neſciat. 

Tibi talentum per dere honeſte ſatius 
eſt, quam male minam. 

Magnam feneſtram ad nequitiam pa- 
tens patefacit, qui nimia largitate liberis 
ptræbet ſumptum. 

Sumus licentia omnes deterietes. 

Quodcunq; malum inciderit in men- 
tem, volet; neque id putabit, pravum, an 
rectum ſit, quod petet. | 

Comparata eſt ita omnium natura ho- 
minum, aliena melius vt vi deant, & iuci- 


— 


cent, qu 2, ; 


ACT.III,SCEN, II. 


Argumentum \ 


Servus herum Chremetem decipit credentem Menedemo fallaciam 
intendi: & ita ſua ipſius ſolertia fallitur. 


SYRVS, CHREMES. 


4 H illac circuncmſa, inveniandum eſt tamen — _ 
| Argentum 2 intendenda in ſenem fallacia. bE.ICa Chremo- 
0 c. d Num me fefellit boſce id ſruere: videlicet tis conicctura. 


Eſt ille cliuiæ ſervus ia rdiuſculus: 
Idcircs huic noſtro tradila eſi provincia. 


S. Dus hic loquitur? peru, numnam bec audivit: C. Syre. S. hem. 


c Syrus call ide a 


(Ce Did tu iſtuc? S. e rebte,cquidem te demiror Chreme 
7 oe 10 here tantum biberis. C. nihil nimis. r . 
8. Nihil narras: viſa vero eſi, quod dici ſolet, f 
« Aquilæ ſenectus. C. eia. S. ® mulier commoda, & d Prouetbium in 
Faceta bec eſt meretrix. C. ſane idem viſa eft mihi. lenes bibaces. 
S. Et quidem hercle forma luculenta. C. fic ſatis, e Occaſio fallt · 
S. f Ita non vt olim, ſed vt nunc ſaue, bona : 2 —_— 
Minimeque miror C linia hanc ſi dcpcrit. — 2 
Sed t habet patrem quendam avidum, miſerum, aiquc aridum: lnſinuatio fal. 
Vicinum hunc noftin ? at quaſi is non divitys aciæ à ſene in 
ſenem, imo in 
ſeipſum . 


Abundet eius profugit inopia. 
Scin eſſe 5 (Tum, vi dicoꝰc. quid ego neſciamꝰ 
O 3 Hominen 


—ä ſ — — 
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10 Hominem piſirino dignum. S. quem ? c. ſlum ſervulum 
Ll . Dico adoleſcentu, S. h Syre libi timui male. 
| h Hoc ſecum. C. Qui paſſus eſt id ſieri. S. quid faceret ? C. rogas d 
5 7 | Aliquid reperire!, fingeret fallacjas, « 
| Vude eſſet adoleſcents, amice quod daret: 
Atque bunc diſſicilem invitum ſervaret ſenem. 
S. Garr,C, bec facta ab illo oportebat Syre. 
| | S. Ebo quaſo, laudas qui heros falluat? C in loco, 
atio ab mill. Ego vero laudo. 5. recle ſane, C. quippe quia 
Magnarum ſæpe id remedium egritudinum ef; 
lam huic manſiſſet vnicus gnatus domi. 
S. Iocone an ſerio illæc dura, neſcio: 
Nip mibi quidem addit animum, quo lubeat magis. 
C. At nunc quid expectat Syre? an dum hinc denus 
Abeat, cum lolerare huius ſiumplus non qucat? 
e i. Non nc ad ſenem aliquam e frabricam fingit ? S. ſtolidus ef, 
cis ie oppug- C. Al le adiutare oporiet, adoleſcentuls 
nan dis oppidis Ci. S. facile equidem facere poſſum, ſiiubeca 
admouentur. Eleuim quo paſto id ficrtſoleat, calleo. 
TT C. H Tanto bercle melior. S. non eſt mcentri meum. 1 
im Callida pre. C. Fac ergo. S m at bers lu, facito dum eadè hæc memincris, 
munit io ad futu- Si quid hs ſumile forte aliquando evenerit, 
| rum peccatum, T' 7 ant humana, 114 vi facial fultus, , 
1 jf collztobiur. (C. Non vſus ventet ſpero. S. I pero hercle ego quoque? 
gandi occaſionts 4 Ne dico, quod quit quam illim ſenſerum 3 
3s b Occupatio qua Neque co nunc dice, quod quicquam Vium | enſerim: 
| 7 xcmouet ſulpici- Sed ſi quid, ne quid : Ju ſit 6315 £145 vides, 
| onem. Et ne ego te( ſi vſus veniat) magnifice, Chi eme, 
;28 o Hzc Syrus ſe-" Fractare Poſſum, C. de iſtoc cum v enerit, 
wy cum ad hero dil Vjdebims cum opus ſit: nunc iſt ue age 
| | cCcedens loquitur. P 8 855 = 
| | pParaſceue alte- S. o Nunqua m commodius, nunquam herum audivi loque, 
rus ſcene, Nec cum male facerem, crederem mihi impunius 


{| Licere. P quiſnam 4 nobis egred ilur foras ? 
|| > 4; Theſes. 


Seruicum alioqui ſunt infideles, inftipati Qui aliis verba dare conatur, ſæpe pe- 
& aperta lic entiæ feneſtra, multe ſumt ice riclitatur : ſæpeque malum in authorem 


leratiores, redundat. 


#05 2 — — — — 


— — ——— — — 


= | ACT. III. SCEN. II. 


The Argument, | 
Hrus deceiuet h his Maifter Chremes,who imagined verily that he went about 
to delude Menedemins : and ſo by bis ewne endeauour and aurgence is conſe- 
ned bimſelfe, 48 EL. 
SYRYVS, 


4 
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SY RVS. CHREMES, 


R about Syrus, this way and that 
. Y-way verily of neecſſity I muſt finde 
out ſome way to get money: and play the 
old fellow one ticke of legerdemaine. 

C. Was I deceiued, when I told Me- 
nedemus thit theſe fellowes went about 
ſucha thing ? certainely Clinias ſeruant 
thit fellow is too ſlow, and therefore the 
charge of the matter is committed to this 
man of ours, 

S. Whois talking heerte? woe is mee, 
what hath he heal d tbeſe things ot no 
C. O Syrus. | 

S. Hah, 

C. What makeſt thou here? 

S. Yea ; ſurely I matuaile greatly at 
you, Sir, that are vp ſo early, who druuke 
lo much qeſterniglie. 

S. Nothing too much. 

S. Say you not too much: truly mee 
thinkes I {aw an old Eagle, as in a pro- 
uerbe ve vſe to ſay. 

C. Tuſh, no more ſirtah. 

S. I his voman the harlot is a gentle & 
pleaſant companion. ; 

C. Verily euen ſo ſhe ſeemes to me. 

S. And in troth very beautiſull. 

C. Faire enough, 


S. Yea, a very louely countenance, not 


ſo much as it was in times paſt, but take 
it as is it at this preſent: and therefore I 
doe not mauaile, if Clinia bee nigh mad 
for the loue of her. But he hath a certaine 
couetous fello to his father,muſerly, and 
as dry as a kixa is out neighbour Menede- 
mus, know you him ? whole len, for want 
forlook e his country, as though his father 
were nor worth a farthiag . Doc you not 
know its ſo as l tell you 2 
C. Myhy ſhould not I know ? the fellow 
is woithy to bee put into the grinding 
houſe. 
S. Whem meane you? 


c. This paltiy fellow, I ſay, the young 
mansſeruant. 

S. O Syrus, I was cuiſe dly afraid on thy 
bchalfe. 

C. Who ſuffered that to be done. 

S. What ſhould he haue done? | 

c. Doſt thou aske? hee ſhould haue 
found out one ſhift or other, and gone a- 
bout ſome wile to dec eiue the olde man, 
Where>ythe young man might haue to 
beflo vpon his Jouer? and {o allo might 
he ſaue the old man againſſ his will, thats 
ne hard to be recouered. 

S. You but 12nyle, 

c. O Syrus thus ought we to haue done, 

S. Ah {ir I pray you, commend you thole 
who dec eiue theit maiſters? 

C. Venly I commend him that can doe it 
fitly in due time. 

S. Inttoth gentleman likeſpoken. 

c. Becauſe that is oft times a remedy of 
great inconueniencies: for if this had 
beene done, then had this mans only ſon 
bidden at home. 

S I cannot tell whether he ſpeak in ieſt 
or good carneſt . But ſurely hee incouta- 
geth me, that hate the better deſite to du 
it. 

c. But O Syrus. What dot ht hat idle fel- 
low Dromo now ſtay looking for ? he- 
ther Clinia willaway hence againe the ſe- 
cond time, when he ſhall not be able to 
bcare the coft and charges of this his lo- 
ucr ? what will he not go about ſome wile 
to deludethe old man? 

S. He is aſot. ; 

c. But you muſt put to helping hand for 
the youg mans lake. 

S. Quickly can I doe that, if youſay the 
word: for I know right well how its moſt 
commonly vſed io be done. 

C. Marry ſo much the bettet. 


| 
: 
| 
| | 
i 
h 
| 
f 
| 
| 
. 


Alnerepatio. pe- 


ſenſim perucnr, 


I pedcta. ; 
f Vetbum conce- Noui ego amantium animes : 
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S I, but its not my guiſe to lie. 
C. Seeing thou att lo cunning, doe it 
then. 

S. But hoe fir, ſeetoit, that your ſonne 
may do ſo while you keepe in mind theſe 
fame things you haue told me, if ſuch a 
thing as this 1s, ſhall perchence befall to 
him at any time: as humane thinges are 


caſuall. 
C. I hope it ſhall not befallhim. 


S8. In go d ſooth J hopeſo too: neither 


doe I now ſveake it therefore becoule I 
haue pere ciued him goe about to do any 
ſuch tung; ut I ſpeak it for this end, if 
eny thing thould befall, that you would 
not he offended, You ſee your ſelfe what 

eareshecisof. O Chremes, in faith I 


could handle you royally if neede were. 


C As concerning this thou ſpeakeſt of 
new, whcn time and occaſion ſhall re- 
requi! e, We Mall ſee whats behaoue full. 


| Now go about that thou haſt in hand. 


S. Ineuer heard a maiſter euer ſpeak© 
more to his ſeruanis pay, neither could 
I belecue that I might more freely with- 
out controlment go about to do ſuch miſe 
cheefe then now I may. But who comes 


foi th of out houſe ? 
Sententie. 


Aquilz ſenectus. 
Mulerem commodam, facetam, forma 
luculenta, & honeſtam, mmime miremut 


fi deperit adoleſcentulus. 
In loco ſervum fingere ad herum falla- 


clas, & fallere, carer teprehenſione. 

Spes opportunitatis oſtenſaſc eletato, 
ad mala perpetranda facinora, magis quo 
libeat, animum addit. 

Quod in alium inc idiſſe mali anima d- 
vertiſti, tibi male time, ne quid eius ſimi- 
le (vt ſunt humana) forte aliquando tibi 
evenerit. 

—— 


ACTYS IIL SCENA III. 


Argumentum. 
Chremes filium obiurgat, & immodeſtiæ arguit, quem cum Bacchide 
hadentem viderat ; Syrus hero id ſuadet, quod maxime ad extor- 


quendum facit argentum. 


CHREMES, CLITIPHO,SYRVS. 


riculd per quod , 4) jor iſtuc queſo ? qui iſtic mos eft Clilipho d iane fieri oportet? 


Neq; enim ſubi- 


to, ſed por gradus mceretrics 


Ci, Quid ego fect ? c. vidine egote modo manum in ſiuum buic 


quoſdam ad any Ixſerere? S. ala bec res eft, pery, Cl. mene ? c. biſce oculis : ne nega, 
neun cccdeng b Fac adeo indigne iniuriam illi qui non abſlineas manum, 


dumerat. 
b Admonentis, 
c A turpi. 


© Nam iſtæc quidem contumelia eſt, 
Hominem amicum rocipere ad te, atque eius amicam ſubagitare 


d Ampl-ficatio, Tel heri in convivis, quam immodeſius fmifts ? S. factum. 
© Wende c. Quam mole ſtusꝰ vt equiacm (ita me dy amen!) metui quid futurum de. 


omnia ſunt ſu- | : 
— nique eſſet: & 


eaduertunt grauiter que non cenſtas. 


dentis. (I. At mihi fides apud bunc eſt, nihil me iſlius facturum pater. 
g Ratio à tempo Cf eſto: at certe concedas aliquo ab corum ore aliquantiſper, 


a AMulla fert libido: ca probibct s facere tua præſemtia : & ego de me 


h Exemplode · 
darat ſententiã. 


Facio 
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Facio coniecturam: nemo eſi meorum amicorum hod ie, apua 
ucm expromere omnia mea occulta Clitipho aude am, 
Apud alium probibet dignitas : apnd alium ipſus ficli piges, 
Ne incptua, ne protervus videar uod illum facere credilo. 
Sed noſtrum eſt intelligere, vtcunquc: atque ubicunque opus ſit ob qui. 


S. * Quid iſlie narrat ? (I. per. S. Cliuipho, hec ego præcipis ith, Hoe ſeeum 
Homins fragi, & temperantis funcius o ſficium. Cl. tace ſodci. fuz timens fa]. 
S. Kedtic ſane, C. Syre pudet me. S.credogneque id iniuriaa: _ 8 
Quin k mibi molſluu eſi. cl. pergin hercle: S. verum dico quod videtur. gum ct. 

Cl, Nonne accedam ad illos ? C. ebo quæſo, 1 vna accedundi via eſt, k Mihi empha- 
S. m Actum eſt: hic prius ſe indicarit, quam ego argentum effero, Chreme, ſia haber, qui 


N 4 1 x f g non ſum pater. 
Vin tu homini ſtulto wibi auſcultare ? C. quid faciam ? S. iube hunc 1i.modefte & 


Abire binc aliquo, Cl. quo ego hinc abeam ? S. quo labe t: da illis locum. n 
Abi deambalatum. Cl. a deambulatum? quot 5. O vah,quaſs de ſit locus, m Deſpetans 


Abi ſanc iſlac, iſtorſum, quo vu. ( reſte dicit: cenſeo. hæc ſecum lo» 
Cl. ? Dy de eradicent Syre, qui me iſtinc extrudus, at tu pol tibi fiat ky Repe 0 
Poſtbac comprimito manus. indions tioneant 
Cenſen vero t quid illum porro credis facturum Chreme ? o Ieridetttis & 
Ni ſi eum, quantum ay dant tibi opus, ſer vas, caſtigas, mones t ſoblannantis 

C. Ego iſtuc curabo. S. alqui nunc here hic libi aſſervandus eſl. . 

C. Fiel. S.ſi ſapias : 4 nam mibi iam minus, minufy, obtemyerat. P ne — 
c. Q44 iu d ecquid de ille, quod dudum tecum egi, egiſtin Syrt ? aui * MO. 
Reperiſti cabi quod placcat, an nondum etiam? S. de fallacia net de fi io fer- 


vando, . d A- 


Dic inveni nuper quanaam, (. Frugi es: cedo quid eſi? . 
tende callidam 


S. Dicam : © verum, vt alind ex alia incidit. (. quidnam Syros. pe ſima bec 


a dm onitionem, 


Eſt meretrix. c. ita videtur. S immo ſt ſcia, ; W 
Vab, vide quod incepies facinus fuit quedam anus (Corinthia dam be ne vo- 
Hic: hnic drac hmarum hec argenti milic dederat muluum. | lenuam, & ſuſ- 
C. Juid tum S. ea mortua eft, reliquit fliam adoloftrntulam. PE Re 
Ea relicta huic arrbabon eſt pro illo argenio, C. inielligo. — i 
S. Harc ſecum hut adduxit, ea que ell nuns ad vxorem than phibologica. 


C. Dvid tum? & Clinia orat ſibi vti nuuc det illam: illi tamen 7 Fingit hoc ſut · 


Poſt daturum mille nummum I poſcit. C. & poſcitqudem: S. bu, currerc ſibi. vt 
Dubiumne id eſt ? c. ego fic puladi, quid nunc facere cogitas 4 — 
S. Egone ? ad Menedemum ibo: dicam hanc eſſe captam è Caria. Caput * — 
Diem & aobilem : ſi redimat, magnum, ineſſe in ea lucrum. Pro ſpondet. 
C. Erras. S quid italc. pro Menedemo nunc libi ego reipondeo, 
Non emo, quid au d S. opiata loquere. C. atqui non opus eſt. 
S. Non opus eft 2 C. non hercle vero. S. qua iſluc miror?ꝰ C iam ſcies. Parat ſe ad a- 
Mane, mane, i quid et, quad tam à nobis graviter crepuere fores ? ham ſcenam, 
Theſes. 
Amicornm candor fit in rerum execu - Dominorum eſt, ne ſua facilitate & neg- 
tone & cuſtodia, ligentia ſervos detetiores reddant, cum 
Hoſpitii ratio debeteſſe fidglis, iſus feneſtralicendiæ aperiatur, CT 


— 
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ACT. T II. SCEN.I1T, 


The Argument. 1 


Chremes chideth his ſonne, aud accuſeth him of immodeſtie, becauſe hee had 


ſcene him dillying with Barchis, Fyrus perſwades his maſter to that which 
makes moſt to get the money from na, 5A 1 


CUHREMES, CLITIPHO, SYRVS. 


| VV Hat is that I beſeech thee? what 


manners arethele of thine Cli- 
tipho ? is it honeſtie ſo to doe 2 
Cl. What baue ] done? 
C, Did not I ſee thee right now put 


thy hand into this drabbes boſome? 


S. Out alas, the matt er is dathit, 

Cl. What me? | 

C. I ſawethce with theſe eyes (man) 
deny it nat. Truly thou doeſt him ſhame- 
full wrong,that hol deſt not thy hands. For 


indeede this is a great deſpight: for you 


to entertaine a friend of yours, and then 
to play the varlot wich his beloued: yea, 
euen yeſterday at the table, ho vuman- 
nerly were you? 8 

S. He as I confeſſe vnruly. 


Ci. O how hee grieued mee? event ſo 
much (as God helpe mee) that I feared 
What would be the end of it. For I know 


well enough the mindes of them that 
bee in loue, they diligentlyoblerue and 
not imagine them to doe. 
Cl. But I am in good credit, ſir, with 
this man hethinkes father, that I wil not 
play him ſuch a bad part. 
C. Well, be it ſo? yet vetily you ought 
to go into ſome by- plac e, out oft heir ſight 
fora little while. Fleſhly luſt couets ma- 


take that ia dudgia which a man would 


ny things, Which thy preſence prohibits. 


louers to doe, I coniectute that by my 


ſelfe: theres neuer a friend now that 1 


haue in the world, vnto whome Clitipho, 1 
dare bee bolde to diſclole all wy ſecteis. 


For the dignitie of perſon hindeteth in 
ſome: in others, am let, becauſe the veiy 
ace it ſelfe iketh me to diſcloſe it? leſt 
either! ſhould be thouglit an idiot, or elſe 
malapert: which thou maiſt ſure ly think e 
he doth. But its our dutie to kn how- 
lo euer and wherefocuer we may doc our 
friend ↄleaſure in following his appetite, 
S. What tale is this man telling? 
Cl. Woeis me. ITED 
S. O ſic, I counſell you to doe theſe 
things you father yvils you. Play the good 
husband, and moderate your affections. 
C1.I pray thee holde thy peace, 
S. Yes inaxrie that I will, 
C. Q Syrus, Lam athamed, 


8. I beleeue you, aad not without 
:. canfe, Fot indeede its a grife mo me. 


Cl M hat, indeede yet more prating ? 
S. I ſpcake fir, but as my minde giucs 
me, 
Cl. Should not I come at them > 
C. WharEpraythee 7js:here but one 


ay for you to gue cothem? 


8. Its paſt amendment, This my ma- 
ſier will ſurely bewray himſelfe before I 
can get any money. Maſter Chremes, will 
you once take a fooles counſaile? 

C, What ſhould I doe? 


S. Commaund Cliripho to goe hence 


ſomewhither. 
Cl. Whither ſhould I goe from hence 
S. Whicher you pleaſe: giue roome to 
them, and be wa. king. 


C.Bc walking * whither 2. 
Wang | i Tull, 


va. r " —— 
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S. Tuch, as though there were no place 


to goc to. Goe vetily this ay ot that way, 


hitherſocuer you pleaſe. 
: C, He ſaith well-and I think the ſame. 


Cl. O Syrus, an ill end come to thee, 
chat thruſts me from you company. 

S. Eut tame you theſe hands of thine 
hencefoith: perceiue you indeede, my 
meaning ? O maſter Chremes, whatthink 
yo ſurelywillhe doe hereaftet, except (as 


farre as God will giue ſucc eſſe) you Waite 


to him, chaſtiſe, and rebuke him? 

C.1I will „nr. for that. 

8. 4, but fir, you haue now neede totake 
heede to him. 

C. Ves I Warrant thee. 

S. I marrie, if you be wiſe: for hee ſets 
euery day leſſe and leſſe by me. 

c. W hat ſaieſt thou ? haſt thou done a- 
ny ching in the matter, for which I was in 
hand with thee erewhile? orhaſt thou not 
as yet found out any thing to thy minde? 

S. Spezkeyouof finding our a Wile?its 
done, I found out a certaine one of late. 

c. Thou art an honeſt fellovy : but tell 
me what it is. 

S. Iwill tell you: but in order as one 
ching ariſeth of another, 

C. What 1$1t, Syrus? 

S. This isa perilous nauglitie queane. 

C. I, ſo ſnee ſeemes. 

S. I, if you knew all: oh ſeewhata prank 
ſhee is about to play, There was hecre a 
certaine alde weman of Corinth, to whom 
this light huſwife had lentxyi. pounds and 
a marke, of good monc y. 

c. What then? 

S. Shee is now dead: and left behinde 
her a young wench her daughter, who is 
here for a pledge vnto this queane, for 
the payment of themoncy, 

C. I ynderRand you, 

S. T his domſell ſnee hath brought hi- 
ther with her: that ſame which is gow with 
your wife. 


C, What then ? 


S. Clinia deſireth that now ſhoe would 
beſtowe the wench vpon him: and yet 
after hee promiſeth faithfully to ge her 
that xvi pounds and a marke. 

C. And doth he promiſe indeede? 

S. Ah, is that to be called in queſtion ? 

C. I thought ſo. What ate you minded 
to doe? 

S. What I? marrie I will goe to Mene- 
demus, and tell him that thiswench was 
ſtolue from (aria, one thats rich, and of a 
noble parentage : whome he may greatly 
gaine by,ithe would redeeme her. 

C. Thou artbeſide the cuſtun. 

S. Why ſo? 

C. Iwill now anſwer thee for Menede- 
mus, I will net buy her. What ſaiſt thou? 

S. Vou ſay as you would haue it. 

C. Surely theres no ncedce. 

S. No neede? 

C. No Venly. 

S. 1 meruaile why you ſaythis, 

C. By and by you ſhall know, Tarrie, 
farrje, whats the matter that cur dobtes 
haue made ſuch a great crecking? 


Sententiæ. 

Iuvenem honeſtum manum in finum 
meretrici inſerere non oportet. 

Hoc quidem contumelia eſt, hominem 
amicum reciperead ſe, atque eius ami- 
cam ſubagitare. „ 

Amantes graviter advertunt, quæ alii 
non cenfcant. | 

Mvlta fert libido: que facere aliorum 
prohibet præſentia. 

Nemo omnium hominum eſt, apud 
quem exptomere omnia noſtta occulta 
audeamus, 

Noſtrum eſt intelligere, vtcunque a+ 
que vbicunqueopus ſii amicis opitulari. 

Vna ad quodlib et cuivis acce dendi via 
non eſt. 

Homini ſlulto in loco nonnunquam au- 
ſeuliare, ſapere eſt, 


Recte viuere, magnum ineſſ in eo luciũũß. 


RCT. 
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&CTIV.SCENL:': | woos 


Argumentim, 


Hic Antiphile continetur agnitio, vnde iurgium inter virum & vxo- 
rem oritur: quia factum non eſt quod iullerat. | 


a Hæc cataſtrg- 
pbe ierum Cli- 

n:z cit, & occa- 
io Cpicalcos No- 


væicrum Cliu- 


phonis- 

b Chremes nou 
{c loco moverat. 
c Communicat 
cum nutrice, vt 
ipſius conte ſſao- 
ne ſententiam 
ſuam confirmet, 
d Cum ſtomacho 


 pronuntiandum, 


Soſt. ata matrona. Chremes. Nutrix, Syrus, 
a N#z me animus ſallit, hic profecto ef annulus quem ego ſuſpicor - 


4 quic um expo ſita ejt gnata. C. 0 quid wlt ſibi Syre hæc oxatio: 
So. © Quad eff? iſue ttbi videturꝰ N. ding equi lem, vbi mihi end iſti, ilico 
Elm eſſe. So. al vi ſatu contemplata modo ſ mea nutrix. V fat. 
So. Abi iam nunc intro: atque ua (i iam laverit, mihi nunlia: 
Hic ego virum interea ohperibor. Sæ. te volt, videus qead velit: 
Neſcis quid triſlis eſt: non temere eſt : mctao quid ſietꝰ C. 4 quad ſet? 
Næ iſta hercle magno iam conatu magnas nugas dixerit, - 
So. e Ehen, mi vir. C. f ehem, mea vnor So. le iſſum ꝗquero. 
c. Loquere quid velis. 
So. 8 Primum hoc te oro, nequid credas me adverſus edictum tuum 
Facerc eſſe aum. C. vin me iſtuc tibi ſe ti incredibile eſt) credere 2 


e Saluratio bla · ¶ edo. y. neſcio quid peccali poriet bec purgalio. 


da eit, vxori aps 


ta benexvolentiæ 


f Reſalutat, ſed 
non codem bla- 
dim ento. 

g Inſinuatio a 


Purgatione, & 


detenſio ante 
narrationem ex 
purgatione per- 
ſonæ. 

h. id eſt, educari. 


i Ob dotem 


do ndam. 
« Purgatio ab 


ignorantia. 


1 Obiurgatio 
Mmordax. 

m Amplificatio. 
nOccupatio eſt. 


So. Meminiſin me eſſe grauidam, & mibi te magnopere inerminalum, 
Si puellam parcrem, nolle h tolli? C [cio qaid feceris: 


Suſluliſti. S. fic eſt factum. Sy. dom ina, ergo berus * damno auctus eſt. 
So, Peru, quid ego fect? c. rogitas: So.k ſi peccavi mi chreme, 
Juſciens feci.C. | id equidem ego, etiam ſi tu neges, certo ſcio, 


Te inſcientem, atque imprudenicm dicere, ac facere omnia: 
Tot peccata in hac re oſlendii m nam iam primum, ſi mem 


Imperium exequi voluiſſes, interemptam oportuat, 
Non ſimulare mortem verbicgreipſa ſpem vilæ dare. 


n At id omitto : miſericordia, animus maternus : ſino. 


o Quam bene vero abs te proſhectum eſt. quid voluiſti 4 cogzta 2 
Nempe auui illi prodita abs te filia eſt planiſſime, 

Per te vel vti qua ſlum faceret, vel vis p væniret palam : 

q credo id cogitaſli: quid vis ? ſalis eſt dum vivat modo: 
Quad cum iis agas, qui neque ius, neque _ equum ſciunt, 
AMelins,pebus, proſu,obſit nihil vident, niſi quod lubct ? 

So. © Mi chreme, peccavi fatcor, vincor: nunc tc obſecro, 


o Præteritio in- Quanlo tuus eſi animus natu gravior ignoſcenlior, 


ferens quod gra- 


vius eſt, Acerba 
Atonia imprudẽ- 


Vt mce flultitie iuſſilia tua ſit aliquid præ ſidi. 
c. Scilicet equidem iſtuc faclum izaoſcam : verum Soſtrata, 


tiam & inobedient iam eĩut accuſat. p. id eſt; venderetur. q Obie tio quæ ſolvitur honeſti & v- 


rilis comparationc, 1 Obſerva amtitheta, congetiem, & articulum. Deprecatio Soſttatæ. 


AMa'e 


6 
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Male docet ie mca facilitas mulia, ſed ifuc,quicquid eft, 
Qua hoc occeplum eſt cauſa ? loquerc. So. t ut ſtultæ & miſere omnes ſumus : Na trat io. 


KAeligioſæ ? cum exponendam do, illi de digito annulum u. i. ſup erſtitio- 

Dctrabo, & eum dico vi vna cum puclla exponeret : | ial nimis an- 
Si moreretur, ue expers partis eſſet de noſtrus bonus. * * 
C. x Iſluc recte: conſervaſli te, atque illam. So. is hic eſt annulus, x Irrifio; tonice 


C. Vnde babes?S0, quam Bacchsſecum adduxit adoleſcentulam. Sy. bem, factum,' 
C.Quid ea narrat? So. ea lavatum dum it, ſervandum mihi dedit. 
Annulum. non adver(s primo: ſed poſiquam aFexi,ilico 


cognoui: ad te y exilui.C. quid nunc ſuſpicare, aut invenis y Stapentis eſt 


De illa ? So. neſcio, niſtvt exipſa queras unde buxc babnerit, & metuentis. 

Si potis eſt reperiri,Syuntery : plus 5pes video, quam volo: Eftq, hic ocea · 
No(tra eſi, ſi ita eſt. C. vivitne illa, cui cu dederas? So. neſcio. fio novi periculi 
c. Quid renuntiavit olim feciſſe t So. id quod iuſſeram. TP 2 
C. Nomen mulieris cedo quod ſit, vt quæratur. So. Philicre. by aniphits” 
Sy. 7pſa cſt : mirum ni illi ſalva eſt: & ego pery,C,Softrata confilio Syti 
Sequere me intro hac. So. vt preter * fem encnit :quam ſimui male, perturbatur. 


Ne nunc animo ita eſſes duro, vt olim in tollenda, Chreme. * Magnz lati- 
f WD tiz indicium eſt 
c.Nenlicet bominem eſſe ſepe ita vt velit, ſi res non ſmit 


NVnc ita tempus eſi, vi cupiam filiam, olim nibil minus. 


Theſet. 
Matresliberos ſuos vehementiusamant Vxores decet maritos iratos vetborum 
quam patres, Jenitare & culpz deprecatione placare: 
Mulieres ſæpe fibi parum conftant, & nec abuti eorum facilitate, 
ararruc agunt. Virorum animos etiam in liberos ſæpe 
Matres in liberorum cutatione religio- fortuna & conditio rerum mutat. 


ſæ viris teluctantur, | 


ACT.IV. SCEN.I. 


The Argument. n > 
In this ſcene is contained the acknowledging of Antiphila, whereupon ariſeth a 
chiding betwixt the good man and wife, becauſe the thing ts not done which 

he had commannaded. | "OT 


| Soſlrata a marrone; Chremes. The Nurſe. Syiun. 
Ay Ne I bee deceiued, ſurelythis is So, But take hee de my nurſe, that you 
the ring which I ſuppoſe : euen that haue now viewed it ſufficiently. 
which my davghter was caſt forth with, N. Ves, euen enongh, Y 
C. What meane theſe words Syrus? So. Well, then goe your way in, and if 
So. What is it ? is it not thinke you? ſhe liaue lr eady waſhed, bring me word. 
N. Truly I tolde you forthwith that ił Here in the mea ne while I Will ſtay for 


init as ſoonc as you ſhewed i: ne. my husband. Sy. Vou 
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Sy, You may ſee what fhee would, cuen 
you wauld thee peake with. Shee is ſad 
whariocuer the matter is: its not without 
iuſt oeca ſion I feare me hat it ſhould he. 

C. What it ſhould be: Vel ily ſhee for all 


her great adoc, anone ſſice nl tellvs no- 


thing worth th hearing. 

So. O my deate husband. 

C. Oh my [wecte wife. 

do. I am lecking for you. 

C. Say, whats your will with me ? 

So. Fllt of all I pray you grant mee 
this, that you may not belecue that euer I 


was ſo bolde, as to doe any thing col. tra- 


to your commandement. 

C. Would ſt thou haue me beleeue thee 
in thit, although it be incredible? well, L 
belecue thee. 

Sy. The making of the excuſe impor- 


rethſome one fault ot other done, what- 


{0cuer it is. 

Se. You haue not forgotten that once I 
was great with childe, and that you gaue 
me very ſtraight char ge, if I brought forih 
a wench, not to bring it vp? 

C. I know what thou haſt done: thou 
haſt brouglit it vp. 

S. Its euen ſo. | 
Sy. Then miitreſſe, my maſter hath one 
ſhrewd turn done him more then he had. 

So. Neuer a whit: but there was heere 
an olde woman of Corinth, a good honeſt 
creature: het I gaue my daughter to bring 
YP. | 

C. O Iupitet: waſt thou ſo yoide of all 
vritte? 

C, Doſt thon ask e? 
So. O ſir, if I haue done amiſſe, I did 
it not willingly. 92 . 

C. Verihy I know that for a certentie, 
though tou wouldſt ſay nay to it I know 
thou both ipeakeſt and doeſt all things at 
ynaware, and vnaduiſedly: thou ſheweſt 
thou ſelte ſaulty ſo many waiesin this one 
matter. For fitſt and foremoſt, if thou 


noul dſt chen haue beene Willing to per- 


formed my bidding, ſhee muſt have bin 
killed , Neither oughteſt thou to haue 
come to mee With a faire tale, to make 
mee thinke thou didſt ſlay her; and yet 
indeed d. dſt labout tu ſaue het life. But 
I let that paſſe, for that was but pitti ſul · 


neſſe, and a mutherlike affection, there- 


fore 1 beare with it. O how well you haue 
conſidered of the matter? What diddeſt 
thou intend ?thinke of it: verily its muſt 


maniteſ thou committee dſt thy daughtet 


to that olde wife either priuately to gaine 
by uſe of her bodie, or elſe publikely to 
he ſolde, and fo is thee berraide through 
acc. | thinke verily that was thy intent. 
What doeſt thou fay ? All is well enough, 
think eſt thou, wh:le wee haue herone!y 
aliue, What ſhould a bodice meddlie with 
ſucli as neither know right nor reaſcn? for 
bee it better or worſe, let it doe good or 
skath, they regard nothing, but what they 
chemiclues like of. 

So, O lic, Ic onfeſſe l haue offended: 
I am oucrcome th your reaſons. Novy I 
intreate you tot Gods take, that by ho 
much more dilcreete your Wiledome is 
by reaſon of your age, by ſo much the 
more readie the ſame way bee ro pardon 
me: tothe end your equi may be ſome 


refuge and ſuccour to my folly, 


C. Veriiy I pardon theethis fact: but, 
O Soſtrata, my gentlenelle cauleth thee 
to commit much lewdacſle : but thew for 


o 


hart caulc this macter begaune, whatſos 


euer it be. 

So. Ho fooliſh, and ſuperſtitious are 
all wee filly poore women? When (111) I 
gauc her to bee put forth, i take the ring 
otf my finger, and will the olde wife thut 
ſhce would lay forth it to togither with 


the wench, if chance ſhee ſhould die, that 


ſnee might not alcogither bee Withour 
lome part of our goods. 
C. This was well done; thou baſt both 
ſaued thy lelfe, and hei too. 
80. This is the 140g, | 
"2 C, Where 
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c. Where hiſt thou gotten ir ? 

So. Of the damſell whuch Bacchus 
brought with her, 

Sy. Alas, 

c. What tels ſhee thee? 

So. While ſhee went re waſh, ſhee gaue 
me this ling to keepe. Ar firſt I gaue no 
great heede to it: but afterwards that I 


fo came in all l aſt to ſhew ĩt you. 

c. Well, what doeſl thou now conie- 
cture or finde, as concerning her ? 

So. I know not, but that L would haue 
you make inquirie of het, how ſhee came 
by it, if ſhcemay be found out. 

Sy. I am cleane yndone : I ſee better 
hope then willingly I would: for ſhce is 
ours, it it be lo. 

c. Is ſhee aliue to Whome thou gaueſt 
her? Ip | 

So. I cannot tell. 

C. What word brought ſhee then a- 

inc that ſhee had done, when you gaue 
2 he wench? | 


So. Thar ſhee had done that which 1 


had commande d her. 

c. Tell me the womans name, what it 
is, that ſhee may be ſought out. 

So. Hername is | hiltre. 

Sy: Its cucnſo : its a wonder but ſhee 


is ſa fe, and I caſt away, 


looked vpon it, Iknev it forthwith : and p 
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c. O Soſtrata, eome in after me this way. 
So How fatre controry to my exvectati. 

on is it chanced: oh how ſhrewdiy was 

afraide, Chremes, leſt you ſhould ce as 
har d heatte d now, as you were in times 
paſt,vhen you willed to kill her? 

C. A man may not bee as hee himſelfa 
would oftentimes, if the matter will not 
ermit him. Now fo is the ſeaſon, that I 
would faine haue my daughter: once L 
coueted nothing leſſe. 


Sententie. 

Vxorem adverſus viti ſui e dictum face - 

te aulam non efle, incredibile eſi. 
Temerarius, inſciens, & imprudens, di- 

cit ac facit omnia. 

Id ſimulat verbis, teipſa quod dat, 

Nihil cum illis commercii tibi fit, qui 
neque ius, neque bonum, neque æquum 
ſciunt, qui melius, peius, obſit, profit, ni- 
hil vident, niſi quod luber. | | 
Quanto animus eſt natu gravior;tanto fit 
ignoſcentior. | | 

Senilis prudentia, puerili ſtultitiæ ali- 
quidprzi1dii femper ęſſe debet. * 

Male ſæpe docetfacilitas multa. 

Stultæ fete & miſetæ omnes ſunt mulie- 
resteligioſæ. 

Non licet hominem eſſe ſæpe ita 
vult, ſires ipfa non finit, l 15 


ACT. IV. SCEN, II. 


Argumentum. 
Poſt agnitam Antiphilam Syrus hic novum quarit de invenienda pe- 
cunia conlilium, upon: | 
SYRVS, 

N me animus fallit,haud multum a me aberit infortunium: a Querela Syri. 
ia hac ic in anguſtum oppido nunc meæ coguntur b copie, Epit ſis, nam 

Niſi aliquid video, ne efje an icam bane gnati reſciſcat ſenex, = - —— 
b Metaphora ab 


fallunt ſervulum. Hic viceas Sy ium tat quam Proteum in omnes formas verti, 
exeicitu iniquis incluſo locis. ei ee 


Nam 


A HEAVTONTIM. 


13 . 
| | e Erhoceranſla» Nam quod fþ:rem de argento,aut poſſe poſtulem me fallere 
tum 4 bellica Nibileſt: —— fi Ge rc prog ; 
4 Meeaph ra 4 Crucior * bolum tantum mihi ereptum tam ſubito è faucibus. 
r. y e a: N 12. 
brucis veſconti- Quid 4gam ? aut quid commi aiſcarꝰ ratio de integro incuxda eft mibi : 
bus, quibus au- Nihil tam difficile, quin quærendo inyeſtigari poſſiet. 
fertur przda: & Qgid þ hoc ſic incipiam nunc ? nihil eſt. quid ſi ſic ? tantundem egero. 
NO Gow At fic opinor : non poteſt « immo optime : euge optumam habeo. 
wy dieunt. Netrabam bercle,optmor,ad me illud idem e fugilivum argentum tamen. 
e Mctaphora faceta a ſet vis tugitivis, | 


Theſes. 


Incidit inſoveam quam fecit callidus. & conſultans qualibet ratione ſuam vo- 
Malitioſus homo ſemper animi pendet: luntatem confirmar. 


Ar. Iv. SEN. II. 


The Argument. | 
| Syrus here, after that Antiphila is knowne deuiſeth a new way to get 
SYRVS. 


\ / Nlefſe I deceiue my ſelfe, I ſhall go 

neere to haue a ſhzevvde turne: all 
the ſhifts that I haue are now driuen into 
ſo narrow a ſtraigheby this thing: except 
I 6ndce out ſome way that the olde man 
may not kiio v that this is his ſonnes loue. 
For as for me to hope to get the money, or 
to wiſh that I could deceiue the old man, 
it auaileth nothing: I ſhall bee a conque- 
rour if I may eſcape with a whole skinne. 
It grieueth me right ſore that ſuch a good 
morſell is ſuddenly ſnatched out of my 


mouth. What ſhould I do? or what ſhould 


ſo bard, 


I inuent orim1gine ? I muſt bee faine to 
lay a new 232K nating There is nothing 

at by diligent ſearch"it may bee 
found out, What if I ſhould now be ginne 
this after this manner ? its to no purpole. 
What if on this faſhion ? all ſhall be one. 
But I ſuppole it thus: it cannot bee: yes 
marry very well. Oh ho, I haue found out 
a marucilous fine way. In faith I trowe, for 
all this, I will conuey into my fingers a- 


— that flipper money that would ſo 


aine be gone. 


Hententiæ 


Nihil cam difficil e,quin querendo inveſtigari poſſit 


— 


ACT. Iv. SCEN. III. 


A; 


An. 


N Namen | 
Clinia hic teſtatur quam gaudeat de agnita Antiphila, & à Syro admo- 
netur vt amici etiam Clitiphonis rem curet in ſervanda Bacchide. 


CLINIA. 


HEAYTONTIM..  « 


CLINIA, SYVRVS. 

NIV mibi res poſthac poteſi iam inter venire tanta, 

Que mibi agratudinems afferatitanta bes le lilia oborta ell. 
Dea pat /i me nuuc iam, vn ſriige/tor ſun, quam volt, 
S, O Nibil mc feſellu: cogrita eſi, quantum audio huius vcriba. 
Iſluc tibi ca ſchicntia tua oν⁸ñ ic vor, = : 2 
C. O mi Sy re, audiſtine obſecro . quid ai qui a qu dna Hacrim ? 
C.© Cui a que andiſii commodi quicquam everaſſe ? S. ulli. 
C. Alque ita inc 24 amen, vt ego nunc non 141 mcapie cauſa 
Letor, quaim illus : quam ego Icio eſſo vonore quoun dignam. 
S. Ita credo, ſed nunc Cliniaage,da te nubi vici ſim: 
9 Nam amici quoque res ej didenda, in tuto vt collocetur: 
e Nequid de amica nume fenen, C. fuhiter. S quieſce. 
C. Antiphila mea nubet mibi. o. ſiccuue mibainter loqucre? 
c. Quid fariam Syre mi? ginde : fer me. d. fero herele Vero. 
C. Beorum vitam adepti ſumus 5 fruſira operam bane opinor ro. 


c. Loquere, audio, S at iam hoc non ages. C agam. S. f videndum eſt, inauam, 


Amici quogue res, Clinia, tui in tuto vt collecetur. 

s Nam ſi nunc à nobis abus, & Batchidem hic relinquis, 

Noſler reſaſcet illico eſſe amicam banc Cliliphonis: 

Si abduvcyi celabitar uiden, vt cela ia gay ic eſi. 

C. a At enim iſloc nibil ei magis Syre mei avptas advorſum : 
Nam ' quo ore appellabg patrems tenes quid dicam? S quid niꝰ 
C.Duid dicam ? quam cduſum alferam? S. quin nolo menſiare. 

k Aperte, ita vt res [iſe habet, narato. C quid a:s ? S. bes 

Ham ſe amare, & velle vxorem hans eſſe Cliuphonir. 

C | Bona, que iu rem oppino im peras, & fate facilem : 
Ft ſealicet iam me hoc voles paerem exorare, vt celct | 


Senem vo(trum S. immo vt recta vid rem harre ordine oiintm.C them, 75 


Stun ſans es, aut ſourius ? tu quidem illum plane prodice 
Nam qui ille poterit eſſè in twto? dic mihi, 

S Huic equidem conſilio palmam do: bit me magnifice effero, 
Alvin tantamin ne, & poteſtatem habeam tante aftuliæ, 
Vera dicendò vt eos ambos füllam: vt cum narret ſenex 
Deſler noſiro, iſtim eſſe amicam gnati,non credat tamen. 

C. m Achim fem iſtoc pacto rurſum nutliarum amnem eripis, 
Nam dum an am hanc meam «ſe redet, non committet filiam. 
Tu forlaſſe quid me fiat, paros pendu, dum illi conſulas. 

S. n £44 (malun) me tandem cenſes vclle 3d aſſimularier? 

Vnus eſi die, Aum rgentum eri pio, pax, nihil amplius owls 
c. Tuntum (at babes ? quid tum qua ſo, 1 hoc pater reſciverii ?: 
S. Oui ſi redeo ad i! oui aiunt, s Quid ſi nunc cælum rual? 
C. AMMO quid agam. S. net is ? P quaſt non ea poleſtas fil tua, 
Quo weljs in ſem pore vi te exolvai: rem facias palam. 

Co Age, ige. lraduratur Eaccbis. S, A pptumeipla exit foras, 
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a Cataſtrophe 
in perſonas 
ſpargitur, & ſab» 
11ckurconiulta- 
t10,qux ad epi- 
ta ſin alteram a- 
cit. 

b Hoe ſecum. 

c Ab honeſto & 
vt ili. 


d Iuſta petitio. 
e Ecliphs.ſub. 
teſciſcat. 


Indignantet 
idem repotit. 

g Syri conſi lium 
& ratio eſt ab v- 
tili, acta pericu- 
Ii collatione. 

h Obicdio. 

iS dicumus | 
quando aliquid 
pudendum coin · 
mittimus. 

K Conſilium a 
ſtu:um ſet vi. cui 
tamen non te- 
ſpondebit even- 
tus: hüuius ſuc- 
ceſſus pet debit 
ex falla pcriua» 
ſoac ſerum. 
IIrogia. 

m Alia obiectio. 
Clinia veretur 
ne perturbentur 
nut) a. 


n Salvit atem 


pore. | 
o In nin jum an- 
x ios proverbi - 


um. 


p Alia oratio 
contra obic ctio- 


nem & libe ran. 
di facultater, 


qua rmenrem 
confrmat. 
q Par aſceue al- 


teꝛius ſcene, 


Theſes. 


118 


HEAVTONIIM. 


. = Theſes. 


Homo adoleſcens cum, quæ animo ſuo 


etata ſunt, aſſequatur, beatum ſc iudicat. 
Felix rerum ſucceflus Jxutiam parit. 


In tuisrebus ſecundis, 2micorum res & 


ſalus nun eſt negligenda. 


Servis volupe eſt, dominos fallere. 


ACT. IV. SCEN. III. 


The Argument. 


In this ſcene Clmia manifeſtly declarcth how greatly he revoyceth of Autiphi- 


las finding out and alſo is admoniſhed of Syrus to haus a care of his friend 
( {tipho in ſauiug B acchss harmecle ſe. | 


CLINIA, 


* not poſſible for any thing to come in 
m 


y way now from henceforth fo great, 
that may cauſe mee to be ſadde: for that 
this ſo great ioy hath befalne me. I will 
now yeeld my ſelfe vnto my father, to be- 


come more thriftie then willingly hee 


would haue me, 
S. Its cucnas I jmagined:ſhe is known, 


as farte as I heire by this mans words, 1 


am glad, ſir, that thishath falne but as you 
would haue it. 
C. O my friend Syrus, haſt thou heard 
of it I pray thee ? 
S. What elle, as who haue bin Continue 
ally together preſent with them? 
C. Io whom hiſt thou heard any thing 


ehbance ſo greatly to his pay ? 


S. To none. 

C. Verily Godſo love me, as Tam glad 
Row, not h much for mineowne ſake, as 
for hers: whom I know deſerues all praiſe 
and com nendations. 

S. Soverily thinke f: but goe to now, 
Clinia, let me haue your helpe againe. For 
you wuſt ſee yo yd ur friends attaires, as 
wellas your one, that they be in ſafetie 
and good calc: leſt the olde man ſhould 
perceiue nom any thing concerning Cli- 
uphocs loner, 


SYRVS. 


C. O lupiter? 

S. Whiſt man, 

C. Antiphila my darling ſhall bee mar- 
ried to me. 
S. Will you 
ſpeech? 

C. O my deate Syrus, what ſhould I 
doe ? I am glad: beate with me. 

S. Truly I bearewith you. 

C. I haue even a Saintslife. 

8. Iweene I ſpend but this labour of 
mine in vaine. 

C. IT heare thee man: ſpeake. 

S. But you will not now attend to that 
I ſay. 

C. Bur I will. | 

S. Syr, I ſay you muſt of neceſſity boke 


after that ſort interrupt my 


vnto it, that your friend Clitiphoes matter 


be out of danger. For if now you depart 
from our houſe, and leaue Bacchis behind 
you, our olde maſter will by and by know 
that ſheeis Cliiphoes paramour : but if 
you take her away with you,ſhee thall bee 
kept cloſe from him, as ſhee hath beeac 
hitherto, 

C. Tmarrie, but Syrus, there is nothing 
thatwill make mare againſt my marriage, 
then this. For, with what face ſhalll 
ſpeake vnto my father? doeſt thou per- 

ceius. 


— 


— — —— — — — — — 
HEAVTONTIM. 


ceiue what I ſay ? 

S. Whas elle ? 

C. Woll, whit ſhould Ifay ? what ex- 
cuſe ſhall I make? 

S. Marrie tell the truth, and ſhew him 
plainely as it is indeede. | 


C. What ſaiſt thou? 0 
S. I would haue him tell him that you 


loue her, and deſire to marrie her, and 
that this is Clitiphoes. 

C. Marrie fir I thavkethee, thou com- 
mandeſt me an honeſt and a reaſonable 
thing, and vety eaſie to bee performed of 
me: and forſooth you will haue mee nov 
intreate hard my father, and get him 
graunt this, to keepe it cloſe from your 


olde maſter. 


S. Its true, but I would haue him tell 
all che matter in his rightorders 

C. What, art thou well in thy wits, or art 
thou drunke? thou doeſt euen plainely 
betray him. For how may hee poſſibly hee 
in ſafetie? ſhew me. 

S. In faith I thinke this is the very beſt 
eounſaile. In this I ſet out my ſelfe roy- 
ally, that I haue in meſo great right and 
abilitie to worke ſo great a ſubrilty, as 
that I ſhall dec eiue — both by telling 
the truth:that when your olde father ſhall 
tell our maſter, that this Bacchis is his 
ſonnes loue, yet neuettheleſſe he ſhall not 
beleeue it. 

C. Marriebut by this meanes thou ta- 
keſt away againe all om 2 mariage.For 
as long as he beleeues this Bacchistobee 
my loue, hee will not deliuer his daughter 
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into my cuſlodie. But thou perhaps docſt 
lictle paſſe what become ef me, ſo thou 
maiſt make ſome ſhift for him. 

S. What (a vengeance) thinke you, de- 


ſice l to haue that diflembled long ? its 


but one day oncly, and then hauing con- 
ucicd the money from bim, I vill deſire 
NO mote | 

C. Art thou contented with that only? 
but hat then I pray thee, if it come to 
my fathers care? 

S. What it I reply on tlie e with them a- 
gaine that (ay: what and if the xy ſhould 
new fall: | 

c. 1 fearc me What I ſhould doe, 

S. Feare you? as though it lay not in 
your orvne power to free your ſelfe at ona 
time When you plecalc: and to make the 
matter manifeſt. 

C. Go to, go to: let Bacchisbe brought. 

S. In very good time ſhee het ſelfe 
comes forth. 


Sententie. 

Nulla oborta eſt tanta cuiquam lætitia, 
quin res aliqua poteſt interyenice ali- 
quando tanta, quæ lætanti ægutudinem 
a aferat. 

Nequicquam huic commodi evenit, 
quod æque commode alii non eveniat. 

Amico te date etiam debes, vt eius quo-· 
que res cum tua in tuto collocetur. 
id ii nunc cœlum ruat? 

Id metuere ſtultum eſt, quod in tua eſt 
poteſtate, quo velis in tempore aut exita; 
re, aut te facile exolvete. 


ACTYS III. SC ENA Iv. 


Argument um. 
Bacchis irata ob decem minas nondum traditas, abiturarn ſe aſſimu- 
lat. Cum Syro expoſtulat. Tandem placata ſuaſu eiuſdem, cum om. 


ni turba tranſit, ad Menedemum 


tantiſper dum Chremes fallatur. 
P 2 


Bacchis. 


( 


OY 
1 


ä UU—ñ—ä — — ——— er 


| 2 
NN 
* 


— —_ 


r 


— 
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a Meretricis 
conqueſtio de 
pecunla non- 
dum ſoluta, & 
comminatio in 
Syrum. 


h Cum riſu pro- 

nuntiandum. 
c Oſtendit ſpe- 
cetatcoribus quid 
agar. af 
4 Mcmorem in- 
duci: Poera me- 
retriccm, apta- 
ue ad tallen- 

c Adveibium 
pro ccleriter. 

t Attende ſuper- 
5.1 224. 

. g Mcraphoricos 
& joculatiter. 


Levitas meri- 
tricis tactile per- 
ſuaſæ. 


i Hoc ad audi- 
tores. 


 HEAVTONTIM. 


Bacchis. Clinia, Syrus. Dromo. Phrygia ancilla. 


(Als pol proterve me = promiſſa buc induxerunt : 
O Deltem minas, quas mihi dare pollititus eft: quod ſi is nunt me 
Deceperit, ſæpe olſecran: me vt veniam, fruſtia veniet: 


Ant cum venturam dixero & conſlitucro; cum i certe 


Renunliarit, Clatzpho cum fie pendebit animi 

Decipiam, ac non veniam : Syrus mihi tergo pens pendet. 

c. b Saus ſcite promitiit tibi. S. atqui tu banc iocari creis? 

Faciet niſi ca veo. B. c dormiunt: ego pol iſtos commovebo. 

Mea Phrygia, à audiſiin ? homo ifle mods quam villum uemonfiravit, 


c harini i Þ.audrvi.B.proximam eſſe buic fundo ad dexteramꝰ P. memini. 


B. * Curriculo percurre: apud eum miles Dionyſitagitut. 

S. Quid inceptat? B. dic me hie oppillo eſſe in vitam, ꝛtqut aſſervari: 
Verum aliquo pacto verba his me daturam eſſe, & venturam. 

S. Pery herele. Bacchis mune, mane : quo mitlis iſlanc quæſo? 

Iube maneat. B. abi. S. quin eſt paratum argentum B;. quin ego mano 
S. Atqui iam dabitur. B. f vt lubet: num gb iaſſoꝰ S. at ſcin guid ſodes? 
B, © ud dS: tranſeundum cl nunt ih a Menedonmm e tua pompa 

u tratlucenda eſt. ;. quam rem agi ftelus? S. egonc ? 8 argentum cudo, 
Q 11h: dem. B̃. dignam me pitas,quam illudas S. non ef} temere, 

B. Eliamne lecum hic res mihi ęſt? S. Miaime: tuum tibi redilo. 

E. Ealur. S. ſequere hac. heus Promo. D, quis me volt S,. nu. D. quid eſt 


i 


Tor? 


S. Ancillas mne Bacebidu traduct huc ad vos propere. 
D. Quamobrem NS. ne quæras: & ferant guæ ſtenm huc attulerunt. 


1 Sperabit ſumptum ſibi ſenex levatum eſſe barum abitu. 
Ne ile hand ſcit hoc paulum lucri, quantum ei dam ni apportet. 
Tu neſcis id quod ſeis Dromo, f ſapies, D. niniom dices. 


Theſes. 


Meretrices non tam adoleſcentes, quam Amor mereiticius tantiſper dur:t;dum, 


© eormpecaniam amant. 


; 


quod dent, amatores haben, 
ACT. Iv. ScEN. Iv. 


* 


The Argument. 


Badcc his being angrie for that yet they had not doliuered the ten pornas, makes 
as though ſhee world goe her way. Shee expoſtulates the matter with H- 
rus, At length being pacified through hrs perfwaſion, ſhee goes ouen mi thall 


IC 


her traine to Menedenuusto ſtay there till Chremes be deveined of this mo- 


it 


BACCHIS. 


* 
n 


HEAVTONTIM. 
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BACCHIS. CLINIA, SYRYS: DROMO, 
PHRYGTIA a waiting waide. 


8 Yrus faire 3 in faith malepart- 


ly enough hath brougkt me in minde 


to come hit her, fot the ten pound he pro- 


miſed me. But and if he now deceiue me, 
many a time hereaftet though hee pray 
me for Gods ſake to come, hee ſhall make 
but a waſte crrand : or When I ſhall haue 
ap pointed to come, and that hee hath cer 
ten Nord thereof backe againe, e as Cli- 
tipho ſhall hope and. ang to ſee me, theu 
will I deceiue him, and nat eome at him: 
and thereby I ſhall cauſe Syrus bare ribs 
to ſmart for it. 

C. Shee promiſeth thee meetly well. 

S. Surely do you thinke verily ſuee but 
teſts? nay ſhegwilbdocit in deede, vn. 
loſle I rake heede. 

B. Theſe fellowes ſle epe, but uruely I 
will raiſe them. O wy ſweete Phrygia, 
didſt thou keare ere while When this fel- 
low ſhevved me a manner houſe of Cha- 
rinules? 4 

= 3 heard him, 

B Said hee not that it lieth next yato 
this ground on the right hand : 

P.1l remember he {aid fo. 

B. Runne euety foote a great pace: the 
Captaine celebrates with him the feaſt of 
Bacchus | | 

S. What is ſhee begun to doe 7 

B Tell him that I am here muchagainſt 
my will, and kept pertorce: butſay that I 
willenc way or other deceiue theſe fel- 
lowes,and will come vnto hum. 

S. In troth I am vttetly vndone:O Bac - 
chis tarie, tarie: whither ſend you this 
maideI pray you? bid her ſtay fhll, 

B. Goe thy way, 

S. Verily the money isreadie, 

B. Then verily I will ſtay. 

ered you by 


S. Indgedc it ſhallbe d 
and by. 


proyido 2 damni. 
3 


B. Nay, as you pleaſe: doe Imake any 
adoe for it? | 
S. But I pray you, know you not hat? 


B. What ? uu 
S. You muſt needes goe no to Menc - 


demus houle, and all your traine muſt alſo 
be brought ouer thither, 
B. Varlet,what art thou about to doe? 
8, What 1 ? I am coyning money te 
giue vnto uu. 15 
B. You thit ke you may make a foole of 
me. 
S. Its not fer nought, that I goe about 
this thing. 3 
b. What, haue you any thing indeede 
to doe with me here? 
S. No: I will giue thats your o.. 
B. Iwill goe. 
S. Come this way after mee. Hoe, Dro- 
mo. * 
D. Who would any thing with me? 
S. Sytus. = 
D. Whats the matter? 
S. Take and conucigh all Bacchis 
maides hither ſpeedily to our houſe: and 
let them eartie all ſuch things as they 
brought hither with them. Ihe old man 
my maſter Chremes will thinks his char. 
ges hall bee leſſened by theſe folkes de · 
parture. In faith full little otes he what 
great binderance this little gaine of ſa- 
uing ſhall bee to him. O Dromo, if thou 
haue any witte in tlie, thou wilt not ſeemo 


to know that thou knoweſt. 
D. Thou ſhalt tell them that I am 
dumbe, 4250 
Fementiæ. 


Amator cum ſpe pendet animi: promiſ- 
ſa amicæ appareant : an eum decipiat. 
Faulylun; lucri,magoum ali quando iur- 


ACT. 


{ 


1 HEAVTONTIM. 
ACT. IV. SCEN, V. 


Argument um. 4 
Peer fallaciam Syrus ab hero Chremete argentum accipit. Menedemi 5 
vicem Chremes miſeretur ob traductam cum omni turba Baccty- | 4 

dem ſumptuoſam, quam Cliniz,non ſui filũ amicam putat. | 


CHREMES. SYRVS. 


a Obiter Chre- 4 I me du amabunt, vt nunc Menedemi vicem 
I! mes producitur Aliſeret me,tantum deueniſſe ad eum mali. 
i mmm akk“ 7llancne mulierem alere cum illa familia * 
reat quantum 
fi ne 416-45 „ aliquot dies nou fentiet, 

| Ita maguo de ſiderio fuit ei filius. 

FF ” Verum vbi videbit tantos ſibi ſumptus domi 

Quotidianos feri, xec fieri modum, 
Optabit rurſum vt abeat abs ſe filius. 

b Adoritur qui S rum optame eccum. S. ceſſo hunc b adoririꝭ c. Syre. S. hem. 
inſidiose celeri- (. Quid eſt(S.te mihi ipſum iamdudum exoptabam dars. 
| der invadit. Videre egiſſe iam neſcio quid cum ſene. 
Za £1. nihil ia hoe S. Pe i lle quod dadum: © dictum, ac factum reddidi. 
| negot io pretere | | 
miten oft; C. Bonane fide?S, bona hercle. C. l non poſſum pati, > 
d Blanda attre- Quin ſibi caput demulceam s arcede buc Syre: 
1 Catio. Faciam boni tibi aliquid pro iſla re ac lubens: 5 
. e Scnile blandi- 12 7 ſtias quam ſcile in nentem venerit, 
1 
: 


— ” — —— — 
„„ — . ono * 


| 1 — * ac C. Vah, gloriare evcxiſſ ex ſententia? 


1* riſu pronunti- S. Non hercle vero, verum dico, C. dic, quid eſt i 
ö | andun, S. Tui Clitipbonu cſſe amica banc Baccbidem 
= - Menedems dixit Clinia, & ea gratia 
Secum adduxiſſe,ne tu id perſentiſceres. 
| c. Probe. S. dic ſodes.C,nimium inquam. S. immo fic ſatis, 
» Altera falla- 5 Sed porro auſculta quod ſuperefſ fallacic. 
ie Pars. Seſe ipſe dicet tuam vid iſſe filiam. 
Eis ſibi complacitam ſormam poſiquam afpexerit : 
Hanc ſe cupere vxorem. C. modo que invents ei? S. eam: 
Qui lem iubebit poſci.c. quamobrem iſtuc Syre : 
þ Inerepat Nam prorſus nihil intelligo. S. h vab, tar dus es. 
— ta. c. Fortaſſe. S. argentum dabitur ei ad nuplias: 
Aurum atque veſtem, qui teneſne?C.comparet ? 
S. Id ipſum, ¶ at illi ego neque do, nec ondeo. | 
S,Non?qnamobrem?C.quamobre:me rogasꝰhomini fugti#0, S. vt Inbet: 
Non ego perpetuo dicebam, vt illam illi dare r, 
Verum vt ſimulares. C non mea eſi ſimulatio. 
Ita tn iftec lug miſcete ne me admiſceas. 


Egon 


——— 


8 „ 
— # 
3 
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Egon, cui daturus nou ſim, vt ei ſhandeam? I facili. 
Srolebam.C minimc, S. i ſcile poterat fieri ; — 1 - 
Et ego boc, quia dudum tu tantopere iuſſeras. keneme de Ai re- 
Eo cæpi.c. credo. S.cæterum equidem iſtuc chreme. tus agaitione 
Aequa boniqʒ facio. C. atqui tum maxime Antiphulæ perft- 
Volo te darc operam vt fat, verum alia dia. — — 
S. Fiat. quæratur aliud: i (ed illud quod abo Wa apud Chre- 
Dixi de argento, quod i ſta debet Bacchidi, metem tentave- 
1d nunc reddendum cſi illi neque iu ſcilicei. cat in Mcnede- 
Eo xunc confugies, quid med num mihi datum eſiꝰ eee > _> 
Num iuſſiꝰ nu illa oppignorare ſiliam 5 ＋ of 
Meam me invito potuiiꝰ verum illud Chreme L Hoe ase 
Dicunt, Tus ſummum ſæpe ſumma malitia eſt, Syri pertinebit 
c Hand faciam. S. immo, alins ſi licet, ibi von licet. ad rr. 
In lauta te & bene audia parte omnes putant, ph oals.& cyl. 
C Quin egomet iam ad eam deftram. S. i immo, ſilium, er 
Fube potius C. quamobremꝰ S. quia enim in hunc ſuljicas cſi epiraſcos. 
Tranſlata amoris. C. quid tumꝰ S. quia viacbitur m Pio effic iam. 
Mags veriſimile id eſſe cum hic illi dabit: Hara 2 5 
Simul m conficiam falius ego quod volo. — 4 
atgeutũ e xhibet 


Ipſe adeo adeſt, abi, efer argentum, (.cfſers, 


Theſes . 


Amici boni & vicinĩ eſt alterius incom- mus gravius malũ nobi: præ foribus eſſe. 


modis condolere. 


Maior plerumque eſt habendaratio æ 


Sæpe lugemus amici vice & non obſerva- quitatis, quam ſtricti iuris. 
ACT. IV. SCEN,' V. 


The Argument. 


Syrus by his ſubtiltie receines the mony of his maſter Chremes : who bemailei 
the ill chance of Menedemus , becauſe of the ſumptuous ſtrumpet Bacchis 
that was had ouer to him with all her crue, whome Chremes ſuppoſed to bee 
Clin as paramour and none of his owne ſonnes Clitipho. 


CHREMES, SYRVS. 


As Godhelpe me, how doe ] pitie 
Menedemus ill chance, that ſuch a 
miſchiefe ſhould haue befalne him; to 
maintaine that woman with all her fa- 
mily; Albeit, I know, he will nut perceiue 
it iu two ot three daies ſpace; for that he 


hath fo longed for bis ſoune. But when he 
ſhall ynderſtand and ſee that he ſhall bee 
daily at ſo great charges an d therein like 
to be no meaſure not end, he will wiſh 
that his ſon were gone from bim a gains. 
Lo here is Sytus in very good imme 
P 4 S, Why 


— — — — — —— — 
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S. Wby am not I quicke to ſet on him? 

C. O Syrus. 

S, Hoe, 

C. Whats the matter? 

S. I deſired long ſinc e to haue mette 
with you. | 
C. Methinkes thou haſt be ene in hand 
with the olde man about ſomething; but 
I know nor whats | 

S. Doe 
hi ch you and I talked on a great while 
agoe? Lhauc fully diſpatched the matier. 

C. Didſt thou it ſubſtantially an d faiths 
fullly? | 

S, In troth without fraud or guile. 

C. I haue much adoe to holde myſelfe, 
but that I muſt needes ſtroke thy head: 
come thou hithcr dyrus. I will doe thee 
ſome good turne for this thuu haſt, done 


without any hunching 


d. Sure l it you knew how finely it came 
into wy minde, then. 

C. Auant, doſt thou make thy bragges 
fot that it hath falac our according to 
my defire? 

S. Nay in good faith I ſay but truth, 

C. Tell me, hat is it? 3 

S. Clinia talde Menedemus that this 


Bacchis is your ſonne Clitiphoes ſweetc- 


heart, and the cauſe why hee brought her 
; M4 — 


with him was, that you might not percciue 


any ſuch thing. 
C. Very well. | 
S. Speakeas you thinke I pray you. 


c. Llay ius excellently muented ob thee. 


S. Verily ſo it was wel enough. But kcare 


further that ſubtilty which is behiade. He 


will ſnew you himſelte that he hath ſeene 
your daugiitet, and that her countenance 
uk ed him well when hee had looked nn 
her; and that he would faine haue her for 
a wife to his ſonne | 
C. Meageth he her that was found cre- 
while ? 2 
S8. Lea her: and hee will bid kit ſanne 


- iadecdemake ſun for her to jou. 


you meane concerning that 


—— — — — — — - 
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c. Wherefore Syrus, faift thou this ? fÞ 


yerily I vnderſtand nothing at all tby 


meaning. 
S. Tuſn you are a dullard, 

c. I marry peraduenture ſo. 

S. Hee ſhall haue money giuen him to 
his marriage wherewithcloath of golde, 
& otherraiment, you know my meaning, 
doe you not? 

c. I, xhetewithto buy them. 

S. That ſames it. 

c. But I will neither giue her, nor pro- 
miſe her to him. 

S. No: why ? 


( Askeſtthoumeewhy ? ſbould I be- 


fowe het on afcllow ? 

S. As yuuthinke good, I ſaid not that 
you ſhould giue her unto him for euer, 
but that you would make a ſhowe, as 
though you meant to beſtow her on him. 

C. I cannot thew any ſuc hcountenance: 
ſo bring in thy owne matters I pray ihc e, 
as that I may not intermeddle in them, 
Should I bercoth my daughter to hun 
home I willn:tſuffcr to haucher ? 

S. I didthinke verily you would 

c. Nay I'warrant theo. 

S. It might haue been cunningly done: 


and therefore I began it, becauſe you had 


ſo iuſtantly bidden me ere while, 

{. 1 beiceucthee, 

S, But indee de I am nothing at all dif. 
contented with it, Chremes. | 

C. Certenly my will is in any viſe thou 
doe thy diligence to delude Menedemus, 
but yet after another way. 

S. It ſhall be done, Iwill ſeeke out an 
other ſhift. But the money that I ſpake 
to you of, which this man owes to Bac * 
chis, you muſt now pay her it againe 
for your daughter: neitherſhall you now 
indcede make excuſe, ſaying, what per- 
tainesitto me? whether did | command 
it ? might ſhec lay my daughter to gage, 
whetherl would or not? O chremes, thats 
a tts laying, thc exiremitie of ibe Law. 


ofleu- 
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efteutimer is the greateſt ;niuric, 
C. will not do it. 
S. Vea, but if that be lawfull for others, 


you liue daintily and very wealthily. 
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ſhall give it her: and alſo I ſhall with more 
eaſe accompliſh my will, He is euen now 
heeie lumſelfe, goc your way and bring 
its not Jawfull for you. Eucry one thinkes forth the money. 


c. Marry I my ſelfe will goe beare it vn · Sententiæ. 
to her by and by. 
S. Nay rather bid your ſonne beare it. Dictum ac factum reddidit. 
C. Wherefore? Pro acc epto bent ficio boni aliquid fa- 


S. Marry becauſe he now is ſuſpected to cito ac lubens. 
be the man that loues her. 

C. What then? 

S. For that it ſhall then haue the more 
like lihood of the truth, when your ſonne 


turus es. 


ACT. IV. SC EN. IV. 


Argument um. 


Simulatio eſt, ei ſpondere, cui non da- 


Ius ſummum ſæpe ſumma malitia cf. 


Irafcitur Clitipho, ſed à Syro placatur, dum mores, quibus vti debet 
ad orationem præſcribit apud patrem, a quo mox pecuniam lit ac- 


cepturus. 


, CL ITIP HO. SYRVS, 
Nes eſt tam facilis res, quin difficilis fiet, 
Quam invitus facias : vel me hæc deambulatio 
Quum non lahorioſa, ad languorem dedit, 
Acc qi ie quam 14gu nunc metuo, quam ne denuo _ 
Miſer aliquo extrudar hiuc, ne accedam ad Bacchidem. 
V te omnes quidem du, deæque, quantum eſt Syre, 
Cum iſtoc invento, cumque incæ pto perduint: 
Huiuſmadi mihi res ſemper comminiſcere, 
bi me b excarnifices, S. i tu hinc, quo dignus es, 
Quam pence tua me perdidit protervilas ? 
c. Vellem bercle factum: ita meritus. S meritusꝰ quom ode? 
d Ne me iſluc ex tc prius audi gandeo, 
uam argentum babercs, quod daturus iam fi. 
c. Quid igilur dicam libi visꝰ abiſti, mibi 
Amicam abduxts, quam non e liccat langere. 
S. Iam non ſum iralus, t ſed ſcin vbi uunc ſit tibi 
Tus Bacchis 4 c. apud nos. S. non. C vbi igiturꝰ S. apud Cliniam, 
C. Per. S. s bono animo es ; iam argentum ad eam deferes, 
Qud ei pollicitus. C. garris: vnde id? S. a tho patre: 
c. Lud for taſſe me. S. ina re experibere. 
c. Ne ego fortunatus homo ſum : deamo te Syr#, 
Si. Qua canſaid fiat, obſecundato in loco, 


2 Rxor dium pa- 
theticum & gno· 
wicum. 


b Terribiliter 
pronua ciandum. 


£ Volunt.a info, 
d Comminatio 
ſimulata. 


e Ingens amãtis 
ardor, 

f Gratulationis 
exultatio. 

g C onfola tionis 
propofitios. 
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Sed pater egreditur. cave quicquan admiratits is 1 
Quedimpcrabit, facito ; loquitor paucnla. 


Theſes. 


= — EIErIS Ie" EE ———— — — 
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Moleſtiſſimum eſt adoleſcentibus ami- 
ca priuar- 
Maxima eſt amatorum inconſtantia, 


HEAVTONTIM. 


irati fallicime ſpe alicuius rei oſtenſa pla- 


Cantur, 


ACTYS IIII. SCENA VI. 


The Argument. 


Clitipho is augry: but Syrus pacifieth him, whiles hee preſcribes him his 
mannerigand what ſpeeches he ought to vſe to his father, f whom out of hand 


| befnallreceine a ſumme of money. 


CLITIPHO, SYRVS. 


{ Hy is nothing but becomes difh- 
cult, if thou ſhould doe it by compul- 
on: for euen this little walking vp and 
downe being of ao labour, yet how wea- 


ty hach it made one & faint? And I feare 


nothing more now then that I ſheuld be 
thruſt hence to ſome one place or other, 
that I might nor come at Bacchis, O Sy- 


cus, I With all the gods and goddeſles 


would bring an ill-chriuing vnto thee, as 


much at is poſsible for chem to doe, for 


this scuruy inuention and bad enterpriſe 
of thine, I hou art cucr dcuiling for mee 
ſome ſuch like matter, hete with to yexe 


and torment me. 


S Get thee hence to the deuill: how 
neare had thy malapertneſle caſt mee al- 
act away? 

C. Infaith I wiſht it had beene ſo: for 


ſo thou haſt deſerued. 


S. Deſerue d? bo] in troth I am ex- 


my loue away from me, vhom thou ough- 
teſt not to haue touched. 
S. Well, now I am pacified , But can 
ou tell where now to finde your beſt be- 
oued Bacchis. 

C. I, for ſhe is at our houſe. 

S. Nay that ſhe is not. 

C. Where then? 

S. Marry at Clinjas, 

C. Out alaſſe. 

S. Be of good courage man. You ſhall 
beare the mony by and by which you pro- 
miſed her. 

C. Thou prateſt . Of whom ſhall Ire- 
ceiue it? | 

S. Of your father. 

c. Perchane thou but teſtes with me. 

S. Nay, you ſhall prooue it in very deed. 

c. Truly I am a fortunate man, O Sy- 
rus, I loue thee from my heart. 

S. Nov that the thing may be done, be 


cceding glad that I haue heard this of ruled by me, when time ſeiues: but your 


you, betore vou haue receiued the mony father comes forth: beware you make no 
which by and by I was about to gue you. wondring at any thing. What he ſhal bid 


C. What then woul dſt thou haue mee you do, doe it: and ſay little. 
ſay to thee ? thou haſt gone and carried BC .- 
Sententiæ. 
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Fentemiæ. | 

Nulla eft tam facilis ces, quindifficilisfit, Monenti in loco obſecundare yiile eft, 

quam inuitus facias. Aue audite plurima, ſed loquior paucula, 

ACT. I}. SC EVN. VII. 
Argumentum. 
Chremes allatam pecuniam dat Clitiphoni filio: & conqueritus de 
quer 
ſumptu faciundo filiæ cauſa. 
CHREMES, CLITIPHO, SY RVS. 
"+ cliſipho nunc eſt? S. eccum me, ® ingue. Clit. eccum hic ſibi. 2 Audacia & at. 
c. Yui rei eſſet, dixti huicꝰ S. dixi pleraque omnia. 10gantia ſervi 

c. Cape hoc argentum, ac defer. S. hei, b quid ſtas (apis ? domino impe- 
Quin accyp# ? Cl. cedo ſane. S. ſequere bac me 0cy;ug 5 atio: 
Tu hic nos, dum eximus, interea opperibere : convc — in ig- 
Nam nibil eſt illic quod moremur diutins, ea vum, ſtupi- 
c. © Minas quidem ĩam decem habet a me ſilia, dum, brutumq; 
© uas pro alzmentu eſſe duco datas: — 
Haſce ornaments conſequeniur alteræ. 2 — 
Porro hæc talenta dotzs appoſcent duo. per filiam aucto. 
« Qam mulla iniuſta ac prava fuunt moribus? d Epip honema. 


Jlibi nunc relictis omnibus inveniendus eſt 
Aliquis, labore inventa mca cui dem hona. 


Theſes. 


Parentum ea ef $273 quori yt etiã no. Senne ayàrifere fimiles ſuifunt, 
lentes ſuos tedime nt. 


ACT. IV. SC EN. VII. 
The Argument. 


¶ hremes pineth his ſonne Clitipho the mony he had brought, aud ſorromes be- 
Cane of the charges he irto be at for his daughters cauſe. 


CREMES, CLITIPHO, SYRYS, 


Here isClitipho now? was? 
S. Say, loe I am here. S. Itold himalmoſt all. 


Cl. See Jam here ready for your father. C. Take chis mony and catrieir, S. Ha, 
Ch. Toldeſi thou him what the matter why ſtandſt thou ſtill dead ſione: bw 
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doſt thou not take it? ria ge: oh hew many iniuft and bad things 
Cl. Truly I am going. are done through common cuſtome of 


count to bee ginen for her tabling: after 


tur abſentem - g 


S. Follow me apace this way. Stay you men. Now mutt I will I nil I, finde our 
in the meane hile for vs here Sir, till we ſome one or other, ſetting all other things 
come forth for we haue no nee de to ta- apart, to whom I may giue my goods, 
ry there any long while, which with much labour I haue gotten, 

Ch, My daughter hath there already | 
truly now of me ten pounds, which I ac- Sententie. 


thisten pounds will follow another for Multa iniuſta ac praua fi::1nt moribus, re- 


her appatrell: and theſe two will require cepta conſuetudine praua contra ra i0- 
beſides one hund ed poundsto her mar- nem. 


ACT. I III. SC EN. vIII. 


Argumentum. 0 
Iucundum hæc continet ſcena errorem Chremetis, qui Menedemum 
falli a Syro putat, ab eodem ipſe fallitur. 


MENEDEMVS. CHREMES. 


«Scnfim pergit M2 omnium nunc me for tunati ſimum 
eo vt palam hat Faftum puto eſſe gnate, cum ie intelligo 
tem, vtin epital. eſiiſcere. C. vt errat? M. te ipſum quærcbam Chrome: 


fabul o Serua quod zn te eſt, filium & me, & familiam, 


ſiervulum conſilia C. Cedo, quid vs factam ? M in veniſt hodie filiam, 


fallant. Allogut= c. Quad tum ? M. banc ſibi vxorem dari vull ( linia. 
. * . "Ie * ae J. * 
lium : vel certe Dſo, quid tu hominis en: M. quid? C. iam ne ob litus et 
domi adhuc teſi- Inter nos quid fit dictum dc fallacia, 
den: em cum ip · l cã via abs te argentum auferretur? M. ſeo. 
ſe lotas egtedia - C. ga res nuuc agitur ipſa. M. quid dixti Chreme ? 


b Opiureatio. (. Erraui; ſieves acla eſt, A. quanis ſpe decidiꝰ 
6 — Ci. Immo bec, que apud te eſt, clitiphonis eff, 


Amica. M. ita atunt.(", & iu credis ? M. omnia. 
(. Et illum aiunt velle vxorem, vt cum ſpoſponderim, 
Des qui aurum ac veſtem, atque alia, quæ opus. ſunt, com parei. 
gi. Id eſt proſecto: id amice dabilur. C. ſcilicet . 
4 Ecelipſus. ſube a Da "HY HIT, M. vah, fruſtra igitur gauiſus miſer. 
ſcias, Quidvis tamen iam malo, quam hunc amiitere. 
Qa nunc renuntiem abs te reſponſum Chreme, 


e Correptio : 8 Ne ſentiat me ſenſiſſe, atquc ægre ferat ? 


repetitio ciuſdt C. Acgre ? ximium illi Mencdeme indulges. NM. ſines 


yerbi ad ind ig · Inceptum eſt: per ſice hoc mihi perpciuo ¶ hreme. 

nationem obiur c. Dic tondeniſſe, egiſſe te de uupiys. 

* . Dicam: quid dende? ( me facturum eſſe omnia. "LM 
2 eneri m 
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Generum placere : poſtremo eliam ſi voles, 
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Deſponſam quoque eſſe dicito. M. hem, iſtuc volueram. 


c. f Tanto ocyus te vt poſcat, & tu id quod cupu, 
D 1am ocy ume vi des. M. cupio. (. b næ, tu propcdiem 


t iſtam rem video) iſtius obſaturabere. 


Sed hac vtvt ſunt, cautim & paulalim dab is, 


\ Suafio ab oe 
caſione & fac] * 

g Pr ædictio om: 
nantis, & mox 
conſilium. 


Si ſapies. A. faciam. C. abi intro. vide quid poſtulent, 


Ego domi cro, ft quid me voles, . ſane wolo : 


Num te ſciente faciam quicquid egero. 


Theſes. 


Parentum ex liberorum reſipiſcentia Amatores ad matrimonium pelliciendi 


magna eſt twelicitas, 


ſunt. 


ACT. IV. SC EN. VIII. 


The Argument. 
This Scene containetha merry errour of ¶ hremec, who thinkes Menede mus 
to be deluded of Hyrus, while$t he himſelſe is couſened of the ſame fel- 


low, 


MENEDEMVS. CHREMEsS. 


My Sonne, Ithinke now my ſelfe 
the moſt happy and fortunate man 
of all other, ſecing I know thee to be re- 
turned h me againe to goodneſſe. 

C. Ho is he deceiued in this point? 

M. O Chremes yourare euen the man 
I ſought for 1 deſire you to the vttet- 
moſt of your power preſerue me, my lon, 
and whole family, 

C. 1 cllme what would you haue mee 
to doe? 

M. Vou haue found againe this day your 
Daughter. 

C. Whatthen? 

M. Marry Clinia deſireth to haue her 
giuen him for a wife. 

C. I pray you, what a fellow are you? 

M. What * ; 

C.Hauc you now forgotten what ſpeech 
there was betvvixt yvsewo 2s concerning 
the ſubtiltie, that by that meanes they 
might get ſome mony from you: 


M. I know, 

C. Well, thats the very matter they 
now go about. 

M. O Chremes what ſaid you? 

C. I miſled of my marke: it was euen 
right ſo 

M. How greatly am] diſappointed of 
that I hoped tor 2 we 

C. I hut this Bacchis which is at your 
houſe is Clitiphos Paramour. 

M So thcy ſay. 

C. And do you beleeue it ? 

M. I belceue eueiy thing. 

C. And they ſay thot Clinia is defirous 
ofa wife, for this end, thet When I haue 
promiſed him my daughter in marriage, 
you might giue him where with he might 
buy cloath of gold and raiment, & other 
neceſſaty things. | 

M. Its euen that ſurely: he will giue it 
his loucr. 


C. Verily you know he will giue it her, 
M. Ha 


titiam. 


- —— — om r_—_—_— 
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M. Ha ah, then my toy was in vaine, 
poore wietch that I am, Yer had [rather 
any thing befall mee, then looſe my Son. 
But O Chremes, what aner now ſhall I 
ſay to him that you giue me, leaſt he per- 
ceiue mee to know of it, and ſo take it to 


Heart? 


C. To heartꝰ you cocker him too much 
Menedemus- 

M. Suffer me, I have begunne to make 
much of him: O Chremes helpe mee out 
with it ſtull that it ceaſe not. 

C. Well, ſay that youſpake with me, & 
conferred of the marriage. 

M. I vill ſay ſo, what then after + 

C. Marry that Iwill do euerything you 
required ome: that my ſon in law con- 
tents me well: laftly if you thinke good, 
tell him that ſhe is promiſe d him, 

M. Ah that is that I deſired. 

C. Tell him thus, that hee may aske of 
you mony the ſoonet, and chat you my 


L. . 


ſpecdily giue him that money which you 
delice to beſtow on him. 

M. Thats my deſite. 

C. In faithſ as far forth as I vn derſtand 
the matter) you ſhall thorrly haue your 
bellifull ot that geare But, hoawlucue: the 
matter ſtan ds if you be wiſe, you wil giue 
this warily and by little and little. 

M. Iwill do it, 

C. Go your way in: and ſce what they 
lacke. I vill be at home, if you will any 
thing with me. | 

M. Truly thats my will, for I intend to 
do nothing but you ſhall be priutc to it. 


Fententiæ. 


Fortunatiſſimus pater eſt omnium, qui 
perditis moribus hlium certo xeſipiſſe in- 
telligit. | 

_ gaudet miſcr, qui de ſpe ſus de- 
cidit. 


S CEN. I, 


Ar gumentum. 


Ad exitum properante fabula Syri fallacia detegitur vt Cliniæ nube- 
ret Antiphila. Bacchidem eile Clitiphonis amicam Menedemus 


oltendit. 


a Facetum exot- 2 EC o mc non tam aſtutum, neque ita perſpicacem cſſe id ſcio: 
Sca hic adiutor meus, & monitor, & præmonſtrator Chremcs, 
Hoc mihi præſtat: in me quid vis harum rerum conuenit, 
Que ſunt dicta in ſtultum, Þ caudex, ſtipcs, aſinus, plumbeus 
b Mctaphorzin In illum nil poteſt; nam exuperat eius ſtullulia hæc omnia. 
c. Ohe, iam deſine deos vxor gratulando eblundere, 


dium, & torum 
ironicum in 
Chremetis 


ſtolidos. 


MENEDEMVS. CHREMES. 


c Ingenium So- Tuam eſe in ubentam gnatam 20 Aiſi 11105 Cx tH0 ingenio zudicas, 


ſtratæ ſtupidum 
notat Faccta i- 
roma. 


Vt nibil credas zntelligere, niſſ idem dictum eſſ cenlics. 
Sed quid interim illic iamdudum gnatus ceſſat cum Syro t 
M. Quos ais homizes Chreme ccſſare ? C. ehem, Menedeme advenis ? 


Dic mihi, Cliniæ, que dixi, nunliaſtiueꝰ M. omnia. 


C. Qtid ail t M. gaudere adeo cccæpit, quaſi qui cuiunt nupiias. 


C. Ha 
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c. Ha ba be, Qi. quid riſiliꝰ c. ſervi venere in mentem Syri d Amplificatio 

callidiiates. i. ntane: C. à vultins quoque hominum e fingit ſtelu. 4 minori. 

.. Gnatus quod ſe aſſumulat lation, id dicu dc. id. ai. 14 iſluc ibi ce Metaphora a 

Venit in mentem, C veteratur. M. magis, fi BACK nora, pulcy buli 

Ita rem eſſe. C. ain 11? M. quin tu aſculta. C. manc, hoc pris ſcirt expeie, 

Quid perdideris. nam vbi deſponſam nuntiaſli filio, 

continuo inieciſſe verba tibi Dromonem, ſcilicet 

Sponſæ veſtem, aurun, ancillus, opus eſſe argentum vl dares. 

my 210u? M.nonginquame(,. neque ipſe gnatusꝰ A. nibil pronſus 
ſeme. 

Magis vnum etiam inſlare, vt hodie conficerentur nuptiæ. 

c. Mira narru, quid Syras meus ? ne is quidem quicquam ? M. mbil. 

c. Quamobrem. M. neſcio equidem ꝛſed te miror, qui f alia tam plane ſcias: 

Sed ille tuum quoque Syrus idem mite finxit filium, 

Vi ne paululum quidem ſuboleat eſſe amicam banc Clinze. 

C. Quid ais: M. 5 millo lam oſculari,atque amplexari :id mil puto, g Occupatio: fen - 

C9 td eſt, quod amplius ſimuletur ? M. vah c. quid eſt ? M. audi modo, pratcutie ad an 

h Eft mihi ultimis concla ve in ædibus quoddam retro: gendum. 

Iluc eſi intro lalus iecius, veſtimentis ſiratus oſt, bh Ne. 

c. Quid poſiqaam hoc eſt factum ? M. dictum, factum: huc abyt Clitipho. 

c. Solus? M. ſolas. C. limeo. M Bacchys conſecuta p ft jlico. 

c. Sola? M. ſola. C. perꝶ. Ii. vbi abjere ini ro, operucre ofium c. bem 

Clinia bec ficri videbat r M. quid nz? mecum vna famul. : 

c. Fil eſt amica Bacthis Aenedeme : occidi. 


f Itosia 


iExclamatio de 


. Quamobrem 4 C. & decem dier um vix mibjeſt familia. lentis intelleca 
M. Q-44?ifluc times | quod ille operam amico dat ſue ? _— —_ ug 
cm 7mmo quod amicæ. M. ſi dat. C. an dubium id tibieft? | Honeſta in re 
uenquam animo tam communi efſe aut leni putas, turpi irſultatio 
Quiſe vidente amicam n patiatur ſuam, M ba, ha, he, n JEREM, 
Quidni, quo verba facilius dentur ibi? . 3 
c. Deridcs: merito mihi nuuc ego ſuccenſeo: — ſub 
Duot res dedere, vbi poſſem per ſentiſcere, fubagitari.. 
Niſi tem lapis, que vidiꝰ va miſero mihi. 
Ane Au haud inultum ( p vino) ferent, . | 2 Chon the 
Nam iam. M. non tu te cohibes: non te refpicss ? diꝑnatur in ſeip- 
Non tibi ego cxempli ſati: ſums C. præ iracundia ſum. 
Menedeme noꝝx ſum apud me: M. p fene iſfluc loqui 5 P Opportuna re- 
Nonne id ft1gitinm eſt, te aliis conſilium dare, — — = 
Forts ſapere, tibi 597 poſſe auxiluricr 2 | ry copus 
c. Quid faciamꝰ M. a ĩd quad me feciſſe aicbas parum. Retorquet cõ 
Fac te eſſe patrem ſentiat, ſuc vt audeat Alina darum: & 
Tibicredere omnia, abs ie petere & poſeeye, dat —_— ce 
Ne quam aliam querat copiam, ac te deſerat, — * 
2 Immo abeat polius mulio quoviigentium, r Cum poadere 
Quam hic per flagitium, ad inopiam redigat patrem. ronuntiandum 
rigide & aſpere . 


Nam fi illi pergam ſuppeditare ſumpiibus 
NMenedeme, 
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CAlludit ad ra- Menedeme, mihi illec vere ad raſtros res redit, 
— os — M. Quot incommoditates hac re accipits, nificaves? 
Kabel — Diſficilem oſiendis te eſſe, & ignoſces tamen 
ad teſtun tediit, Poſt? & id ingratum. C. 40, neſcu quam doleam. M, vi tubet, 
ductu us erat. Quad hoc, quod rogo © utilia nubat noſiro ? niſi quid eff, 
t Ccnficiuntur god mais, C. immo & gener & afines placent, 
ar „ 1 Quid dotis dicam te dixiſſe filo? 
* Carafirophs bu Quiet 0bUupiſls C, dotuꝰ Al. ica dico. c. ah, M. Chreme, 
ius paris tabule Nequid vertare, ft minus eft, nibil dos mouet. 
u O economia ad C. Duo talenta, pro 72 noſtra, ego eſſe decreui ſalis: 
* oh 2 aged ila dict opus oft, fi e uu ſaldum eſſe, & rem, & ſilium, 
07 : EIB 3 1 71 | * 
ab vtil; & hone- Ae, c 054 bona doll daxiffe illi. &. quum rem agis 
Ito: vtcoſtiga tur C. I mirari ie ſigulato, & illum rogato ſimui, - | 
Cl: ipho. Qamobrei id ficiam, M. quin ego vero, quamobrem id facias, nſcis. 
X 3 > nas ratl C. £0040? t eius animum, qui nunc luxuria & laſcivia 
gad Pete Hiſiuu, retas am, redigam, vi quoſe vertat, neſſ iai. | 
yNovum pericu- 44 Q agi C, mite, ac ſine me in hac re gerere mihi morem M ſino, 
lum Clitiphonis, 1tanc 935 ? C. 11. fiat. Cage iam vt uvxorem accerſat, purei. 
ne mot is hi fa- Y Hic, iti e £quium, diftis confulabitur. 
3 dente Sed * Sy1um, A. quid eum? C. egone d „i vivat adeo exornatum dabo, 
e . FE EY 7271 2 . k : 
istie Adee aCpraum, ot dum vi uo, memineret ſemper me : 
per apo opclin: QQ 4 ſick me pri ridiculo, ac delectamento putt, 5 
icil. punian. u (ita me dy ameni) audcret hæc fucere viduæ mulieri 
a Amplificatioa O in me Hit 
minoti bd 4 


v. SCENE 


The Argument. 


The Comodie drawiny to an end, here Syrus (ubtittie is diſconered, that Anti- 
phila may 2 married to Clinud. ¶ Mencdemus alſo tcls Chremes that Bac- 
ch: is Clitiphoes belowed. | 


MENEDDEMYVS, CHREMES.. 


Know it, that I am not ſo wily, nor ſo theſe. 
Aquicke ſighted wy ſelfe in theſe mat. C. Ho, now forbeare wife to annoy the 
ters; but this my helper Chremes, my gods with thy tov much rendiung of 
Counſeller, and pointer out of the way to thankes o them, for that thy daugater 18 
me, excelleth me. All theſe thiuges may fe und: vnleſſe thou doe judge them ct 
well be ſaid ynto me, that ve commonlic thine owne d.ſpoſiuon, ſo as thou ſhould 
ſpoken againſt a foole, as to bee called a beleeuethey ynderſtind nothing, except 
blockpate, a dul head, an aſſe, a lua piſh the ſame tlung ve told them an hundied 
for: but none of theſe can bee ſpoken a- times But in the meane while, why lin- 


gainſt him for his tolly gacs beyond all gereth my lon there that went lon g finc . 
N with 


% 


di” 7 
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with Syrus! 0 

M. Who are they chat loyter, ſay you 
Chremes? 

C. Hee, a e you come Menedemus : 
Tell me, ſhewed you Clinia what I told 
you? 

M. I, euery word. 

C. V hat ſaith he? 

M. Marry he began * 1 2 
as thoſe that would be marie d. 

C. Ha ha, he. 

M. Why laughed you? 

C. IJ remember the ſubtilties of my 
ſeruant Sytus. 

M. Is iteuen ſo 1 
C. The vngratious varlet can make 
men counterfeit alſo their countenances. 

M. You ſpeake that, becauſe my 
ſon did but make a ſhew of his meines, 
do you nor? 

C. for that. * | 

M. And I my ſelfe thought vpon the 
lame thing. 

C. He is an old crafty foxe. 

M. I, you would think e lo the rather, if 


you knew all. | 

C. Whar ſay you ? 

M. Marry heare mne. | 

C. Stay, this I defire to know firſt, to 
wit, what you caft away. For IHknovv as 
ſoone as you ſhewed your ſonne that my 
Daughter Was made ſure to im, Dromo 
by and by told you, that you had neede 
of money to buy the bride raiment, 


| cloathof gold, and maides to waite on 


her. 
NM. No but he did not. 

C. What, ſay you no? 

M. I ſay no. | 

C. What, nor your ſonneneither? 

M. Nothing at all, verily he was father 
vrgent on this one point, that the mariage 
might be ended te day. 

C. You tell me wonders, What ſaide 
wy ſeruant ? What, ſaide not hee any 
thing. ' * 


M. Nothin ; 

C. Wherefore : 

M. Marry I cannot tel: but I maruaile 
at you, that ſeeth other thinges ſo mani- 
feſtly, and cannot perceive this; how the 
ſame ſeruant of yours Syrus allo very cun- 
ningly taught your ſonne to diſlemble, 
that I could not haue the leaſt inckling 
ofthis, that this woman was C limas beloy 
ue dſweet heart. 

C. What ſay you? 
M. Iwill ſay nothing of hauling and 
kiſſin g, I account that as nothing. 

C. What is it that can bee fained be- 
lides ? 

M, Tufh, 

C. What is it? 

M. Onely heare me: I haue a certaine 
parlor in the backſide, in the furchermoſt 
part of all my houſe, in thither was a bed 
carried and couered with clothes. 

C. What did they after this was done ? 

M. As much as may be: thither went 
Clitipho. 

C. Alone? 

M. Alone. 

C, Tfeare. | 

M. And Bacchisfollowes after hard at 
his heeles, | 

C. Alone? 

M. Alone. 

Alas, L am vn done. ä 

M. When they came within, they cleſed 
the doore. W 

C. Hab, ſaw C linia theſe things done? 

M. What elſe? cuen he and I togither. 

c. O Menedemus, I know now Bac. 
chis is my ſonnes louet: I am vtterly vn- 
done. 

M. Where fore? 

c. I ſhall not be able to hold open door 


ten daies longer. 
M. What ? feare you that becauſe hee 


helpes his friend? 
c Nay marry, becauſe he helpes her. 
N. If he doe, but you ate not — 
And 


7 


— 
. * | 
” 


LY 
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C. And do you doubt of that? doe you 


imagine any inan to be of ſo familiar and 
gem le heart, that can ſuffer his louer to 
be abuſed betore bis eies? 

M. Ha ha hee: marry why ncr, that fo 
I might be the more e. fily deceiue d. 

C. Deride ycu mee ? now am] iuſily 


offended with my ſelfe: bow many Ggnes 
haue they ſnewed, whereby I might Eaue 


perceived it, had not 1 beene a yerie 
ſtone 2 Whar thingeshaue l ſeene? miſe. 
rable caitiffe that I am. But (and live ) 


they ſhall pay for this geare. For even 
| HOW. 


NM. Will not you moderate your anger? 
have you no regard of your ſelfe? am 
not J one for an example to take ſuffi- 


cient warning at ? 


C. O Menedemus, Iam beſides my 


ſelfe tor very anger. 5 | 
M. Becommcth it you to ſay ſo? is not 


rhat a very naughty thing, that you can 


giue others good counſaile, and be viſe 


in other mens matters, and not be able to 


helpe your ow neſel fe? 

C, What ſhould I doe? = 

M. That which you ſaid I did not ſuf- 
kciently: ſee you endcuour ſo much that 
he may perceiue you to be his father: ſo 


doe that he may be bold to commit all his 


fectets to you, to craue and aske f you 
ſuch thinges as he nee des, leaſl he ſeeke 


fox helpe of others and forſake ou. 


C. Nay marty, let me be joggingfarre 
enough whicher he will, rather then kee 
fhoyld heere through his villainie, bring 
his Father ro beggerie. Forit 1 ould go 


on to helpe him with as much money as 
hee vould ſpend Mened emus, it would 


ſurely bring mee to labour har d for mine 
one liuing. 

M. How many incommoditics ſhallyou 
haue in this thing, vnles you looke to your 
ſelfe. You ſhe your ſelfe hard towardcs 
him, yet you will pardon him at the laſt: 
dani, gtieue you. 


o 


C. Ah, you know not how I ſorrow: 

M. Marry {orrewon as much as you lift, 
What ſay you to this Lake you, are you 
conrent that Antiphila marry with my 
Son?except you had rather beſtow her on 
ſome man elſe. 

C. Nay indeede, both my ſonne in law, 
and kins folk es lik es me well. 

M. What dowry hall I tell my ſon that 
you ſaid you would giue her? hy do you 
not ſpeake ? 

C. Whara dowry 7 

M. So I ſay. 

C, Alas, 

M, O Chremes bee nothing afraid, 
if it be lelle,the dowry is not it wee ſtand 
vpon. | 

C. I thought verily a hundred pounde: 

to bee ſufficient for one of my ſubſtanc e. 
But you muſt needs lay, that I haue pur- 
poſed to giue him all my goods, if ſo you 
will my ſafety, the ſafety of wy ſubſtance 
and my ſons family. 

M. What ching goe you now about? 

C. Make as though you did matuaile 


rhereat, and togither Withall demand of 


him whe: cfore 1 do it. 

M. Marry I cannot tell indeed why you 
ſhould do it. 

C. Why I ſhould not doe it? Verily I 
doc it that I may repreſſe his courage, 
which no xuns at roueis in riot and wan- 


ionneſſe: and that I may bring him to 


that point that he ſhall not tell whither to 
turne hm. | 

AM. What meane you man ? 

c. Let me alone, and giue me leaue in 
_ thing to follow mine oune fanta- 

ie. 

M. I giue you leaue: is it your minde 
that I tell himas youlaid ? 

e 

N. It ſhall be done. 

C. Go to, let him now ſend for his wife: 
and prepare to anſwer me, as it behooues 
children to make anſwer io their patents, 

fox 


pj 
" as 


But Syrus. 

M. What will you doe to him : 

C. What will I doe ? If I live I will ſo 
bed ecke and trimme him, as that he ſhal 
not forget me as long as he hath a day to 
liue: who connteth mee as his laughing 
Nock, and as one to make him ſport with. 


Verily hee duiſt not haue done this to a 
lone woman which he hath done againſt 


me, 


Fententiæ. 


Nemo tam aſtatus eſt, neque ita per- 


; = quin aliquando hoc alius illi præ- 
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for he ſhall bee conuinced with reaſons. 
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Stulte wulicres deum ex ſuis ingeniis 
iudicant ſuperſititioſz, vt nihil credant 
intelligere, niſi idem dictum eſt cca- 
ties. 

Dic um, factum. 

Nullus tam animo communi homo eſt 
aut leni, qui ſe vidente ſeduci amicam pa. 
tia tur ſuam. 


— — dare, 
forts [apere, & libi-non polle auxiliati- 


er. 
Difficilem ne oftendas te eſſe ei, cui 


eſt pol tibi i gnoſc en dum, nam id ingra- 
tum. 

Ne ſint tibi pro ridiculo, ac delecta- 
mento mileri, 


ACT. v. SC EN. II. 


Argumentum. 


Chremes Clitiphonem obiurgat ob amicam Bacchidem quam relin- 
quat velit, & ducat vxorem. Syrus aliud reperit conſilium Clitipho- 
ni, quo Cataſtrophe machinatur. 


CLITIP HO, MENEDEMYVS, CHREMES, 


a * tandem quæſo, Menedeme, vt pater 


Tam in brevi (patio omnem de me eiecerit animum pairu ? 
Quodnam ob facenis ? quid ego tantum ſceleris admiſi miſer ? 
Vilgo id facimw,M ſcis tibi efſe hoc græuius multo,ac durius, 
C4 fit. vcrum ego baud minus egre patior id, qui neſcio 


a Cliipho relatu 
Menedemi ſe à 
patre abdicatſi 
cr edit. 

% Pargatio ab 
exemplo vulgis 


Nec rationem ca pio, ni ſi quod libi bene ex animo volo ¶ l. bic 


Patrem aſlar 


e aiebasꝰ M. eccum. c. quid me incuſas Clitiphs ? 
Quicquid ego bujus feci, libĩ praſh xi & flullitie the, 


e Accuſatie: & 
catio fa ti. 


bi te vidi animo ec omiſſo, e ſuavia in preſealia 
4 


Que eſſent,vrima 


beregncque conſulere in louzitudinem ? 


Cept ralionem, vi neque egeres,neque vt hæc poſſes perdere. 
V bi, cui decuit primo, tibi non licuit per te mihi dare, 

Aby ad proximos, lili qui erant: ea cemmiſh, & credidi. 
Ibi tuæ fultitiæ ſemper crit præ ſidium Clitipho : - 


Fictas veſlitus, quo in tetlum te recepies. Cl. hei mihi. 


Q 2 


—̃ q? p — ͤ — — — 


—ͤͤĩůĩp ů ů TFH My 
. . 4 » 1% — | 


ch. Satin 
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I args à perſona. 
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d. i. cum virtute 
& tatione intel - 
ligas. 


ce Transferre in 


ſe culpam co- 


| Ratur, 


FRiſusab iner 
pectato. 

g Callidum Syti 
conſilium, quo 
cataſtrophen 
machinatur,H dum 
tem ad depreca- 
tionem & miſe- 
t icor diam per- 
ducere cogitat. 
n Cogictura a 
figno & tempore 
ex pellunt inuen 
ea ſilia, ergo te 
non amant. 
I Facile aſſẽtitur 


k Confirmatio a 


remotione. 


Mater non auxi- 


liatur, ergo non 


eſt mater. 
m Callidum Syri 


Conſilium. 


n Sccum appro- 
bat conſilium. 


Adoleſcentes ad meliorem frugem 
ptopoſitis damnis reuocandi ſunt. 
Liberipræcipites in omnia vitia ruunt, 
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(e. Saiius eſt, ꝓuam ie ipſo berede be poſſidert Nuerbiue m., 

S. Diipery, ſceleſas quan tas tur bas conc/ di inſciens? 

cl. Emori cupio. Ch. priia quæſo diſce quid fit d vivere: 

bi ſciei, fi diſplicebit vita, tum iſtoc vlitur. 

5,* Here, liceine? ch. loqne re. S. at tuto. C h. loquere. S. que ia th. 
pravitas, 

Queue anentia, quod peccavi ego, id obeſſe huic ? Ch, ilitet, 

Ne te admiſce: nemo accuſat Syre te, nec tu aram tib: 

Neqre precatorem pararis. S. quid agis d Ch. nihil ſuctenſts 


Nec tibi, nec huic i nec voseſ æqumm, quod facie, mihi. 


S. Abit, ac rogaſſe vellem. Cl. quidꝰ S. unde mihi peterem cibum: 
Ita not abalienavit : tibi iam eſſe adſororem intelligo. 
Cl. Adeon tem redyſſe vt periculam etiam ſame mihi ſit Syre? 
S, Modo liceat vivere, eft ſpes. Cl. quæꝰ S. noteſurituros ſati. 
Cl. lrrides in re tanta, neque wt quit 
S. Immo, & ibi nunc ſum, & vſque dum id egi, dum loquitur pater: 6 
Et, quantum ego ixielligere poſſum. Cl. quidꝰ S. non abcrit longius. 2 
Cl, Quad id ergo?S ſic eſt: non 8 eſſe horum te arbitror,Cl quid iſtuc Syre? 
Sutin ſanus es? S, ego dicam quod mihi in nextem: tu dyudicas 
Dum iſtis fuiſti ſolus dum nulla alia delectatio 
Que propior eſſet te: indulgebant,tibi dabunt; nunc filia 
h Poſſ quam eſt inventa vera, iuventa eſt cauſa, qua te expellerent. 
C1." Eſt veriſimile. S. c an tu ob peccatum hoc, eſſe illum iratum puls 
Cl. Non arbitror. $, nunc aliud ſpecta: matres omnes filiis 
In peccato adiutriccs, auxilio in pater na iniuria 

nt eſſe: id non pt. Ci. verum dicis. quid ergo numc Syre 
Faciam ? S. m ſiſpicionem iflam ex ill quere rem prefer palam: 
Si non eft vcrum, ad miſericord iam ambos adduces cito, aut 


* n 2 
N. 


Scibis cuias ſis. Cl. recte ſuades: faciam. S. n ſat rectè hoc mibi 


In mentem venit. namque adoleſcens quam minima in ſpe ſitus crit, 
Tam facillime boni patris pacem in leges confiriet & ſuas. 

Et iam baud ſcio anne vxorem dncat, ac Syro mlgratie. 

© uid autem hoc ? ſenex exit foras : ego fugio. adhuc quod fuctum el, 
Miror non is/ſilſe ilico me arripi. ad Menedemum hinc pergam. eum 
Precatorem mibi pars: ſeni noftro fide nibil habra. 


Theſes, 

Compeſcendus eſt appetitus, vti rationi 

morem gerat. * 
Diſciplina & iuſta educatio præſtan - 


niſi refrænentur certis rationibus, vel ex- tiores viros efficiunr, 


hzredatione, vel als quibuſliber. 


# -V 


ACT. 


2 * 


6 
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ACT. v. 8 CEN. II. 
The Argument. 


hremes chideth Clitipho for his lower Bacchis, whom he would haue lim to 
forſakeyand take a wife. Syrus he findes out another denice to help ¶ litipho, 
whereby he goes about craftily to bring the matter to an end. 


CLITIPHO, MENEDEMVS, CHREMES, 
SYRYS. 


5 52 indeede Menedemus, now at 
length how hath my father in ſo (here 
a ſpace caſt his minde off me ? for what 
treſpalle ? what great and hainous of- 
fence haue l poore wretch committed, to 
delerue this? euery body vſeth to do ckhis 
thing which | haue done, 

M. I know that this thing is much more 
grieuous & hard to you to who it is done; 
yet neuertheleſſe I take the matter in as 
great a dudgin, who knoweth not what 
it is, neither doe conceiue a reaſon why 
he ſhould doe it, but onely this, becaule 
I wiſh you well from my heart. 

Cl. Did you not ſay my Father ſtood 
hereby? 

M. Loe he is euen here. 

ch. O Clitipho, why docſt thou lay the 
blame on mee whatſocuer I haue done 
in this matter, l haue done it to helpthee, 
and prouide a remedy for thy folly, For 
as ſoone as I ſa ethee to bee retchleſſe, 
& alſo to ſet moſt by thoſe thinges, which 
be ſweete and delectable for a ſmallſea» 
ſon, and not to prouide for long time to 
come, I took ſuch a way as thou mighteſt 
not be broght to pouerty, nor yet mightſt 
looſe this that thou haſt. and when I ſaw 
I could not through thine owne defaulc 
ivethce my goods, who by right ought 
ſtro have them, I went to my reigh- 
bours, and thoſe things that was thine, I 
committed and put into their handes tio 


be kept, tliat there ſhould be alwaies, Cli. 
tipho, a ſuccour fur thy folly, and allo 
foode and apparrell, that thou mighteſt 
WH reloit to that houſe as neede equi- 
red. 
Cl. Woe is me. 

Ch.Tufh,its better ſoone to do ſo, thẽ that 
this Bacchis ſhould poſleſſe all theſe my 
goods, when thow after my death be- 
comelt mine heire. 

S. Iam vndone, yngratious fellow that 
T am, what hurly burly haue I made yas» 
wittingly? 

Cl. Ivwiſh my ſelfe c ead. 

Ch, Nay marry Icarne before I pray 

ou what it is to liue and after that 

ſhall know it, if then goed life ſhall miſe 
like you, vic this courle as you haue be- 
gunne. 

S. Sir, may it be lau full to ſpcake? 

Ch Speake 

S. But without danger ? 

CI, (poake. 

S. What knauiſh madneſſe is this; I 
kaue tt eſpalle d, & thismancomes bythe 


hur C. 


ch. Thou maiſt be packing, and inter- 
meddle not thou in theſe matters: none 
appeacheth thee Sytus, neither needeſt 
thou take ſanctuaty for the matter, not 
provide a ſpokeſman and an interceſſoux. 


S. What are you going about ? 
Ch. Iam neuher angry with thee, nor 
3 this 


chi thy miſter, nei her is it meete you 


 ſhou.d olame me for that 1 do. 


S. Heis gone, nd I ſhould haue asked 
him. CI Whit? 
S. Of whom ſhou!d | require my meat 


and drinke, c aule he hath ſo caſt vs off? 


for I peteeiue you haue lcaue to goe to 
your ſiſters 

Cl Yeautis true indeedetharthe mat- 
ter is come to this paſſe that I ſhall vein 
danger Syrus, to perith for hunger. 

S. do that we may liue, theres hope. 

C1 What hope ? 

S. Marry that wee ſhall bee hungric 
enough. 

Cl. Doſt thon moc ke in ſo great a mat- 
ter, and helpeſt me nothing at al with thy 
counlaile ? 


S. Ves, Iamready both to helpe you, 


and alſo a little while ago continually my 


miade was of that then, whileſt your fa- 


ther was talking, and as far forth as I can 


vnderſtand, 


CI. What? 

I, Marryhe will not be long abſent. 

Ci Why doth he that then? 

S. U will tell you, us ſtands the matter: 
I ſuppoſe you are not ſonne to Chremes 
and Soſtrati. | 

Cl hy ſaiſt thou this Syrus, art thou 
wellinthy wits? | 

S. I will tell you what TI thinke, and 
ud ge you of it: while they had none but 
you, and as long as they had none to take 

leaſure in mo. e then in you; ſo long they 

Fe you haue your will, and whar you al- 
ked: but now ſince they haue found their 
own daughter, occaſion is ſon ght where- 
by they might expell you from them. 

Cl. Ix is lik e ſo. 

S. Do you think that he is angry for this 


offence? Cl. I thinke not. 


8. Nay, but now marke another thing. 
Its an vſuall matter for mothers to helpe 
their Sons, when they haue committed 


any fault, and when their fathers wrong ha 
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them, to aide them alſo: which thing nes 


your mother doth not. 

Cl. in troth thou ſaiſt ttue. What then 
ſhall I now do Syrus“ 

S. Marry vtter the matter plainely, and 
demaund of them the cauſe of this ſuſpi- 
tion, for ifjt be not true you ſurmiſe, you 
{hill ſoone moue them to take compaſſion 
on you, or els you ſhal come to know your 
one father. 

Cl. Ihou giueſt me good aduice: I wil 
do ſo. 

S. This is well remembred of mee: for 
the young man the leſſe hope he hath, ſo 
much the ſooner hy a great deale ſhal he 
pacitic his kinde father, and ypon juch 
conditions as he will himſelfe. And now 
I know not whether he may mary or not, 
but 1 am ſure Syrus ſhall finde no fauour. 
But what is this? the old man is comming 
forth : I will take mee to my heeles, for 
that hirme which is done already. I won- 
der he commaunded not me by and by to 
be haled to a faire paire of flocks. I wil be 
going hence to Menedemus his houle, & 
get lum to intreate for me: for I haue nu 
ttuſt at all to the old wan my maiſter, 


Sententie, 


Error vulgi non debet patrocinari vitiis. 

Allegare inconueniens non eſt ſoluere. 

Vulgo quod faciunt, non ſatis cuipiam 
exempli eſt, 

Animo quidem omiſſo eſt, ſuavia in 

prælentia quæ eſſent, habere prima, & in 

longitudinem non conſulere. 

Pru dens fic proſpiciat, vt futuro malo, {i 
quid forte acciderit, aliquid ſempet fo- 
ret præſidii. 

Emori quam cupis, prius quid ſit viuere 
rect e diſcito. 

Maties omnes filiis in peccato a diutri- 
ces, auxilio in imuria paterna eſſe ſolent. 

Hoamun veteratoxi nihil ſidei ynquam 


beto. 
ACT. 


| 


Ts 
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ACT.V. SCEN, III. 


Argumentum. 
Chremes filij occaſione yxorem obiurgat acriter, & ſalibus haud ille- 
pidis: atque hic quoque materna aflcdie exprimitur. 


SOSTRATA, C HRRM RES. 


P Refecte niſi caves a tu homo, aliquid guato con ſicies mali: 2 
* . 2 20.9 ru OMmAcnea 
laque ades miror, quomode tam ineptum quicquam poiuerit tibi — 


I entre in meniem, ms vir. c. oh, pergin mulier eſje ? vllamnc ego 
Rem vnquam volus, quin tu in ea mihi aduerſatrix fueris Soſtrata? 
At , regitem iam, quid eſi quod peccem, aui quamobrem hoc facianeſcias. b Abdicationem 


In qua re nunc lam wnfidenter re ſlas ſtultaꝰ S. ego neſſ io. minatur ſilio. 
C. Immo ſci polius quam quidem redeat ad integrum bac cadem oratio, 3 _y 
S. Ch, niques es, qui me tacere de ve tanta poſtules. . 
c. Non poſtulo, iam ſoquerc, b nihilo minus ego hoc faciam tamen. d Propoſitiojao- 
S. Facies ? C. verum. S. non vides quantum mali ex ea re excites? cuſationis. e ſt 
4 Subditum ſe ſuſpicatur. C. ain tuꝰ S. certe, inquam, mi vir. autem — 
c. Confitere tuum non eſſe. S. ah, obſecro te, o iſtuc inimicis ſieh, * * ps 
Egoue confitcar meum non eſſe filium, qui fit mcs? e Imprecatio. 
c. f Quid ? metum, ne non, cum velu, 8 convincas eſſe illum tuum t f Ironica repro · 
S. Quod filiaeſt inventa? (. non, ſed quod magis credendum ſieti, henſio, qua per- 
= | ſtringit vx@rem 4 
Qu04 eſt conſimilu moribus, *. 

. _ dicum vur- 
conuinces facile ex te uatum: nam tui ſimilis eſt probe: — , 
Nam illi nihil vity eſt relictum, quin id itidem ſit ubi. h Notat vxorie 
h Tum preterca talem, niſi tu, nulla pareret filium, mores ex fil 
Sed ijſe egreditur quam ſeverus & rem cum vid eas cenſeas, motibus. 

Theſer. 


Tales ſunt fil, quales ſunt parentes. ſiliis aduerſantur proptet filios, 
Matres plus indulgent filus quam pa- Etiam inter matrimonio coniunQog inÞ 
tres terdum alrercariones eſſe ſolent. 


Sæpe mulieres ineptæ maritorum con- 


ACT. v. SC EN. III. ü 


The Argument. 


Chremes heere chider his wife frarpely, taking occaſion of his Semnes ſaulti aud 
\ taunteth her leaſantly withall : in which ſcene likewiſe is expre ſed what is 


a mothers affeition to her childs. 
8 Q 4 SOSTRATAs 


—— — = 8 Ae. Mata aaa td — 7; 2 F 
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SOSTRATA, CHREMEsS. 


Ndoubtedly vnleſſe you beware 

man, you will worke your Son ſome 
one miſchiefe or other: and tiuely it 
makes me to maruaile husband, how any 
ſuch fooliſh thing could come into your 
minde. 

C. Ho, wilt thou neuer leaue thy Wo- 
mans conditions? O Soſtrata, was I euer 
willing to haue done any ching, but that 
thou haſt beenc againſt me therein? Sure 
ly it I ſhou!d preſently demaund of thee, 
whatitis wherein I doe amiſle, or why 
I doe this, thou couldſt not tell mee? In 
what thing doeſt thou now ſtriue againſt 
meſo malap ertly fooliſh woman? 

S. I know not. 

. Verihy thou knoweſtberterhow to tel 
ouet the ſame tale againe. 
S. Ha, you are vnreaſonable, that de- 
ſixes me to be ſilent in ſo great a matter. 

C. I weuld not have thee holde thy 


| peace: no ſpeake, yet neuertheleſſe - 


will do this that I purpoſed, 
S. Will you do it? 
C. I. without doubt will I. 
8. See you not what great miſcheefe 
pou vill cauſe thereby? He miſtiuſts him- 
lelfe to be ſome changling. 
C. Saiſt thou ſoindeede ? 
S. Itstrue husband that I tell you, 
C. Say thathe is none of yours. 
S. Ha ah I pray you, mairy ſuch lucke 
kght on your enemies: ſhould I confeſſe 


him not to be my ſonne, which indeed is 
mine? 

c. Whatẽ doſt thou feare that thou cant 
not be able to prooue him thy Son when 
thou wouldeſt ? 

S. Will you haue me not to feare to ſay 
hee is none of my ſonne, for that I haue 
found my daughter? 

C. No: but rather its better to bee cre- 
dited, becauſe hee is conditioned like 
you, & ſo you ſhal eaſily proue him your 

ſonne: for he is very like thee in qualities. 
Jhere is no fault in him, but that ſame 
may be found in thee. Furthermore, no 
woman aliue (thou excepted) could haue 
brought forth ſuch a tonne. But he comes 
forth himſelfe t oh ho grauely? you may 
iudge of his manners when you know the 


truth of the thing indeede. 


Fententiæ. 


Mulier ſemper pergit eſſe mulier. 

Eſt commune vitium mulierum vt, qua 
rem vnquam voluerint, in ca re mantis 
a duerſatrices fuerint. 

Inſani eſt quempiam criminis redargue- 
re, ſi, quod peccet, quid eſt, aut quamo- 
brem talem tem faciat, ipſe neſciat. 

In te mala ſtulti confidenter teſtant. 

Matri honeſtæ difficilimum eſt ſuum 
non elle filium cenfit eri, qui re vera fit 
ſuus. 


ACT. J. SCEN. IV. 


a Argumentum. 


Clitipho cum matre colloquens ſuos fibi parentes oommonſtrari cu- 
Pit, qua oratione hanc ad modum reddit ſolicitam. Chremes con- 


tumelioſe obiurgat filium. 


CLITIPHO 
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CLITIPHO, SOSTRATA. CHREMES, 


C vnquam vllum fait tempus mater cum ego voluplaty tibi 2 Valebat ad 
Fuerim, b dictus fflius tuuis tua voluntate, ob ſccro, mattem confilie 
Eius ut memincris, atque inopis nunc miſertſcat mei: = hocopropes- 
Quod pete wolo,parentcs meos vl commonſires mihi. — * 
8. Ol ſecro mi gnait ue iſluc in animum inducas tunm, b Paſſio a pieta- 
Alienum eſſe te. Cl, ſum. S. miſeram ine, hoccine quæ ſiſti obſecro? 3 te. 


Ia mibi, alque hic fos ſaperſtes, vt ex me, atque hoc natus es. 

El cave poſthac ( ſt me amas) vnquam iſluc verbum ex te audiam.c .at 
£20 (me metus) mores cave in te eſſe iſtos ſentiam. 

cl. Quosꝰ c. ſiſcire vis, ego dicam. gerro, iners, fraus, heluo, 

Ganco, ſamnoſus: crede, & noſtrum te eſſe credito. 

Cl. Non ſunt hec parentis difla, C. non, ſi ex eapite ſis meo 

Nalus, item vt aiunt Miuervam eſſe ex oue: ea cauſa magis 
Paliar Clitzpho, flagitistuis me inſumem ficri. 

S. Dy iſlec prohibeant. C. deos ncſcio: ego quod potero, enitar ſedulo, 
Qua ris id, quod habes, parentes: quod abeſt aon quævis, patrs 
Quomodlo olſequare, & vt ſerves quod labore inuenerit, 

Non mibi per fallacias adducere ante oculos ? pudet 

Dicere hac præſente verbum turpe : at te id nullo modo 

Facere piglit. cl. cheu, quam ego nunc totus diſpliceo mibi, 

Q-am pudct ? neque quod principium inveniam ad placand uns, ſcio. 


Theſes, 


Caſtigatio parentum lib eros erudit & quantur. 
informat. Iracundiæ tanta vis eſt, yt vel deos neſ- 


Filiorum eſt, vt ſuis parentibus obſe- ciat. 


ACT. v. SCEN.LV, 


The Argument, 
Ctipho talking with his mother. deſires her to tell him who are his parents, 
through which fpeech of his he makes her very heauie and ſorrowfull-whong 
Chremes his father ſharply reprehends with ſpight full terme. 


CLITIPHO. soSsTRATA. CHREMEs. 


| euermotherthere was a time, that you Would tell mee Mo is my father and mo- 
tooke any delight in mee, Ibeſeech you ther. | 
tor Gods ſake, call it to remembrance:and S. O my ſonne, I pray thee for Gods 
take pittie on me no a poore fellow, and ſake, neuer thinke that you are any other 
helplefle That whxh ] deſire and would but mine and Chremes. 
haue you to doe for me, is dus; that you Cl, Im. 8 4 

» Q 
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S8. O poore uretch, is it his I pray thee 
thou haſt eaquired afterꝰ ſo mought thou 
live after me and iny husband Chremes, 
as tliou art his and mine. And looke to it 
(as thou loueſt me) that I lee no more this 
bad behauiour in tkce. 

Cl, What? 

C. If chou wilt I will ſhew thee. See 
chou be no talker of light matter and tri- 
les, not ſlouchfull, no deccitfull compani- 
on, no treuellei nor whore-hunter, not da- 
mageable to either of vs: thinke verily 
and be perſwaded with thy ſelfe that thou 
art our oe ſonnc. 

Cl, Theic are no ſpeeches of a father. 

c. It thou came of my head, cuen lo as 
they lay Minerva did of lupiters, yet for 
that cauſe I will not a whit the more ſuf« 
fer my (elf to bein obloquie amongſt axe, 
by rcaſon of thy lewd miſd-mcanours, 
and madde prankes. 

S8 . Ah God forbid man that theſe thing: 
ſhould come to paſſe. 
c. T he gods may do what they will for 
me, L will doe my endeauour as much as [ 
am able, to preuent it. Clitip ho, thou ſec- 


ACT, v. 
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keft for that thou haſt, that is,thy parents; 
but chou lookeſt not after that which is 
wanting in tiice, to Wit, what way thou 
maiſt beſt pleaſe thy father, and to keep e 


that which hee hath gotten with his tra- 


uaile. What, didſt thou not bluſh to bring 
before my face by deceitful meanes? I am 
aſhamed to once name this beaſtiſh word 
wiulſt thy mother heere ispreſent : but 
thou art no whit aſhamed to doe the deed, 

Cl, Alas, ho much am I now dilpleaſed 
with my ſe fe? how greatly aſh:med am 
I neither do I know how to beginne to 
paciſie his Wrath. 


Sententie, 

Tnopis miſerite miſereſcar. - 

Cave ne ger: (is, iners, fraus, he luo, ga- 
neo, cuiquain damnoſus. 

Amantis patris non eſt ea cauſa quod 
filius ex eo natus ſit, ma gis pati, ſe illius fla- 
gitiis infamem fieti. 

Minerva ex Iovis cerebro nata eſt: om- 
nis à Deo eſt ſapientia. 

Obſequitor pat entibus fili, & ſerya quod 
labore invenerint. 


SCEN. V. 


Argumentum. 
Menedemi interventu poſt turbationes tranquilla hunt omnia: vxor 
datur Clitiphoni Archonidis filia: & Syrus a Chremete veniam a- 
dipiſcitur. 

Menedemus, Chremes, Clitipho. Seftrar2, 


Men. hæc ſolus E. chremes nimis graviier cruciat adoleſcentulum, 
— 1 Nimiſq inbumanc. exeo ergo, vt pacem conciliem. optume 
ne omnia bana Ip ſos video. Ch ehem, enedeme, cur non accer ſi iubes 
illi trade ret. Filiam, & quod dixi dolu, firmas ? S. mi vir te obſecro, 
c Siwular te dif- b Ne cas. (I. pater olſecro vt mibiignoſcas, M. da vcn iam Chreme : 
Seilem _ Sine ie exorem Ch, c egone mea bona vt dem Bacchidi aond I ſciens 
— oo ar, Nen fariam. M. at id nos non ſiuemus. Cl,fi me vivum vis pater, 
d M-t. phora a T2noſce.S age Chremes mi. M age quæſo, ne lam 4 ob firma te Chreme, 
| 2 ocein- Cb. Quid i vidco non licere, vt ca pcram, boc pertendere. 

do, "7 . | 


M, Fac 
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91. Faris vi ie detei. ¶ h. ea lege hoc adeo faciam, fi facit 

© uod ego hunc equnm cenſeo. cl. o patey omnia ſaciam: impera, 
( VA xorem vt ducas. (l paler. cb. nihil audio, M. ad me recipis, 
Faciet. Ch. nibil etiam audi ipſum Ci. perꝶ. S. an dubilas Clilipho? 


Ch. Immo, vtrum vull. M facit omnia. S. hec dum incipias gravia funt, 


Dum, ignores: vbi cognorx, facilia.Cl.faciam paier. 

S. f Gnate mi, ego pol libi dabo puellum lepidam, quam tu fat ilt amoi? 
Filiam Phanocrate noſiri. Cl. s riſamne illam virginem, 

cæſſam, parſo ore, adunco naſo ? non poſſum pater. 

{b, Eia v1 elegans eſt / credas animum ibi eſſe. S. aliam dabo, 

Cl. Did iſſucꝰquandoquidem ducenda eſ, egomet habeo pro pemadum, 
Quam volo. S. nunc pol te laudo gnate Cl. Archonidis filiam. 

5, Perplacet. cl. pater hoc nunt reſſat Ch quid ? Cl.Syro ignoſcas volo, 
Q mea cauſa fecit. C. h fiat. vos valete, & plandiie, 


Theſes. 
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e Vox dellberũ 
tis, timide tecu- 
fantis, ha fit ante 
ge ſtu proſeren- 
dum elt. 


fBlanda matris 


fuaho. 

g Deformis pu- 
cliz deſeriptio, 
ad exhilaran- 
du i ſpectaio- 
rem. 

h Syro ig noſis 
rar, 


Nimis ſeyeri parentes ac moroſi non 
ſemper ſunt collaudandi 


Pacificatores omnem rem in pace eon- tur. 


cilianda quzrunt. 


Caſtigati liberi in viam redeunt, & 


matrimonio tanquam capiſtro refrænan- 


Permittenda eſt & filio ſyonſæ electio, 


A Cr. v. SCEN. v. 


The Argument. 
All things are at quiet after the ſturre, by the comming in of Menedemus. Ar- 


chonides daughter is giuen Clitiphs for a wife, and Syrus is forgiuen of 


Chremes, 


Menedewus. Chremes. Clizipho, Soſtrata. 


IN very truth Chremes too too pricuouſ* 
ly aſtlicteth the young man, and dealeth 
too too vnkindly. Therefore T am com- 
ming foi th ro make attonement berwixt 
them. And I ſee them in very good time. 
ch. Hoe Menedemus, why commaun d 
you not my daughter to bee ſentfor, and 
ratihe that do rie which I tolde you of ? 

S. Swe et husband, I pray you for Gods 
ſake doe not ſo. 

Cl I beſeech you father pardon me. 
M. Chremes, ſorgiue him: let mee en- 
treate you. 


Tech What, chat I ſhould beſtowe all my 


goods vpon Bacchus? I will not doe it wit | 


tnply, 


M. But 1 will not let him doe that. 
(1 Father, if you loue my life, forgiue 
me. 

S. Goe to, pardon him my ſweete hus- 
band Chremes. 

M. come off I pray you, and bee not ſo 
obſtinate Chremes. 

Ch. What meanes allthis? Iſee I cans 
not bring this I purpoſed to an ende as 
began. Ret. 

NM. You doe now as beſeemeth you. 

C. Truly I will pardon him un this con- 
dition, if he doe now chat I thinke meet 
he ſhould doe. 

Cl. Father I will doe cuery thing ; com- 


maund what you pleaſe, ; 
p 
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Ch, Marrie I thinke it mecte thou 
ſnouldeſt t axe a wife, | 
Cl. O father, 
ch. I admit no excuſe. FT 


M. I vadertake it that hee ſhall doe it. 


Ch. But heare himfſelf make no anſwer, 

(1. Woeis me. 

S. Doſt thou ſtand in doubt (iripho ? 

Ch, Nay let him take his choice whe- 
ther of theſe he will. 

M, He will do any thing you command, 

5. O clitipho, all theſe things ſeeme 
hard till thou bee eutred, and as long as 


thou knoweſt them not: but after thou 


ſhalt be acquainted with them, they will 
be eaſie vnto thee. 
Cl. Father, Iwill marrle, + h 
S. Well my ſonne, Iwill giue thee a pre- 
tie wench,which thou ſhalt very well like 
of, my ncighbour Phanocratacs daughter. 
Cl. What that red- headed, gray. eyed, 
platter- faced, and hauk naſed wench? © 
_ I cannot finde in my heart to loue 
er. 
ch. Eigh, what a minion ſhee is ? thou 
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wouldeſt verily thinke that his mind were 
ſet on her euen now. 

S. Well, and he like not her, I will giue 
him another. 

cl. What adoe is here about this? ſince 
I muſt of neceſſitie marrie, in a manner I 
knewher whom I will haue. 

S. No indeede my ſonne, I commend 
thee. 

Cl, Archonides daughter. 

S. I likevery well. 

Cl. Father, this now remaincih, 

ch. What : 

C1. Marrie I would haue you to forgiue 
Syrus for thoſe things which hc hath done 
for my lake, 

Ch. I am content. Fare you wcell;ciappe 
hands and be merrie. 


Fententiæ. 


Imperat quod pater iuſtus, facere de- 
bet filius. 

Plurima dum incipias gravia ſunt, dũ- 
que ignoxes: vbi cognoveris, facilia. 


FINIS. 
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ACGTA©CLVDIS/RVNERALTE.!' Q. FAR} MAX, p. 


CORNELIO AFFRICANO AED.CVR.EGERE I. 
ATTILIVS'PRAENESTINVS, MINVTIVS PRO. 
TIMVS. MODOS-FECIT..FLACCVSCRAVDI, 
TIBIIS SARRANISEAGTAGRAECALMEN AN- 
DARN, I. ANI GLO, M. CORNELIO COss. 


FABVLAE INTERLO CYTORES. 


The Pe, in this Comedie. 
Milio, an old man. „ ee eee 
Demea, an old man. Cartthara anurſc, .. 
Sannio, "a bawd. Wn ü Get, à feruant. 
AEſchinus, a young man. Hepes, an old man, 
Syrus, a ſeruaut. Dromo, a ſeruant. 
Cteſipbe, a young man. Pampbila, a daughter in law. 


PERSONARVM INTERPRET AT IO. 


Mitio, v u Uu nds, a Mente & conſilio: vel v Ty Auxpd 5 vnde ulaxu- 
avs, quod in eo omnia ſint mitia,depretla,placida, 
Demea, Sr 73 Nilas antiquis homo moribus, popularis ſtatus amans. 
Sannio, 73 ν⁰ν „ ab haſta, qua valere à iocantibus dicebatur. 
Aeſchinus, v7 58 aloxvs5, a pudore : quiz. Curz tuit gi frater. 
Syrus,gentitenomen'; à Hatibne d 
Cteſi p55 $03 re Aivig dr A patrithonil: ſ] Plendbre. 
Soſtrata, Sw 73 ce à prolis feruandæ cuta. 
Canthara, à cantharo, quod nptrices fete bi ibulz ſunt: nam cantha- 
rus elt largioris poculi genus. 
'GeranamenCentileAGetis Thraclz populis, ft Gorki dicti. 
Hegio, vd rec à ductu: quiaſenes debent pul bono exem- 
clo prxcedere. | 
Dromo, m 7% 3 Spin, a curſu: quia ir jperiti {curſy ptætipiti feruntur 
ad omnia. 
# amphila,un 75 Th rand xa _ quiatora eft amabilis. 
Ab. 


Baby lo, vel forte babyla, Cain futilis, videtur ragezitz nomen 
l. 
Storax vel lyrm: ab odore, quia ſtyracis aromatis ſpecici lit longe 


optimus: hic nomeninditume ſt per antiphraſin. 
C. SVL- 


fx. 
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IIIA 6 l 
C. SVLPITIIT APO LLINA 
tg cha in Adelphos 
Dua cumbaberet Demea adlaloſceutulot, 
adoptandum Eſchinum, 2 


KIS 'PERIO- 


Dat Mitiomi fratri a: 
T Sed Cteſiphonemtretinet,bunc cithariſtriæ 
| Lepore captum ſub dure ac triſti patre 

Frater celabat Acſchinus : famasn rei, 


| Amorem in ſo transferebat denique 

| Idem Azſchinus civem Atticam pawdercalam, © 
| . Fidemg, dederat, hanc ſibi wxorem fore. | 
| D emeauurgare,+ graviter ferre.mox tamen 


Ut veritas pateſacta eſt, ducit Aeſc hinus 
Vitiatam, pariter Creſipho cithariſtriam, 
Exorato [ye patre dur Demea. 


A BRIEFE ARGV MENT o c. 
Sulpitins Apollinares x pon Adelphot. 


* W bereas Demea had two young men to his ſonnes, he 
h 91775 the one called Eſchinus to his brother Mitio to 

e his adopted ſonne: but he keepes Cteſipho with him. 
This Cteſipho beeing trapt with the pleaſant geſture of 
| a woman muſitian, for hee liued vnder a ſharpe and ſe- 
38 | uere father, his brother Eſchinus kept cloſe : and tooke 
| vpon himſelfe the report of the thing, that is, his love. 
| At laſt, hee by violence tooke away the muſitian from a 
| baud . The ſame Eſchinus deflowred a filly wench, a 
E free denizen of Athens: and promiſed this maide marri- 
| age. Demea chid them, and tooke the matter gricuoully. 
Yet after the truth was knowne, Eſchinus marrieth the 
gyrle he had deflowred, and Cteſipho goeth away with 


1 the muſitian, after that he had gotten his father Demeas 
| _ - good will. | 
l PROLOGVS 


PROLOGVS, 
a T YOfiquarn poeta ſenſu ſeriptnram ſuam 
Ab iniquu obſcruarigey adverſariss | 
Napere in peiorem pariem quam afnriſumus ; 1» » | 
Indicio de ſe ipſe erit : voserits indices, 


Laudine an vitio duci factum oporteet, wed iz nn by Exc; dium 
d Synapothucſcontes Diphili comadia eff, captans bene- 
„ * volentiam. 


Eam commorientes Plaulus fecit fabulam. 

In Greca adoleſcens eil, qui lenoni cripuit 
Meretricem. e in prima fabula enim Plautus locum 
Reliquit integrum; eum hic loc um ſumpſit ſibs + 
In Adelphos, verbum de verbo expreſſum extulil. 


Eam nos acturi ſumus novam,pernoſcite | 

4 Furtumne factum — locum : 1 n ** 
Re prehenſ im, qui præteritus negligentia eff, Tr 

© Nam quod iſii dicunt malevoli, bomines nobis e laverße a 
Eum adiutare, aſidueque una ſcribere: das defenfionis 


Quodilli maledictum vchemens ex iſtimant, 
Eam laudem hic ducit maximam, cum illis placet 
Qui vobis vniver ſis, & populo placent: 
Quorum opera in bello, in otio, in negotio, 


Suo quiſque tempore vſus eſt ſine ſuperbia. 
Dehinc ne expeftetis argumentum fabule: 


p 1 
oy 


1-4) © » 21; $ Condlufis,quz 


Senes qui prims venient, hi partes apcrienn 3 derts & 
In agendo partem oflcndent facite,equanimitas, 945018278 ebe can. 


Poelæ ad ſcribendum augeat induſtriam. 


THE PROLOGVE. | 

Ecauſe the poet perceiued his come die, which wee tre now about to play, to bee 
thi oughly ꝓtied into of catpers, and his enemies to expatindetecly chang in the 
worſt part, he himſelfe will ſhew you what the aduerſarĩes can finde fault hij du ſhal 
judge whether tkis which hee hath done, onghe to bee commended or diſpraiſed. 
There is acowedie of Diphilus, called Synapothneſcontes: that tcomedie Plautus tur- 
ned into Latine, nd called it Commorientes: in the Greeke there is a young man, that 
tooke violently a queane from a baud. In the ſrſt part of the com edie, Plautus left 
that place free, which this our Poet tooke into Auel phos, and tranſlate d it word for 
word. We are now about to act it as it was neuer before. Locke veły well to it he- 
ther ye can thinke the fact to be theft, or a place taſten out of putpoſe, Whicl was of 
negligence paſſedouet. And as for that which theſe lis euill willełs doe oblect, ſay- 
ing, that noble perſonages doe often help him, and are daily together in the making 
of his come dies, this Poet rakerh it as a great commendation, which theſe. fellawes 
thinke to bee a ſore diſgrace and repioch vnto him; ſit h ihat it lik eth and pleaſeth 
them, who content allof you in genera ll. that are here the beholdets, and the whole 
bodie ot our people, Whoſe heſpe euer one vſed hen theythought good without 
denilll, in the time of warre, peace, and in priuate affaires: turtliermore, ye may not 
looke for ihe whole matter of the come die, theſe will then ſhewſome part of it: the 
other part, the reſt ſhall manifeſt in acting. Now haue a care that your fauourable 

ace cptation may encreaſe the Poets paines, to fer forth more comedies, 1 
; . Me 


1 
| 
| 


—— p—— gt — — 
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5 
Formale loqucudi. Wii ? 
7 peiore partem rapere. To take inn Centemtis. 
the worſt p; 
Fadicao de fe ipſe erit, Hee will bewray I niqui ef based N adverſarii, aliorum 
himſelfe. opera obſeryare,& in partem peiorem ra- 


Fabulam facere. To make a comedic. pere. 
Integrum religuit. He toucht it not: he Quod laudi euiquam, non id vit io, 


left it as he found it. quod autem . lau di duc i factum 
Verbum dt verbo expreſſum extulit. Hes i i oporreat, 
toeke it out'word for word. 5 Maledictum vehemens quod exiſti- 


Eurtum fa lum e xiſtime tu. You may think ment walevoli; eam laudem maximam 
he hath plaies faſt and looſe : or a tricke ducant dencyoli, 
of legerdemaine. ui ſuo cuique tempore & placere & 
placet. He is gencrally likedaf adiutare ſtu det! dives: nunquam crit, acc 
all: he tontenteth euery man. ſapiess kabebarue, ws, 


ACT. I. SCEN. . 


Ar gumentum. 


Admodum eſt ſolicitus Mitio, quod . a cœna redierit filius 
AEſchinus. Oſtendit in — cnn plus, quam aſpe- 
xitate parcntes proficere. 


MIT IO, nen 


TIS orax, i nonredyt hac note 4 (434 Aeſcvins' 24220 
Vegue ſer vulorum gquiſquam qui du in icrant? 
bale be — Profecta hoc vere dicunt: ſĩ abſis uſpian, tt 
de ingeniotum. 5 en ea ſatius eſi, 

Saanen ix te vxor dicit, & quæ in Ae ogilat 

fratrum di vetſi- Jlata, quam 22 parentes propiiy. 


— xrer ro Uxaryþ ceſſesaut te aware cogjt als 


Continemur: 4 tele amari, aul polare, aut anime olſequi- 


—— El tab bene eſe ſoli, cum bi fit male. 


N Ege quia non redyt: filius, quæ cogitoꝰ Of 
* eee un ure 


cu cata, qi 


= 


nuuc 
eollatione am- 4 ut vijiam ceciderit, ac perfregerit aliquid ? 


plificarur. Y ab,quen bominem in animo inſlituere, aut 
Parare quod ſit c hariui, uam ip * 5 2 f 

b Secundo de —— untas e fedex fratre: Þ ,in 
88 Diſfamili fu dio oft, lan ini ib adoleſtuntia. | 
f. Wu. .. Ego banc clementem vitam Urbazan,atque otium 7. 
| Secutus ſum, e quod fortunatin fis autant, 
 Vxorem nungquam habui. ile contre, hes omnia: * 

Rari agere vitam, ſemper parce, ic duriter $4 
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ADELPHI, 6 77 _ 
Sc haberc. vxorem duxit : nati fil 
Duo inde ego hunc maiorem adop lass bi: [ALES : 
© Ed4x4 a parvuls: babus x. promes Tenia de ri. 
In co we oblecto, ſolum id oft c harum mibi. A ateg 22516 inſtituendi 


Ide vritcm cantra me babcat, Hcio ſed ulo. 

Do, præter mitts : non neceſſe babes omnia 
Pro med iure agere.poſiremaaly clanculum 

Y atrcsquæ faciant, quæ fert adolqſcentia, 
Ea ne me celet,conſurfect filium. b. 
diam qu memiri, aut fallere inſuerit patrem, aut 
Audebit: tanto mag audebil cæieros, 


PV DORE ET LIBERALIT aTE liberos 4 Quartode e. 
Relinere ſatius eſſe credo, quam meta. b | quirace, & leni- 
Hæc ſralri negum non conneniunt neque placent. | | , aw... 


Venit ad ms ſpe clamitans, Quid agu Mitio ? © * 
Cur perdis adoieſcentem nobis? cur amat ? | 
Cur polat? cur tu bis rebus ſumpius ſuggeri? 
Veſtitu nimium indulges, nimium ine plus es. 
NMimium ipſe durus eſ, præ ter æquumq; & bonum. 
ET ERRAT, LONGE, mea q idem ſtutentia. 
ieee gredas grauius eſſe, ant ſiabilius, 


[44404 Hi,, quam i lud, quod amicitia adiungs! lar. 
Mca eſſ ſic ratia, & fic — induco me um: 


Malo coaſtus qui ſuum officium facit: 
Dum id relcitum iri credit, tantiſßer cauet. 


Si erat fAelam, run ſum ad ingenium redi!, 
Ile quem benc icio adiungas, ex animo factt : 


Styaet par reforre a praſent, alſenſque idem trist. 
Hoc patrium eſt, bon as conſuefacere filium ; 
Sala iponte recte facere,quam alieno metn, 

Hoc pater ac dominus i tcreſk: hoc qui nequii, 

Fateatur neſcirt imperare liberu. 

Sed eſine bic ipſus, de quo agcbam ? & certe weſt, 


Nſdio quid triſiem videa.credagizm wt ſalet 


Jurgabit. ſal vum Wfweaire Demea, 
Gee. "at fi: n 


WS. , 


* 4+ (3.41 


een Kanga 1 nus canve not yet bake om | 
per, herein he ſhewerh how patents by. tenitic 14 _ in the ke, | 


8 eee e 


Lerrs 1. E IL, 
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. 


35S ADELPHI, 
MITIO, theold many 


Oe, Stot ax came not AEſchinus this 
night bac ke againe from ſupper, nor 
any of my ſeruants which went to meete 
him ? Indecde this is true that men ſay, if 
a man ſhould bee away in any place, or 
ſhould linger any where, it is betterthae 
thoſe euils happen him, which his wife 
ſpeaketh againſt him, and which through 
anger ſhec unagineth in het minde, iather 
then thoſe cuils which louing and tender 
patents will chinke of. If thou loyter or 
ſtay in any plac e, thy wife thinkes that 
thou loueſt lome body beſide lier, or that 
thou firſt rippling in the ale houſe, or elſe 
takeſt thy pleaſure: and thou alone to be 
at thy hearts eaſe, When ſhee is in euill 
caſe, Oh, but what things doe | mule yp» 


on, becauſe my {onne is not returned 


home againe? and with what things nov 
is my head troubled ? I feare left that hee 
ſhould be frozen with colde, or falne lud- 
denly at ynawares into ſome pitte, and 
haue broken ſome memberothim ? Heh, 
is it poſſible that any man can imagine in 
his a:inde, or finde what may bee dearer, 
hen heeis tohimſelfe? And for all that 


hee is nonc ot mine, but wy brothers ſon, 


Hee is fatre otherwile giuen then I am, 
For fince I was a little one, I haue liued 
this quiet life of ci:tizen, and at mine 
oWge caſe: and I was neuer married, 
a thoſe that are ef a conttarie opini- 


on to me, account as a very bleſſed thing: 


other he is as farre on the other ſide 


1 


my 


in euety point, and takes pleaſure in all 


theſe things, to liue in the Tel to 
keepchimlicltcalwaies ſparingly & hard. 
ly, hee hath a wife, hee hath two ſonnes 


boine him, of the which I haue made 


this the e1deſl ofchem,my adopted lonne 


I h. ue brought him yp of a childe. Ie 


ſteemed him & loued him as mine one. 
I rooke pleaſure in him, and hee is my 
oucly ivy, On the other fide, 1 labour 


"decovim. It hc 


earneftly in like manner that hee may 
take me for his father. I allowe him mo- 
ney in his purſefor his expenſes, and 1 
winke ar {ſome faults : neither is there 
nee de that I ſhould doe all things as I 
may. Laſt of all I haue vled iay ſonne to 
this, that hee ſhould not ** from mee 
thoie things which youth deſire, & which 
others doe without the knowledge of 
their parents For he that either hath ac- 
cuſtomec himſelte, or will be bolde to lis 
and deceiue his father, ſo much more bol- 
det will he bee to deceiue others. In my 
mindeit is better to holde in children, y 
the loue ot vertue and good education, 
rather then through feare, My brother 
and I cannot agree in theſe points, nei- 
ther can hee away with them Hee often 
commeth to mee with an outeric, ſaying, 
what meane you Mitio ? Why dos 

ſpoile the young man? it will be a ſhame 
to vs both. How chance it that hee is in 
loue? wherefore fits he qus ffing ind bib- 
bing in the tauerne? wy a you him 
expences in theſe things you let him be 
too braue in apparell. you are too too fond 
in theſe mattes. But I ſay he is too rigo - 
rous, conttary to all right and reaſon. 4nd 
he is tarre decciucd truly in my opinion, 
who deemeth that rule and gouernment- 
to bee ot more authority, and ſtronger, 
which maintained by force, then tac 
which is gotten by friendſhip : this is my 
reaſon, ind thus | thinke in my minde He 
that doth his dutie compelled by feate, ſo 
long hee willtake geede whilſt hee ſup- 


p9ſeth that which hee doth, ſhall bee 


brought into ex minætion, and come yn- 
| e tha: no man ſhall 
know of it, heg turneth to his olde na- 


ture and by«Beagame. But hee, whome 
t hou k 


mabeſt hy tend by doing him a 


. 


-plealurewilhngly dochcharis c 
Acd Pg and deſir eth to doc che like a - 
& againe: 


ADELPHI, 


agalae: prefentorabſentheeis all one. 
The dutie of a father is this, rather to 
accuftame his ſonne to doe well voluntari · 
ly then through the feare of another: for 
in this thing a father and a maſtec differ 
one from the others and hee that wors 
not this, let him confeſſe that hee knowes 
not how to gouerne and beare rule ouet 
his children. But is not this hee himſelfo 
of whome I did ſpeake ? yea it is hee in 
deede : me thinłes he is ſad, but I koovy 
not why. I belecue as his cuſtome is, hee 
will chide me euen now. O Demea my 
brothet, l am glad you ate come hicher in 


ſafeue. 
Sententie. | 
Euenire ea ſatius eſt, quæ yxor in yirum 
irata dicit, quæque in animo cogitat, qua 


quæ par entes propitii. 5 
Ne cogita tibi bene fururum eſſe ſoli, 


251 


eum allis omnibus ſit male. 

An cuiquam carius, quam ipſe eſt 
I» | 

Non neceſſe habemus omnia ſemper 


pro noftro iure agere, 
ui mentiri,aut fallcre patrem inſueye. 


rit, ave audebit, multo ma gis audebit cæ- 
toros. 
Pu dore & liberalitate liberos retinere 


ſatius eſt, quam metu. 
Imperium etir grauius ac ſtabilius, ami · 


citia quod adiungitur, quam illud, vi quod 


fit, 

Malo coactus ad officium faciendum, (+ 
ſperet fore clam, rurſum ad ingenium ro- 
dierit. 

Ex animo amicus qui facit, præſens ab- 


ſenſque idem exit. 
Sua ſponte recte faciunt liberi parenti 


bus, ſervi alieno metu dominis, 


ACT. L SC EN. II. 


Argue 


tum. 


Demea AEſchinum abſentem petulantiz graviter accuſat. Excuſat e- 
undem Mitio, plus nimio indulgens pater. Hic attende lenem Mi- 
tionem, aſperum Demeam inducta Terentio. 


DEME A. MIT IO, ſenes. 
LIE opportune. te inſum querito, 


M, Sid triſi es? P, rogitu me? vbi nobis Aeſchinks 


Siet, quid triſtis ego ſim ? M. dixine hoc fore ? 


Qu is fecit ? D. quid ille fecerit ? H quem ne que padet 
I nicquam : neque metuit quenquam, neque legem pulat 
Tenere ſe vilam uam illa, que antebac fata ſunt, 
omitio: modo quid defignavit ? M. quidnam id eſt ĩ 


D. e Foresefjregit,atque in ædeis irruit 


Alienas : ipſum deminum atque omnem familia 


Multavituſque ad mortem: cripait mulieren 


144 amabat: d clamant omnes indigniſime 


Factuum eſſe hoc advenzenti quot mihi Mitio 
Dixcre ? in ore eſt omni populo. denique 

Si conferendum exe mplum 
Rei dare operam, ruri eſſe part an 


ä e — 
AR, 3 


In hac cena ſy. 
perior collatio 
ctuorum fratrum 
probatut & am- 
plificarur. 

a Oratie Demez 
t aret exordio. 

b Propo ſitio » 
neralis ac 
Acſche 

c Narratio. 


d Amplific atio d 
teſtimonio alia 
tum, & exemple 
fratris ſui. 
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den . % O MN E imperito nunguans gia iii 

fReſp.Mition's 4, „ FF Peri glam gad quam ininſlia 'P ©" 

excuſias tan. Di uiſ quo wſe fecit, nibil retty P,. . 
Ol ditur a ſen e- Y. Ve, ſum il ius? M. qua lu Demea ec male iudic us. * 450 


„ 


tha g<acral par 8 0 eſt ftagt 2 ( mibi crede) h adoleſe lalum 


CCTV 
g P. opoſirio, ni. e ftringere,hec ſt neque igp,neque tu fe ; ies HU! ett: 


bil omn ino filiũ | Dae 2012008 01 wo 30, 
eccauifſe. | Noa ifi (gE/ans (accre;nos 146 WING 4 Hic 20 23.307 Hb a: 
Ratio ſumitur 14 laudi ducas, quod turn feci li imp ia. . 

a wveuth ga- Iniurium eſt. nam . eſjet vnde id ficret, 


„ 5 3 2 4 * » — v * 
„Slender 87 58 


te. per com para Faceremis : c | th illus luum | 
Gonen nates fe 7 e eſſes hama, 8 


ar £2 & fra. eres nul facere dum per elgtem Met, O Mon nous: bitt Him 
ris vitz Ide iam vb eexperiating ceaffet FIGS & ; bb 11s 16420 jvrd 
Ic tecalle,nili .,; Alieniore ætate, pof faccret tamen. es 


= ' 


„ wh : 4. . N n . #2 13315) 
- uffet D. k Pro Uuputer,ia homo adiges me ad inſaniam. _ 
bag boy adhibi. No eſt flagitium facere bec adoleſceniulam? Mb, © 
ta ad defenſio. c lla: nc meabtundas de bac reſepinge.., . ; 
nem. Taum fliam dediſſi adoptandum mihi: 21 | 
i Tragica ex- Is meus eſt factus: Js quid peccat Demea, Fo... 2 x 
IReliquitde, , peccat,2go d arma N Int 
fenſionem ta Ci, 00. onat g0otarolet VIeUenta de Nes. a a 
& ſerio poſtalat Amnal ? dabiinr a mc al genlum, dum erit cammodum : 
vt Demea per- Jui non crit, fortaſſe excl#dctur foras, 


mittat (151 illud | it > roflit . WL ; * 
. cffregit  reflituentur : diſcidit oY 


dacand: Glium eſlem * reſarcjetur: eſt (dys gratia} = 
D Et unde bet fraut c ad uc uon maleſla fut. 2 


3 
* — _ 


{i | m Perorati To plura in hac re peccare oflendam,D bez mibi, 1 

1 Pater eſſe diſce ab alys, qui vere ſciuni. einge 
8 - N. Natura tu i li pater esconfilys eas. 
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i= lam ſi verbum vnum poſibareM.rurſum Demed . | 
* | Fraſtere ? D an non cred? repeton quem ded — : 8 

1 Aegre eſt : alienus non ſum, ſi obſig: bem dens. "= 

1 2-7 | Vnum vis curem, curo: & cſi dus gratia, ; 

1 55 cum ita vt volo eſt iſte tuus, ipfe ſentiet 8 

1 eTerreptiodif- Poſtcrnu,nolojnillum gravins dicere, © RIOT a 
[i Emulationis, . ©. Nec nibjlyneque cmnia bes ſunigue ati: tamen WT 
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Non nibil molefla het ſunt mibi, ſed oftendere 
Me gre 2 illi nolui. nam ita oft homo: 
P cum placo, adverſor ſedulo, & detcrreo x 


amen vix humane patitur: verum fi augeam, 


Aut etiam adiutor fim eius ĩracundic, 
inſani am profecto cum ile. eiſi Aeſchinus 
Nonnullam in hac re nobis facit iniuriam. 


253 
p Argument um 
A contrario, 


q Reprehenſio- 
nes breues. 


Quam hic non amavit merctricem? aut cui non dedit 


Alzquid ? poſireme uuper (credo iam omnium 
T edcbat) dixit velle vxorem ducere. 
Sperabam iam deferbuiſe adoleſcentiam: 


Gaudebam: r ecce aulem de integro. niſi quicquid eſt, 


r Apeſiope ſis. 


Volo ſcire, atque hominem convenire, ſiapud forum eſs, 


Moralis expoſitio. 
Inſtituete liberos & in officio retincre 
ſine dubio omnium operum ſummum eſt, 
neque magis in vlla re peccari, quam in 


educatione libererum : aut enim nimis e- 
is indulgemus, aut nimium duriter tracta- 
mus: vt præclare iſtis duobus exemplis 
oſtenditur. 


ACT. I SCEN. II. 


The Argument. 


Demea doth ſnarply accuſe Aeſchinns of 


wantonme|ſſe behinde his backe : and 


AMitio excufeth him, a father too cockering of his childe. Here marke how 
gentle Mu 10, and Jnarpe Demea 15 brought in of Terence, 


DEMEA, 
H very well met: its cuen you I 
looke for. 
M. Why are you ſadde? 
D. Doc you aske Why Lam fad ? whete 


is our Aeſchinus? 


M. Tolde I you not it would thus fall 
out ? hat hath he done ? 

D. W hat hath hee done, ſay you ? who 
is paſtallſhame, neither feareth hee any 


man, and thinkes himſelfe to be lawleſſe: 


for I wil ſay nothing of matt ers paſt here + 
tofore : oh what a new pranke hath hee 
committed of late? 

M. Whats that? | | 

D. He hath burſt open the deores, and 
hath by force gotten into another. mans 
houſe : hee al er ten the good man of 
the houſe, and all his familie, and almoſt 


MITIO, 
killed them, hee hath violently taken a- 
way the women heeloued: all the cittie 
cricth out, that it is a moſt ſhamefull part 
that hee hath plaied. O Mitio I cannot 
tell how many tolde mee of this com- 
ming hither? it is in euery mans mouth, 
all the world talketh of ir, If it be meete 
to vſe example, hee ſeeth not his brother 
bie himſelfe to wanton loue, hee ſeeth 

im play the good husband in the coun · 
trey, to be ſparing and of a moderate di- 
et: hee ſeeth no ſuch like thing done as 
this is, O brother Mitio, when I tell hira 
of theſe, I tell you alſo? you ſuffer him to 
be uaught. 

M. Neuer was there fince.the world 
ſtood, any thing more ynreaſonable then 
a fellow that knoweth nothing, who 

R 3 thinketh 
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thinketh not any thing well, but that hee 
hianſelte doth. ; 
D. To what end and purpoſe is this ? 
M, Becauſe you Demea miſtake theſe: 
things, Its no heinousoffence (beleeue 


me) for a young man to hunt harlots, to 


toppe off a canne roundly : its no great 
fault io preakc open dores. If neither you 
nor I did theſe things, it was for that po · 
ueitietftcred not vs to doe ſo, now you 
count that for you commendation, which 


then neede made ydu to doe, theres no 


equitie in this, tor if wee had had where 
withall, ve would haue done no leſſe. And 
you, if you were a wiſe man, would permit 
that your ſonne at home, ſhould doe nov 
as Aichinus doth, whilſt he is in his young 
blood, rather then after your death which 
lic hath long looked for: and ſo notwith- 
ſtanding might doe it afrerwards , at a 
more inconuenient time. 

D. O Iupiter? man thou makeſt mee 
madde. is it nut a heinous act, for a young 
man to doe theſe things? 

M Ptich, heare you me, trouble not my 


head ſo much with cheſe things: you gaue 


me your ſonne to bee adopted mine, and 
by adoption lie is made mine: therefore 
brother Demea, if he e offen d, it is againſt 
me : I ſhall beate the greateſt loſſe there, 
where he ſhall do amitie, He makes ban» 
quets, he is often in the tauerne, he is full 
of his per fumes, at my coſts and charges. 
Is hee in loue with any ?, I will give him 
money when it likes me: if he be where 
he ſhall haue no money, hee ſhall poſſibly 
be ſent packing, Complaine you that he 
hath broken any mans doures? they ſhall 
bee repaired, Hath hee rent any mans 
cloathes? they ſhall be amended. I haue, 
God bee thanked, whercof to doe theſe, 
and as yet they be not gtieuous io mee: 
laſtly, this I will ſays either ceaſe to trou- 
ble me, or appoint hat arbiter you think 
good, and i will plainly ſhew that you arc 
mot e faulty in this matter, then | am. 


— —— — —— — — 0 _ 


D. Ah, woe is me: I pray you learne of o- 
2 who know well, what it is to be afa · 
ther. 

M. You are his naturall father, I am in 
a duiſing him. 

D. Giue you him any gos d 2duice ? 

M. If you bold on thus, I will go hence. 

D. What, ſerue you me {o ? 

M. Should I ſo often heare one thing? 

D. I hauea care ouer him. 

M. And ſo haue I: but brother Demea, 
let either of vs ſee to his one, rake you 
care for the one, and I will take care for 
the other: for to looke to them both, is in 
manner, as much as to aske him againe, 
whome you haue giuen me. 

D. Ah Mitio. 

M. 1 thinke ſo. 

D. but why am I againſt this? If it bee 
your minds, let him make hauoc ke and 
bring all away, let him com e to nought. It 
is nothing to me: if then I ſpeake a word 
hereafter. 

M. Are you angry yet againe, Demea : 

D. Beleeus you not ? Its a griefe to me. 
I am no Scotte or Iewe to my ſonne, if I 
be troubleſome to you,loe | let you alone; 
your minde is that I ſhould take care for 


one, l looke to him; and I praiſe God, for 


23 much as heæ is ſo as I with him to bee: 
this your ſonne himſelfe ſhall feele it 
2 ex: well, I will ſay no worſe againſt 
ulm. 

M. Something is arue he ſaith, yet not al 
theſe: neuertheleſſe theſe are ſome grief 
to me: but I will not let him know that l 
tooke it impatiently, ſor hee ſuch a man, 
when ] deſire to pleaſe him, then I am 
the moſt againſt him, and ſo l driue him 


from his purpoſe: yet he ſcarcely takes it 


meekely, as a man ought to dae, butif [ 
ſhould encreaſe his rage, and ſay as hee 
ſaich, in good footh I thould be as madde 
as he, although Aeſchinus doe vs ſome in- 
iurie in this thing: what queane in all ihe 
Cutic hath this youth not beene —_ 
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gled with? or who is there that hath not 
tared better by him? In the ende nowof 
late (I belecue hee was then weatie of 
the) he ſaid that he would faine marrie. I 
hoped then that his yourhful corage had 
abated. I wasfull glad of it, & loc what 
I heareof afreſh, Bur whatſocuer ir is, I 
would willingly know, and faine would 
talke with the fellovy, if hee bee in the 
te et or market place. 
Sententie. 
Qu em neque pudet quicquam, neque 


AC. II. 


qui metuit quenquam, neque legibus 
teneri poſſit, is dignus eſt, qui è medio tol- 
latur. 

Homine imperito nunquam quicquam 
iniuſtius: qui, niſi quodiple facit, ailul re- 
ctum puter. 

Sæpe egeſtas non ſinet id facere non- 
nullos, quod, fi eſſet vnde id facerent, fa- 
cerent. 

Pater eſſe diſce ab iis qui, quid fit pater, 
yere natura ſciunt. 


SCEN. I. 


0 Argumentum. | 3 
Senibus omifhsdeſcribiturAeſchini factum ĩurgantis cum lenone: nec 


hic error eſt poetæ, quod hic fiant quæ facta eſſe Demea dixit, qui 
fortafle rumore nuntio acceperat hc 


rum ille ſe minatus fuerat. 


SANNIO leno, Ax SC HIN Vs, aboleſcens. 
| O Bſecro populares ferte miſcro, atque innocents auxilium 2 
Sub nenite inopi. Ae. olioſe, iam ilico bic conſiſte, nunc quid 
Reſbectasꝰ nhl pericli eſſ: nunquam, dum ego adero, hic te tangei. 


5. Ego iſlam 111118 omnibus. 


ſe Aeſchinum quod fans 


* 


In hre ſcena il- 
lud Aeſchini 
fa ctum deſcribi- 
tur, cltq; totus 
hic locu-· prota- 


Ae. Quanquam eff ſcelefins,non committei hodie vnquam iterun vt vapu.: hs pericull. 


let. 


S. Aeſchine andi, ne ie ignarum fuiſſe dicas mor um morum, 
Leno ego ſum. ate, ſtio. S. al ita, ui iſ quam fuit fide quiſquam optima. 


Tu quod te poſicrius purges, hanc iniuriam 


s 


Nolle factam eſſe huuus non fac iamecrede hoc, ego meum ius perſequar, * 
Neque tu verbis yn vnquam, quod mihi re malefecerss, 


Noni ego veſira 


c 2 nollem fadtum in ſurand nm dabitur, ſe cfſe 


Indignum iniuria bat indignis cum egomes fom acceptus mod is. 


Ae. Abi preſirenue,ac fores aperi. S. cæterum hoc nibil facit. 
As. accede illus Parmena. 


Ae. J intro nunc iam. S. at cnim non ſnam 


Nimium iſtoc abiiſti: hic propter bunc aſſifie, bem ſic volo. 


Cane nunc iam oculos a miis oc ulis 


Aimeneas tuos: 


Ne mora fit, fi innuera, quin pug nus continue in mala bærent. 


S. Iſtuc volo er ga ipſum experiri. Ae bem, ſerua: omitle mulierem. 

| inabit ui ſicaues. S. bei miſero mibj, 

5 partem potius peecato tamen. 

J nuns iam. S. quid hoc rei eſi i regnumne Aeſchine bic iu poſſides ? 
| . R 4 | 


$,4 0 fartnusinaignum d At 
Ae, Non innueram: verum ini 


d Exc lamatio. 


Me. Si 


Comminatio 
d chementior. 
teSuperbe con- 
n nmit dicta le- 
conis. 
Imprecatio. 


Stulte negat ſe 
venditurum: 
quod perdidit. 


g Tragica ex- 
clamatio, hic in- 
ſano mira arte 
e onceditur: & 
icæptat ſecum 
deliberare quid 
faciar. 
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Ae. Si poſſiderem,ornatis eſſes cx tui virtutibus, 

Qu ub rei mecum eſi? Ae nibil. S. aud? noſtin qui fim ? Ae. non de- 
kro. N 

S. Letigin tui quidquamꝰ Ae. ſj attigiſſes, ferres infortaniam. 

S. Qui ubi mags licet meam haberè, pro qua ego argentum ded; d 

Reſponde. Ae. ante ædeis non feciſſe erit melius hic conuitium. 

4 Nam fe moleſtus pergis eſſe, am intro arripiere, atque ibi 

que ad nccem operiere lern. S. loris liber? Ae, ſic erit. 

S. O hominem impur um, hiccine libertatem abunt equam eſſe omnibus 2 

At. «Si ſatis iam bacchatus es leno, audi ſi vis ainic iam. 

8. Egone bacchatus ſum in te an tu in me f 

Ae. Omitte ifa, atque ad rem redi. 

S Quam rem ? quo redeam ? At iamne me vis dicere, quod ad te attinet? 

S. Cupio: modo æqui aliquid. de vab, lens iniqua me non volt loqui. 

S. Leno ſum fatcor, pernicies communis adoleſcentium, 

Periuru, peſtis: tamen tibi a me nulla eſt ortaininria. 

Ae. Nam hercle etiam id reſlat. S. illuc quæſo redi quo cæpiſti Aeſchine. 

Ae. Minis viginii iu illam emiſti,que res tibi vertat male : 

Argent; tantuꝛ ibi dabitur. S. f quid, ſi ego tibiillam nolo vendere 


Coges me 4 Ae. minime. S. namque id metui. 
Ae. Neque vendendam cenſeo, 


Que libera eſi: nam ego illam liberals aſſero cdiſa manu. 

NAnc vide vtrumuis, argentum accipere, an cauſam meditari tuam. 
Delibera hoc, dum ego redes leno. S. 8 pro ſupreme Iupiter: 
linime miror, qui ixſanire occipiunt ex iniuria. 

Domo me eripuit: verberauit: me inuito a bduxit meam. 

Ob male facta hæc tantidem empiam poſtulat ſibi tradier. 
Homini miſero plus quingentos colaphos infregit mihi. 

Verum enim, quaudo bene promeruit, fiat : ſlum ius poſtulat. 
Age iam eupio, ſi modo argentum reddat, ſed ego boc hariolor: 
Ubi me dixero dare lanti, teſleits facict illico, 

Vendidiſſe me. de argento ſonmmium: mox cras redi; 
7d quoque poſſum ferre, ſi modo reudat, quanq uam iniurium ef}, 
Verum cogito id, quod res eſt, quando eum queſtum occeperis, 
Accipiunda & muſſilanda iniuria adoleſcentium eſt. 

Sed nemo dabit: fruſira egomet mecum has rationes deputo. 


I 


Moralis expoſitio. 


In Aeſehine propefitum hic eſt exem- y_ tutpiter dediti,quem vbique eun- 


plum diuitis per potentiam contumelioſi, 


em eſſe cognoſcas, etiamſi quandam pro- 


audacis, indulgẽtis nimium patris filio. In bitatem præ ſe ferre poſſit. 
Lenone exemp lum eſt ſordidi hominis & 


ACT. 


all 
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ACT. II. SC EN. II. 


The Argument. 


In this Scene the old men are not mentioned, but the fact of Aeſchi- 
nus chiding vvith the Bawde is deſcribed . Neither is this an error 
of the Poet, for that theſe things are here done, which Demea ſaid 
were done before; who peraduenture had it but by heare-fay that 
Aeſchinus had done that, which he had threatned he vvould doe. 


SANNIO theBawde, AESCHINYS a yong man, 


HE: I pray you neigbours for Gods 
ſake, a poore innocent oppreſſed, & 


ſuccour one that wanteth helpe. 

E.Abide now here, Letherbidcin this 
ſame place. hy lookeſt thou backe? 
here is no daunger. This fellow ſhall 
not once touch thee whilſt I aw here. 

S. I will keepe this wench in diſpite of 
all your teethes. 

E. Though he be a miſchieuous fellow, 
yet will he not once giue oc caſion to day 
to be beaten againe. 

S. Eſchinus heare mee, to the end you 
may not ſay that you knew not my con- 
dition of life, I am aſellerof young wo- 


men. | 


S. But ſuch a ore, as any efthe greateſt 


credit hathbeene in any plac e. I will not 
take this for an excuſe, that you ſhould 
cleare your ſelfe thus, ſaying that you 
would not haue ha d this iniury done to 
me. Beleeue me in this, I wil detend mine 
owne right, neither ſhale thou diſcharge 
that by wordes, which thou haſt wronged 
me in by deede. I know your wordes will 
be theſe : my minde was that it ſhould not 
haue beene done, and you Williwear that 
you deſerue not this imutie, whereas I 
my ſelfe am veiy vnhoneſtly dealt with. 


E. Soc thy waies, be not afraide, and 


open the doores. 

S. But thy labour in this is but loſt. 

E. Go euen now thy waies in. 

S. But I will not ſuffer him. 

Ae, Goe thither Parmeno, chou art 
gon too far that way, ſtand by this fellov 
here, ruſh, I will haue it ſo: rake heede 
that thou al vales haug an eye to me. Let 
there be no prolonging of the time, but 
if Igiue thee any ligne, lay thy tiſt on his 


face. 


S. I wiſh that he would make triall. 

Ae. Oh ſaue the wench, Sirra Jet goe 
the woman. c 

S. O ſhamefulland diſhoneſt act. 

Ae, Hee ſhall glue thee as much more 
vnleſſe thou take hee de. 

S. Alaſſe wretch that I am. 

Ae. Imade thee no ſigne to frike 
him, but neuertheleſſe rather treſpaſſe in 
his behalfe, then in the other; go thy way 
now with her. e 

S. What manner of matter is this * 
What Aeſchinus are you maiſter c& com- 
mand here? 1 

Ae. If Iwere Lord here thou ſhouldſt 
be rewarded accotding to thy deſerts, 
8. What haue you to doe with me? 

Ae. Nothing. | | 

S. What / know you whe I am? / 

A. I couet not to know. 

8. What, haue I touched any thing of 

ay | JOULS? 


compel! me? 
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yours? 

Ac. If thou hadſt touched mee thou 
ſhouldſt haue felt it with a miſchicfe, 

S. If I may not touch thee, how can 
you then haue more authority to haue 
mine, for whom I haue paide my money, 
anſwer me this ? 

Ae. It ſhall bee better for thee not to 
raile on me here before the doores, for if 
thou gog on to diſturbe me, thou ſhalt e- 
uen now be haledin, and there ſhalt thou 
be beate with whips back and fidc,whilſt 
there is anylife in thee. 

S. Afrec borne beaten with whips t 

Ae. It ſhall be as Itellthee. 

S. Ah wicked caitife, what do men ſay, 
that here at Athens is free dome to cucty 
manalike? 

Ae. If thou haſt now brawled ſuffici- 
ently whore marchant, keare mee now if 
thou be diſpoſed, 

S. Have I caged againſt thee, ot thou 


_ againſt me ? ; 


Ac. Let tlieſe things goe, and come to 
cke purpoſe. | 
S, Te what matter? whither ſhall 


come? 


Ae. Wilr thou now that I tel thee that 
which is for thy profit. 
S. I cauet it, ſo that it be honeſt, 
Ae Whough, the whoremonger will 
haue me ſpeake no diſhoneſt thinges. 
S. 1am a Bawde, I confeſſe, the com- 


mon cortuption of young men, afaithles 


fellow, a plague to youth, yet haue I done 
you no wrong. N 

Ae. For that in gond ſooth, remaineth 
to be done. | 

S. I pray you Acſchinus go backe thi. 
ther, where you began, 

Ac, Thou haſt 


bought her for twentie 


pounds, which will neuer doe thee good: 


thou ihalt laue to much money againe. 
S. What it Iwill not ſellher? will you 


- 


S. For I was afraid of that. 

Ae. Neither do I thinke ſhee ought to 
be ſold, wha is free born? for which cauſe 
I ſether free + now ſee »herher thou u ilt 


take thy money, ur bethinkethy ſelte how 


to handle thy cauſe before the judge: 
thinke Bawd ypon this till I come backe 
agamne. 4 

S. Oh Iupiter that art in the higheſt 
heauens helpe mee: I now maruaile not 
at thoſe, ho tunne beſide themſelues 
when they have wrong done: hee hach 
pore me out of the d vores by the cares : 

ie hath beat me backe and fide: and the 
woman I tought, he h: th led away from 
me in deſpite of my teeth: fot theſe good 
turnes done to me, he would haue her as 


good cheape as I bouglit her, hee hath 


2 me poore wretch aboue huc hun- 
red blawes on the cate, Well ſeeing he 


Kath ſo well deſerue d, let it beſo, hee aſ- 


keth but that hg may well, Go too now L 
with it done, ſo be ĩt, that he woulde pay 
the mony: but Ifuppoſethis, after I ſhall 
ſay I wil giue herforſo much, he wil by & 
by take wirnesthat I haue fold her him. 
But concerning my money, I am as ſure 
of it, as though I dreamed l had ir:he wil 
ſay I ſhall haue it to morrow out of hand, 
And this too I can cndure, if lo bee then 
he will pay it, although it be a greefe to 


me. But I imagine as the matter is, be- 


cauſe thou lookeſt for gaineʒ thou muſt be 
content to take vp iniuries at yong mens 
hands. But no body wil giue it: therefore 
but in vaine I caſt theſe doubts with my 


ſelfe. 
Fententiæ. 


” Miſero innoc enti auxilium ferto, atque 
innopi ſubuenito. 

Dignus eſt ſupplico qui committet eo- 
dem die, pio eadem te tet:io vt vapu- 
let, ; 
Iuiutiæ factæ minime is ſaus facit, qui 
1 l po 


| 


ADELPHI, | 259 


poſt eam infectam velle dicet: id enn Iniquum iniqus nenvelleJoquicoms 
verbis eſſet ſuJuere, quod re malefecerit, modi cauſa · 

Dignus eſt quiſque, vt ex ſuis virtuti- ui quæſſum occ æpit ei accipienda & 
bus ornatus eflet. muſſitan da eſt nunqua m aliorũ iniuꝛia. 


ACT. II. SC EN. II. 


Argumentum. 
Sannio queritur de iniuria ſibi facta ab Eſchino, & Syri conſilijs 
eluditur. 
SIYRVS, ſerrus, SANNIO. 


Ace, egomet conueniã jam ipſum: cupide accipiat iam faxo, atque etiam Hacicena Syrus 
Bene dicat ſecum eſſe actum. quid iſtuc Saunio eſ, quod te audio conatt Acſchi- 


3 Neſczo quid concertaſſe cum hero? Sa. nunquam vidi iniquius — 
Certalionem comparatam, quam que hodie inter nosfuit, ſie Iiberare: ſer- 
Ego vapulando, ile verberando vſque, ambo defeſſi ſums, ; ma cius totus 
S. Tua culpa. Sa. quid agerem ? adoleſcenti morem geſlum oportnit. ſuaſorius. 


Sa. Qui potul melius, qui hodie u que os prebui ? S. age, ſeis quid loquar ? — — 


* LAM IN Loco NEGLIGERE jmaximi interdum cf} lucrum. te lam in init io. 
a, Hui, 

Sy. Jietuiſti, ſi nunc de tuo iure conceſſiſes paululum at que 

Adoleſcent; eſſes morigeratus hominum homo ſtulti ſime 
Ne non tibi iſtuc ſæneraret. Sa. ego ſpem pretio non emo. Metzphora ab 
Sy Nunq ham rem facies : abi, neſcis meſcare homines Sannio, aucupubus. 
Sa,Credo iſtuc melius: verum ego nunquam adco aftuins fui, 

Nin quicquid poſſem, maliem auferre potius in preſentia : 

S. Age noui luum animum, quaſi iam vſquam libi ſrut viganti mint, 
Dum huic obſequare, præterea autem te aiunt proſiciſci (yprum. Sa. hem. 
S. Coemiſſe hinc, quæ illuc veheres, multa: nauem conductam: boc ſcio, 
Aximus libi penden vbi illinc ſpero redieris, tum hoc ages. 

b Sa, Nuſquam pedem: pcrij hercle, hac illi ſpe hoc incæperunt. S. timet. 


Inieci ſcrupulum Homini. Sa. Oſcelera: illuc vide g ee 
Viinipſoarüculr oppreſſit: empiæ mulieres ſſopefis. 
Complures, & item hinc alia, que porto (y prum. | Lerapho.a la- 
Aiſi eo ad mercatum veniam, damnum maximum efi. — . 
Nunc ſi hoc omittam, aclum a gam: vbi illinc redier o, "PIO 

Ni hil eſt, refrixerit res,nune demum venisꝰ 

(ur paſſusꝰvbi eras? vi ſit ſatius perdere, 

Quam aui hic nunc manere tam din, ant tum perſequi. 

S. Iæmne enumeraſti, quod ad te rediturum putes ? * 
Sa. Hoct ine illo dignum eft? hoccine inci pere Aeſcbinum? Comploratio. 
Per 99 vt hanc mihi eripere poulet?ꝰ 

S. Labaſcit: vnum hoc habeo, vide ſi ſatis placet. 

Pol ius, quam veni as in periculum Sannio, Iletaph. ab ar- 
Serweſnc,en perdas totum, dinduum face :. . bore re ſe cta. 


3 
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Minas decem corradet alicunde. Sa. hei mibi, 

E tiam ds ſorte nunc venis in dubium miſer. 

Pudet nihil, omues dentes labefecit mihi. 

Preterea colaphis tuber eſt totum caput : 7 
Etiam inſuper defraudet ? nuſquam abco, S. vt lubet, 
Numgqud vis, quin abeam 2 da. imo hercle hoc quæſo Syre, 
Vtvt hec faut fade, pots quam litesſequar, 

Aenm mihi reddatur: ſaltem quants empta eſt Syre, 
Scio non te vſum antebac amicitia mea: 

Memorem me dices eſſe, & gratum S. fedulo 

Fac iam. ſed Cte ſiphonem video. lætus eſt 

De amica. Sa. quid, quod te ors ? S. pauliſper mane, 


Aoralis expoſiti 0. 


Exemplum eſt duorumſceleratorum ho- 


minum, qui ſeſe inuicem fallere conan- 
tut. 


Lenones non tanti colaphos faciunt, 


quanti pecuniam. 


Hic perſpicitur vt clavus clavum undit, 


ſic & dolus dolum. 


AC r. II. SC EN. II. 


| The Argument. 
Sammo cdmplainethh of the iniuric dowe to him by Aeſchinus, and is mocked ty 


the denices of Syrus, 


SYRVS a Servant, SANNIO, 


Ot a word, I myſelfenowmill talke 
with him: I will make him glad to 
take the money, and alſo ſay that he hath 
ſped well; what is this that I heate San- 
nio? you and my maiſter haue beene iar- 
ring, but I know not where about. 

Sa. In all my life I never kney afraie 
more yaiuſtly made, then that which hath 
beene to day betwixt vs two. We are both 
of vs weary, I with bearing the blowes, & 
he with laying on loa de. 

Sy. It was your owne fault. 

Sa. What ſhould I haue done? 

Sy. Lou ought to haue followed the 
young man in his minde. 

Sa. What could I do more, then conti- 
nually to ſuffet him to buffet me. 

Sy Go too, doſt thou know what I will 


ſay ? Its the greateſ! gaine ſometime 


when occaſion ſerueth to ſet light by mo · 


ney. 

$a Out alas. 

Sy. Thou waſt afraid (O thou foole of al 
other) if now thou hadſt yeelded to him 
a little of thine owne right, and had been 
conformable to the young man, thou 
ſuouldſt not haue loſt by that. 

Sa. I purpoſe not to purchaſe hope with 
ready mony. 

Sy. Thou wilt neuer be a wealthy man 
go thy waies, thou wanreſt cunning San- 


nio, to bring men to vic, 


Sa. Iſuppoſe this to be the better way, 
but 1 was neuer lo ſuttle: but rather as 


much as L could, I Wiſhed to haue readie 


paiment. | | | 
Sy. Goe 


n Ft”. 
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Sy.Goetoo, I know yourliberall heart, 


as who ſay now, you can haubtwentie 


pound in any place, ſo that youfulkl] this 
mans minde. Beſides that, they lay, you 
are making a voyage to Cypres. 

82. Tuſh. a 

Sy. And to haue bought many thinges, 
which you would tranſport thither from 


hence: and that a ſhip is hired. I Lope 


aſtei tliat you ſhall returne againe from 
thence, then you will ſecke to haue vhis 


84.1 oe nowhither, In good ſeoth 1 


am ytterly vndonc: they began thisypon 
this hope. | 

Sy Heis afraid; I haue giuen the fel- 
. low a bore to gnaw on. 
j Sa. O miſchieuous fellow: mar ke that, 
i hoxv at the very inſtant, when 1 ſhould go 
f to the mart, how he comes.ypon me. 1 
5 haue bought many women, and allo o- 
ther things which I meane to carty from 
hence io Cypres And except. I goe chi- 
ther to the mart, I ſhall looſe much by it: 
and now if I emit: his, I ſhall not recouer 
my money. For after | ſhall iet: une fon 


thenc e, my labcut will be loſt, I ſnalhaue 
a cold ſuitofit: tor the Indges wilMayto-/ 


me, Now at length you come ? why bare 


you with him ſo long? Where were you, 


when you might haue cntred your acti- 
on ? ſoas it is better tolooſeit , then cy- 
ther heere how to abide ſo long, ot then 

o to lav with him. | 


Sy What haue you now reckoned, what | 


you thinke you ſhall haue couiming tw 
ou? 4 
Sa. Is this thing beſeeming him ? be- 
(ommeth it Aeſc hinus thus to deale with 
"me; to deſite by fœc e to take away this 
we nch from me ? 5 {£10 
Sy. Hecquaileth, I haue bui this one 
thing to lay: ſee, if you be well contented, 
whetheryou' would ſaue or looſe, or ra- 
cher then you ſwuld come imo trouble, 
Sdannio, be content to looſe halfe: for he 


will make hard ſhift but hee c 

ohn ds ſomewhere, — 
Sa. Wee is mee: nowl doubt 
wretch that I am, to looſe of the — 
pall. He is paſt ſhame : he hath made all 
my teeth to chatter, & my head 2s {oft as 
a football with buffers: and mor eouer, he 
would defraud me ofmy mony, I am go- 
ing no whither. | 

Sy. Do as you pleaſe, will you any thin 
elſe before I go — RO 

Sa. I indeed, I pray you do this for we, 
Syrus, that I may come by mine owne, 
howſoecaer he hath dealt Wiel. me, rather 
then I ſhould fuchim : at leaſt help mee, 
(O Syrus) to as much as ſhe coſt mee. I 
know you haue made noyſc ofmyfricnd- 
ſhip hererofore, bur if you will do me this 
fauour, you ſhall I ſay I am both mindtull 
and thankfull. 

Sy. 1 will doe the beſt I can, but Iſee 
Cteſipho, he isglad for his loue hee hath 
obteine d. 

Sa. What is ĩt J intreat you to doe for 
me: 

Sy. Stay a while. 


} 


3 Sententiæ. 
Pecuniam in joco negligere, maaimum 
inteꝛ dum ct lucrum. 


De ſuo iuie nonnunquam concedere, 
funeratum bene ſicium etit. 


Nunquam rem faciet, qui vſitatè ſhem 


P. C10 emit, 


C ertum auferre melius eſt in præſentia, 
quam incerta poſtſpecare. a 
Quod ipiqui iuſſe præſtare non puſſunt, 
id callide conantur efficere. 
Satius eſt ahcun, quod ſuum eſt omnino 


-perdere, quam jus contra pg: entiotrem 
in iu dicio petſequi. F 


Fac dmidi'm priuſquam in periculum 
perdendi totum & de ſoite in dubium ve- 

Qui gratus & memor ft beneſicii dig- 
nus i5 mic itia ua habeatur. 


— oO _— 


— - — Dy CE wo 
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Acer. il. SCEN, III. 


Oteſpho fratrem laudat & commendat, agitqʒ gratias abſenti pro ac- 


cepto beneficio. 


CTESIPHO adoleſcens. SYRYS. 
Continet hæc A Bs qνi homiac, cum eſi opus bene fi ium accipere gaudca: 


{cena | Lerum enim v : 
onem Crefiph fact. im ero id demum ixvat, þ , ſi quem * cri bene facer 4 


qu! perrumorerm 


* beſeefeir Faulk O Full „Frater, quid ego nunc te laudem JE tus certe ſcio, 
Acſchini. Nunquam la magnifice quicquam dicam, id virius quin ſuperet tua. 


Itaque vnam baac rem me habere præter alies præcipiam arbitror, 
Fratre hominem neminem eſſe primaram artium magys principem. 
S, 0 Ctephiſo, O Syre, Aeſihinus vbi eſt ? S ellum, te expectat dami C. hem. 


9,4 eſi? ¶ quid ſit: illius opera Syre nunc Vino feſlivum capus. 
Q; am nia ſibi poſt putarit efſ* pre meo commodo. | 
Maledictum, famam, meum amorem, & peccatum in ſe tranſtulit. 


Nihil patc ſupra. ſcd 400 iam ? foris e eee e exit foras. 


Moralis expoſitio. 


In Cteſiphone eſt gratiſſimi hominis delcriptio; quem in rebus licitis mutari 
exemplum. non oportet. 
In Aeſchini facto veri fratris & amici 


ACT. I. S CEN. III. 


The Argument. 
Cteſiphoprasſeth and commendeth his Brother, and en him being Ro 
for the good turne receiued. 


CTESIPHO. SYRVS. 


are glad to teceiue a benefit of ther ihat ſurpaſſeth mine in the principal 
any man,whe need is, but indeed venues. 


that ban y bringeth delight, if ſo S. O cteſip ho. 


be he e right oaght to doe it. C. O Sytus, Tahere is Kelche | 

O brother, brother, how ſhould I no 5. Loc, he hayerhlooking * at 
ſafficiemly commend vou? I know verie home. 

well, that I can neuer ſpeake any thing C. Oh. 

eat commendations, but your S. Whats the matter? 

© beyond. Therefore Iſup- C. What may it bee: O Syrus, could 
ue this one 8 not now bee aliue but by bis meanes: O 


a bro- metry mate, WG hath neglected his on 
matters 


deſert w 
tore all others, that no man 


g 
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matters in regard of my commodity. The ficium accipere gaudearaus : verum id 
tuillſpeeches, the ſlander, my loue, and demum iuvat, fi is facit, quem beneface- 
offence hath he taken to himſelfe. It was re æquum eſt. 
not pc ſlible for to doe any more for mec. Cuius opera nunc vivis, ei iure tuam 
But ho is this ? the doores cteeke. vitam debes. 

S. Stay: he himſelfe commerh forth, Benekcinm ſæpe iudicatur quod eſt ma- 

Sententiæ. leſic um. 
Abs quivis homine, cum cf opus, bene- 


ACT. II. SCEN.IV. 


Colloquntur fratres : agitur de pecunia reddenda lenoni, & paranda 


ccna. 
AE SCHINVS, SANNIO, CTRSIPHO, SYRVS. 
b Ei ille cffſacrileguet da me ne querit ? nunquid nam cffert? occid i: Hæc ſcena quaſi 
Nabil video. Ae. chem opportunc, te ipſum quærito. quid fit Ctefipho? — "a ſt — 
tuto eſi omnis res: omitie vero ſriſlitiam tuam, Ray a. 
C. Ego alam bercle vero omitio, qui quide te habcam fratre,6 mi Acſchine, de abſoluendo 
O mi germanc,Þ ah vercor coram in os te ſaudare amplius, lenone ſicta o- 
Ne id aſſentandi mag, quam quod habeam gratum, facerc exiſtimei. : 48 — 
Ar. A ge wepte, quaſi nunc nox4muns nos inter nos 6 Cleſiphs, — . * 
© Sed hoc mihi dolet, nos pene ſero / (aſe, & pene in eum locum nonem ſuperbiã. 
Rediſſe, vt ſi omnes cuperent, nibil tibi poſſent auxiliarier. b Aflentatozes 
C. Pudcbat. Ac. d ab, ſtulliliu eſt :ftec, non pudor, tam ob parvelam —— — 
Rem pene ex patria: lu pe dictu: deos quæſo vt iftec probibeant. * Ho * 
c. Peccaui. Ae. quid ait tandem nobis Sannio? S. iam mitis oft. culo collati. 
Ae. Ego ad forum ibo, vt hunc abſoluam, tu intro ad iam Cteſipbo. 4 — 
Sa, Syre infla. S, mus: namque hic properat in c yprum. S. ne tam quidem: on —_— PI 


— — euam maneo otioſas hic. S. reddctur, ne time, 1 
Sa. At vt omne reddat. S. omne reddet, ace modo, ac ſequere hac. S. ſequor. 0 
c. Heus heus Syre. S. hem quid eil? c. ol ſecro hercle hominem iſium im pu. f Inſtanter à le- 


riſſimum none dictum. 
Quam primum abſoluitote: ue ſi mags irritatus ſit, ö 
Alqua ad patre m boc permanei, atque ego tunc per petuo perierim. g Hone ſta in re 
S. Non iet, bono ani mo eſto: lu cum ate 8 intus oblecia inierim: tur pi periphraſis. 


h Scrvu» magni» 


n EI lecialos iube ſterni nobii, & parari cetera : fice loquitur 


Ego iam tranſacla re conuertam me domum cum ob ſonio, . 
c. lia quæſo: quando: hoc benc ſucceſſit hilarem hunc ſumamus diem. 
Aloralis expoſitio. 

Mutuæ hie benevolentiæ ac amoris in · mus, dum metus & pudor prohibet: nam 
ter fratres exemplum: quod inrebus ho- ex animo ſæpe cupir, quod pre pudore 
neſtis eſtimit:ndum, nolle videatur, 

Adoleſcentis ingeniumſcite non poſſu · 

Nau ACT. 


* 
V 
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Ar. II SC Ex. IV. 


mk > The Ronny 8 
The two Brethrentatke togither, and they confer about the payment of the pus 

| ug te the Baude, aud to makg ready ſupper. 

| 5 AESCHINYS, SANNIO, CTESIPHO, 
' | 2 SYRYV 

| Hereisthar vilde varlet ? Sa. Syrus, be vrgent vpon Aeſchinus. 
5 Sa, Whar ſeek eth he for me?whe- Sy Let us be going. tot this man ma- 
| | ther bringeth he any mony?I am yndone, keth ſpcede into Cyprus 
. I ſee none. | Sa. Say nat that I gorſoſycedily y for 
| Ae. Hoe well, its even you I look for, although I weane to goe, yet will I cake 


wa 


[| Whats donc Ctelipho? all is well, there- my leiſure, and ſtay here for my money. | 

1 fore be not ſad. S. It ſhall be paid thee, feare not. | f 

| C. Nay truly, now I am nat ſad, that Sa. But ſpeake that I may haue all. | 

| may haue you my Brother. O my Aeſchi- Sy He will pay all, oncly be whiſt, and 3 

| | nus, © my naturall Brother. Alas, I fears follow this way. 1 
| to commend you furtner to my face, leaſt Sa. I come after. 2 
| | you thinke, I doe it rather to flattet jou, C. Hoe, hoe, Syrus. 
1 then that I ſhould ſhew wy ſelfe thanke- Sy Anone, whats your pleaſure? 1 
full. C. I ptay you heartily diſpatch as ſoen 4 
| Ae. Goc too foole, as though, © Cteſi- as may be this very diſhonelt companion, 4 
| pho, this were the ficſt time that I & you leaſt if he ſhall be mare mooued, it come i 


| were acquainted : but this grieueth mee, ſome way to my fathers care, and then 

| that in a manner we had knovyne one an- ſhould I be ytrerly yndone for euer. 

1 other too late, and that the manner was Sy, There ſhall be no ſuch matter, haue 

| vell- nigh come to that point, that all the a good heart. We will about this buſines: 
friends in the world, if they would haue in the meane ſpac e, vithin pleaſe thou thy 1 
withed to bring it to paſſe, could nothing ſelfe with her: and commaund ihe ta- 5 
helpe you. bles to be ſpread for ys, and other things 4 
C. I was aſhamed to vtter my minde. to be made ready. I will come home with 

| | Ae. Tuth, this is fooliſhnefle, and not ſome meat when the matter is diſpatched 
baſhfulneflc, for ſo ſmall a matter tobee throughly. | | 

ready to run out of the country. Its a C, Let it be ſo I pray thee: ſich thartinus 


| ſhame to be ſpoken, Ipray God keepe bath falne out well, let ys ſpend this day 7 
|| | theſe things from thee. merily. | 5 
| | C. I haue not done well. F e | | ee i; 
1 Ae. I but what ſaith Sannio to vs no- Senteni e. 0 ; 
|| at thclength ? | | , 
| Sy. He is quiet now. In tuto vbi omnis res ct, facile ttiſliti- ; 


Ae T will go to the market, that I may am omicumus, ul 30 
ſatishe this felluw,Goc jou in to het Cres. Coram magnibice quenquam in os lau- 


by Quorum 


—ñ—— — ͥͤ )PPPP . —— — 


ſipho. dare, aſſentatotis eſi. 
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orum ſuus amĩeus indiget, cum aux auxiliari, 
iliari yoſſit, ea ſerò ſcire amico dolet. Occaſio in terum deſidetio non eſt neg- 
Miſerrimus eſt, qui in eum locum, re- ligenda, | 
diit, yt ſi omnes cuperent, nihil ei poſſint 


. 


| Argue. 
Sollicitam inducit Soſtratam ob filiæ, quæ ex Aeſchino grauida elt, 
vicinum partum. 
Soſtrata matrona. Canthara nutrix. 
0Q³ ro ca lu nutrix, quid nunc fiet ? C. quid ſiet re gas Hactenus prima 
Rebte ædepol ſpero. S. modo dolores, mea tu, ocApiunt primulum. pars protaſis ex- 
plicata eſt: nunc 


C. lam * nunc times quaſi nunquam adfuerus, nunquam tute peperert ? pars alrera hic 
S. Miſeram me, neminem habeo : ſole ſumus: Gela autem hic non adcfl : incipit,g& Soſtra- 


Nec quem ad obſletricem mit tam, nec qui accerſat Acſchinum. ta dolet de filia, 
C. Pol is quidem iam bis aderit: d nam nunquam vnum interriſiit diem, & nutrix eam 
% * . conſolatur, duo- 
Quin ſemper ven iat. S. ſolus mearum miſeriarum eſt remedium. 8 
C. E re nata melius ſieri baud potnit, quam fatium eſt hera: a Arg ids 3 
Quaudo vilium oblatum eſt, quod adillum attinet poliſſimum, corditione par- 
Talem, tali genere, atque animo, natum ex tanta familia. 5 — p 
e. k .. 
S. Ita pol eſi, vt dicis: ſalvus nobis, deos quæſo, vi ſit, . 
F c Secundum, i 
Morals expoſutre. perſona adoleſ- 
CENtis, 


Quid pietas & affectus maternus fir, docer Soſtratata. 


ACT, III. SCEN,I. 


The Argument. 
The Poet bringeth in Softrata heauy and careſull, for her daughters nigh tra- 
uclling of childebirth, whom Aeſc hinus had gotten with chulde, 


c. 


Soſtrata a Matrone. Cant hara a Nurſe. 

Pray you Nurſe, what now ſhall bee with me: we are al alone, and Geta is not 
done ? here : neither haue I any that I maylend 
: C.Aske you what we ſhall doe? in faith to the midwife, nor that may go and call 
; well I hope. Aeſchinus. 

ö S. O nurſe, my daughter is now in her C. In truth he will be euen now heere : 
k firſt ſorrewesof childebeating. forhee paſſeth not one day, but is euer 


C. Doc you now feare as though you comming. 
were neu ct at a womans labour, and your S. I haue no body in my miſeries to 
ſelfe neuer bare none? comfort me but him. 


S. O wretch that I am, I haue no bodie C. Miflres, * as well falne out = 
cr 


- 
17 — 
[2 
: 
? 
39+ 


taineth to him that is ſuch a qualificd Sentertia. 


pedir. 


266 ADELPHI. 


her as may be, ſeeing ſhe hath happened God that we may haue him in ſaſety. 

this chance;becauſc it principally apper- 

young Gentleman; one borne ot ſuch a 

ſtocke, ſo well affected ro you and your Solum eſſe in aduerſis miſerum eſt. 

daughter, & come of ſucha great houſe, Nunquam ainator ynum intermittir die, 
S, Its indee de lo as thou ſaiſt ; I pray quin ad ſuam vemat. 


ACT. I H. Ser l. 


Argumentum. 
Geta Soſtratæ ſervulus commotior, heræ nuntiat Aeſchinum alio cap- 
tum amore, puellam eripuiſſe lenoni. 


Geta ſeryus. Softrara, Canthara. 5 | 
Hæxc (ena viam 3 NV. unc illad eſt, quod ji omnes omnia ſua conſilia conſerant, 
facit ad cpitalia- x 41que buic malo ſalutem quærant, auxili aihil afferant ; 
b Tragica con-  Þ . I . 2 
qacſtio ſetvuli Quod mibique, bereque, ſiliæque heriſi eft, Ve miſero mihi, 
de iniuria Acſch. T0 reg repente circumvallant, vnde emergi non potcſt : 


b Seculum accu - Vis, æge ſtas, iniuſlitia, ſolitudo,infama, 


dea rempore Þ fioccincſeculum ? 6 ſcelera, 6 generaſacrilega, 6 hominem impurum. . 


mores capa S. Me miſerum, quidnam eſt, quod ſic video timidum & properante Geta ? 
© Quer imoniam C. Qęem neque fides, weque iusiuraudum, neque vita miſcricordia 
pecſequitur per Acpreſſi, neque reflexit, neque quod partus inſlabat prope * 
exaggerationem Cuz miſcræ indigne per vim vtium obtulerat. S. non intellige 

| Sati, que loquatu r. C. propius, obſecro, accedamus Soſtrata. G. ah 

4 cum pudore 4 Me miſerum, vix ſum compos animi: ila ardeo iracundia. 

& ſtomacho pro Nihil eſt, quod malim, quam illam totam familiam dari mihi obviam, 
nuntianda, nam t gram banc in eam evomam omnem, dum ægritudo bæc eſt recens. 

ma animum im Sata mihi id habeam ſupplici, dum illos vlciſcar modo, . 
Seni animam primum extingueren ipſi, qui illud produxit ſcels : 

8 Tum autem Syrum impulſorem, vah, quibus illum lacerarem modis? 
3 leꝛeli e Sublimem medium arriperem, c capite primum in terra ſtatuerem: 
— . V cerebro diſpergat viam : 

| Adoleſcenti ipſi eriperem oculos: poſi hæc precipitem darem: 
capers cating erer f ruerem, agerem, rapcrem, tunderem, & proſiernerem, 
am inicat. Sed ceſſo heram hoc male umperiire properè ? S. revocemus. Geta. 
ger ica vix G. Hem quiſquis es 8 ſine me. S. ego ſum Soſlrata G. ubi ea eſſote ipſ um quæ- 
tandem cogno= 7e. : 
ſcit hetam. Teexpetto: oppido opportune te obtuli/th mb; obviam 
Hera. S. quid eſt 4 quid trepidas? G. hci mihi. S. quid feſtinas mi Geta ? 
1 — Animum recipe. G. prorſiu. S. quid ifluc provſus ergo eſiꝰ &. h permus, 
lermo ob indig- Actum eff. S. eloquere obſecro quid ſu, iam S. quid iam Ge ta? 
nationcm, G. Acſchinus.S. quid ergo is? G. altenus oft a noſtra familia. S. bem 
Pery ; quare * G. amare occæ pit aliam. S. ve miſere mibi. 10 
5 wk G, Neque 
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G. K Neque id occulte fert: a lenone ipſus eripuit palam. K Arg. magni a- 
i J T7 : 7 1 moris. 
S. Satin boc certo? G. ceric, hiſce oculis egomet vidi Saſtrata. S. | ah, * 


ie miſeram: quid credas iam ? aut cui credas & noſtrum ne Acſehinum, mate flentis. 
Noſlram vitam omnium, in quo noſiræ ſpes, omneſque opes ſitæ 

Erant: m qui ſine hac ĩur abai ſc vnum nunquam vidturum diem: avOratorievehe 
Qui ſe in ſui gremio poſiturum puerum dicebat: patrem mẽtius cupitu u 
1ta obſeciaturum, vf liceret ſibi hanc vxorem ducere. poſtremo poſuit. 
C. Hera, n lacrumas mitte, ac potius quod ad banc rem opus ejgporro W 


conſute, tũ coniectæ mu · 
Patiamurne, an narremus cuipiamꝰc. hau hau mi homo, ſanuſne es ꝰ an lierculæ, vt in 
Hoc proſerendum tibi vſquam eſſe videtur? G. mihi quidem non placet, , fabula pluſculf 
Jam primum illum alieno animo à nobis eſſe res ipſa indicat: eſſet turbarum. 
Nunc fi hoc palam profere mus, ille in ſicias ibil, (at ſtio, . 

Tua fama, & gnate vita in dnbium vcniet: tum fi maxime 

Fateatur, cum amct aliam, non eſt vtile banc illi dari: 

Quapropter o quoquo patio tacito eft opus. S. ah minime gentium. o Conſiliũ Getz 
Non faciam. G. quid agis? S. proferam. G. bem mca Soſtraii, vide quam 
4 rem agas 4 

8 S. In peiore loco nox potefl res efſe, quam in quo nunc fila eſt, 

2 Primum indotata eſi: tum præterea quæ ſecunda ei dos erat. 

4 Perit, pro virgine dari nuptum non poteſt, hoc reliquum eff, 

Si inſicias #bit , teſtis mecum eſt annulus, quem amiſerat : 

Poſtremo quando ego conſcia mihi (um, a me culpam eſſe hanc procul : 
Neque pretium, neque rem vllam interceſſiſe,ilia aut me indignam, Geta, 
Experiar, G. quid iſtuc ? accedo ut melius dicas. S. iu quantum potes 
Abi atque Hegioni cognato haius, rem omnem narrato ordiue: 

Nam is noſtro Simulo fut ſummus, & nas coluit maxime. 

G. Nam hercle alius nemo reſpicit nos. S. propera: tu mea Cani hara 
curre: ohſtetricem accerſe, vt cum opus ſit, ne in mora nobis ſiet. 


CMoralrs expoſitio. 
x Hæc ſcena ſetvi fidelisin Geta expii® ef} Sue Seele. 
x mit officium, a Mores irarinikil_fibi cemperantis hic 
I Intempeſtiyabenevolentia & induſtria exprimuntur, 
| ſæpe magis obeſt, quam prodeſt. Gtæcis 


ACT VS III. SCENAII. 


The Argument. 


Geta Soſtrataes ſeruam being mooned , telleth his wiſtris that Eſchinut is in 
loue with another wench , which hee by violence hath taken from 4 
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Geta the Seruant. Soſtrata, Canthara. 


TOw is chat ſeaſon, that if al the world 
would tay their heads together, and 


ſeekeſome remedy for the euill which is 


befalne me, and both my old and young 
miſtris, they could not helpe vs: woe is 
me wretch, fo many thinges doe beſet vs 


ſuddenly on cuery ſide, as there is no way 


to eſcope;z violence, pouertie, evil vſage, 
ſuccourleſle cſtate and infamy. Is this the 


flate of the world? O villanies: O curſed 


kinde: O gpraceles fellow. 

S. O wretch that I am, what is the mat. 
ter for which 1 ſes Geta ſo afraid, and 
making ſuchſpecde ? 

G. Whom neither promiſe, oath, nor 
pity hath ſtajed, nor drawnebacke ; no 
chough ſhe were ready to bee deliuered: 


whom he, poore wretch that ſhe is, villa» - 


nouſly had abuſed. 


S. I do not well know what he ſaith, ung 
wy 


C. Soſtrata, | pray thee let vs goe ne 
rer him. 


G. Hah, wretch that I am, I am almoſt 0 
out of my wits for very anger, I with no- 
. thing in the werld more then to meete 


with the whole pac ke of his kindred, that 


I may empty all my ſtomacke on them, 


whilſt this griefeis freſn in my minde. I 


would thinke my ſelfe very well content, 


ſo that I may reuenge me of them. Fiſt 


of that vatlet, then that knaue Syrus that 
counſelled him to it: oh, how Would I 


torment him ? I would hoiſe him yp on 


high by the mid dle, and would turne him 


and his hee les ypward, that he may ftrew 
the ſtreete With his braines: I would 
beate the boy blinde: when all this is 
done, I would breake hisnecke: I would 
runne violently ypon thereſt, dtiue them 


all before me, cake them by ſtrong hand, 


caſt them at my foote, and beate them to 
powder: but I make no haſt to tell ſpee- 
dily my miſtris of this miſchiefe. 


S. Lets call him backe, Oh Geta. 

G. Tuſh, trouble mee not whoſocue; 
thou art. 

S. I am thy Soſtrata. 

G. Where is ſhe ? Its euen you I ſeeke: 
you I locke for, you met with me very fic- 
ly miſttis. 

2, Whats the matter, why quakeſt ? 

G. Woe is me, 

S. Why makeſt thou ſuch haſt my Geta? 
take breath, 

G. Vtterly. 
S. vhat is this yeterly? 
SG. We are vndone: thers no recouery. 
8. Say I pray thee, what isit? 
G. Now. 


S. What now Geta ? 


G. Aeſchinus. 4 


S. What hath he donc? 

G. He hath forſaken vs cleane. 

S. Hah, lam vndone then: wherefore? 
G, He is in loue with another, 

S. Woe is me vretch. 


G. Neither doth he hide it:? for openly 


by force liath he taken away a girle from 


the bawde. 

S. Art thou ſure this istrue ? 

G,Yca;lamſure,l my ſelfe ſavy it So- 
ſtrata with theſe cies, 
S. Alas, woe is me wretch, What maiſt 
thou now beleeue ? or whom maiſl thou 
nov truſt ? Is it true that our Aeſchinus 
hath dealt thus : as dcare toys as our 
lives: in whom al our hope and help con- 
fitted, who had ſorne that he would not 
liue one day without this my daughter: 
who ſaid hee would put the childe in his 
boſome, and intreate his father that hee 
might marry her? 

G.Miſtres leaue weeping, & rather look 
to that which is behinde, as neceſſity re- 
quireth: what ſay you, ſhould wee put vp 
this iniurie, ox ſhould we tell ir ro any 


C. Quiſt, 
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C. Quid, quiſt, what man, art thou well 
in thy wits? doſt thou thinke this meete 
to be told any where ? 

G. Truly not by iny conſent, for now, 
the matter it ſelfe doth firſt ſew that hee 
hath forſaken vs: now if wee (hall openly 
tell it abroad, I know well, that hee will 
deny it: and thenyour good name will 
come in queſtion, and your daughter wil 
be in danger of her life. Moreover, if 
truly he ſhould confeſſe it, that the child 
is his, it is not good to giue this your 
daughter to him, ſith hee is in loue with 
another. Wherefore it is nee defull by 
what meanes we may to keepe it clole. 

8. Ha, no 1 Will not do lo. 

G. What will you do? 

S. I millbruteit abreade, 

G. Alas, deare miſtris Softrata ; take 
heede what you do- 

S. The matter cannot be in worſe caſe 
then now it is, for firſt and formoſt ſhee 
hath naught to liue on; then ſecondly, 
ſhe hath loſt that which ſhould be her ſe- 
cond dowty, ſhe cannot be giuen in mar- 
riage for a maide. This onely ſhift I haue 
to make, if he ſhall deny it, I haue a ring 
with me which he loſt, that can witnefle 
the truth : laſtly, becauſe my conſcience 


ACT, III. 


telleth me, that I am farre from blame, I 
will let others ynderſtand Geta, that nei- 
ther hire, nor any thing hath beene be- 
twixt vs, vnbeſeeming either mee or my 
daughter. 

G. What is this ? I come nearer, that 

ou may tell me more plainely. 

S. Go in all haſt, and tell all this matter 
orderly to Hegee my daughters kinſman, 
for hee hath beene a great friend to my 
husband Simulus, and hath alwaics been 
our ſpeciall friend. 

G. For indee de no man elſe regarderh 
vs. 
S. Make haſte: Canthara run, goe call 
the midwife, that ſhe bee not out of the 
way when necdrequireth. 


Sententie. 


Fruſtra malo ſalutem quæris, cum auxi- 

lu nihil afferas. | 
In peiore loco non poteſt eſſe puella, 

quam indotatam eſſe, & pro vir gine nup- 
tum dari non poſſe. 
* Satiuseſt potro conſulere, potius quæ 
ad futura opus ſunt, quam de prxteritis 
non reyocandisfollicitum eſſe. 


SCEN. III. 


Argumentum. 


Male eſt Demez 


quod filium Cteſiphonem audiuerit vna adfuiſſe, 


cum eriperet mulierem Aeſchinus: commendatur Cteſipho, vitupe- 
rantur Mitio & Aeſchinus; callide vtrumque Syrus facit. Demea 
autem narratione virtutum Cteſiphonis plurimum gaudet. 


DEME A. SYRVS, 


1 ISPER1} : cieſphontem audini filium 


Ha fuilſe in raptione cum Aeſchins, 
Id miſero reſtat mihi mali, ſtillum poteſt 


Qu alici rei eſt, etiam eum ad nequitiam abducers , 


8 3 


Reduciĩtur iam ad 
epita ſin. & hie 
cura Deracz da 
filio conrinetur: 
ne corrumpa tur 


A fratre Aeſch. 
Vbi 


270 ADELPHI, 
Vbi ego illum queram ? credo abductum in yganeum ' 
Aliquo + perſuaſut alle _— ſat ſcio. 
Sed eccum Syſum ire video: binc ſcibo iam vbi ſciet: 
Atque berelc hic de grege illo eſt: ſi me ſenſerit 1 


Eum querilare, nunquam dicet carnifex, 
a Senis afturia, Non * oftendam me id velle, S. Omnemrem modeſeni 
Quo patto haberet, enarramus ordine : 
Nihil quicquam vidi lelixd, D. pro Iupiter, 
Hai nis ſtultitiam, S. collaudauit filium: 
Mibi, qui * conſilium, egit gratias. 
D. Diſrumpor. F. argentum admuncrauitillico : 
p Mire faceto Deditpræierca in ſumptum © dimidium minæ: 
callido commẽ - Id diſiributum ſane eſt ex ſententia. D. hem, 
to eluditur De · Huic maxdes, ſi quid recte curatum velit, 
mea : ne Cteſi· g. Ehem Defica, band aſpe veram te: quid agiturꝰ 
—— —" D. Quid agitur ? vofiram nequeo mirari ſatu 
Ratioxem, Sec} bercle inepta, neducam dolo, atque 
Abſurda, Piſces cæteros purga Dromo: 
Congrum iſtum maximum in aqua ſinito ludere = 
Pauliſper : vbi ego1edzero, exoſſabitur: 1 
Prius nolo. D. beccine flagitia 4 S. mihi quidem uon placent, 1 
Et clamo ſept, Salſamenta hæc Stephanio 
dMacerare,nol- Fa; d maccrentur pulchre. D. Dy voſtram fidem, 
lire, ficureritie® 774, am ſtadis ne id ſi haber, an laudiputat 
n , Fore, ſi perdiderit gnatum? ve miſero mihi, 
& gemmas ace - Videre videor 1am diem illum cum hinc egen 5 
to macerari.Pli- Profugiet aliquo militatum. S. O Demea 7. 
ni. & pletaque 187d ef ſapere, non quad ante pedes mods eff : 
alia. . Wh” | 
Videre, ſed etiam illa, que futura ſunt, 
Praſpicere. D. quid? jſtec iam penes vos pſaltria eft > 
S. Sl iam intus. D. cho, an domi eft habilarusꝰ S. credo vi eſt 
Dementia. D. hæccine ficri flagitza? S. inepta lenitas 
„ pieet obdam- PAT, © facililas prala. D, fratris me quidem 
na, Fudecb Pudes, pigetque, S. nimium inter vos Demea, ac 
turpia, Non quis ades praſent dico boc, permirum intereſt : 
Tu quanius quantus, nibil ni ſi ſapientia cs: 
Ile ulilis, ſomnium: ſmneres vero illum tnum 
Senis vigilãtia pacere bec ? D. ſ ſnerem illum ? an non ſex totis men ſibas 
Prius ol fec iſſem, quam ille quicquam ceperit ? 
S. Vigilantiam tuam tu mibi nar rasꝰ fic ſet modo, 
Vt nunc eſi queſo? S. vt quiſque ſuum volt eſſe, ita eſt. 
D. Quid eum ? vidiſline bai ? $, tummne filtum ? 
D. Abigam hunt rus. S. iam dudum aliquid rurt agere arbitror. 
D. Satis ſcis ibi eum eſſeꝰS. quem egomet produxi. D. opiime ef, 
Metu, ne hareret hic. S. atque iratum admodum, 
D. Quid autem ? S. ador ius iurgio fratrem apud forum, 
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De pſaltria iſlac. P. ain vero? &. vab, nibil reticun : 

Nam vt nume rabatur forte argentem, intervenit / 

Homo de improuiſo, cæpit clamare, Acſchinc, 

Hæccine flagitia facere te d hæc te admittere 

Indigna genere noſtro? D. oh, 5 lacrumo gaudio. g Inprofuſs 

S Non tu hoc argentum perdu, ſed vitam tuams gaudio lachry. 
D. Saluos ſa ſpero, ſt fimilis maiorum ſuum. 5, big, 29260 . 
D. Syre præceptorum plenus iſtorum ile. S. Phy : 

Domi babutt, vnde diſceret. D. fit ſtdulo: 

Nihil pra ter mitto, conſucfacio: denique 

Inſpicere, tanquam in ſpeculum vilas omnium, 

Iubeo, atque ex alys ſumere exemplum ſubs. 

Hoc facito. S recte ſaue. hoc fugilo. S. Callide. 

D. Hoc laudi eſi. S. iſtæc res eſt. D. hoc vitio datur. 

S. Probiſſine. D. porro autem. S. non hercle otium eſt 

Nunc mibi auſcultandi: piſcei exſententia 

Nactum ſum : hi mihi nc corrumpantur, caulis e ſt. hDeludit ſenem 
n N an id nobis tam ſlagilium eſt, quam illa Demea 

Nen faccre vobu, que modo dixti: & quod ques, 

Conſcruis ad eundem illis precipio modum: 


5 Hoc ſalſum eſt, hoc adnſlum eſt, hoc lautum eft parum: 
25 Lind recte: itcrum ſic memento; ſedulo 

J AMoneo, que poſſum pro mea ſaprentia. 

4s Poſtrems tanquam inſpeculum, in patinas Demea 


Is5picere iubeo, & moneo quid fatto opuu ſieh. 

Inepta hec cſſe, nos que facimus, ſentio: 

Verum quid faciasꝰ vt homo eſt, ita morem geras. 
Nunquid vu? D. mentem vobu meliorem dari: 

S. Tu rus binc abis? D. recte. S. Nam quid tu hic agas, 
Vbi ſi quid bene præcipiſii, nemo obtemperet ? 


bs p. Ego vero binc abeo, quando i, quamobrem bus deneram, i Cauſa diſce- 
: Rus abyt: illum curo vnum: ille ad me aitinet: — ve fabala 
— ita vult frater, de iſtoc ipſe viderit. a ; 
: Sed quis illic eſt, quem procul videoꝰeſine hic Iegio 


Tribulu noſicr 4 f ſatu cerno, is herele eſi.vah, bomo 
Amicus nobis iam inde à puer. Dy boni, 

Ne illuſmodi iam nobis magna ciuim 

4 Penuria eſi, homo antiqua virtue, ac fide 2 

3 Hand cito mali quid ortum ex hoc fat public. 

2 Quum gaudco, vbi etiam hui generu reliquias 
Reſtare video? vab, viuere etiam nunc libet. 
Opperiar bominem hic vt ſalutem, & colloquar. 
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Serui hoſtes ſunt maximi, quando Gna- 
thones eſſe incipiunt, 


£ 


Sernorum ptæſettim famelicorum a- 
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nimus ſemper eſt in patinis. gre} vel 
a Gnathonibus laudari, mite ſibi plac ent. 


A CT. III. SC EN. Iv. 


The Argument. 


Demea is not well in minde for that he heard, that Cteſipho was together with 
Aeſchinus when he took away the woman. Cteſipho is commmended, Mitio diſ- 
praiſed and Aeſchinus: Syrus playeth cunninglie on both ſides, Demea 


greatly retoyceth in making relation of Cteſiphoes vertres. 
SYRVS, DEMEA. 


_ vtterly vndone: I haue keard ſay 
that my ſonne Cteſipho was together 
with Aeſchinus in the taking away of the 
wench : this will bee my greateſt greefe, 
if he can bring him alſo to — 
who hath a calling to take him to. Where 
ſhouidI goe ſeeke him ? I ſuppoſe hee is 
carricd againſt his will into the Stewes 
ſomewhither. That diſhoneſt fellow hath 
couuſelled him to doe it, I know well 
enough. But ſoe I ſee Syrus comming, 1 
will know of him where he is: for indeed 
heisone of that crew, the hangman will 
neuer tellme, if he ſhall perceiue that I 
looke for him: I will not let him know 
that that is my minde. | 

S.We haue told al the mattercrewhile 
to the olde man orderly cuen as it was: 
the merrieſt old man that euer I ſavy. 

D. Oh God, ſec the folly of my Bro- 


ther. 
S8. He commended his ſonne, and hee 


thanked me that gaue him the counlell. 
D. I burſt in ſunder. 
8. He told out the money to mee with- 
dut any delay: and hee gaue beſides an 
angell for expenſes : that was deuide d as 


woa thought good. 


D. Ha ah, you ſhould commit the buſi- 


nes to this mate, ifyou would haue it well 
look ed vuto. 


S8. Hoc M. Demea I faw you not: What 


cheare ? 

D. What cheare ? I cannot alittle mar- 
uaile at your manner of life 

S. Indeede toſpeak the truth, it is fond 
andabſurd, Dromo make cleane the reſt 
of the ſiſn:but this great Conger let play a 
while in the water? it ſhall be dreſt when 
I come, but not before. | 

D. Is it conuenient you ſhould play ſuch 
lewdepranckes ? 

S. Truly they content not mee, I often 
call, oh Stephar:ius, ſee that this ſalt fiſh 
be well watered. 

D. Good God whether doth hee it of 
ſet purpoſe, orthinkes it will bee for his 
commendations, if he ſhall vndo my ſon? 
woe is me miſerable man, me thinks I ſee 
euen no that day, when he ſnal for meere 
need run from hence ſome Whitherto be 
a ſouldier. 

S OM. Demea, that is wiſedome, not 
only roſee things preſent, but alſo to {ce 


cuen thoſe that are to come after. 


D. What's this Plaltrefſe in your cuſto- 
dy now? 

S. She is euen now within. 

D. Vea, will he haue her at home ? 

S. I chinke ſo, ſo mad is he. 

D. Is it meet theſe ſhamefull acts ſhould 
be committed? 

S. The mildnes of his father, fo cafilic 
intreated is the caule of it, 


D. I. 
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D. I am aſhamed. and am ſotrie that he 
is my brother. i 
S. There is too much difference, yea 
too too much, Demea, betwixt you two, I 
doe not ſpeake for flatterie: you are no · 
thing but wiſe dome it ſelfe: hee ĩs a foo- 
liſh and yaine fellow : ſhoulde you ſuf- 
fer your ſonne to doe theſe things? 
D. Should I ſuffer himꝰ had not I ſmeld 
it out ſix moneths before he attempte d a- 
ny ſuch thing? 
S. Tell you mee of your diligent care, 
as though knew it not? 
D. I pray you now let him be as he is 
S. So is the ſonne, as the father would 
haue him, 
D. What, ſawe you him this day? 
S. What, yout ſonne? 
D. I will packe into the countrey. 
S. Ichinke he is doing lomething in the 
countrey a good While ſinc e. 
D. Art thou ſure he is there? 
S. Oh, think e you I k nom not whome 
I my ſelfe accompanied ? 
D. I hats very well, I feare leſt he ſhould 
have abidden here. 
S. I, and that very angry. 
S. 1,why ſo 28. Hee chode his brother 
at the market for this finging wenc h. 
Saieſt thou truly ? 


S. Woh, hee cloked nothing: for by 


chance, as this money was tendered, this 
fellow came in the meane ſpace at vna- 
war es: he began to crie out aloud, ſaying, 
Aeſchinus, is it mecte that you ſhould cõ- 
mit theſe lewd prankes? becommeth it 
you to commit theſe things ſo vnbeſee- 
ming our kindred ? 

D. Hoe, I weepefor iy. 

S. Thou docſt not loſe thy money, but 
thy life. 

D. God bleſſe him, I hope he is like his 
anceſtours. 

S. Whouh. 

D. O Syrus, he is paſſing well inftrued 
in theſe points. 


S. Whough, he had at home, of whom he 
might learne, 

D. He dothvhis daily: I omit no time: 
Tacquaint him with it briefly: I will him 
Y Ins mens liues, as into a 

e, and let them bee an c le to 
— : I, doe this. 

S. Truly, well done. 

D. Auoide this, 

Wiſely done. 

D. This is commendable. 

S. This isa good thing. 

D. This is diicommended, 

S. You glue him very good advice. 

D. And furthermore. | 

S. I haue no Jeiſure to heare you: 1 
haue gotten ſiſh for my tooth: I muſt take 
heede they be not marred, for thats as e- 
uill a dee de for ys, as it isfor you, Demea, 
nat to doe theſe jou ſpake of ercwhile;for 
as farre as I am able, l inſtruct my fellows 
ſeruants after the; ſame manner, ſaying, 
this is ſalt, this is burnt, his is ſcant cſean- 
ly; vonder is well, Againe, remember to 
do thus: I am daily admeniſhing, as well 
as my skill will ſerue. Finally, Iwillchem, 
Demea, to looke into the platters, as into 
a glaſſe: and I tell them what is necdfull 
to be done: I thinke theſe but toies which 
wee doe. Bur ſhould a man doc ? as a 
man is, ſo follow him in his waies, Wilt 
thou any thing elſe n 

D. That God would make thee wiſer. 

S. Are you going hence into the coun- 
trcy? D. Yea, 

> For what ſhould you doe here, where 
your good counſell can take no place ? 

D. Sith hee, for whoſe cauſe 1 came hi- 
ther, is gone into the countrey, Iwill bee 
going hence: I care onehy for him, he ap- 
pertaineul: io me: Sithen my brother will 
haue it ſo, he ſhall looke to this fellow. But 
who is yonder, I behold afarre off? Is not 
this Hegio of our ſtocke ? without doubt 
it is he, if my fight do not faile me. Hoe, 
a friendly man to ys euen from our chiles 

od. 
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hood. O goed God, wee haue too fewe 
of ſuch cittizens with vs now adaics: he 
isa good man of great authoritie and cre- 
dit: neither doe I know any harme hee 
had done to the common wealth. How 

lad am I when I ſee ſome remnants of 
this ſtocke? Hoe, now I icy to liue. I will 
ſtay for the man here, that I may ſalute 
him, and talke with him. 


Sententiæ. 


Iſtuc eſt ſapere, non quod ante pedes 
modo eſt vider e, ſed illa, qua fututa ſunt 
proſpicete. 

Inepta lenitas par entum & praua faci- 
Jitas in cauſa ſunt, cut plurima à libetis ſuis 
flagitia fiunt. ö 

Vt quiſque ſuum vult eſſe filium, ita eſt, 


ADELPHI, 


ſuo ſunt indigna, decer. 

Adprime vtile eſt, tanquam in ſpecu- 
lum, vitam iorum inſpic ere, ex quibus 
exemplum honeſte nobis viuen di ſumere 

ſſimus 

Quod lau di eſt, facito: quad vitio des 
tur, id fugito, 

Quod queas recte, aliis callide & pro- 
biſſime pro ſapientia præcipito: & quid 
facto opus ſit, ſactis admoneto. 

Tam ym fla gitium eſt, quam alteri re- 
Aa nan facere. 

Nos non fac ere, aliis quæ faciendaptæ- 
cipimus, ineptum eſſe cenſendum, 

Vt homo eſt, ita morem gerat. 

Nihil agis, fi bene quid ptæcipias, vbi 
nemo obtemperat, 

Hominum antiqua yirtute ct fide nobis 


Neminem talia admittere, quæ genere hiſce tempotibus magna penuria eſt, 


ACT. III. SC EN. IV. 


Argumentum. 


Hegeo docet Soſtratæ filiam inique ab AEſchino traqtatam, ac tan 
dem vitiatam eſſe: id factum nunc Demeæ narrat. 


| " Hegeo, Geta, Demea, Pamphila, 


Rob Dy immortales, facinus indignum: Geta 
Qr1d nerras ? G. ſic eſt factum.ex illane familia 
inus cfſe alum ? 6 Acſcbine 


itafts palam 
fan Actchini 
1 Scuun. . Tam illiberale fac 
| . 1 Pol hand pateruum iſtuc dediſti ?᷑ D, viaclicet , 
1 . De gſaltria bac audinit: id illi nuuc dolet, 
* | Alieno: pater is nihili pendit : hei moos = 
| | Viinam bie prope adeſſet alicubi, atque audiret her, 
| H. Ni faciont gueilles æ quum eſt, hand fic auferent, N 
| G. In te ſp̃es omnis Hegeo nobis (ita eſt, 
| Te ſolum habemus: iu es patron : iu parens: 
| Ille tibi moriens nos commendauit ſenex: 
| 


| Si deſeris tu, perimus: H. caue dixcru: 
| Neque faciam, neque me ſatis pie poſſe arbitror. 
| D. Adibo.ſaluere Hegionem plurimum 
Jubeo. lj, te quærebam ipſum : ſalue Demea. 
« Attificiola en · PD. Quid ausem. Ei. major Fl ius tuuus Acſchinuc. 
io. Quew ffatri adoptandum dediſti: neque bens 
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Neque liberalu functus officinm eft viri. 

D. Dae iſtuc eſt? H. xoſtrum amicum noras Simultug, 
Atque æqualem. D. quid 11 ? H. filiam eius virginem 
Viliauit. D. hem. H. mane, nondum audiſti Demea 
uod eſt grauiſſimum. D. an quicquan eſt etiam amplins ? 
H. Aero amplius: nam hoc quade ferundum aligas modo cf. 
© Perl uaſt nox, amor, vinum, adoleſcentia: 
Humanum e ſl. vbi ſent factum, ad mat rem virginit 
Venit ipſus vitro lacrumans,orans,obſecrans, 
Fidem dans, jurant ſe illam dufturum domum. 
Ignotur eſi, tacitum eſt creditum.virge ex eo 
Compreſſ« grauida facta eſt: meuſu hic decimins eff, 

f lle bouus vir nobu pſaltriam (ſidijs placet) 
Parauit, quicum viuai : illam deſerat,” 

D. Pro certone ta iſtæc dicisꝰ H mater virgini 

In medio eſ, ipſa virgo, reti pſa, bic Geta 

Preterca,s vt captus eſt ſervulorum, non malur, 
Neque inert, ali illas: ſolus omnem familiam 
Suſtental: hunc abduce: vinci :quere rem. 

G. Immo bercle extorquc, niſi ita factum eſt Demea. 
P oflremo non negabit: coram ipſo cedo. 

D. Pudet: nec quid agam, negue quid buic refpondean 
Scio. Paw, Aire me,differor doloribus. 

Inno Lucia fer opem, ſerua me obſecro H. hem, 

Jllec ſidem nunc veſtram implorat Demea, 

Quad vos ius cogit, id voluntate impetrel. 

Hæc primum vi fiaut,deos quæſo, vt i vobis decet, 
Sin aliter animus veſier eſt, ego Demea 

Summa vi hanc defendam, atque illum mortuum. 
cogaatu: mihi erat: vna à puerit paruoli 
Sumi edulti: vna ſemper militiæ, & domi 
Fuimus: pauperialem vna pertulimus grauem. 
Quappopter nitar, faciam experlar: denique 
m Animam relinquam potius quam illas deſeram. 
Quid mihi reſpondes? D.frairem conueniam Hegeo : 
Is quod mibi de bac re dederit con ſilium, iu ſequar. 
H. Sed Demea hoc tu facito tecum animo cogiics, 
Quam vos facilime agitis, quam eſtis maxume 
Potentes, di tes, forlunati,nobilts : 

Tam maxume vos que animo equa noſcere 

Oportet : ſi n vos vulſis perbiberi probos. 

D. Kclito, fient, que fieri equum eſſ, omnia. 

H. Decet te facere. Gela dus me intro ad Soſtralum. 
D. Non me inducenie bac fiunt,utinam hoc fit modo 
Defundtum: vcrum aimi2 illes licentia 

Profecto evadet in aliquod magnum walum. 


Ihe, 


d Collstione 
amplificat. 
c Naita tio. 


_ Coneluſie por 


ironi am. 


g Czſar air, yr 
Captus eſt Ger- 
manorum.Cic, 
vt captus eſt 
hominum. 


h Argumentum 
3 conicQuris. 


i Gtæciſmus. 


4.5. ſe. 8. infra. 


ICautam red- 
dit c ur aduerſa- 
nus fu futurus. 


m Incremen- 
wm. 
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bo, ac o requiram fratrem, vt in eum hecy evomam. 


poſitio, ſed apt a H, Bono animo fac ſts Soſtrata, & iſtam quod potes, 


nim litera cani- 
na Act z. ſe 2. 


Fac conſolere: ego Mitionem fi apud forum 77 
Conveniam: atque vt res geſta eſt, narrabo ord; 


Ae: 


ruerem. age em, Si eſt, ſadturus vt fit offictum ſuum, 


ſupra. 
p Epiphonema. 


Moralis expoſitio. 


Errances multis doloribus ſzpe affici · 


ACT. III. CEN. V. 


Facial : fin aliter de hac res eſt eiu ſentenlia, 
Reſpendeat mibi, vt quid agam quam primum ſciam. 


Fidi & ſynceii patroni hic eſt exem- 
plum. 

Amicorum æqualium muzua debet eſſe 
opera, etiam poſt altetutrius mortem, 


1 


The Argument. 
Hegeo ſheweth that Softrataes daughter hath bin ill dealt wit hall by AF[chi- 
nus, and at length to haus beene beflomred by him: which fact of his he tel. 


leth herets Demea. 


Hegeo, Geta, 
H the immortall Gods, a villanous 
fact. Geta, what is this thou telleſi 
me? | 
G. It is done thus as I tell you, 


H. What, ſaiſt thou tkat ſuch diſhoneſly 


is committed by one of that familie? O 
AEſchinus, in good ſooth thou haſt not 
learned this of thy fatlier. 

D. Surely he hath heard of this ſinging 
wench , that is now a griefe to him, who 
is but a ſtranger. His father, hee maketh 
no account of it. Woe is mee, O that hee 
were ſomewhere here by that hee might 
heare theſe things. 

H. Vnleſſe they will doc that which be- 
comm eth them to doe, they ſhall not cars 
ry it away ſo. 

G. O Hegeo, all our hope relieth on 
you: we haue only you to Nand ourft iend: 
you are our defendor, you are our father: 
that olde man on his death- bed bequea- 
the d y$ vnto you, if you forſake vs, we are 
yndone. 


Demea, 


Pamphila, 

H. Beware thou ſaiſt not ſo; I will not 
doe it: neither doe I thinke that I can 
ſufficiently performe that duty I owe yn- 
to him, 

D. I will goe vnto him, O Hegeo, I wiſh 
you yery well to fare, 

H. Its euen you looked for: O Dc- 
mea, God ſaue you, 

D. But why ſeeke you me ? 

H. Yourelder ſonne AEſchinus, whome 
you gauo to your brother to make his a- 
dopted ſonne, hath not plaid the part of 
an honeſt man, or one well brought vp. 

D. What is that he hath done? 

H Knew you out friend Simulus a man 
of my age? 

D. What ſhould ler, but that I might 
know him ? 

A. He hath defloured this mags daugh- 


ter. 


D, Alas, 
H. Nay ſtay, yet Demea haue you not 
beard the worſt. G , 
D, 1s 
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D. Is there any thing yet beſides ? 

H. Yea there is more: for this in ſome 
regard is ta be borne with; for the night 
perſwaded him thereto, loue, wine, and 
his youthfulneſſe, and it is but a point of 
mans frail'ie : for after he knew what hee 
bad done, he came of his one accord to 
the maides mother weeping, praying and 
deliring for Gods ſake, her fauour, pro- 
miſing and {wearing that he would marric 
her. None knevy of it but themſelues, the 


matter is kept cloſe, for ſhee belecued his 


word: the maide was great wich childe 
by him; this is now the tenth moneth. 
That honeſt man, in Gods name, hath got 
to mocke vs with, a ſinging wench, with 


whom he may liue, and would forſake her. 


D. Is this true you tell me : 


H. The maidens mother is readie ta te- 


Nike ir, the maide herſelfe, and allo the 
very matter: beſi des this her ſeruant Ge- 
ta, an honeſt painefull fellow, as the con- 
dition of ſeruants is, he nouriſheth them, 
he alone maintaineth the whole familie, 
take him too aſide, bind him, and inquite 
the matter out of him. 

G. Vea. M. Demea get it out by tor- 
ments of me, if it be not done as hee hath 
tolde : laſtly, the young man himſelfe will 
not denie it. Say it to his face. 

D. I am aſhamed of it, ncither doe I 
know what to doe, ot what I ſhould anſwer 
this man, 

P. O wretch that I am, I am euen riuen 
in {under with paines. O Iuno Lucina, 
hclpe,ſauc me! pray thee. 

H. Hoe, I praythec,is ſhee in labour? 

G. Lea Hegeo, 

H. Alas, now Demea ſheecraueth your 
aide, let her obtaine that with fauor, which 
equitie conſtta ineth you to. I pray God 
you may doe as it beſeemeth you in chis 


caſe, but it you bee not ſo minded, Iwill 
iti minime decet. 


defend to the yitermoſt this woman, and 
him that is departed:he was my kinſman, 
wee were brought yp together of little 
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ones, We haue beene companions alwaics 
in warre abroad, and in peace at home: 
and wee ſuffered great penuiie together. 
Wherefore I vill doe the beſt I can doe. 
Iwill trie the right by law: to bee ſhort, I 


will Joſe my life before I will forlake the, - 


What anſwer doe you giue me? 

D. Hegeo, Iwill talke with my brother, 

_ what hee ſhall aduiſe mee, that will I 
OC, 

H. But Demea, doe thus much, thinke 
with your felf this, that as you liue at caſe, 
and as yeu are very migktie, rich, fortu- 
nate, and noble; ſo much more ought you 


a great deale with a readic good will vn- 


derſtand What things are lawfull, if you 
will be accounted an honeſt man. 

D. Goe backe againe you ſhall haue all 
tight and reaſon requites, 

H. It beheoueth you io to doe. Geta, 


leade me the way inte Soſtrata. 


D. Iam neither of aſſent nor counſell 
in theſe matters, I would to God that this 
may be the laſt pranks hee ſhould play: 


but without doubt it is, that too too 


much free ſcepc wil come to ſome one or 
other great m#fchicts, I will go and ſeeke 
againe for my brother, that I may vtter 


theſe things with reproach againſt him. 


H. Soſtrata be of good chearc, & com- 
fort this your daughter as wel as you can: 
and I will goc and talke with Mitio, if he 
be at the market plac e, and I will let him 
vnderſtand how all the matter ſtands, If 
he will doe that which hee ought, let him 
doe it: but if hee bee of another minde 
touching this matter, let him giueme an 
anſwer, that I may ſoone know what. I 


ſhould doc, - 


Sontentie. 
Ex honeſta familia illiberale facinus o- 


Quod te ius cogit, id voluntate impe- 


Animang 


neſeit, nec vult. 
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Animam nobis relinquamus- potius, to æquioti animo æqua te noſcere opor. 


quam amicum fidelem deſeramus. tet, ſi vis haberi probus. 
Quod tibi quiſpiam de te vlla bonum Omnia dec et te facere, quæ eri æ- 
dederit conſilium, id ſequete. quum eſt. 


Quanto fac ilius tu agis, quanto es po- Nimia licentia in magnum aliquo d (c- 


. tentior,ditior, fortunatior, & nobiliot; tan per evadet malum. 


ACT. Iv. ScEN. I. 


Argumentum. 
Syrus Cteſiphonem inſtituit quemadmodum reſpondere debeat 
atri. | 
F CTESIPHO. SYRVS. 


2 Hic compen- a A In patrem hinc abiſſe rus ? S. iam dudum.C.dicſodes,S,apud 


dio oſtenditur 1 2 "x" FOI 
quidaam fic o- Ulllam ef, nunc cũ ma xume operu aliquid facerc credo c. uunã quidè. 


— Quod cum [alnte eius fiat, ita ſe defatigarit velim, 
Vt tridus hoc perpetuo prorſus a lecto nequeat ſurgere : 
S. Ita fia, & iſtoc fi quid polis eff rectius. C. ita. nam hunc diem 
b Aſſeveratio b Miſere nimis cupis, vt caps, perpetuum in letitia degere. 
comica, Et illud rus nulla alia cauſa tam male odi, nifi quia prope eſti quod ſi abeſſet 
longius 
Prins nox oypreſſiſet illie, quam hus revert poſſet iterum, 
e Solicitudinem e Nunc vbi me Mic non videbit iam buc recurret, ſat ſcio. 
paternam notat. Rogabit me, vbi fuerim: quem ego hodie toto non vidi die. 
— Il 14 dicam. S. nibilne in mente eſtꝰc. 4 nunqua quicquam. S. tanto nequior. 
| cliens, amic us, hoſpes nemo eft nobis? c. ſunt : quad poſtca? 
S. Hiſce opera vt data ft. c. que non data ft ? non poteſt Feri. S. poteſt. 
c. Interdiu, ſed fi hic peraotto, cauſe quid dicam Syre ? 
S. Dah, quam vellem etiam noftuamicisoperam mos eſſet dart : 
Qu lu olioſus es : ego illius ſenſum pulchre calles, 
e duch. Cum © furit maxime,tam placidum, quam ovem reddo. C. quomodo ⁊ 
* S. Laudarier te audit libenter: faczo te apud illum deum: 
| Virtatcs narro. C. measꝰ S. tuas: hominiilico lacrumæ cadent 
E silentii pro · Quaſi puero, gaudio. hem tibi autem. C,quidnam eſt > S. f Lupus eſt in fa” 
verbium. bula. 
Ellio fete. C. Pate eſiꝰ S. ipſus eft.C.Syre quid agimusꝰ S fuge modo intro: ego videra. 
—— c. Si quid rogabit, 8 nuſquam iu me: audiſlin? S. potin vt difmas ? 


Moralis expoſitis. 


Ta Cteſiphone depingitur ingenium ditur in Demea quem deſctibit Syrus. 
probi & ſimplicis adoleſcentis, qui patrem Hic etiam demonſtratur quantum mo- 
revererur,& averſatut mendacium. tibys obſint pravorum commercia. 


Mos ver orum patrum circa filios oſten 
ACT. 


* 


— 


that ke is no hard at ſome worke. 
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AC T. Iv. SCEN.T, 


| The Argument, 
Te this ſcene Syrus teacheth Cteſipho how to make anſwer to his father. 


N CTESIPHO, 


Oe you ſay that my father is gone in- 
to the countrey. | 


S. Long ſinc e. 
C. Of goodfellowſhip tell me truly. 
d. He is no at his farme, & I beleeu 


SYR VS. 


then ſhould I make? 

S. Oh ho, how would I excuſe the mat- 
ter, and ſay, that it is the manner euen in 
the night time, to attend on our friends. 
But feare nothing: for I know his minde 


very well: when hee ſhall bee as hote as a 


C. I with truly, ſo it may be with his ſafe / toſte, I can make him as quiet as a lambe, 


ty, that hee might bee ſo wearic himſelfe, 
that he. might not be able to riſe out of his 
bed de all theſe three daies togither. 

S. So I would haue it, end any thing 
that may be more commodiouſly done by 
him for thee then this, 

C. Euen ſo : for I aboue meaſure de- 
fire to liue merily all this day, as I haue 
begunne: and there is no other reaſon 
why I doe ſo much diſlike of that farme, 
but for that its ſo neate the cittie: for if it 
were further away, it would bee night eie 
that he could returne hither againc. No 
hen he ſhall not ſee me there, then will 
hee come running hither backe againe, I 
know well enough He willaske me where 
J haue beene,whome I haue not ſeene al 
this whole day. What ſhould ] ſay? 

8. Canſt thou make no excuſe for thy 
ſelfe? 

C. No: none atall. 

S. So much the worſe. Haue you no cli- 
ent, friend, or gueſt? 

C. Yes; what then? 

8. You may ſay, you attended on theſe. 

C. Attendance which was neuer giuen: 
cannot make this an excuſe which I ne- 
uer did. 

5, But you may. | 

C. On the day time But what if I tar- 
ue all rhe night, O Syrus, what excuſe 
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C. How? 

S. He gladly heareth you commcnded: 
I make you a God with him: making re- 
lation of your good qualities, 

C. Mine? 

S. Yours, and by and by he will weepe 
like a chil de for ioy, But hoe, you mult be 
packing. 

C. Whats the matter? 

S. He is here we ſpeake of. 

C. Iſt my father? 

S. Its euenhe. 

C. O Syrus, what ſhall we doe? 

S. Get thee in quickly now; and T will 
ſee the euent. 

C. It he ſhall ask · for me, ſey you ſawe 
me no where: heareſt thou me ? 

S. Can you holde yuurpcace ? 


Fententiæ. 


Ne id nobis optemus, quod cutn alterĩ - 
us ſalute non fiat. 4 
Liberalis eft, qui facile aliquid petenti 
concedit; & ee vult, quod poſcitur, ſpon- 
te ſi poſſit rectius facere. 
Omnes, qui cxperunt, perpetuos in læ- 
titia dies degere cupiunt. | 
Malbun nulla alia cauſa male nos, nifg 
uod malum fir,odiflcoporter, 
In mente Simplicis & cor dati nunquam 
e quicquam 
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aliquam cauſam eſt effingere. 
Interdiu, noctuque etiam, fi quid opus 
ſit, amicis operam demus. 
Fei vidum maxime hominem, qui illius 
ſenſum pulchre caller, placidam oyem fa- vutu apud deum te faciunt. 


ADELPHI, 


cile reddat. | 


Quibus bene volumus, hoſce libenter 
L An 


Virtũtes te apud homiaes deum, & di- 


ACT, Iv. sCEN. II. 


Ar gumentum. 


Queritur Demea quod fratrem non repererit. Idem a Syro deluditur, 
locum in quo {it trater,bifariam deſcribente, 


a Magis ſono - 


tam reddit ora- 


tione N. f 


b Ridicula que- 
rela ſenis. 

c Expolitio te- 
thorica. 


d Obauatiantur 


mala, anunti an 
tut bona. 


e Diffidentĩa 


Ctc ſiphonis ex 


pavorc. 


fEludi tur De- 


mea ne depre- 


hendat Cteſi- 
phonem. 
gr uͤ e po- 


nitur. 


h Verſuta fictio 
ad deludendum 
ſenem. ä 


i Synccadoche 


pro toto orc. 
K Callida in- 
uentio. 


] Cum geſtu 
pronuntiandum. 
m Hoc dicit vt 
avidius inveſti · 
get. 


| DEMEA, CTESIPHO, SYRVS. 
Nek e go homo iafelix. Mum ratrem nuſquam invenio * geatium: 
VN Pretcrea autem dum illum quæro, à ville merccaarium 

Vids; 8 filium negai eſſe ruri: nec quid agam ſcio. 

C. Syre? S. quid ais? C. Men querit?S verum c erg. S. quin tu axmo bono es. 
D. O Quid hoc (malum) infrlicitatisꝰ nequeo ſatu diſteruere: 

Niſi me credo bits «Je natum rei, ferundis miſeris. 

Primus ſentio mala noſira 8 primus reſciſcs omnia. 

Prima porro 4 obnuniio : ægre ſolus, fi quid {it,fero., 

S. Nideo bunc e primum ail ſc {tires ſolus neſcit omnia. 

D. Nuac redeo, ſi forte frater redierit viſo. C Syre 

Obſecro, vide ne ills huc prorſus ſe irruat S. etiam taces ? 

Ego ca vebo. C. © nunquam hercic bodie ego iſtuc commitiam tibi: 

Nam me iam in cellam aliquam cum illa concludam. id tutiſſimum eſte 

S. Age, tamen ego hunc amovebs,D ſed eccùm ſceleratum Syrum. 
S. f Noa hercle hic quidem durare quiſquam, ſi [ic fst,voteſt. 

Scire equide m volo, quot mibi ſiui domuni: que hec eſi miſeria ? 

D. Jud ille gannii? quid volt? quid ais bone wir ? eſt frater domi? 

S. Quid (malum) 8 bone vir mibi narras ? equidem pers. D. quid libi ef ? 
S. Kogitas ? h ( te ſipho me pugnis miſerum, & iſtam pſaltriam 

[que occidit. D. hem, quid narras ? S. hem. vide vt i diſcidil labrum. 

D. Qxomobrem? S. me impulſore banc emptam ce ait. D. non iu eum rus 

hinc modo | 

Prod uxe aichas, S. K factum: verum venit poſt inſanient: 

Nihil pepercit: non puduiſſe verberare hominem ſencm, 

Qulem ego modo puerum tantillum in manibus ge ſtavi meum t 

D. Laudo cieſicho: patrifas : abi, virum te iudico. 

S. Laudas d næille contiuebit, poſihac fr ſapiet, manus. 

D. Fortite,. S. perquam : quia mi eram mulierem & me ſervolum, 

Qu referire nan audeham, vici: I hui? perfortiter. 

D Non poluit melius: idem ſenſit quod ego, le eſſe buic rei caput, 

Sed eſt ne fraterinius ? S. non eſt. D. vbi illum quæram rogita. 

S. m Scio vbi fit, verum hodie nunquam mon ſtrabo, D.hcim, quid ais 8 — 

3 
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D Dawinuetur tibi quidem iam cerebrum. S. at nomen neſcis 
ius bo mini ſed locum novewbs ft. D. lic ergo locum. 


S. No ſlin porticum apud macc lum bac deonſamꝰ D. quid ni noverim ? 

S. a Præterito hac rebia platea ſurſum: vbi eo venery, n perplexa de 
Clues deo ſum, vorſum te precipitato : ho ſiea ſetiptio. 
Eft ad have manum ſaccllum : ibi angiportum propicr eff. 

ms pcs ?S.vbs etiam caprificus magna cſt,noftin? D.novi S. hac pergito: 

D. ld quidem angi por tum non eſt pervium. S. verum hercle: val | 

o Cenſen hamincm me eſſe f erravi: in porlicum rurſum redi. o Cullide mea- 
Sane bac multo propias ibis: & minor ef} erratio. dacium unulaa- 
Sein Cratini buius ditis ædesꝰ D ſcio. S. vbi cas preterieris, r 
Ad fmiſlram hac recta platea: vbi ad Diane venerss, Alia loci de- 
Ito ad dextram, prius qua m ad portum venias: apud ipſum lacum Bie uo. 


Eft piſtilla, & ex ad vorſum eft fabrica: ibi eſt. D. quid ibi facit? 
S. Lectulos in ſole ĩligneis pedibus faciumdes dedit, 

Vhbs potelii vos. D. 4 ſane bene ſed ceſſs ad eum pergere ? J Iromicds, 
S. 7 ſane,cgo te exercebs hodie, vt digaus os ſilicernium: 

Aeſchinus odioſe ceſſat: prandium corrumpitur: 

Cteſfiphs autem in amore cſi totus : ego iam proſpiciam mihi. 

Nam iam adibe, arque unum quic que, quod qudem erit be lliſimum, 
Carpam, & 5 — hune diem. 


Moralis e tur. 
ihil integrum, nihil Natura yſu venit, yt quo ſint ingenia vi- 


Scruotum animus 
ſanum in ſe habet. liora abiectioraque, hoc ma gis in oma em 
Optimi quique à peſſumis ſeruisfallun- improbitatem & impudentiam pro clivia. 
550 Ar. Iv. SC EN. II. 
The Argument. 


Demea complarueth for that he hath not found his brother: the [ame is mocked 
of Syrusxdeſcribing vnto hims the place where ſus brother. ſhould be, 


DEMEA, CTESIPHO, SYRVS. 


| Am a very vnfortunate man. For ſuſt ! S. Nay, be of good cheare. 

can nde no Where my brother : and D. In a miſchie fe, hat ill luck is this 
then whilſt I ſceke him, I ſawe one of my I cannot ſufficiently iud ge: vnleſſe, I tup* 
hired ſeruants belonging to my farme, & poſe, I be borne:o this thing, to ſuffer mi- 
hee laith that my ſonue is not about the ſerie. I am tho firſt that perc eiuet h our 
ground: ſo as I cannot tell hat to doo. miſhaps: I am the fuſt that com meth to 


C. O Syrus? 5 knew all: and moreouer, I am ibe fu ſi that 
S. What ſay you ? reports it. I lone take it heauily, if any 

C. Seeketh he fer me? thing be done amiſſe. 

S. Yea, | S. I laugh at this man, he ſaith that hee 

Cl amyndons. | /!-., knoweth _ fuſt ; and hee alone is the 
| man 


— 
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man thit knoweth nothing. 
D. New I; will goc againe, and ſee if 
peraduenture my brother ſhal be returnd. 
C. Sytus, L pray you thee beware that 
hee ruſh not furiouſly hither amongſt vs. 
S. Vea, do you not yet hold your peace? 
7 will looke vnto it. 
C. I willno time this day put thee in 


truſt with this matter. For I will now ſuut 


vp my ſelfe with her in ſome ſecret cham- 
ber, that is the ſafeſt. 
S. Goe to, I will ſend this man packing 
forthwith, 5 
D. But loe where miſc hieuous Syrus is? 
S. In good faith there is no abiding for 
any man here, if hebe thus dealt withall. 
Verily faine would I know how many ma- 
ſters I haue? What a lamentable calc is 
bis? 
D. What diuels paler- noſter is this hee 
is ſaying ? what would he ? what ſaieſt 
thou honeſt man? Is my bother at hand? 


S. What (a vengeance)tell you mee of 


an honefl man?rruly I am bur a gone man. 
D Whats the matter with thee ? 
S. Doe you aske ? Crefipho hath al- 
moſt kild me. poorewretch, and that ſin- 


ging wench, vrh buffeting. 


D. Hab, what telſt thou me ? 
S. Alas, ſee how hee hath all to berent 
my face. | 
D. wherefore ? 
S. He ſaith that at my requeſt this wo- 
man was bought. 


D. Didſt not thou ſay that thou had 


him on the way homeward into the coun- 
trey from hence of late? 


S. So I did: but hee came aftetwards 


as one ſtract and beſides himſelfe: hee 
ſpared no bodice - ſhould he not h ue bin 


aſhamed to beate anolde man, whome I 
erewhile carried as a very little boy in 


mine armes? 

D. I commend thee Cteſipho, thou fol- 
lowefl thy father: goe thy way, I count 
thee a man for doing ſo. ne 


S. Doe you commend him? ſurely hee 
will holde his kinds hereafter, if hee be 
wiſe . | | 006 

D. Valiantly done. ; 

S. Oh very valiantly, for thathee hat 
ouercome a woman, a poore caitiffe, and 
me a ſciuant, that durſt not bee bolde to 
ſmite re coura giouſly done. 

D. He could haue pleaſed mee no bet- 
tet, he thought which Tthinke, that thou 
art the ring- leader in this dance, What, 
is my brother within? 

S. He is not. | 

D. I mufe where T may goeſecke him 

S I know where he is but I will not tell 
you ro day, © - 4 $:536H 

D. Hab, what ſaiſt thou? 

S. So . ods 

Di] wil furelynow-beat out thy braines. 


1 


S8. But I knoy not the mans name, but 


the place knaw where he is. 
D. Tell me then theplace. 
S. Know you not this gallerie beneath 
at the butchers ſhamibles ? 
D. What lets me not to hate known it? 
S. Paſſe right through this ſlreete to 
the ouer · pait, vhẽ you come there, there 
is a ſtcepe place towards the lower ende 
thereof: tun downe this way: after that 
there is on this hand a chappel, and there 
faſt by is a narrow corner. t 
D. Whither directeſt thou me? 
S. Whete alſo is a great wilde fig · tree. 
Know you it 
D. IKnowit. 
S. Goe on this way. 
D. That corner is no thorrow-gate. 
S. True indeede: ah, ha, doe you not 
percelue that J am a man? I haue tolde 
amiſle, come backe *gaine into the 
walking-place I told you of, this way ſhall 
you goe indeede a great deale the nigh- 


er, and it is not ſo ill to hit. Doe you know 
tlus ich Cratinus houſe? 
D. I know it. 
S. When you ſhall haue paſſed it, goe 
on 
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on the left hand in this ſtreete without 
turning: when you thall come to Dianaes 
1cwple,goecn the tight hand, before you 
come to the gate: at the very water poole 
there is a hand-mill, and ouer againſt it 
there is a ſhoppe: and there is he. 

D. What dcth he there? 

S. He gave little tables to be made, ha- 
uing fecte of holme,whereupon you may 
banqust on the day time. 

D. Finely done truly: but why make I 
no more haſt to gee to him 

S. Goe thy wales, on Gods name: I will 
ſet thee on worke to day, as thou deſerueſt 
thou crooked olde carle. Aeſchinus lin- 
greth that it grieueth mee to taitie lon- 
ger, dinner is Ipoiled: Cteſipho, he is al- 
togetlier in loue: I will now looke to my 
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ſelfe, for now I will gooe, and I will tale 
cuery thing that ſhall be moſt toothiſome: 
and in tippling of pots, I ſhall bring thus 
day by litile and little to an end. 


FSententiæ. 


Miſeria eſt maxima, primo omnium ſen- 
tire mala, eaque ſolum ferre. 

Qui proſitetur primum le ſcire omnia 
quum is ſolus neſcit omnia, tidiculum ct 


caput. 
eruilis eſt miſeria, quot ſint ſibi domi 
ni, neſcite. 
Iuvenem ſenem hom inem fi non pu- 
deat verberare, inſanire ef, 
Non eſt fortis miſet um vincere, qui re- 
ferre nec audet nec poteſt. : 


ACT. IV. SCEN, III. 


Argumenium, 


f 


Rogat Mitionem Hegio vt Soſtratam adeat, narraturus illi ſuſpitto- 


nem alienati a Pamphila AEſchini, ortam elle propter ereptam 


Cteliphoni Pſaltriam. 
MITIO, 


HEGIO. 


Go r in bac re nibil reperio,quamogrem lauder tantopere Hegio: 
b eum officium ſacio: quod peccatum a nobis ortum eſt, corrigo: 
Niſi ſi me in illo credidiſti eſſe hominum numero, qui ita putant, | 
Sibi ficrs iniuriam, vltro fi quam feccreapſiiexpoitulant, 
El vliro accuſant: id quia non eſt a me factum, agis grati xs. 
H. Ah, minime nunquam te aliter, atque ci, in animum induxi meum. 
4 Sed quæſo, vt una mecum ad matrem virginis eas Min: 
Atque iſtæc eadem, quæ mibi dixli, tule dicas mulieri: | 
Sufpitzonem banc propter fratrem eius efſe,o+ illam Pſaltriam, 
Ni. Si ba æquum cenſes,aut [i ita opus eſi facto, eamus. H. bencſacis: 
Nam & illi animum leuabit, quæ dolore ac miſeria 
T abeſcit & tus officio fueris functus : ſed ſi aliter putas 


Hæc ſcena cons 
ſtat tota ſenili- 
bus colloquiis 
& de otficiis hu 
manitatis. 
'a Viam ſternit 
ad Caraſtruphe, 
b Officium boni 
vit1. 
c Iniurioſorum - 
d Succinctim de 
re loquitur, eo 
quod ambo in- 
telligebunt. 


Egomet narrabo, que mibi dixti. i imo ego ibo. ¶. benefacis: 
Omnes quibus res ſunt minus ſecundz,mags ſunt neſcio quomodo 


Suſticioſi: ad c ontumeliam omnia accipiuat magis 


TY 


Propter 


234 ADEL PHT. 
Propter ſua m impotentiam : ſe ſemper credunt negligi. 
Quapropter teipſum purg are ipſis coram placabilius eſt. | 
M. Et ſecte, & verum dicks. Heſcquere me ergo bac intro. M. Maxuma. 


Moralis expoſitio. 


In Mitione exemplum eſt & integrita- 
tis & ſummæ humanitatis: 


In Hegiene viti prudentis & in ami- 
cum id eliſſimi 


ACT. IV. SC EN. III. 


The Argument. | 
Hegio intreateth Mitis that he would goe to Softrata, and toll her that the ſuſ 


pition of Aeſchinus forſaking of Pæmphila, reſe thus far the taking away of 


the muſitian for bis brother Cteſipho. 


M1TIO,; 


ſhould be ſo much commended Hegio:I 
doc but my duty, & makeamends where 
I haue donc amiſſe: vnlefle thou ſuppoſe 
me to bein che number of thoſe men, who 
aftet this manner that they haue iniutie 
done to them, if they haue wilfully iniu - 
red others, they finde themſelues gricued 
without cauſe, and doe moreouex accuſe 
them, you giue ne thankes. 

H. Ha, nay: I never thought you you to 
be othetwiſe, then you are, But I pray 
you, Mitio, goe togither with mee, to the 
maides mother: and ſay your. ſelfe the 
ſame thing to the woman, which you haue 
ſpoken to me, that this ſuſpition is for his 
brother, and this pſaltreſſe. 


M. If you ſo thinke good, ot if neede 


ſo require, let vs goe. 

H. Its well done of you i for by this 
meanes ye ſhall eaſe her heart, who wea- 
reth away with ſorro and griefe: and 
you ſhall play the part of an honeſt man: 
but if you bee otherwiſe minded: I my 
ſelfe will goe tell her whar you tolde me. 

M. venly I will gec with you, 


Finde nothing in this matter, why I 


HEGIO. 


H. Honeſtly done. Euery one with 
whome the world goeth not altogether 
well wich, howſocucr it comes to paſſe I 
know not, are more ſuſpicious then o- 
others, and are more readie to take all 


deedes and ſayings as iniuries to them: 


and for their inſirmities think e themſelues 
to be coatemned. Wherefore you ſhall 


pleaſe her the better to excuſe your ſelfe 


before them face ta face. a 

M. Its both well and truly ſpoken of 
you. 

H. Then come in this way after me. 

M. Ves. | 


Sententie. 


In his rebus multum reperias, quamo- 


brem ma gnopere te laudent homines, ſ 


officium facias, & peccatum quod a te or- 
tum eſt cortigas. | 


Qui alios accuſant & expoſtu lant, ſibi-· 


que iniuriam heri putant, cum ip fece- 
rint, maxime omnium iniunoſi ſunt , 


Omnes, quibus res ſunt minus ſecundæ, 


ma gis luat ſuſpiciofi, A 
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Ac rvs Iv. scENA Iv. 

| Argunentum. ; 

Dolet vehementer Aeſchinus in ſuſpitionem veniſſe ſe apud Softra- 
tam & Pamphilam,quod amare Pfaltriam cæperit, quam non ſibi, 
ſed fratri,vt gratum faceret, ab lenone eripuerat. 


AES CHINVS. 
ISCRY/CIOR animi: boccine de inproniſo mali mihi obci iat vecba re. 
rantum, vt neque quid de me fatiam, neque quid agam, certum fiet > PEI» 


Membra metis debilia ſunt: animustimore obſtupuit, perculſum indi- 
Pectore conſiſlere, nihil conſil quinit.vah,quomodo cant. 
Me ex hac expediam turba tanta? nunc ſuipicio de me incidit, b Cauſa ſtupo- 
Nequc ea immeriio, Soſtrata credit mibi me pſaltriam banc wann 
Emnſſe * id anus fecit inditium mihi. 
Nam vt hinc forte ea ad obſtetricem erat miſa, vbi eam vidi, alice 
Accedo: rogito, Pamphila quid agat : iamne partus adfiet: 
Sone ob ſietricem acccerſat alla exclamat, abi, abi, iam Aeſchine. _ | 
Sati diu verba dediſti nobis: ſatu adhuc tua fruflrata eſt fides, c Sicin And. ve. 
Hem quid iftuc obſecro inguam, eſiꝰ valeas e baheas i lam, que placet, ng 
Senſi illico id illas ſuſpicari, ſed me repreſſi tamen, 
Nequid de fratre garrule illi dicerem, ac ficret palam. 
Nunc quid faciamꝰ dicam fratris eſſe hanc 4 quod minime eſt opus 
[quan effcri.age,mitto, ſieri potus eſt, vt ne qua excat : 
Ipſum id metuo ot credant t tot concurrunt veriſanilia : 
Egomet rapui : ipſe egomet ſolni argentum : ad me abducta eſt domun : 
Hec adeo mea culpa fateor fierd : non me banc rem patri 
Vt vt erat geſta indicaſſe? exoraſſem vt cam duterem, | 
Ceſſatum vſque adbuc eft, 4 nunc porro Aeſchine expergiſcere, d Exhortaru? 
Nunc hoc primum eft,ad illa ibo, vt purgem me,accedam ad fores. * 
Peri, horreſco ſemper, vbi pultare baſce actipio fores. 
Hers heus Acſchinus ego ſum, aperite aliquis aclatum oſlium. 
Prodit neſcis quis: concedam huc. 
Moralis expoſitio, Amantium eſt maxima ſollicitudo, ne 
Frater multa patitur , triſtior propter ab amica, quam depereunt, excludantur. 
fratris commodum, Turbarihominis querelas, ſed tamen 

Mulieribus nihil credendum arcani, inter affectus & animi oblæſiones cor dati, 
quum ſint futiles & garrulæ. hæc ſcena proponit, | 

ACT. IV, SCEN.IV. 
The Argument. 


It grieneth Aeſchinius that he is ſuſpetted of Softrata and Pamphila, that hee 
; Jhoula lone the pſaltreſſe which hee had taken from the baude, not for him- 


ſelfe;but for his brother that he might doe him a pleaſure. 


_ | ADELPHI: 


AESCHINVS, 


| Am greatly yexed in my minde, that 
this ſo great miſchiefe thould bee obie- 
Qed againſt mee, that had neuer ſuch a 


motion in my minde: fo as I knew not 


for certaintie what I ſhould doe with my 


| ſelfe, neither how to mend it All the 


parts of my body for feate haue loſt their 
Arength, through dread my minde was a- 
ſtoniſhed,& no counſell could take place 
in my heart, Oh how ſhould I rid my ſelfe 
of theſe ſo gieat incumbrances ?* Now am 
I ſuſpected, and that not yaworthily, So- 
ſtrata belecueth that I haue bought this 


Pfſaltteſſe for my ſelfe. J he olde woman 


let mee vnderſtand that, for by chance as 
ſhee was ſent thence to goe call the mid. 
wife, I ſaw her: I went to her, and indeed 


T Aid inquire how Pamphila doth, whe- 


ther that now her day of deliuctic were 
at handor not, and whetherſhee went to 
call the mid wife: ſhee crieth out ypon me, 
Away away, thou haſt nowAeſchinus, moc- 


ked vs long enouph : hithertoward the 


truſt chat I haue had in rhee, hath meere- 
ly well deceiued mee: alas laid I, I pray 
you what is the matter? ſhee going on, 


laid, thou maieſt be packing, thou maieſſ 


haue her, that lik ech thee, 1 vnde ſtood 


by and by that they ſuſpected that, yer 


neuertheleſſe I ſtaied my ſelfe, leſt I 


ſhould vtter any thing of my brother to 


that babler, and ſoſhould it come abroad. 
What now ſhould I doe? ſhall I ſay thee 
is wy brothers? which is not necdfull any 


Mere to be vttered. Goto, Iletthispaſſe: 


the matter may bee ſo brought about, as 


that it no way may be knowne: but this is 
it then that I feare, that they ſhould be- 
lieue their ſuſpitian of me to be true: there 
are ſo many probavilities concurting to- 
gether. I my ſelfe took e her from him, I 
my ſelfe paied the money, and ſhee 1s 
brought home to me. I confeſſe indeede 
thele things to be done through my de 
fault, for that I told not this matter to m 


father euen as it was done. I ſhould haue 


intreated him that I might matrie her, 
who ſlaied euen till now, Now henceforth 
Aeſchinusbeflirre thy ſtumpes. Firſtand 
foremoſt now this will I doe, Iwill goe to 
them that I may cleare my ſelfe, I will 
come to the dore, woe is me, I thailtrem- 
ble when I knocke at this doore, Ho ho, 
Aeſchinus is here, open the doote quick- 
ly ſome ot you Some commeth forth, but 
I =—_ not who, I will get me by here to 
a ſide, 


Sententie. 


Magnum de impruuiſo-mali, quod ac- 
cidit, membra debilia metu, & animum ti- 
mote ſtupidum reddit. 

Pectete nihil conſilii, ybi metus & ti- 
mor con ſiſtere poteſt. of... 

Reprime te, ne quid dequoquam gar- 
rulo dicas, nam fiet contiauo palam, 

Quod minime opus vſquam efferri, ſtul- 
tum eſt proferre, 

Caueſecretum ne qua excat,fidei tuæ 
commiſſum. 

Vbi muliaconcurrunt veriſimilia, facile 
eſt credendum. 


SETIV.SCERSY!'. 1 


Arxrgumentum, 
Mirefaceto commento novum incutit Aeſchino metum pater, oſten- 


_ dens alii viro nupturam Pamphilam: tandem amoro ludo agere 


ſerio incipiens, filii animum gaudio explet, futurum promittens, vt 


lam ipſe ducat vxorem, 


MITIO, 


* 
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ADELPHI. = 
MITIO, AESCHINYS. 


Ta vl dixi, Sc ſtrata, . e — a 

Facile : ego Aeſchinum conveniam, vt, quo modo acta bee ſunt Iciat. —— 
Sed quis oſtium hoc pultavit : Ae. pater hercle eſt: perꝶ. M. c eſc bine. ablolvat, mire 
Ae. Quid huic hic negoti eſtꝰ M. lu ne has pepuliſli fores; tacet: faceto comme. 


to novum me- 
tum Acſchino 
incutit Mitio, 


Cur hunc aliquanliffer non ludodmelius eſt. 
D vandequidem hoc nunquam mihi ipſe voluit credere. 
Nil mihi refpondes ? Ae. non equidem iſias quod ſciam. 
M. Ilia: nam mirabar quid hic negoti cſſet tibi. 
Erubut : ſalua res et, Ae. dic ſodes pater, 
Zubi vero quid ſic eſt reiꝰ M. nibil mihi quidem. 
Amicus quidam me à foro abduxit ws 
Huc advocatum ſi bi. Ae. quidꝰ M. ego dieam tybi, 
Havilsil hic quædam mulieres pauperculs: 
Opinor eas non nofſe ie, & certe ſcio: 
Neque enim diu huc commigrarumt. Ae,quid tum poſtea?ꝰ 
M. Virgo cſt cum malre. Ae perge. M. bæc virgo orba eſt patre: 
His meus amicus illi genere eſt proxumus: 
Huic leges cogunt nubere hanc. Ae. per . M. quid ef? 
Ae. Nihil: perge, M. i venitut ſec um avebat ? 
Nam habitat Milcti, ge. hem, virginem vt ſecum avehat ? 
M. Sic eſſ. Ae. Miletum vſque obſecro? Ai. ita. e. animo male cf's 
D144 ipſeꝰ quid aiunt? Ac. quid illas cenſes?nibil elm 
Commenta mater eſt,eſſe ex alio viro, 
Neſcio quo puerum nalum, neque eum nominat: 
Priorem eſſe il lum. non oportere huic dari. 
Ae. Eho, nonxe hæc iuſta tibi videntur poſiea ? 
M. Non. Ae. ohſecro nonꝰ an illam hinc abducet pater? 
M. Quidxiillam abducat? Ae. factum d vobu duriter, 
Immiſericorditerquc, atque etiam, ſi eſt pater 
Dicendum magis aperte, illiberaliter. 
M. QJuamobrem de. rogas meꝰ quid illi tandem creditis 
Fore animi miſero, qui illi conſueuit prius, 
(Qui infelix band ſcio an illam miſere nunc amat) 
Cum banc ſibi videbit preſens preſents eripi, 
Abduci ab oculis? facinus indignum pater? 
NM. Qua ratiene iſtuc, quis deſpondit, quis dedit? 
Cui quando nupſitꝰ autor bis rebis quis eſt ? 
Cnr duxit alienam ? Ae, an ſedere oportuit 
Domi virginem tam graudem, dum cognatus bug 
Illine veniret, expectantem: hæc, mi pater, 
Te dicere æquum fit, id defendere. | 
M.Ridicule,advorſum ne illum canſam dicerem, 
cui venirem advocatus ſed quid iſla, deſchine, 
Noſtra ? aut quid nobis cum illitabcamus. quid eft ? 


T 4 Quid 


ADELPHI. 
Drnid lacbrum.as ? Ae. pater ob ſecro, auſcalia, 7 
M. Aeſcbinc, audiui omnia, 
Et ſcio : nam amo ic: quo magis que agis curæ ſunt mibi. 
Ac. Ita velim me promercutem ames dum viuas mi pater, 
Vt me hoc delictum admiſſſe in me id mihi vebemenier dolet, 
Et me tui pudet. q i.credo bercleꝛuam ingenium noui tuum 
Liberale, ſed vereor ne indiligens nimium fits. 
In qua ciuitate tandem te arbitrare viuere ? 
Virginem vitiaſti, quam te ius non fuerat tangere. 
Jam id peccalum primum magnum, at humanum tamen. 
Fecerc ali fepe, item boni. at poſtquam eucnitgccdo, 
Nanquid circumſpe xiiꝰ aut uunquid tute proſpexti tibi 
aid fierct > qua fieret à i te ipſum mibi puduit diccre: 
Qua reſciſcerem? hæc cum dubitas menſes abierunt dicem. 
Trodidiſti e te, & illam iſeram, & guatam, quod quidem iu te fail. 
Quidꝰ credebas, dormienti hæc tihi confecturos deos ? 
Et (ine tua opcra illam in cubiculum iri deductum domum t 
Nolim ccterarum rerum te ſocordem eodem modo. 
Bono anime es, duces vxorem hanc. Ae. bem. M. bono animo es, inqua m. Ae. 
Obſccro num ludis tu nunc me? M. ego te?quamobrem> Ac. c ſcio. (palcy 
Niſi quia tam miſere hoc eſſe cupis verum, eo vereor magis. 
M. Abi domum, ac deos comprecare, vt vxorem accei ſas:abi. 
Ac. Quidꝰ iamne vxorem? M. iam, Ac. iam? M. iam quantum pole ſ. Ac. Dy 
Omnes odcrint,ni magis te, quam oculos nunc amo meos. (ne pater, 
M. Qridequam illam. Ae. æque. M. perbenigne. Ac. quid pille vbi eſt Mile fut 
Ji. Abit, peryt, navem aſcendit ſed cur ccſſasd Ae. abi paler: 
Tu polius Deos comprecare: nam tibi cos cerie ſcio, 
Quo vir melior multo es, quam ego ſum, oblemperaturos magis, 
NM. Ego eo intro, vt, quæ opus ſunt yarentur. fac tu, vt di xi, ſi ſapise . 
Ac. Quid Doc negotz ? hoc'eſt patrem eſſc, aut hoc eſl fillum eſſe? 
Itaque adeo magnam mihi iniecit ſda commoditaſe curam, 
Ne forte imprudcus faciam, quod nolit, ſciens cauebo. 
Sed ceſſo ire intro, ne mora meis nuptys egomet m 


 Moralis expo ſitio. vitia facile procliui, duriori diſciplina, fi 
Parentum officium in caſtigandis, & ad non mitioribus verbis, à flagitiis eſt coer- 
rectam viam treducendit ertantibus liberis cendus: flexa autem ingenia & ſubmiſſa, 
hæc ſcena doc et. qui faciliter monitis parent, obtempera- 
Audacia indomita homo & ingenio ad bunt, nec verbis ſunt exaſperanda. 


AC T. Iv. 8c EN. v. 
The Argument. 


Alitio the father feareth Aeſchinus marucilouſiy with a pleaſant deniſe, tel- 
ling him that Pamphila ſhall be married to another man: At length leauing 
his teſting, hee beginneth to deale iu good earnefl, and greatly reioyceth the 
heart of his ſonne,promiſing that he 5 


mſelfe. ſball marrie her. 


MITIO. 


ADELPHI. 
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MITIO:AESCHINYS, 


Dot as I bad = Soſtrata, I my ſelfe 
wil talke with Eſchiaus, that he may 
know how theſe matters are dafht 
rough. But who knocketh at the doore ? 
E. In truth it is my father, wo ls me, 
M. O Eſchinus. 


E. What buſineſſe hath this man here. 


M. Did you knocke at this doore? Hee 
isquiſt. Why doe I not mocke this fel- 
Jowa little while ? I think e it net amiſſe 
becaule he would neuer credit me, Saieſſ 
thou nothing ? 

E. Truly 1 knocked not at this doore, 


that T know of. 
M, Saiſt thou ſo? for I maruelled what 


you ſhould haue to do here He bluſheth: 
all is well. 

E. Of loue father tell mee truly, what 
made you here? 

M. Nothing I truly. A certaine friend 
of mine, brought mee erewhile from the 
market ſtcade hither, to be his aſſiſtant 
ina matter. 

E. hat was it? 

M. I will tell thee, There dwelt beere 
certain lilly peore women, as I deem, and 
I am ſure you know them not, for they 
haue not long dwelt here. 

E. And what more then followeth ? 

M. There is a maide wich her mother, 

E. Goe on. 

MN. And this maide is fatherleſſe, and 
this my friend is very next of kin to her, 


and therefore the law conſiraincth him 


to marry her. 

E, Out alas. 

M. What is the matter? 

E. Nothing, well, go on. 

M. Hce is come to haue her away with 
him, for he duelleth at Miletum. 

E. Hah, that hee may take away the 
maids with him. 

M. Its ſo as Iſay. 

E. I pray you, as fat as to Miletum? 


M. Vea. 

S. Iam ſicke at the heart: but what doe 
= Moſher and Daughter ? What faic 
they ? 

M. What thinke you they can ſay?rruly 
nothing. The er maketh a matter, 
and ſaieth ſhee hath a childe by another 
man, but nameth him not, and that he is 
the former, and there fore ought not to be 
eiuon to thisman. 

E. Hoe, whether did not theſe thinges 
afterward ſeeme iuſt ynto you? 

MNo. 

E. No I beſeech you: ſhall her Father 
baue her away thence ? 

M, Why ſhould he nor? 

E. Ye deale very hardly and-ynmerci- 
fully, yea, and (father) if I may ſpeake 
moreplaincly, vnhoneſtly. | 

M. Why lo ? | 

E. Aske you meꝰ what ſhal at the length 
become of that poore heat, who had her 
company before, (who forlorne man may 
exceedingly loue her now, it may bee 1 
cannot tell) when hee ſhall ſee het taken 
away before his face, end ſee her no 
more? O father. an ynſeemely deede of 
vou. 

M. What f caſon haſt thou to ſay thus ⁊ 
who betrothed her, ho gaue hec?whem 
and when married ſhe ? who is the prin» 
cipall in theſe matters ? Why hath the 
fellow martied another mans wife? 

E. Was it meete for a maide of that 
yeeres to ſit waiting at home ti] her kinſ- 
man ſhould come from thence hither. E- 
quitie (Father) required, that you ſhould. 
haue vitered things and defended it. 

M. O foole, ſhonld I ſpeake againſt 
him for whem 1 come to be an aduocate. 
But what matters this to vs Aeſchinus, or 
What haue we to do wich them? let vs go 
hence. Whats the matter, why weeyeſt 


thou. 
E O 
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E. Ofather,T pray yon heare me, 

M. Eſchinus J haue heard all and know 
euery thing. I loue thee: wherfore thefe 
things are a greater care to mee, which 
thou doeſt. ae 

E And ſo Twonld to God (my father) 
I might deſerue your loue whilſt you liue, 
and I am veryſotty, that 1 doing euill 
Ihaue receiued ſuch af ill report vpon 
me; and 1 am aſhamed of my ſelfe for 
Z l 

M. I verily beleeue it, for T know thy 
honeſt nature well, but t feare leaſt thou 
ſhouldſt be too careles In hat city once 
rainkeſt thou to liue ia? thou haſt de- 
floured the maide whom it was not law- 
full for thee to touch: thit now is a veric 
great oftence, yet neuertheleſſe commit- 
ted of frailty; others, and good men haue 
done theſame often. But tellmee after 
that thing happened: whether did you 
looke well about you? ot whether did you 
forcice your ſelfe, what might be done? 
what might be brought to paſſe i If you 
were aſhamed to tell it me, how ſhould I 
know of it ? whileſt thou durſt not tell me 
theſe thinges, ten moneths are gone a- 
bout. I hoũ haft betraied as much as lieth 
in thee, both thy ſelfe and that poore 


wiretch, and thy ſonne. What? didſſ thou 


beleeue that the Gods would bring the 
thing to paſſe for thee being careleſſe, as 
one a ſleep ? and ſhe to be brought hame, 
without any of thy paines. 1 would not 
haue thee ſo carelelle after the ſame mã- 


nerof other matters. Be of good cheare, 


thou ſhalr marry her, 
E. Hah, 
M. I fay be of good comfort. 


E. Fathet I pray you now u ock me net. 


MM Doe I mockec you? why ſhould I ? 
E. I cannot tell except I doe io much 
the more feare it, as I couct earneſtly the 
matter ro bettue. | 
M. Get thee home, and earneſtly intreat 
the Gods that thou maiſt' goe and fetch 
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thy wife.Goe, 
E. What f now a wife. 

M Now. | 

E. Euen nov ? 

M. Now as ſoone as thou canſt. 

E Gods malediction haue I facher, vn- 
leſſe I loue you better then mine owne 
eies. 1 

M. What, better then her: 

E. As well. 

M. Very louing'y ſpoken. 

E. But what, wheres that Mileſian? 
M He is gone, that matter is daſht: he 
hath taken ſhipping. Bur w:y, linger 
mie 1 
E. Go father, and rather pray you vnto 
the Gods: for l am perſwaded they will 


the ſooner gtaunt your requeſt, by how 


much more vertuous a man you ate then 


„ „ | 

A. I vill goin, that ſuchthings as necd 
may be made ready: doc thou as 1 bidde 
thee : if thou be wiſe. 

E. What buſineſſe is this : Is this to bee 
a father, ot is this to be a lon? If he were 
my brother, or fellow mate, how could he 
mote follow my fanſic? Is not this man 
worthy to be loue : Is hee not worthy to 
be borne in my boſome? Therefore bath 
he made me very carefull by this pleaſuro 
done me, Icaſt peraduenture ynawares 1 
ſhould doe that which hee would not 
haue me, I Will wiſely beware of that. But 
make no halt to goe in, leaſt ] bee the 
cauſe of delay of my owne mainage, 


Fententiæ. 


Conſcio ſibi male, tacenti qui tacet, con- 
ſentire videtur. 
Ex caſtigatis & erubeſcentibus ſpes ali - 
qua concipitur. 
Erubeſc ere, ex patre ſaltem ſaluam rem 
eſſe indicat. 
Cum quis amatam ſibi videbit piæſens 
prælenti eiipi & ab oculis abduci, & 
miuſte, 


ADELPHI. 


iniuſte, duriter &illiberaliter ſbi fa dum 
putabit. 


A quum dicere, honeſtum decet, & id 


defendere. 

Aduerſum illum cauſam dic ere, cui ye- 
neras aduocatus, tidiculum. 

In nuptiis requiruntur ſponſalia, per 
mutuum datoris & auteris conſenſum. 

Virgo nubilis non diu ſponſum expectet. 

Libeialia ingenia ſæpe non ſunt dili- 
gentia. 

eccatum etſi magnum, quum tamen 
fit humanum, quod & aliis ſæpe, iique bo- 
ni fecere, haud animadyertendum vul- 
go iudicatur. 
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Circumſpic ere & proſpicere fibi quid 

& qua quodque fiexet, ſapientis eſt. 

Domienti nequicquam alicui confectu- 
rus eſt deus. fortunat deus labor es, conſi- 
lia & conatus ſecundat. 

Quo miſeiius aliquid eſſe verum cupi- 
mus, eo magis vetemur. 

Deus primo eſt comprecandus, yt proſ- 
pere,quz conamur, ſuccedant omnia. 

Quo melior tu cs mulio, quam alii, eo 
magis tibi obtemperaturus eſt dens, 

Benefici ma gnam quibus benefaciunt, 
curam iniiciunt ſua commoditate, ne im- 
prudentes hi faciant, quod illi noliut. 


ACT. Iv. SCEN. VL 


Argumentum. 
Demea deambulando defatigatus, de Syro queritur, quod non aperte 
ſatis commonſtrauerit locum, vbi frater eſſet Mitio. 


DEMEA. 
6 E feſſus ſium ambulando, v1 Syre te cum tua, a Anhelans ſolus 
AMonfratione magnus perdat Jupiter. _ * lo- 
b Perreptavi que omne oppidum ad portum, ad lac um, 5 — * 
Quo nont acque fabria illic erat, neque fratrem homo . 


Vidiſſe aiebat quiſquam. xunc vero domi 
Certam ob ſidere ef! vſque, donet redierit. 


Moralis expoſino. 
Exemplũ hic eſt ſæi patris ex affeRu vero, & ob hoc inviſi omnibus. 


ACT. Iv. S CEN. VI. 


The Argument. | 
D emea being wearied with walking , complaiueth of Syrns for that he had not 
plainly enough taught him the place where his brother Mitio was. 


DEME A. 


| a weary of walking:Tupiter give thee 
Syrus ill thriuing for ſhewing meſo. I 
haue crept ouer eueiy part of the towne, 
2 the port, tothe poole, and. whither 


went T- not Neither was there any 
Smithes ſhoppe, and there was not any, 
thatſaiderhey ſaw my Brother, Now I 
am purpoſes yerily to fit waiting at 3 

: * 
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| bor him till he returne. berorum ſalute, quibus bene conſulere & 
Scententia. proſpiccre omni modo ſtudent, 


Magna eſt ſollicitudo parentum pro li- 


1 ACT. Iv. SC EN. VII. 
| 


| | Argumentum. 
| Demeade vitie virgini oblato & nuptiis reſciſcit: is fingitur jam timul- 
| ttꝛnari, ſed poſtea placatur. 


| MITIO, DEMEA, 
a Demeatande 2 J Bo, illus dicam nullam effe in nobis meram, 


| — dc nuprireſeiſ® 10. Sed eecum in am, te iam dudum quero Millo. 


cit. tingitur iam f a 2 f 
| tumulcuariver Nl. Qgiduam H. fero alia flagitia ad te ingentia 


poſtea placabi - Boni illius adoleſcents, M. ccce autem D. nova, 
kur. Capitalia, M. obe, iam, D. neſcis qui vir fit, M. ſcio. 
f D. Ah ſtulte, tu de pſallria me ſomnias 
| Agere ? hoc peccatum iu virgine eſt ciuem. M. ſcio. 
. D. Eho, ſcu, & patere d M. quid ni patiar? D. dic mibi, 
| Non clamas t non inſanisꝰ M. non, malim quidem. 
D. Puer na tus eſt. M. dy bene vortant. D. virgo xibil habet. 
M. Audiui. D. & ducenda indotata eft, M. ſcilicet. 
D. Quid nunc futurum e(t? Mad enim quod res ipſa fert: 
Ilins buc transferetar virgo * D. O Iupiter? 
Iftoccine patto eportet > M. quid faciam amplius? 
D.Quid facas, rogitas ? ſi non ve ipſa tibi dolet, 
Simulare certe eft hominis. M. quin iam virginem 
Defþondi : res compoſsla eſt: fiunt nuptiæ: 
Dempſi metum omnem : hec magis ſuut hominis. D, cæterum 
Placet tibi factum Mitio? . non, fi queam 
Mutare: nunc, cum non queo, £410 animo fers. 
TA vita eſt homiuum, quaſi cum ludas teſſeris: 
Si illud quod eſt maxime opus iactu, non tadit, 
. Thud, quod cecidit forte, id arte vt corrigas. 
D. Corrector: nempe tua arte viginti mine 
Pro pſaltria periere : que, quantum poteſt, 
Aliquo abyaenda eft, ſi non pretio, at gratys. 
Non vult Cre» af, b Neque oft, neque illam ſane ſtudeo vendere, ' | 
— prede- P. Qxid igitur faciet? M. domi crit. P. pro Dun fidem, 
; Meretrix, & mater familias vna in domo ? E 
N. cur non ? D. ſanum ie credis eſſe ? M. equidem arbitror. 
D. Ita ne dy ame ni, vt video ego tuam ineptiam, 
Facturum credo, vt habeas quicum cantites, 
AM, Cur non ? D. & nova nupta eadem hac diſcet? M. ſcilictt, 
Tu inter eas reſlin ductans ſaltabu, M. oY obe. 


ſpeake of the plaltiefie, No, no, this fault D. O Iupiter t ought martiageto be made 
is cammitte d againſt a free borne maide.. after this ſort ? = 
MI know it, MWlat ſheuld J elſe dec? 
D. Hoe, know you, and doſiſ ſuffex it D. Doe you aske chat you ſhould doe? 
M. Why fhould 1 nor ſuffer ĩt DPI this do not greeue you indeede, yet ve- 
D. Tell mee, doſi thou not cry out of rihy it is a wiſe mans part to make an out- 
him ? are you not out of your wires. fer ward ſhew. 
kim? y" 4 " M. BM I haue already betroihed the 
M. No. maid to him: the guartgx is * 
7 e 
OE. AG IDS TRE I 
2” AE WE ned; 
n 33 1 . 


' Ego bos conueni am, poſt 
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Et tu nobiſcum vna, ſi opus fit, D. hei mibi, 
Nan te het ö v OM 
Than iflam iracundiam, atque ita viideeet, 
Hilarwm, ac lubentem fac te in gnaui nuplys, 
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L2 A. ia vero emule Das 


bue redeo, D. 91upiter 


» 
Hanccine vitam? boſcine mores > banc dementian ? 


Fxor fine dote veniet: intus pſaltria eſt : 
Domus ſumptneſs: adolaſcens luxu perdizm: 
Senex delirans : ipſa, i cupiat, Salas 
Seruare prorſus non poieft banc familiam. 


Aﬀoralkie 


In hac ſcena eſt intempeſtiuæ obiurga- 
tionis exemplum, ac per hoc ridiculæ. 


N 
9 


10, 


mere adiram comimouetur, vti hoc lece 
deſcribitur. 


Pacifici hominis ingenium miuime te- F | 
ACT. I}. SCEN. VII. 
The Argument. 


Demea getteth knowledge of the maids 


de flouring, and of the marriage. Hr at 


the firit is made to be in a raging furie, but after is pavified.” 


MITIO, 


| bot go tell them that we be ready. 
D. But loe where he is: I looked for you 
Mitio long ſince. a 
M Wherefore? | A 
D. I bring you other foule faults of that 
honeſt young man, | 
M. But loe, more miſchiefe yet- 
D. Nevly committed, worthy death. 
M. Hoe let me heare now no more. 


D. He is another maner offcllow, then - 


you are aware of, 
M. Iküow. 
D. Hah foole, thou dreameſt that I 


DEME A. 


D. I had rather truly you were: there is 
a lad borne him. 
f 0 God bleſſe him, and ſend kim geod 
ucke. 
D. The maide hath nought. 
M. I haueheard as much. 
D. And muſt ſhe bee martied to him 
Without a portien. 
M. Iindeede. 
D. What now is to be done ? 
M. Euen that which the matter requi- 
reth : the maide is to bee brought ouer 
from chence hither. 


— PE —— oe SAD ꝗ4 —ͤ— — 
= cms ENS — - 


che marriage is to bee made: I haur put 


ADEL PHI. 


VD. Why 


Nene es wi th 
by all feare : theſe thinges ate more begu:cl D. And chebtide; ſhefhalllearne the 


ſceming a man. | 
D. But doth the deedpleaſc you Mitie? 
M. No: if I could alter it: but now that I 


cannot, I take it quietly. Mans life is che 


lame with the play at the tables: for if by 
the throw of the dice that happen not, 
which you ſtand moſt ne ede ot, then is it 
needfull chat you correct by art in play. 
ing, Which happened ill by chance in ca- 
ſliang. 0 95 
D. MaiftercorreRour. Verily, by yous 
cunning dventy Pounds is caſt away tar 
the pſaltreſſeʒ who is to be put away ſoine 
whither, as ſoone as may bee, if not for a 
peece of money, yet tor nothing before 
wee keepc her. 
M. There is no cauſe, neither doe 1 

truly deſite to ſell her. 

D. What will you do then? 

M. She ſhall be at my houſe. 

D. Hoe the faith of the Gods, a whore, 
and dame of the houſe, ſnall chey bee tas 
gether ynder one roofe? 

M. Why not? 5 
D. Doc you chinke you ate well in your 
vit? x 

M. I thinke fo verily. - __ 

D. So God loue me, as I ſee and vnder- 
ſtand your folly, I belecue that you will 
doc this, to haue ſome body to ling with, 


. Tan A 

— M. Very true. be 
* D. Yau ſhallleade 8 
them. 61 A 


x dance amon oft 
M. Cunqinghy. andif needc bee, you 


ſhall dance togicker with vs. 


D. Woeis:ine, doe not theſe thinge 
ſhame you? Nen e 


M. But nov, Demea, giue over this your 


ſonms marriage. I WII. go talke with theſe, 


and after I Will come againe hither. 

D. O loue, is it mec te to leude ſuc ha 
kinde of utc as this: doth this manner of 
behauior beſeeme hin: ought he to ſhew 
himſelfe ſo mad? A wife commeth with 
neuer a penny in her purſe; within is the 


plaltreſſe: a ſomptuous houſe there is: a 


young manſpoiled with exæ eſſe. a doting 
olde foole; it the Goddefie Salus thould 


deſite it, ſhee can h nomeanes preſetue 


this family from ruine, 
Sententiæ. 
Moroſitas ſæpe expaſtulet, tamen inepta 
& inutilis eſt. 
Lepidis dictis & facetis, quæ tuibata ſunt 
miti gantur. 1 . 
Re ipſa quod dolet, id ſimulare non- 
nunquam decer, 
Quod mutare nequeas, æquo ammo 
feric debes. 


A Cc. V. SCEN. i. 


Argumentum. 


Exit egregie potus Syrus multum exultans, Iaute ſe ac opiparo cœna- 
tum eſſe. Hunc Demea ob temulentiam obiurgat. 
e, DEMEA,,., 0 
1 EbriusSyrys ® A240 Syriſce te curaſti molliter, © Nun 
Syriſcum ſe no- IL Lautequt mumus adminiſtraſti tuum. | " ——=—— 
M1yYAT. | | 


Abi ſed pofiqnam intus ſum, omnium rerum ſatir, 
Prodeambulare huc libitam et. P. illud ſi vide 
Exemplum diſcipimæ. S, eccum autem his adeſt ſenex 


ADELPHI, * 25 


Noſter. quid fit ? quid th es triſlis —— e iet e. 


* i 755 er. eee ie n 

D. Tux 4 ſs meze eſſes. S. dit qudem — C. u. 

Ac tuam rem conflabiliſſes. D. exem plum — "5 * uv | 

zeig ut eſſes. S. quamdbrew ? qbid feci ? P. rag: 158 b Importunus 
" tpſa turba atque peccato maximo  *\\ — 

Bod vix ſedatum ſatu eſl, potaſti ſc ſcelus,. TEST $500 chas lick. 

al re bene geſia. 8. fie nollem but un vat. 


Morals expoſitis. 
Quantum aſſumit ſibi improbitas ſetuomm abſente : domige, doc et hæc ſcena. 


A CT. V. s CE N., J. 


é The gum F 
Syrmus . forth very well willed, reieycing — that hee had ſupped 


ow Demea chideth him for his dramhennes. 


daintily and i plentiflly. The, 


enf. 


2 SYRVS, DEMEA. 


Little pretty Syrus, iff faith thou 

haſt cheriſhed thy ſelfe with dain- 

nes, thou haſt finely — ed thy part. Got 

thy way. But after I had my belly ſtuffed 

of ful every thing, it Vas my pleaſute to 
come hither to rakethe aire, 

D. See thou ta it, thaxthou bee the ex- 
ample of good life to others. 


S. But loe, here is our old maiſter. What 


is amiſſe ? why ate jeu ſad ? 

D. Hoe varlet. 

S Oh maiſter wiſe dome, are you heere 
walling wor ds in the winde? 

D. Thou, it thou wert mine. 
S. Truly chen ſhould you (maſter De- 
mea) bee rich, and then had you made 
ſure.your ſubſtance, 


ACT, v. 


V. I would make thee an example to al 


thy fellowes. 0 
S. Why ſoꝰvhat haue ] done? 
D. Doſt thou aske ? O miſc heeuous vil- 


lany, thou haſt drunke, as though it were 


in a good matter amongſt the crowd, and 

in a verie haingus oftence,hardly,yer qui- 

ctly cnded. 
S 'Verily I with I had net come here. 


Sententie, | 
Ebrietas nimis eſt ridicula, tum verbis 
rum geſtibus. 
Intempeſtiua eſt obiurgatio es 
ti. 
Per indulgentiam herilem quanta fene- 
ſtra ſetuis apetitur. 


S GEN II. 


Ar wentrm. 


Exitu paraſiti cuiuſpiam Ctelipho Demez proditur: 
DROMO, TVs, D EM EA. 


E _ Spre,rogal te Ctc/pho vt rede as. S. 406 
D. Quid Ctefipbonem hic narrat ? S. nihil. Dt. e be anniſer, 
Eſt cieſpbs iatus? & non e. Da cur lic no miu: 


à Reſeiſcit Cte- 
ſiphonis facum 
T5 - Fxtrema pars 


s E/ _ eſt epitaſcow 


* 
1 | $.Effalins . araſitaſter parvolas, 
N b Hoe dicens ba- Noſtin ? De, ® jam abe. S. A au que ee, * 
| nulomiaatur. . 8. Noli i inquam. De. non manu 
An tibi mans cerebrum diſpergi hs 8. bg 
Edepol comeſſatorem baud ſane com modum, 
Preſerlim cteſipboni quad ego nunc ; agam ? 
Nifi dum he ſileſcunt turbæ interea in angulum | 12 
Ali quo abeam, atque edor miſtan , ſic agam. GC 
CMoraly expoſitio. | Wb" 
Fallax ſerea$;ſemper ſui vel ebrius ſimi- timent. 
| lis eft, _ Ebru hominis i incuria ac negligentia, 
Male ſibi conſcii libeti à parentibus ſibi hic dos etur. 
ACT, V.. Oo I. 
The A nent. oy N 
Cf pho by the comming forth of paraſitess bewraied to Dad 1 


DROMO, SYRYS; DEMEA, | » 1331, 
O, farra Syrus, Cteſipho would haue S. What de you, 24 ge) 
thee come againe, D. Let me alone. 
De, What meanes hee to name Cteſi. S. Iwill not, I tell you. 
pho ? De. Wilt thou not, thou Rigmaricall 
$,Nothin pic. rogue? thall L beare thy braines about 
De, No thou varlet, is not Ocelphs thine cares? | 
within here ? S. Is he gone fucely he is no welcome 
$.No, he is not. gueſt to Cteſipho — What tha]! 
De. To what end did he name dis l doe non, but truely while theſe ſtirres 
S. There is another little paraſite, Doe laſt, hide my felfe in a coiner,connay my 
you know him ? ſelfe away, 1 this drunken- 
bel ſhall by and by. neſſe. This will l doe. | 


ACT. V. S CEN. III. 


Cognito Cteſiphonis amore >. gs exclamat , & Mitionem iurgio 


adoritur,vt liberorum corruptelam: per quem placatur tandem & 
ran & Cteſiphoni. 


MITIO, DEMEA 
Chime Der|. © P Arata à nobis ſant, i ita vt dixi, Soſtrata, 
mea tum Aeſ- Vbi vis. quſuam a me pepulit tam grauiter fores ? | 
- ory e. be. Heb a quad ſaciam, quid agam 2. quid clamem Naui ? ” 
celum, 


= nn, ́—?yk—; œ c =_ * — 


Fererjnterſe amarc:ſcireeft liberum 


W. Horſ4 ætas acuet. D. nc uimium mode 
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b Ocelum, drerrd, 0 mow — —4 — hem e _” Ds. brag ercla- 
eſciuit omnem rem: i nunc tlamati ſailleci. nnn. 
_ lites : ſuccurrendum cſi. H. a tem ut U — 
communis corroptela noſtrum liber m, ak. perſonarum 
M. Tandem reprime iracundiam age ad te rell. | | — : 
D. Repreſſi, redy, millo malediGtn one : — * 
* Rem ipſam pute mus. dictum inter nos hoc fan, wks gs e Demez perſpi- 
Ex te ades eft ortum, nc tu curures eum, . | cax ratiocinatio 
Neve ego tuum, re onde, M. factem eg, urg ar rat. e A- 
D. Cur nunc apud te polat? cur vecipls eum? TY 
(ur em amicam A itio ? nam qui mines 
HAibi idem ius æquom eft eſſe, quod mecum eft tibi 
Quando ego tuum non curo, nc cura meum. 
M, Non æ quem dicu, non: nam vet verbum hoc qtidem 4. 
COMMU NLA eſſe amicorum inter ſe'omnin, | 
'D.Facete : nunc demum i ſtæc nata oratio eff, 
A. Auſculta paucis, niſi moleſtum eff Demea 
Principto, ſĩid te moraet, ſumptum fily 
D nem factunt, queſo facito hes tecum rogiter, 
Tu illos duos olim pro re tollebas tua, 
Duod ſatu putabas tua bona ambobies fore, & 
Et tug Vagremeredidiſtiſciicet. . oM. fo mtragqti! 
Dufturum : eandem tam rauonem antiquan obtine, 
Conſerva,quere,parce, fac quam plurimum 
Illis relinque« : gloriam tu iſtam obtine: 
Mea quæ præter Jpem euenere, vlantur ſine. 
De ſumma nihil dccedet: quod hinc acccſſerit, 
Id de lucro putato efſe. omnia fi har voles 
In animo vere cogitare Dem, 
Et mibi, c& tibi, &. illus dempſeris ten 
D. Mitio rem: conſuetudinem ipſorum, M. f mane. 
Scio : i uc tham. multa in bomine Demea 
digna inſunt, ex quibus coniectura facile fit, 
Duo cum idem fac i unt, ſæpe vt e, 
H on quod 4; fink 7 2 by. LM non lice! ; 
Non quod di umili res fit, (ed quod, qui facit: 
Due ge eſſe in illi video, GC 2 . — ita, 
V t volumus: video cos ſaperc intelligere, in 1 


fiſoralis & blã . 
da cotxeptio. 


ium, atone animum : quovis illos tu die 
4; at enim metas, ne abs ye ſont lumen 
t paulo; 6 noſter Saga | 
Ad omnia alia «tatc fapimus rectius: 
s SO LV M vnum hoc vitium ad fert ſenectus hominibus, g Avaxitia ſe- 
Attentieres ſumus ad rem omnes, quam ſat eſt : nulis, 


W —— oC O———O—G 


— — 


1 ADELPHI. 


Dona tuæ iſlæ nos rationes iti, e erat 
on ee e gina ſulvortit, Mace, 1 


Nion fiet : mille iam i 
Exporge fronlem. D 


c; date hodie mibi: 3 * BI CT ITK?! 3; THY KIKYH 
cilicet, ita tempus fert, © 0 0 ans, 
Faciundum eft : ceterum rus cras cum ſilio 


Cum prima luce ibo hinc. M. imo de note cenſes: 


Hodie modo bilarum te 


ce. D. & iſtam pſaltriam 


Ina illuc mecum hinc rab t neue: d e 


Zo pacto prorſum illic alligaris fili 
Modo facito, vt illam ſerves. 
Atquc ibi fauikle plena, fumi, ac poliinis 


ama {<4 \ a „n f 
D«Cgo ſlur videro 3 T 


cequendo ſit faxo, & molends : ; preterhec, 
Meriaze ipſo faciam vt ſtipulam colligat : 


Tam excottam red 


dam, atque atram quam carbo ef. i ue 


Nuuc mibi videre ſa pere: atgue cquidem filium 
Tum etiam ſi nolit, cogas vi cum illa vna cubet. 
D. Derides? fortunatus qui iſlhoc aui mo ſies. 


h Apoſiopeſis. 


Ego ſentio. M. ab, pergiſue? P. iamiam deſino. 


M. I ergo intro, & cui opus eſt rei, hilar huuc ne diem. 
Aforalis expoſitis. 


In hac ſcena, eſt collatio mitispecſona- 


rum, mitis parentis ac ſæui. 
Cr. UV. 
The A 


When Demea knew that Cteſipha was in lee, he Is ont, and 


Moleſti rere 10 pla- 
1 et N 1 | 


SCEN. * 7 - 4 


nent. 94 0 


ding of Nlitio, as he that marreth his ohildrem: by whom at * he is ng 
ciſiod towards both «/Eſchinus and C teſpho. 


MITIO, DEMEA. 


| VVE haue ma de ready all hinges as 


I tol de you Soſtrata: wee are fit, 
when you pleaſe. Who is it that knockt ſo 
hard at my doore ? 


D. Woe is me, what ſhall I do?what ſhal 


I. doe? what ſhould I cryour on ? whom 


ſhould I lay the fault on? oh heauen, oh 


heauen, oh earth, oh Neptunesſeas? 
M. See the, yonder 1 is my brother, he 


' hath got intelligence of the whole. mar-. 


ter, and that is the cauſe without doubt 
why he brawicth;he is purpoſed to chide, 
I muſthelpe the matter. 


B. Loc heres at hand the common coi- 
ruption and vndoer of our childten. 

M. Ceaſe your anger once, and cal your 
ſelfe to remembrance. 

D. Thaue aflwaged ir, I am pacified : I 
will giue no ettill language: let ys conſi- 
ſider 20 the matter it lelfe. This was a px 

gaine bet wixt you and me, and v 
— af ydur ſelfe, which was on 
you ſheuld not {ce to my Sonne, — — 
ſhouldT regard your other, 

M, !twasſo, I doe not deny it. 


D. Wheteforeis he nowtippling 1275 


falth a obes 


ADELPHI. 


houſe, why ente raint᷑ you thine? why de 
your Mito buy him à paramenfe?-whar 
more right haue you to ted dle with me, 
then I haue to do with you ſithen I looke 
not to thine, regard not thou mine. 

M. There is no reaſon in that you ſpeak 
now at all: for this is an old faideſaw : a- 
mongſt friends all things are common. 


D. Finely ſpoken, this ſc yiripſsbur bd n 


now forged of thine one braine. 
NM. Heare me a word ot t] Demea, if 
it be not troubleſomè vnto you. Firſt of al, 


if that vexe thee, to wit, the charged yout 


ſons dent, I pray yon renſfidor withywut- 
ſelfe, heieteſoie yoygous 


that you thought your goods ſufficient 
for them both, and then you beleeued 


verily that I would marry . Hold on.your | 
thi? joir hint gotren; 


old wont: ketpe 


eser ding 


to your ability brot ght vp theſe two, for 


299 
you may teelaime them. But you dread, 
leaſt verily they ſhould be ſomwhat care. 
leſſe of their profiu., O my Demea, wee 
through age haue better skill in all other 
matters. I his one fault old age bringeth 
with it, that we are euety one more world- 
then neede requireth: which that age 
will ſtirre them vp vnto ſufſi ai ently. 


D. OMitio, tos much now do theſe your 


good reaſons, and fauourable mind, beare 
done my leuerity. 


M. Quiſt, it ſhall not be, let things paſe: 
be aduiſed by mee at this time: look e 
chearetully om it. 

D, Very I muſt doe ſo, ſeeing time re- 
quires : but to MOITrOW I will =, 

to the countrey with iny ſon by peepe of 


ence in. 


ine day. 
M. Yea, I thinke you may goe in the 


niptic, onely ſhewe yoyt ſelfe merrie to 


lecke for moteꝶ yd e, ſee that᷑ yd len day. | 


them very much, get this cre dit to your 


D. And T will alſot ake away this pſa * 


ſelfe, giue then) leaue to vſe mine, which” trefſe together with me. 
baue happened beſide that you locked M. Yen ſhall do a great matter then, for 


for, you {ball not be a penny worte forit, 


if ny thing ſhal leaue, count that for van- 
tage. If you would Dewea rightly confi. / 


der in your minde of all thefe things her to be full of iſles, ſmoaky, and duſlic, 


ſhall id both me and your ſelfe, and alſo 


them of trouble, | 
D. I ſpeak not of waſting ſubſtance, but 
of theirlewde behaujiour. | 


M. Stay yourſelfe, I know that, Twas 


about totel youthat there ate many ſignes 


Demez in a man, by which we may eaſi- 


ly coniecture what he will proue. As rvhe 
two do often the ſame thinꝑ, you can ſay 
this is lawfull for this to doe without con- 
trolement, but not for that: not beeauſe 


the thing is vnlike in it ſelfe, but the par- 
ty that doth t. Which lignes Ifee tobee 


in them, as Imay beleeue it will come to 
paſſe, ſo as we deſire it. I ſcethey are wiſe 
and witty, in due place awſ6me, louing 
one the other: a man may know cheir free 


nature and heart: hy day when yu wil 


7 


cundiam — nequeant. 
2 


by that meaneʒ you ſhall hold away your 


ſon there: doe but onely keepe her. 
D. l will fes to this, and there I wil make 


with drying corne tothe mill, and grin- 
ding: morevuer, in the very heat of the 
day, I will cauſe her gather ſtubble, and 
ſo I will make her as ſwithen and blacke 


as a coale. | 
M. I lixe your aduiſe : me thinkes now 


you haue ſome wit, and then if your Son 


wot not, you fhould conſtraine him to lie 
with her. 
D. Do you mock meꝰ you are happy that 
are of this minde Iperc eiue. 
Haz, will you not leaue this geace? 
B. I haue euen now done. 

M. Then goe in: and wherein wee may 
lawfully, let ys ſpend away this day, 
07.430 43 ene 

Moroſi ita ſæpe extra ſe tapiuntur, vt ira- 


Vrbants 


P ˙1 i "Gn v4 "4 = * = 
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vrbanitatis eſi tẽperare foi intet tumul- verſalunecenſirs beminum 
tuoſos homines. Magna harentum eſt ſper in liberis. 
Ius amis itiæ eommunitatem rerum exi- 1 adum nonnihil iuventuti pre 


git. loco & tempore vt pædagogia exigit. 
Senes vt phuimum ſunt auari & lucri ap- Ingenta ruſticana patum libi aut aliis 


petentes. 
Sæpe in actionibus vnius netotis, di- 


ACT. v. SCEN, 111. 


Argumentum. | 
Demeacum videat non probari vulgo ſeueritatemi in * diuerſam 
inſtitutionis viam meditatur. In qua Terentius indicat mi- 
tioribus ſe fauere partibus, ſæeuli ſui moribus hoc magis concedens, 
quam quod taciundum exiſtimet. 


DEM E A. hs Fl wy * 


Vnquam ita quiſ quam bene ſubducta F trations ad vitam „. 
QUIN RES, AET AS, S ſemper aliguid edperict novi, 
Aliquid moncat: vt illa, que te 2 e credas „ Beſcias s 
Et que tibi pularis prima, iu expe riundo repudics: e 


Quud mibi nunc cuenit: nam 7 witam duram, quam vixi wſque adbuc, 


P rope iam excurſo [yatio, mitio. id quamobrem,re ipſa repperi, 
FACILITATE .NIHIL. ome mais laws, neque.clementia, 
Id eſſe verum ex me, atque ex frazre, cg facile eſt neſcere: 
Ian ſemper egit vitam in atis, ia canuivis: 1s 
Clemens, p{acidus, null lederc os, artiderc omnibus: 
Sibi vixit ; ſbi ſunptum fecit: omnes bencdjcunt, amant, 
Ego ille agreſix, ſæum, iriſtis: parcus, truculentu, tenax, 
Dulxi uxorem : quam ib; miſeriam vidz ? nati fig, 
Alia cura: porro autem dim fiudeollis, vt quam plurimum 
Facerem, contriui in querendg vitam, atgue elalem mcan, ., 
N unc exact glare, hos frufti pro labore ab bus fero, 
| Odinm:illealter fine labore patria poti tur common : 
lum amant, ne fugitant : ills credunt confilia omnia: 
IAum diligant: * apud illum ſunt ambo: ego deſertus ſum, 
Illum,ut vizat,optaxt : meam aute moriem exipeGant.ſcalicet 
Fla 671 meo labore edaclos maxime, hic fecit us 
Paulo ſumptu: wiſeriam ommem ego capi, hit potitur gaudia. 
Age age, unc experiamnr contra her quid egapoſſm, 
Blande dicere, axt benigne facere, quaudo eo prouocat. 
Ego quoque a meis me amari, c mag xi pendi poſſulo: 
Ss id fit dando, atque obſequendo, non poſierioress feram: 
Dceerit: id mea minianc refert, qui fee eee, 


12 \ 
Moral. 
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Exomplum ie inducitur hominum qui tem, &i 
virtutem tædio deſerunt ob contemprum 
eius, Fee elle, vitio· 
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a crafſitudinem,quiyirtures, 
non quod honeſtz ſunt, & ſua cauſa dignæ 


cur cxpetantur, {ed quia Ae ptæ-· 


ſum e 3 ſiuunt, fectari cupiat, docet hac ſcena. 
Præterea imperiti hominis peruerſita. af 5 
| „ l bets. Mas 64 | 5 | bag 
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The Argument. 


when Demea (aw that ſeuerity toward his children not to be allowed, be begin- 


meth to thinke of another conrſe, diuorſe fromit, In whoſe perſon Terence 
ſheweth that he fauoureth the middle ſort, 1 to the mau 
mers of that age, then that he could thinks it meete ſo to be done. 


| DEMEA, 


Euer was there any man ſo well ad- 
uiſed in his life, but experience in 
things,time, and practiſe, may ſhew ſome 
new thing, and teach him euet ſotawhat: 
ſo canſt thou not know thoſe thinges 
which chou beleeueſt thou doſt knovy ,* & 


maieſt in making trial, refuſe what things 
thou madeſt moſt account of: which 
thing is no befalne to mee. For I leaue 


now that ſtrait life, my daies being almoſt 
ſpent, which hitherto I haue liued. Wher- 
fore I haue found that true by experi- 
ence, that nothing is better then gentle. 


nes and clemency : that chis is true euery 


one may know it by me and my brother, 


He hath alway liue d at eaſe, and in ꝓlea - 


ſure: he is gentle, pleaſant, hee vſeth not 
to ſpeak ill to any mans face, but ſhewerk 
a merty countenance to euery one, he li- 
ued to himſelfe, beſtowed coſt on him. 
lelfe, euety oneſpeakes well of him, and 
loues him. I that countrey lob, angry, 
dumpiſh, niggard, that menacing hold 
faſt, haue mariieda wife, what miſerie 
therein haue Ifelt? I haue two ſons, that 
another care: and furthermore whileſt I 
rake care for them, io leaue them weal- 


his 


thy, IL haue waſted my life and age in get - 
ting it; and now my daies beeing ipent, 
d I getof them for my labour, e- 
uen hatred. That other without paines 
enioyeth the commodities of a father, 
him they loue, me they flic from : to him 
they commit all cheir ſecrets : they like 
his company better then mine, they are 
both at his houſe: they haue forſaken me: 
they wiſh kis life, but debre my death: ſo 
as truly choſe which I haue brought vp 
with greatlabour, hee hath made them 
his with a little coſt : I take all the paine, 
and he enioyetk all the pleaſure. Wel, go 
to, goe to, nor let vs aſſay thoſe thinges, 
what I could doe on the other ſide, to 
ſpeake faire, to deale louinglie, ſithen he 
prouoketh me thereto, For I alſo require 
to bee deloued and much cſtecmed of 
mine one. If that be brought about by 
gift, or following them in their own wils, 
Iwill not be behinde. There will bee a 
want, thats nothing to me, he am the el- 
det brother. 


Sententie, R 
Parermorſus & ſeverus in filios verti- 

tut mio ab omnibus. 
V 3 Facilis 


— — „ CES 
— — — 
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Facilis pater fauorabiliot eſt, 


Inepu virtutis ſtudiaſi ſunt, qui virtu 
tem non propter ſe expetunt, ſed tantum 


propecr commoditatems 

Vita yrbana longe ptæſtantior eſt quam 
mie. ve. 

Nanquam ita quiſquam ſe ad bene vi- 

uen dum ſapienter inſtituit, quin experi- 
entia, ætatis conditio, & rerum exetcĩta- 
tio ſemper prudentiorem reddant. 

Multi multa ſui amatores quæ ſe ſcire 
credunt, neſcinnt. 

Quæ homines ignati ſibi prima putant, 
inſima prudentiores in exp eriundo repu- 
diant. | 
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Facilitate nihil homini eſt melius, at- 


que clementia, 


Hoc fructus abingrato pts labore fete: 


odium. 


Bonum boni amant, malum fugitant, il- 


lum yt viuat, optant: mortem huic expe · 
&anr, ER Te 

Czlum, quodpii per Chriſtum erga De- 
um poſlidere putant labore maximo, ſu- 


um ſperant mundani diuites ſumptu erga 


paup eres facere paululs, 

Nullos Jzdito, atride omnibus, dato 
& obſequere, ſi adamari & magni pendi 
poſtulas. e 


ren 


Argumentum. | 


Demez noua & ſimulata comitas multis patefit: nam in hac ſcæna 
dy ro præter naturaui adulatur. lt Cette 


SYRVSS, DEME A. 
Eus Demea, rogat frater ne abeas longins; 
D. Quis bomo ? O Syre naſter ſalue:quid fitquid agiiur? 
5. Kecle. D. optime eſt: iam nunt hee tria primum addids | 
Preter naturam, O zoſter, quid fit > quid agitur 2 
Serum baud illiberalem præ bes te, & t5hi 
Lubens bene faxim. S. gratiam habeo. D. atque Syre 
Hoc verum eſt, & ipſa re experiere propediem.. 
| | Moralis expofitios + * 
Quam abſurde blandus conetur eſſe hic oſtenditur... 


qui non ſoleat: & quain immodica fit re- 
pentina largitas, vbi parcitate nimia in quis contra naturum fac ere contendit. 
contrarium vitium profuſionis excurrerit, 


Nihil riſu di gnum magis, quam id, quod 


r. 
The Argument. 


to nature he flattereth Syrus. 


SYRVS, 


He: Demea, your brother deſireth, 


| | 2 1 * 0 | 
Demeas new counterfeit courteſie is kuowne to many, for in this {cene eantraree 


DEMEA. -- * 


D, Who calyme? O our faithful ſetuant 


chat you would not go far kence. Syrus, God ſaue thee, how dock thou? 


how 


"ID 2 
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hen goeth the world with thee? Verily Syrusthis is true, and thou 
8. 921 — 5 nde it ere that it be long 
D. Lam very glad of it now haue I 9 
added theſe nature. O our | Suni. 


faithfull ſeruant, how doeſt thou e how 
goeth it with thee? Thou ſheweſtthyſelfe- Nihil recte fit, quod contra naturam fir, 


to be no ynhoneſt ſeruant: and willingly Lubentes benefaciamus, quibus volumus. 


I will do thee a good turne. Extra ne conare amplecti, intus quod 
S, | thanke you. | r abhorret animus. 
\T * | ns 


Demea obvium Getam præter conſuetudinem blande nititur compel- 
lare, & eius n udibus inſiſtit. 


OG EL Ae DEME A. 
HE”: ra, ego hing ad bos pr 4 uam mox virginen 
Accerſant.ſed eccum Demeam. ſaluos ſes: 
D. Oh, ui vocareꝰ & Gcta. b. Gelaghominem prety maxim i lodic te i- 
cali animo mes 
Nam i mibi ef} þr ofefo ervus, ſpebtatua ſatis, 
Cui dominus cure cf, ita vt 11biſenſt Geta, 
Et libj ob eam rem, ſi quid vſus venerit, 
Lubens bene f. bum. medjt tor eſſe affabilis, 
Et bene procedil. &. bonus cs, cum bæc exiſlimas, 
D.Paulaizm plebem primnlum facao meam, 
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The A rgument. 
Demea meetin 4 Ceia contrarie to cuſtome, endeauonreth to 7 IF him faire, 
and FO foolaly1 ” COmendazions of hum, promiſing! ar he will do him 


a good turns. 
ETA, DEA. 


Milde I willgee to cham and ſce,  indeede, who is carefull for his maiſter, 
how ſoone they wil ferch the maid :? ſo as I perc eiue thou art for thy miſtteſſe 


but loe, there is Demea; God ſaue y ou fir, Geta, & for that, if occaſion fal out, I will 


D'Gvihvs your name* * Fillingh doe thee apleaſure. Taſſay how 
G. Geta. courteous I can be, and it goes on well. 


D. Geta, in my mind I Wants e G. Lou are an honeſt man; ſecing you 


thec this. day to be a man of much worth; thinke theſe things of me. 


tor hei is a ſeruant to me ſuffic ĩently tried D. Ivil _— rn of al the common __ 
4 Y 


" 
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Senientie. Came: affabiles dum eſſe aff: Rane, 
Tu nihil inuita dises facieſye Minerua. our & RECITE 


reer 20 $ CEN. VLL. ö 

N = Argumentum. 

| Nuptiarum mora ofenditur eſchinus: hunc Demea blande alloqui- 

tur, & maceriam dirui iubet, qua puerperam traducant. : 

aESCHINVS. DEMEA. GETA, | N 

1 n Ceidunt me quidem, dum nimis ibi. nuptize Df) f 

| * — facerc : apparando couſumunt dien. . 

—_ D. Quid agitur Aeſchine à E. hem pater mi, tu bic era; ? 3 

i | D.ſuns hercle verd & animo, & natura pater, ; ö 
| Qui te amal plus quam boſce oculss : : ſed cur non domuns q 

| | I xorem accerſls ? Ae. cupio : verum hos mihi mora eft, a 

I Tibitina & hymeneum qui cantent. D. cho, —— 8 

Vin tu buic ſeni auſcultare 4 Ac. quid ? D,milſa hac face, 

1 Hymenæ um, turbam, lampadas, tibicina: ; 
l Atque hanc in horto maceriam jube dirut | bee { 


=_ - Q-antum poteſt : hac tranfer, vnam fac demum. 
| Traduc & murem & familiam onmem ad 101, Fe, plactt - 
Pater lepidiſſime. D. euge iam lepialns ver, | 
\ edit ad inge - Fratrz dei ſient peruiæ: turban domum 
ain lene. Ahducet ſumptum admittet. multa: quid mea? 
Ego lepidus ineo gratiam: iube nunc iam 
Dinumeret Babylo illi viginti miuas. | 
Syre ceſſasꝰ abi & traduce. G. di tibi-Demea 
1 | Benefaciant, cum ie video noſtræ fumiliæ | 
}| 1 Tam ex anime fattum velle,D digros arbitror: © :: 
- Quad tu ags ? Ae. fic opinor. . —— of) e 3h 


ll Quam illam — nunc duci huc per viam 

| | Aegrouam. Ae, nihil enim vids melius mi pater. 

ik D. i ſoles, ſed eccum Mitio egrediithr e. = z 
'% ad £1 Sl al * 
[ ' Moralirexpoſitia > | 11 26.00! work A A. 


p Adoleſeens & Demea inter ſe affabiles, '" Omnes liberales ex dene fanned de 


ih; imaginem przbent, & quam dulcis ſit iu · ſuo fiquando quicquam erogabunt, tum 
164 N entatic, & quam ingrata cen tenaciſſimi, & ad rem mirum quam atten- 
| ui hoc n nn. 6 

| 

1 05 
Ji. | 
1 
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ADBUBHE 


I. V SCENA Vir. 


My ol rgumene, 
Aeſchinus is offended with rn he e, to him Des 505055 


faire, and bids pull derne the mathwhich war 


late brought a bed AP 


ey foonld bring, the anner 


AE enn DEMEA, SYRVS. GETA. 


ey kill metrueh, whilftthey ſtudie 
* vs too — 2. ſpend the 
bel da in prepara %% M 8 
D. Ay us, what ſaieRt thou? * 

E. Oh my fathet, were you hete? 

D. Truly thy father bothin heart, and 
by nature, who louesthee more then theſe 
eyes. Bur whyfertcheft thou not thy wife ⸗ 

E. I deſire to do it, but this hinders me, 


the n and they which fing [the ay 


wedding ſo 


D ks houberuled by chizold- | 


father ? 
KE. What would you haneme td dbe : 71 


D. Le:ue all theſe, the warriageſong, 


| . e ſtreete. 


fauoux: will now that Baby lo to tell our 
vventie pounds, Syrus makef thou no 
haſt to doe as Ibid thee? 

„S. Wharthalh"d6e#. 

D, aaa, goc and haue thou 
them away. 

5. Godsbleſſin on you Mr. Demen, for 
that Iſee you Tg \ rafainedly good to 
out familie 
0. I ———— : what ſaiſt 


E. e 


D. 222 deale, then the 
woman be. brought hither through 


ty mY 


the multitude linckesand mufitjans,ang +. B. My fachery rigelyI know no bettet 


den to bee puld 


will chis wall in : 


downe with all ſperd, bring Herahigway, cc 


0 onnſelk 19.2 1 nen 


. Thisis * n butloc where Mitig 


and make but ode h- Uf * WIG; comesfomh, 


d all the familie to vs. 
2 0 moft 'pleaſant. fathet, I like Jour. 


aduice. 
D. Heiph, Tint ewwcalld ap! 
man: my brothers houſe ſhall des made 


common, hee will brin 
ſome company, hee ſhall beare the char- 


es, hee ſhall lay out much: but what is 
that to me? I  becing faire-ſpeeched, ger 


a trouble- 


| nn 
1 —— cum nimium 
"indulgen &adblanduantur. 
Amantes morzfuntumpatientifſimi, 
Adoleſecubuꝭ non ingfata eſt aſlẽtatio. 
Amor patentum im fberos ſæpe immo- 
dicus eſt. 
'e "Mulki fans Tiveraes ex alieno marſupio 
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aden, diu pe- J. Ver frater ? 25% biene. 


tierem, allogut- D. Ego vero iubed? 


1 nahen Quan mau: dan fil 


2 en aig Ku © 
1 Infinuat io ora- $i \ 


9 ee 


toria lacentia Colexr ad induretudiunger — ug nb rh. 
1 peiſuaſionis. M. Haud aliter cenſeo — ROOT ita * deget: ** 8 _ K 
x Primum buit vxoris eſt mater.M,quid oft ea? 
14 5 eee utrandior” 
1 | . Scia D-htere am diu per — 79 1 — 
1 | regelte bor. Nee qui eammeſjppaatzquiſquam eft:ſola et. Il quam lic rem . 4 5 
| qued præceſſit Doflunedt quam en dugtre : & te operam vii dare. 
1 ad] præparan - M. le dycereautem.? D. te, Gt. m Dia ia quam. KainehteD #1 tn 


| | 
Ti erkenn 5 BO e l * 21211 ex vu 
1 perſuadendum Aae later N. aud: adler bricafcearſe 1. D. "bh 4s 


* 5 valuit. 
1 „ | gis: Anil „Ide! 13108. N 
Fieriuliter non peſt M.deliret, lt ſine te euerem mi , | 

M. Jnſanis? aufer: D.age, da venian file, M ſalinc ſam 65 2. F 
Ege ane muri ius anne de mum quits oct fexage fant, ., 

Fiam: atque anum cim dacamꝰ idne eſtis ache 0 


Ae. Fauna ent eli proiuficantert>de (ein gi, 1 

| D. Age, qui fi quid te thains orcs? M. quaſi hoc non jit maximum. * 

| r AenegravaredD facypromiltt hf Qmuiint, | 
l | Ae. Non „uiſi exvrem. M. vis eſi hec age, prolixe, Mitio. 21.0 


JI. 50, bas mib rauu, incp 40 alien 0 
2 vos oh vet topo rw I rs, Om 8% wats 
eM 22: D. Mei te aindiEtr ifs qu er heezes ts -” N 
> — Quid vunc god. —— ei, N 
| is nobis, zauper: bene nos aliquid facere illi deect, \ 
324d fere? D. agelli hic ſaburbe iſl — fs: : 
. Haic demi ius fruaiit. A. panlulum id autem? D. ſ mul lum nch, 
FTadiumtium eff: pre palre huic eſt, um eib lia na g, vccde daf, 
1 an meum illud verium fai qundia Mitio . —. 
Bene, & ſapienier dixti dudum: uitiumit omvinn M,, 


e een ſeneclu atten ſum: banc aul u, 
cet b 171% 0d bum 24 101 Led) a 

Effigere: dictum eſi vere, & ref ſa ſieri operiit. r 

. Quid iſtucꝰdabitur — hic volt At, mi pater. 

D. Nunc iu mihi es g wp en corpore & animo, M. gaudeo. 

5.8% Sul HYNC . 

1 Maralis"e £2 1 | " 
Prudentis ſenis remperantiam & comti- ber hee . l 

nentiam, qui à rebus Venereis znimum We aut nen = 


quam longiſſime abducere cupit ſab Mi- — amator. 
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The Argument. 
They counſel Mitio to marry Softrata:at length hes perf 


1. * 
711 S$ 
a 4 8 
* 11 4 # 83. 
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» uh 1 N * ei 
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wade bur bardhy:alls 


Demealabonreth to ſhew himſelfe gentle but not without laughter to the be- 


, : bolaers... ie nd 
MITI, 
| BY crores frogs where is he do 
you will them to doe this Demea? 
D. I command them indcede; both in 
this matter, and in all other, that we make 
chis familie as ona wich our, Joue, helpe, 
and ioyne it the ncareſt to vs. tent 
E. So let it be I pte ou father: I am 


of your minde,. 


„ 
I * 


D. Verily it behooueth vs ſo to doe. For 


firſt ſne e is the mother of the bride 

M. What then after that? 

D. An honeſt and modeſt woman. 

M. Men doe ſoſayof her. 

D. Sbee is well ſtricken in yeares, 

M. I know it. 

D. Shee is long ſinet for age paſt child 
bearing: neither is there any that hath re- 
gard vnto her: ſhet is None, : 

M. What goeth he about here 7 .. 


D. It is behoouefull for you to marrie 


this woman, and to endeauour to bring it 
about. 
M. Me to manie? 


D. Jou. 

M. Me 3 I 
D. ſay you. 5 
M. You play the foole. 


D. If theu bee aman Eſchinus, get my 
brother to doe it. 


E. Oh my father. | 95 
M. What doeſſ thou harken aſſe to this 
man? | 


VD. You ttiuebut in vaine, it can bee no 


otherwiſc, 
M. You dote. 
E. My father I pray you let me entieat 


bv 


U 4 C 
= * 
- a 4 


- 


flo 2. n Ti INA 196K 
OG., DEMIA, ESCHINVS. 


M. Art thau out of thy wits? take him 

aways TIF 
D. Goe too, grant your ſopne hispeti- 
tion. | 

M. Are you wellin your wit? ſhould I 
become a ne mer tied man at length, in 
the threeſcore and fift y eate of my age, & 
marrie an olde wiſe at pitshrinke? do you 
giue me counſciltherety ? 

E. Doe it: I promiſed to them as 
much 


N. Haſt thou promiſed? make large pro- 


miſes of thy ſelfe boy, and nor of mee. 
D. Goc too, hat if he ſhould deſire of 


you a great maiter? 


M. As though this were not the gre 
teſt ? 

D.Goe too, giue hm his aꝛking. 

E. Be not offended. 
D Doe it, promiſe you, 

M. Wilt theu not leaue this matter? 

E. No, vnleſſe I obtaine my requeſts 

M. Truly this is en forcemen:. 

D. Goe too, promile freely Mitio. | 

M. Albeit this ſeeme to mee corrupt, 
fooliſh, abſurd, an d counſel farre from my 
manner of liuing, yet if you ſo greatly de. 
fre this, let it be. 


8 E. Well done. 

P. Iloue youby deſert, but what ſhould 
Afay?.this1 defire is brought about, vhat 
- now to that which is behinde? Hegi is 


the nigheſt kinſman to theſe, and of affini- 

tie to vs, it is me ete wee ſhould doe him a 
pleaſure. 

Nu. What ſhould wee doe for him 2 

D. Hecre by the citric is a liule field. 

| | which 


_ ſaying mine, which thou Mitio erewhile Ineptus 
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which you let forth, leſt ys beſto that on brother both in body and ſoule. 

him, ihat he ſhoul ebe M. Tam glad.“ n 

MN. But call you that a little one? D. I conuince this my brother with his 
D. If it be much, of neceſſity use muſt enn argument, 

doe it eine of e 8 d ce N on ce 

woman, he is a good man, our kinſman, iise Fententiæ. 

well beſtowed. Laftly, I wake not chat A * EE 

eſt, qui piæter naturam affe i- 


well aud wiſely ſpake: ſt ii a ù tmn fault fis ele aff 


of vs all, that wee are tow giuen to Quaſis var t duc en da ſoni matito 
the world in our olde daies, this blemiſh —Incommoda ſunt martimomia inter de- 
ve ought to auoide. Itawellſpok en, and ctepit s am | 

it ought to be done indeede. Non eſt liberalitas en alieno marſupio. 


M. Whats this ?᷑ It ſhallbe beſtowed on Matri on ſuncyiolents, fed vl- 
when this my brottiet will. enn tran ea. «7 — 1 2H 1129 
E. My father. ffinibus & chęnmis pericttantibus 

D. Now thou art mine one naturall præcipue ſuccurrendum eſt; | 


ACT, V, SCENIC) en eas 
*. 1 Argumentum. . 212600 bas an 
Servis libertas, filiis dantur vxores. Mitioni narrat Hemea cur tam re- 
pente mores mutaverit. | Ft 093712 (19 ſe 
SYRVS, DEMEA, MITIO, AESCHINVS, 
Actum a eſt quod iuſti Demea. . 
D. Frugi bomo es,edepol bodie mea quidem ſ[ententia, 
Iudico Syrum fteri efſe æꝗquum liberum. M and lib er um #307! 
Nod nam ob fatium ? D. multa,S,Fnofiby Demea, edepol vir bonum er. 
Ego iſtos vobu vſque a pueris curavi ambos ſedulo. | F 
 Docut,monu,bexe præcepi ſemper que potui omnia. 
D. Res apparet: & quidem porro bæc, obſonare, cum fide 
Scortum abducere, apparare de die convid ium: 
Non mediocris hominis bec ſunt oſficia. S. i lepidum caput. 
D. Poſtremo, hodie in pſaltria iſta emunda, hic adiutor fit, 
Hic curavit: prodeſſe æquum eſis al meliores erunt. 
Denique hic vali peri, M. vin tu hoc fieri? Ae. cupio. . ſiguidtm 
Tu vis, Syre, eho accede hut ad me: liber eſlo. S. bene facis: 
Omnibus gratiam babeo, c ſtorſum tibi, præterea Demca. | 
D. Gandes. As. & ego. reo? Vtinam hor perpetumm fiat gaudium, 
Phiy giam vt vxorem meam vna mecum videam liberam. 
D. Optumam quidem mulierem. S. e quidem tus nepoti hugs filio 
Hodie primam mam mam dedit hæc. D. hercle vero ſcrio, 
Si quidem prima dedit, haud dubium quin emilti æquum ſiet. 5 
NM. Ob eam rew ? D. ob eam: poſtremo a me ar gentum quants eſ, ſuwita. 
S. Dy tibi Demea oro omnes ſemper omnia optata offerant. 


M, Syre, 
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Al. Syrc,proceſſifti hadi e pulchre.D.fiquidem porro Mitia 

T's luum 0fficium fficies, atque but aliquid paululum pre manu 

Dederu vnde vtatur: reddet libi cite. M. iſtec viliu. 

Ae. Frugi homo eſt. S.reddã her cle. da modo. Ae. age pater. M.poficonſulam 
D. Faciet. S. vir optime. Ae. i pater mi feſliviſſime. 

M,Quid iſluc > que res tam repente mores mutauit taos 

Quod proluvium: que iſiæc ſubita eſt largitas ? D. dicam tibi: 

Vt id oſſeuderem. quad te ifti facilem, & feſtidum pulant, 

Id non fierj ex mera vita, neque ade ex _ & bono: 


Sed ex aſſentando, indulgende, & largi 


o Milio, 


Nunc adeo fi ob eam rem vobis mea vita inviſa eſi Aeſebine, 
© aja non iuſta iniuſta, prorſis omnia omnino obſcquor. 


Miſa facio, e fandite, emite, facite quod vobis lubet. 
Sed ſi id vultu poſius, quæ vos propter adoleſcentians 


Minis videtis, magis impenft cupitis conſulitis parum, 

Het reprebendere & corrigere ne, obſecundare in loco ; 
Ecce me, qui id ſaciam vobis, Ae. tibi permittimus: 

Plus [cas quid facts opus eſt. ſed de fratre quid fiet ? D. ſins, 
Habeat, in sflac finem faciat. At. Sftuc recte. plaudile. 


M or ales expoſitio. 


Prodigalitatis & — largitienis damnoſam temeritatem 


in exemplo Demeæ taxat hæc ſcena, 


ACT.V.SCEN, V11I, 


MW * Argumentum, © 
The ſeruants are made free men, the ſonnes are married. Demea tellethh Mitio 


why he us of ſudden changed. | 
SYARVS, DEMEA, 
Hane done that you willed mee Mr. 
Demea. 


D. Thou att a good husband: verily in 
my opinion I thinke it meete that Syrus 
be ma de free. 


M. This a free man? for what exploit? 


D. For many good dee des. 
S. O Mr. Demea our friend you are an 


honeſt man truly 1 haue attended care - 


fully on both theſe your ſonnesfrom their 
infancie till this day, I haue taught, adui- 
ſed, and well inſtructed them in euery 
thing that I could diligently. 

D. The matter is apparent that thou 


MITIO 


AESCHIVS, 

knoweft how to play the truſt ie caterer, to 
bring an harlot, and of a ſudden to pte - 
pare a banquet for them: theſe are no 
parts of a meane man. 

S. O merry man. 

D. Laſtly, this fellow was an helpe in 
buying this pfaltreſſe to day: this fellow 
hath beene carefull to bring ir to paſſe: 
therefore it is meete that wee doe him a 
good turne: and other ſeruants will here- 
by be drawne to become more dutiful. To 
conclude, it is alſo this your ſonnes plea- 
ſure to haue it ſo. 

NM. Is ir thy will to haue this done? 


kafſt ſo : and moxcouer theſe things, thou E. It is my deſite. 
; Ay Be- 
3 2 yy * Ah 25 2 : 
„„ 
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M. Becauſe ĩt is thy mind, hoe Syrus, 
come hither to me: be thou free. 

S. Well done, rhanke you heartily, & 
beſi des, namely, you Mr. Demea. 

D. Jam glad. 

E. And 1 too. 

S. I belecue you: I pray God this ioy 
may be euet laſting: and that I might ſee 
my wife Phrygia ſet alſo at libertie with 
me. 


D Surely I haue found hee a very ho- 


neſt woman. 
S. And ſhe was the firſt that gaue ſuck 
to Eſchinus young ſonne yout nephew, 
D. In faith to ſpeake in good carneft, 
becauſe ſnee gaue him ſucke firſt, without 
— there is reaſon ſhee ſhould bee ſet 
rce. 

M. For that matter: to make an end if 
you will not let her gee free, take What 
mon ey you thinke ſhee is worthof me. 

S. O Mr. Demea, I pray God graunt 
that you Wiſh for. 

M. O Syrus you haue made a good 


daics worke of this. 


D. And if you beſides, Mitio, will 
leaue him ſomewhat in hand to liue on, 
you ſhall play a good maſters part, and 
he ſhall ſhortly repay it aꝑaine. 

M. Leſſewerththen this. 

Ae. He is a thiftie fellow. 

S. Truchy 1 willrepay it, onely lend 


me. 
E. Goc too, father, let him haue it. 


M. Iwill bechinke my ſelfe hereafrer. 
DD enn 
S. O, the beſt man that liues. 

E. O my moſt pleaſant father. 

M. Whats the matter: what hath ſo alte · 
red of a ſud daine your conditions what 
wa ſifull pending? what ſud dine beun- 
tifulneſſe is this ⁊ en 

D. J will tell you, that I might ſhew you 
that, for which theſe thinke you a gentle 
and merrie man, that it comes not to paſſe 
of well liuing, neither according trucly 
to right and reaſon: but through flatterie, 
and letting them have their wils through 
large gifts, Mitio. Therefore no Eſchi- 


nus, if for that matter you ſo hate me, e- 


cauſe I fulfil not your minde wholly in e- 
uery thing good or bad, I will fer cart on 
the wheeles;waſte, caſt away, do what you 
liſt, But if it be your mindes rather, that 
I reprchtnd and redreſſe thoſe things 
which you for want of expeticaceſee not 
ſo well into as I, you may carneftly defire 
after,'i:t]c conſidering uh ts good, whats 
bad; and that you will hauc mee to obcy 
you when iuſt occaſion is offered, lo I am 
xcadic to doe it for you. 
E. O fathet, we ſubmit our ſelues to you; 
you know betterwhat is to bee done then 
wee. But what' ſhall become of my bro- 
ther? | 

D. Iam content that he haue her, with 
her let him make an end, _ 

E. Its well ſaid, Bemeirie. 


Finis Adelphorum. 
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TERENTII HECYRA. 


ACTA LVDIS MEGALIENS. SEX, Iv. 
LIO, CN. CORNELIO DOLLABELLA 
AEDIL,CVRIL.MODOS FECIT FLAC- 
CVS CLAVDI, TIBIIS PARIB. TOTA 
GRAECA APOLLODORV FACTA EST. 
ACTA PRIMO SINE PROLOGO: DA- 
TA SECVNDO,CN, OCT AVIO.T. MAN- 
LIO CONS. RELAT A EST LVCIO AE. 
MILIO PAVLO LVDIS FVNERALIB. 
NON EST PLACITA:TERTIO RELA- 
TA Q. FVLVIO.-L. MARCIO AEDILI- 
BVS, CVRVLIB, EGIT LVC. AMBIVI- 
VS. L. SEBGIVS TVRPIO.PLACVIT, 


FABVLAE INTERLO CYTORES. 


Philotismeretriz an bartot; man "Pamphitus mother, 


Syra anus: an old wife, Phidipprs ſenexzan old man; 
Pammens ſeryvus: a ſeruant o Myrrhina mulier: a marrie 

Pamphilus. ed woman, Pbilumenaes mo- 
Laches ſenex: an old man. ther. 


Pamphilus adoleſcens : a Sofia ſeryus : '4 ſtruant. 
jy;olung man, Luches fune. Bacchis merctrix: Pawphilus | 


| 'Sofirata mulier: 4 maried wo- paramour: an harlot, 


NOMINVM INTERPRETATIO. 


| Philotis, vd Tis 20 
Syra,a Syria natione. 


Parmeno, dd 73 fire rage-7 dl 

Laches, Wis Alte; :ab hereditate. 

Pamphilus, Safe d Tay xal nv. 

Softrata, Top ger ehr, a ſalute copiarum. | | 

Myrrhina à myrto, quo magiſtratus quondam corona- 
bantur. 

Soſia, Sn 7% cu. 

Bacchis, d d faxyv, 

N C. SVL. 
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C. SVLPITII APOLLINARIS PE- 
RIOCHA IN HECYRAM. 


Foren duxit Pawphilus Philumenam, 


Cui quondam ignoran dirgini vitium obtulit : 


Eiuſque per vim quem detraxit annulum, 


Dederat amice Bacchidi meretriculs. 
Dein profectis iu Imbrumeſt : nuptam hand attigit, 


Hanc mater utero gravidams ne id [ciatſocrus, 


Wi agram ad ſe transfert reuertit Pamp hilus 2 


Deprebendit: partum celat : vxorens tamen 
R ecipere non gult. pater incuſat Bacchidis 
Amorem. dum ſe purgat acc his, anmlym 
Mater wittate forte agnoſcit Mirrhina: 
Vxorem recipit Pamphilus cum filio. | 


THE ARGVMENT OR SHORT 
ſumme of C. S. Apollinaris vpon the 
Comculic called Hecyra. 


A young man called Pamphilus, tooke to wife Philu- 
mena, which maide before time, not knowing who ſhee 
was, he defloured. And gaue to the {trumpet Bacchis his 


paramour, ring which he had puld by force fromoff the 
maides finger. After the marriage day, he went a iourney 


into Imbrum: but laie not before with the bride. Now 
after his departure, tlie mother of the maide tooke her 


home great with childe, as one that was cralie;to the end 


her mother in law ſhould not know of it. Pamph lus he 
returnes home, and findes her faulty: but concealeth the 


childbirth: yet would he not receiue his wife againe. Now 
his father laide the blame on the loue twixt Bacchis and 
him; of which accuſation whillt Bacchis cleares herſelf, 


by hap Mirrhina the mother of the defloured maide, cha- 


lengeth the ring: and ſo Pamphilus taketh to him againe 
his wife, vvith his ſonne. | : 


PRO- 


PDOLOGVS. 


Ecyra eſt huic nomen fable : bec cum data ef 
Nova, novum inter venit vitium, & calamitas, 
V1 neque Jectari, atque cognoſci potuerit: 
11a populus fiudio ſlapidus in funambulo 
Ammium occuparat. nunc bec plaue eſt pro nova. 
E1 ts qui ſcripſit hanc, ob eam rem noluit 
Iterum referre vt iterum poſſit vendere. 
Alias cognoſlis eius, quæſo bane noſcite, 
Orator ad vos venio ornatu prologi: 
Snite d exorator ſim, © codem vt iure vii ſenem 
Liccat, quo iure ſum vſes adoleſcentior. 
No#as qui exactas feci, vt invoteraſcerent, 
d Ne cum Poctaſcriptura evaneſceret, 
In bis quas primum Cæcili diditi novas, 
e Partm ſum earum exactus, partim vix ſteti. 
Quia ſciebam dubiam fortuna eſſe ſcenicam, 
Spe incerta certum mibi laborem ſuſtuls : 
t Eaſdem agere cæpi, vt ab eodem alias diſterens 
X 04.16 ſtudlioſe, ne illum ab ſtudio abdurerem. 
Perfect vt pectarentur : ubiſunt cognite, 
Placitæ ſunt: ita poctam reſlitui in locum, 
Prope iam remotum iniuria adver( 
Ab ſtudio, alque ab labore, atquc arte Muſica. 
8 Ogod ſi ſcripturum fpreviſſen in preſentia 
Et ia deicrrendo voluiſſem operam ſumcre, 
V ix otio eſſet polius quam in negotio: 
Deterruiſſem facile, ne alias ſcriberet. 
h Nunc quid petam, mea cauſa, æquo animo attendite. 
Kecyram ad vos reſero, quam mihi per ſilentium 


* 


Nunquam agere licitum eſſ, ita eam oppreſſit calamitas: | 


Eam calamitatem veſtra intelligentia 

Scdabit, ſi crit adiutrix noſiræ induſtric. 

Cum primum tam agere cæpi i pugilum gloria, 
Funambuli eodem acceſſu expectatio, 

(omitum conventus, ſtrepitus, elamor mulierum 
Fecere, vt ante tempis exirem foras, 

Veterc in nova cæpi vti conſuetudine, 

In experiendo vt eſſem. refero denuo. 5 
Primo adtu places: cum k interea rumor venit 
Datum iri gladialores, populus convolat: 
Tumultuantur, clamani, pugnant de loco, 

Sgo interea meum non potui tutari locum. 
Nuac turba nulla eſi: otium & ſilentium eſt: 
Agendi tempus mibi datum eſt: vobis datur 
Poteſtas condecorandi ſudos ſcenicos. #t | 


Nolite fmere per ves ariens en 


arium 4 52 
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a Occupatio 
ante propolitio- 
nem cur exploſa 
ſucrit, & cur tes 
rumreferature 
habet vim cxore 
dii- Aetiologia 
ad exploſionem, 


b Hr agnomi- 
natio cauſæ ap- 
ta eſt. 

c Ab æquo. 

d Conhrmat ex- 
emplis, exploſ ã 


cognoicendam 


eſle. 

e Pro in aliis: 
adverbialis lo- 
cutio.i.cum par- 
te carum, 

f Narratiuncula 
e ſt quomodo ex 
actas Czcilit 
comœdia ege- 


Lat. 


g Accommadas 
tio exempli. 


h Repetit pro- 
poſitionem ad 
att entionem re- 
novandam: qui 
vt facilius obꝛi - 
neat, mox fortu- 
nam adycrſamy 


quam antea ex- 


pertus erat, ex- 
cuſat; 

iCur exploſa ſit 
nartat. 


k Altera explo- 
1 
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Recidere ad paucos: facite vt veſtra auths rita 
Mee authoritali fautrix, adiulrixque ſit: 

3 Si nuſquim auare ftlatui pr etium arli mee : 
Confirmatio pe Et eum eſſe queſtum in animun induxi, maximum, 
2 1 * Qam maxime ſeruzre veſtris com modis: 
Amenos & be- Sinite impetrare me, qui in tutelam mean 
neuolos reddit. Studium ſuum, eb ſc in veſtram com mi ſit fidew . 
A meritis deten Ne eum circumvextum inique iniqui irrideant. 
. 4 — Wi Nea cauſa cauſam hanc accipite, & ſlentium 
tabulæ. Date, vt libeat ſcribere alis, mihique vt diſcere 


Nouasexpediat poſtbac,pretio emptas meo. 


The Prologue, 


Peroratio, THis Comedie is called Hecyra, the which when it was firſt exhi- 
| I bite d, had one or other fault or mis fortune · euer befell it: for the 
com aion people were ſo whole intent with wonderfull admitation vp- 
on the tumbler, that the Comedie could not bee knowne, nor haue a- 
ny ſpectators Now therefore this is preſented euidently in ſtead of a 
new one, He chat vrit this, was not willing for that matter to ſhe it 
the ſecond time, that ſo hee might ſell it agaiae. You haue accepted 
his other Comedies, pray you reie not this. You ſee how I am be- 
come an humble ſuter vnto you in my Prolegues weede. Suffer mee 
not to be an oratour to parties inexorable: that I may retaine that re- 
putation amongſt you in min e olde age, which I euer had with you in 
my young yeares, When I obtained of you that thoſe new Come - 
dies that were batred the ſtage, might be brought on againe, leſt to- 
gether with the Poet, poetrie it ſelfe ſhould decaic: as in thoſe of Ce- 
cilius which I firſt plaied before you; in ſome of them I had your good 
app lauſe, in others I ſcarcely pleaſed you. And becauſe I knew that 
fortune ſometimes frownes ypon the theatre, I would not vndertake 
a certaine labour, for an vncettaine hope: but aduentured to play the 
ſame againe, and te learne other new ones of the ſame mans making, 
that he might ſtill proſecute his ſtudies, At length I obtained of you 
that they might bee ſcene,which beeing plai ed, you liked them well, 
and fe reſtored the Poet againe vnto his place, who by the injurious 
dealing of his aduerſaries, was now almoſt diſcouraged for taking a- 
ny mor e paines in the ſtudie of poettie. If I had a: this time ſet light 
by this Come die, and would haue laboured to withdraw him from bis 
purpoſe, telling him that it were betterto fir flill in fllenc e: then to ſer 
any thing to ſale: I could haue cafily diſcouraged him for ſetung 
forth any other. : 
Now I beſeech you for myſake, conſidet with equitie what I am a- 


©— OO 


I! bout toſay. I bring to you againe this Come die called Hecyra,whicb 
| hitherto hath had ſo ill ſuccefſe, that it could neuer bee ated in f 
i 33 lence. But if your wiledome ſhall youchſafe ro patronizeovr paine, 
'F | * — 
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it will mitigate the former calamitie. When I began ſirſt of all to play 
it, it ſo fell out, that both they that ſought the combate, and that tym. 
bled came forth of the ampitkeatet at once, whereupon the tumult 
of the people, the noiſe and ovecries of the women did ſo difturbe ye, 
that we were enforced to forſake the ſtage, before we had ſiniſhed our 
play. Thus I began in a new Comedie to yfe my olde cuſtome: that 
I right ſtill make triall of yourfaucurs, Jeſt ſoone I preſent it againe. 
For thefirſtaR, it pleaſed you well: till that the rumour ran through- 
out the ſtage that you ſhould ſee a combate fought: whereupon the 
people came running together, they kept a hurlie burly,and went to + 
gcther by the eares for their places: while this ſtirre was, there was no 
roome for me: but no all is quiſt, and eucry mans cares are att entiue 
to heare: ſo the opportunitie ſerues fitly, and you haue good leiſure to 
honour the interlude with your preſence, Suffer not through your de - 
ault, poctrie to be lightly regarded: ſhew this fauour that your hono- 
rable meanes may ſupport and ſtrengthen our reputation. I neuer do- 
termined greedily to enrich my ſelfe by my penne: but haue thought 
that to be my greateſt gaine, to dos the beſt I can to profit you. Let 
me now obtaine my petition, that his aduerſaries reproachfully laugh 
not at bim, as one deluded of all ſides: who hath dedicated his labours 
for my defence, and committed himſelfe wholly to your ſafegard : as 
you loue me take this cauſe in hand: and holde your peace, that other 
may haue a pleaſure to ſet forth Comedies, and profitable for mee to 
learno them to play them before you, though 1 pawne my credit fot 
the price. 


Dr v RC T_, cc. 0 


Formule loquendi. 
In re aliqua occupat animum. He hath bis Illum à dicendi ſtudio abd uv. I haue 
minde buſied about ſomething. drawnehim from his booke. 


Orator ad vos venio, ſinite vt exorator ſim, 
I am become ſuter ynto you? let mee ob- 
taine my requeſt, 

Spe laborem incerta tollit. He rakes pains 
he knowes not for what, Hee labours a- 


bout moone ſhine inthe kilne. 


In deterrendo operam ſumit. Heeſpends 
his labour in diſcouraging others. 

In otio eſſe polius voluit, quam in negotio, 
He had rather be idle: the rake any pain. 

AE quo ænimo attendite. Harken you pa- 
tiently Quietly giue care; 


ACT. I. SCEN.I. 


| Argumentum. 
Philotis & Syra indigne ferunt Pamphilum vxorem duxiſſe, relicta 
quam amare videbatur Bacchide. 


PHILOTTS meretrix. SVR A anus, 
P ER pol, quam paucos reperias merctricibua 


Fid eles euenire amatores Syra: 
Vel bic Pamphilus iurabat quoties Nacchidi, 
X 2 


* —_ — __ = — — — — — — 


316 HEC TRA. 


Qu ſandle, vt quivis facile poſſet credere, 

N unquam illa viua ducturum vxorem domum: 

Hem, duxit. S. ergo propterea te ſedulo 

Et moneo & horiorne cuiuſquum miſcreat, 
Quin ſpolicꝶ mut iles lacercs, quenguam naclła ſit. 

PY tine cximi um aeminem babeam ? S.neminen, 

Nam nemoillorum quiſquam, ſcito, ad te venit, 

Quin ita paret ſeſe, abs ie vt blanaitys ſuis, 


Hiſcine tu amabo, nan contra in ſidiabereꝰ 


(42m minimo precio ſuam . expleal, 


P.Tamea eandem pol cſſe omnibus, iniurium eſt. 
S. Iniurium eſt autem vlciſci adverſarios, 

Aut qua via captent tc illi, eadem ipſos capi ? 
Ehtu, me miſcram, cur non aut iflec mihi 
Aetas & forma eſt, aut tibi hæc ſententiaꝛ 


Theſes. 


Plerumque in amore turpi fides ſaluitur. 
Iuramenta iſtiuſmodi amatorum fallaci- 
ora ſunt. 


A 


L enæ ſemper ſui ſimiles ſunt, quippe 
amatoribus expoliandis & in naſſam pelli- 
ciendis, 


Ar. I. SCENE 


The Argument. 


Philotis and Syra take it 22 ly that Pamphilus ſhould haue married, and 


to haue forſaken Pacc 


;whom he was thought to be in loue with, 


PHILO TIS the ſtrumpet. SYRA an olde woman, 


þ faich Syra you can finde very fewe lo- 
uers which prooue faithfull to their 


Paramours: fot euen this Pamphilus, how 


often did he ſware deepely by no beggers 
vnto Bacchis, euen ſo, that any body in the 
world nu ght haue beleeued him, that ſo 
long as ſhee liued, he would not ta e him 
a wife? but loe he is married. 

Sy. Therefore I both carefully warne 


and exhort you take pittie of none, but 


make hauocke, diminiſh, and bring them 
to pouertie, whomſoeuer you get, 
P. What, will you that I ſhould haue no 


reſpect of peiſons? 
S. For you may knom. very well that not 


any of them come to you, but that they 
prepare themſelues by flatteringſpeeches 
29 take their pleaſure of you for aſmall 


matter: and 1 pray vou, will you not ſecke 


to beguile ſuch as they be? 

P. Notwichſtan ding it is great iniurie 
to ſerue them all after one ſort. 

S. Is it iniury to be reuenged of ones o- 
nemiesꝰot is itiniury that they themſclues 
be taken by the ſame way, by which they 
endeauour to dec eiue others? Alas poore 
ſoule that I am, hy am not Jas yeung, & 
as wel fauoured as you, ut you of this mind 
I am of? | 

Senlentte. 

Perquam paucos ſioi amicæ ſideles e 

uenire amatores reperiant. 5 
Amatoꝛi, ſi non amicus ſit, quam ſancte 

toties ſuæ vt quivis facile poſſet credere 

iuranti, netamen amica ctedat. 

Vnius cauſa eũdẽ efſe omnibus iniuriũ eſt 
Qua via captet alios quiſquam, ea dem 

iplummet capi quid iniurium eſt 2 p 
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Redeunte peregte Philoti Parmeno totius narrat argumentum fa 


bulæ. 


PARMENO ſervus, PHILOTIS, SYRA, 


. fs quæret me mods, iſſe dicito 

Ad portum pere ontatum adnentum Pawphils 
Audin quid dicam Scyrte? fi quæret me, vti 

Hum dicas: ſi non queret,nullus dixeru: 

A ius vt vii poſſim cauſa bac integra. 

Sed video ne ego Philotion: vnde hæc aduenit 

Pbilotis ſalue mulium · Ph. i ſalue Parmeno, 

S Salue mecaſtor Parmeno. P. & tu ædepol Syra. 

Dic mihi Philotis, vbi te oblectaſli iam diu? 

Ph. Qlinime equidem me oblectaui, qua cum mite 
Corintbum hinc ſum profefla inhumaniſſimo: 

Bicnninm ibi perpetuum miſcra illum tuli. 

7. Aedepol te deſiderium Atbenarum arbitror 
Philolion cepiſſe ſæpe, & te tuum 

Con ſilium contempſilſe. Ph. non dici poteſt 

Quam cutida era huc redeundi, abenndi d milie, 
Voſque bic videudi, antiqua vt conſuetudine 

Agitarem inter uos libere conviuium. 

Nam illi band licebat, niſi præ ſinito, loqui. 

Que illi placerent.P. haud opinor commode 

Finem ſlatuiſſe orationi militem. 

Pb. Sed quid hoc negoti eſi modo que bec narraui mihi, 
Hic intus Bacchis: quod ege nunquam credidi 

Fore, vt hac ille viua poſſet animum inducere 

V xorem habere. P. Se habere aulemꝰ Ph. ehs te, non habet? 
P.Habet,ſed firme he vereor vt ſint nuptiæ. 
Ph. Ita ai deæque fuxini, ſiin rem eſt Baechidis. 
Sed qui iſtuc credam ita eſſe & dic mibi Parmeno. 
Non eſt opus prolato: hoc precontarier 

Deſiſte. Pb. Nempe ca cauſa, vt ne jd fiat palam. 

Ita me dy amabunt, haud propterea te rogo 

Vt hoc proferam, ſed vt tacita mecum gaudeam. 
P. Nu iquam dices tam commode, ut tergum meum 
Tuam in idem commitlam. Ph. ab noli Parmeno: 
Qua ſi non ta multo malis uarrare hoc mihi, 
uam ego que perconter, ſcire.ꝓ. vera bæc predicas, 
Et illud mihi maximum vitium eft1 ſ mihi fdem 


Das te tacituram, dicam. Pb. ad ingenium redis: 


Hoc ſervus dix- 
it in ſcenam de 
— C2ni0 te- 
picicns, : 
Pro non, aut m 
hil: e fique hoc 
rorum pr æpata- 
tio & via quæ- 
dam ad furyram 
natraionem 


Iterum 4160s : 


A perſons. 


& re. 
Vrbane dium 
in mulierem 


Lrocies cotre- 


d 


« 
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Fidem do, loquere. P, auſculta. Ph. iſtit ſum.P. bac Bacchidews 
Amabat,vi cum maxime, tum Pamphilis, 
(um pater, vxorem vt ducat, orare occipit ? 
Et bec communia omnium, quæ ſunt patrum, 
Se ſenem eſſe dicere : illam autem eſſe vnicum: 

Pre ſidium velle ſe ſenectutis ſue, F 
Ile primo negare: ſed poſtquam acrius 
Pater inſtaret, fecit animi vi incertus foret, 
Pudorine, anne amori, obſequeretur magis. 
Tuntendo, atque odio denique effecit ſenex: 
Defpondit ei gnatam buius vicixi proximi. 
T que illad viſum eſt Pamphilo nemiquam graue, 
Donec iam in ipſis nuptys, poſiquam videt 
Paratas nec moram vllam, quin ducat, dari: 
bi demum ita ægre tulit, vt ipſam Bacchidem, 
Si adeſſet, credo ibi eius commiſereſceret, 
Vhicunque datum erat fpatium ſolitudinis, 
Vt colloqui mecum vna poſſet,Parmeno 
Peri, quid ego egi: in quod me conieci malum? 5 
Non potero hoc ferre Parmenogpery miſer. 
Ph. At te dy deæque perduint ci iſto odio Laches. 
P. Vt ad pauca redeam, vxorem deduxit domum. 
Notte illa prima uirginem non attigit: 
Due conſecuta eſt nux, eam nibilo magis. 
Pb Quid an cum virgins dna adoliſcens cubuerii 
Plus pot us, ſeſe illa abſiinere vt potuerit : 
Non veri ſimile dicu: nec verum arbiiror, 
Pa (redo ita videri tibi: nam nemo ad te vent. 
Niſi cupiens tui:ullc inuitus illam duxerat. 
Ph. Ogi deinde fit ? P. diebus ſane pauculii 
Poſt, Pamphilua me ſolum ſeducit fbras: 
Narratque, vt virgo a ſe integra eliam tum ſſet: 
Seque ante, quam cam vxorem daxiſſet domum, 
Speraſſe eas tolerare poſſe nuptias: 

Sea quam decrerim me non poſſe diulius 
Habere, eam ludibrio haberi Parmeno, 
Quin integram itidem reddam, vt accepi à ſus, 
Neque hone ſtum mihi, neque vtile ipſi virgini eſt, 
Ph. Pium ac pudicum ingenium narras Pamphils, 
P. Hoc ego praferre, incommodũ eſſe mibi arbitror. 
Reddi pati autem, cui tu nihil dicas vity, 
Superbum eſt:ſed illam pers, vbi hoc cognouerit, 
Non poſſe ſe mecum eſſe, abiiuram denique, 
Ph. Quad interead ibatne ad Baccbide Pa. quotidie. 
Sed, vt fir, poſtquam hunc alicnum ab ſeſe videt, 
Maligna mulio, & magis proc ax fata ilico eſt. 


N 


— 


o 
. 
1 
: 
hi 
. i 
7 
1 
1 0 
, 
7 
: 
: „ 
5 ' 
5 
. : 
5 + 
| 
(] 
4 , 
j #3; | 
1 + 
10 
4 | 1 
$5 
i 
"= 
; L 
- 777 
A 
k 4 
1 y 
8) v 
1 *4 
F, : 
: 
4 
y 
; 1 
» þ | 
: 
: 
4 # 
11 
f 
C 
1 
=- * 
f : 
: 3 : 
- 
: 
” : 
T7 
* 
ö 
ö 5 . 
_ 
| : 
F 
* " i 
| ' 
| 
: 
f 
. 
? 
: 
- 
| 


— rere * 
— > — — — 8 — — —— . — rr - 4 — 
* — * * _ 5 — —— —_—_ 2 — — — 
„ 


_ — — 


P. Sed 


HECYRA. 329 


P. Sed edepol mirũ. P. atqui ea res multo Maxume 
Dinunxit illum ab illa. poſtquam & ipſe ſeſe, 

El illam, & banc que domi erat, cognovit ſatu 2 
Ad excmplum ambarum mores carum exiſtunans, 
et, ita vii liberali eſſe ingenio decet, 

D udens modeſta, iucunda, alquc injuries 

Viri omnes ferre, & tegere contumeliass 

Ilic aximus parlim vx0ru miſcricordia 

Devictus: par um victus huuuſce iniuris. 
Paulatim clapſius Bacchidi, atque bis tranſtulit 
Amorem : pofiquam par ingenium natin eſi. 
Interca in Imbro moritur cognatus ſenex 
Horam, ea ad bos redibat lege bercditas, 

Eo amaniem invilum Pampbilum extrudil pater: 
Neliquit cum maire hic vxorem: nam ſenex 

Aus abdidit ſe : huc raro in vrbem commeat. 
Ph. Quid adbic habent inſi mitatu nuplie ? 

P. Nunc audies. Pri mum dies compluſculos 

'Bene conuentebat ſane inter eas: interim 

Aliris mody odiſſe cæpit Soſiraram ; 

Neque liles vile inter eas, poſtulatio 
Nunquam, P. quid igitur? P. ſi quando ad cam acceſſerat 
Confabulat um, fugere conſpectu ilico: 

Didere nolle :: denique vbi non quit pati, | 
Simulat ſea matre accerſi ad rem diuinam, abyt. 
Vbiillic dics eſt complureis accer ſi iubet: 

Nemo remiſit,voſlquam accerſunt ſepins, 

Aegram eſſe ſimulant mulierem: noſtra ilico 

It viſere ad eam: admiſit nc mo. hoc vbi ſenex 
Reſciuit, heri ea cauſa rure huc aduenit: 

Patrem conlinuo conuenit Philumcie. 

Quid egerint inter ſe, nondum etiam ſcio: 

Niſi ſane cure eſt, quo;ſum euenturum hoc fict. 
Habes omnem rem: pergam quo cæ pi hoc ier. 
Ph. Et quidem ego: nam conſlitui cum quodam hofpitc, 
Me eſſe llum conventuram. P. di vortant bene 
Quuod agas, Ph. vale. P. & iu bene vale Philolion. 


AC TVS I. SC ENA I. 
| »The Argument. 
Parmeno declaresto Philotis now returning home againe from 4 farre couu- 
trey,the whole matter of the Comedlie. 
PARMENO a ſeruant. PHILOTIS, SYRYVS, 
Ftheolde man ſeeke mee, tell him that fide, to inquire of Pamphilus com- 


am eu vw to the hauen ming Doc vn dexſtand what I ſay 
am even no gone 7. you vn. Sem 
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Scittus 15 his aske for mee, tell him the 
lame, hut if he doe not, ſay nothing, to the 


end I may excuſe my ſelfe another time 


With it» But doe not I ſec Philotis ? from 
whence comes ſheet? Philotis, good mot · 
row heartily, 


Ph. O Parmeno ? God ſaue you, 


S. God bleſſe thee Parmeno, 

P. And you allo in truth Syta: tell mee 
I pray you Philotis, where haue you ſela- 
ced your ſelfe all this long while? 

Ih. Truly J haue taken ſmall pleaſure, 


Which wcat from hence to Corinth with 
a2 moſt ynkinde and churliſh captaine: 


and there haue I ſuffered many things of 
him, poore wretch that I am, for hole 


two yeares ſpace. 


P. I ſuppoſe Philotis, verily you wiſhed 
often that you were at Athens, and did re- 
pent of your deuice, 5 

Ph. It cannot bee tolde by word ef 
mouth, how defirous I was to returne hi- 


ther againe, and to goe from the knight, 


and to ſee you that I might according to 
our eld accuſtomed manner, freely make 
you, and with you, Fur- 
ther, I was allowed to ſay nothing bur 


- which he liſt, and that liked him. 


P. I chink e the knight hath not ma de 


a it end of his tale. 


Ph. But to what ende is all this which 
Bacchis telde me within erewhile; euen 
which I neuer thought would haue hap- 


pened, to wit, that hee could once thinke 


to haue a wife as long as ſhec is aliue. 
P. Vea, to haue one 
Ph. Oh, thou good fellow, hath hee not 


une alreadie 


P. He hath ſo: But I feare me that this 
maniage is not of any long continuance. 

Ph. Gad grant it be ſo, if it be for Bac- 
chis commoditie, But how ſhould I be. 


leceue this to beſo? Parmeno, tell me, 


b. It needeth not to ſpeake it: aske not 
this queſtion. 
Ph. Vesily for that cauſe I could ceaſe 
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to a>ke: but it might not come abroad, & 
be openly knowne, As God be my helpe, 
I intreate you not to tell me therfore that 
I may diſcloſe this thing, but that quietly 
I may reioyce With my ſelfe. 5 

P. You ſhall neuer ſpeake in ſo good 
a ſeaſon, as that I will with telling, haz ird 
on your credit a cudgeling. 

Ph. Ah, ay not fo Parmeno: as though 
you are not more defirous a great deale 
to tell mee this matter, then I can wiſh to 
know that do aske you. 

P. This woman ſaith truth: and thats a 
very great fault in mee: well, if you pto · 
miſe me on your fidelitie that you will ſay 
nothing, I will tell you. 

Ph. You come to your olde byas, I pro- 
miſe thee not to tell, (peake now, | 

P. Harken then. 

Th. I am here readie. 

P. You know Pamphilus loued this wo- 
man Bacchis, then moſt of all when his fa- 
ther be ganne to entreate him to take a 
wife, and tolde him theſe things, which 
ate common to one father, as well as ana- 
ther, that hee was an olde man, and that 
he his only ſon, and had no more but him, 
and that hee is deſitous to haue him an 
aide and ſuccout to him no in his olde 
age. Pamphilus at the firſt would not con- 
ſent vnto him: but after that his father 


did more carneſily vrge him, hee brought: 


him into a quandare, that indeede hee 
knew not Whether he might better obey 
ſhame, or loue. At length through his great 
importunity, he brought it to paſſe. So the 
olde man handfaſte d his next neighbors. 
daughter to him. That ſeemed nothing 
g:icuous to Pamphilus, vntili the marri- 
age day it ſelfe came, then after he e (awe 
the marriage prepared, and there ſhould 
bee no delaie of it at all, but hee muſt. 
martic her, then verily he tooke it ſo hea- 
uily, as I belecue, that and Bacchis her 
own ſclfc had bin there ſhee would laue 
taken compaſſion on him. Whenſecuer 2 
80 
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got leiſure te be alone, that N migut talk 
together with me, heg ould ſay, O Par- 
meno, Ie uta dead man, What haue 
7 done ? inte what miſchiefe haue I 
brought my ſelfe ? I ſhall not bee able to 
ſuſtaine this greefe 3 milerable Caitife 


I am. 
"3 — God confound thee Laches 


for this thy hatred. 

P. That I may make a ſhort tale of a 
long, he brings home his wife. Thar farſt 
night hee had nothing to doe with the 
maide, as alſo hee did as little the night 
following. 

Ph. What ſaiſt thou ? How could a yong 
raan lying in bed together with a young 
damoſell (hee being well ripled) keepe 
kimſelfe from her ? It is not like to bee 
true that you ſay, neither doe I thinke it 
true. | 
P. I beleeue chat itſeemes ſa to you, be- 
cauſe no body comes to you, but hee that 
is in loue with yeu: but now he hath mar- 
ried her againſt her will. 

Ph. Well, what followed afcerward? 

P. Truely three or foure daies after, 
Pamphilus took e mee alone from the reſt 
out ot doores, and told me, that then al- 
ſo the damſell was a maide for him, an d 
that he hoped to be able before hee had 
brought her home to ſuſtaine the matri- 
age. But Parmeno ſaid hee, it is neither 
honeſty for me, nor profitable to the maid 
ber ſelfe, that ſhe bee made a laughing 
ſtocke, whom I haue determined in my 


winde not to keepe with me any longer: 


but rather it is meete I ſnould deliuer her 
againcſafe and ſound: as I received her 
of her friends 

Ph. You ſne a godly and chaſt nature 
of Pawphilus, 

P. I thinke it not beſt for me to tell this 


toony one; for it is a proude thing that 
ſhe ſhould be reſtored to her father, whom 


thou canſt finde no fault withall t but I 
hep e ſhe will go from me at length, when 
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ſhe ſhall know that ſhe cannot tarry vwich 


me. , 
Ph. What in the meane ſpace ? did hee 
not go to _ 

P. Day b but as it fall.. N Cual et 
thee —— — Wanged fm ker, 8 
by the became much more froward, and 
malepert. 

Ph. In faith no maruaile. 

P. Marry but that matter did moſt of al 
ſeparate him from her, after he fully knew 
both himſelfe and her, as alſo this which 
was at home, takingthe manners and be- 
hauiours of both theſe tyo for an exam- 
ple. This woman, euen as it beſcemeth 
one of good nature, being ſhamefaſt and 
modeſt, did beare all the diſcommodi- 
tics, and diſpites of her husband, and 
concealed his taunts. Hereupon his affe- 
ion being ouercome; partly by pitty of 
his wife, partly vanquiſhed by the injuries 
of this woman, doth by little and little 
depart from Bacchis, and ſet his loueon 
this, becauſe hec hag gotten one of his 
owne ſtampe, Inthe meane ſpace the old 
man, kinſman to theſe dectaſed in Im- 
brum, that inheritance came by right of 
law vnto theſe: his father thruſt out Pam+ 
philusJouipg againſt his will. Hee left his 
Wife hecre with her Mother, for the old 
man had got himſelfe c loſe into the coun» 
treꝝ, and ſeldome comes hee hither inta 
the citty. N 

Ph. What hindereth then yet the mar- 


riage? 


P. Now you ſhall keare: At the faſt ins 
deed they greed well together for a few 
daies, but ſuddenly he begen vnfaine dly 
to hate Soſtrata, neuertheleſſe there was 
no wrangling betwixt chem, nor euer any 
complaining. 

Ph, Whartchen ? 

M. Marty this: if at any time hee had 
come to talke with her, by and by ſhee 
would quickely get her ſelfe out of his 


ſ gh: ſhe would not look e vpon him. - 
x 


2 —-„— * 
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che length whe ſhe cotil d not abide lim. 
ſnefained herſelfe to bee ſent for of her 


mother to ſerue God. She went her way: 
after that ſhee had bidden chere many 


Aaiee hee wille d her to bee ſent for, but 8 


they then alleadgea . . cher tarri- 
ing, I know not what. Hee commaunded 
her the ſecond time to bee fetched: but 
no body ſent word backe againe: after 
that they often ſent for her, her friendes 
tained the woman to bee ſicke: our mi- 
ſtreſſe forthwith goes vnto her to ſee how 
ſhc doth: but none gaue her intertaine- 
ment: no when it came to the old mans 
care, he came hithex therefore yeſterday 
out of the country, and talke d out of hand 
with Philum enaes father about it As yet 
I know not what they haue done amongſt 
themlelues: but I am very carefull to vn- 
derſtand what end this will haue: now 
you know all the matter. I will got on 
this wy ioutney whither I begapne to 


c. 
rh. And indee de ſo will I: for I ap- 
pointed to talke ih a ceitaine ſtranger, 


a friend of mine. 
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P. God fend you good lucke whatfo- 
auer you go about. 
Ph. Fare ell. 


P. And fare you well alſo Philotie, 


| 
Sententie. 


Miſeria eſt hau d licere, niſi præſiuito, 
loqui, quæ alu placerent. 

Nunquam dicat tam commode pe: fi- 
dus, vt tetgum tuum ſuam in fidem com- 
mittas. 

Illud maximum ſeruile vitium ef}, fidei 
commifla tac ere non poſſe. 

Quenquam Judribiia habere, neque 
honeſtum tibi, neque ytile illi eſt 

Integrum itidem reddere, yt mutuo ac- 
cepimus a domino, honeſtum ſane 

Deſpicere id cui tu nihil dicas vitii, ſu- 
perbum eſt. 

Liberali ingenio, pudentem, & mode- 
ſtam vxorem decet, incommoda, atque 
iniuria s viri ſw omnets ferre, & tegete 
contumelias. 

Vari ingenio facile noſttum transfeta- 
mus amor em. 


ACT. II. SC EN. I. 


Argu 


ment. 


Soſtratam vxorem accuſat Laches, quod nurum Philumenam ſua du- 
ritie domo ciecerat. Socrus nihil tale a ſe patratum eſſe contendit. 


Laches ſenex. Soſtrata mulier. 


P Ko deum atque hominum fidem, quod hoc genus eſt, que bec coniuralioꝰ 
Vt omnes mulieres eadem æquc ſtudeant, nolintque omni :: 

Neque declinatam quicquam ab aliarum ingenio vllam reperias: 
Iiaque adeo vnd omnes animo ſocrus oderunt nurus: 

Virus eſſe aduorſas eque ſtudium eſt, ſimilis pertinacia.eſt, 

In eodem omnes mihi videntur ludo d oclæ ad malitiam: 

El ei ludo, fi vilus eſt, magiſtram banc eſſe ſatis certo ſcio. 

S. e Miſerum : que nunc quamobrem accuſer ueſcio. L, hem, 

Tu neſczes : S. non, ita me dy bene ament, mi Laches- 


Jlaque vxa inter nos agere ætatem liceat. L. dy mala prohibeant, 
S. Aeque abi te inmerits eſſe accuſatam pefimodum reſ iſces, L. ſcio, 


Te 
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re immerits? an quicquam pro iſtis fackis dignum te dic i poteſt: 
Que me & te & 1 dedecoras: f lio luctum paras ? 
Tum autem ex amici inimici ut ſiit nobis aſſines, fac is: 
Qui illam decrerunt dignum, ſuos cui liberos commitierent. 
Tu (ola exorere, que per turbas bec tua impudeniia. 
S. Egone? L. tu 3nquaymulier que me omniuo lapidem, haud horiat᷑ putas? 
An quia ruri eſſe crebroſoleo, neſcire arbitramini 
Quo quiſque patio hic vitam veſlrorum exigat? 
Multo mclius hic que funt, quam illic vbi ſum aſſd ue, ſcio: 
Ideo quia vi vos mibi domi critu, proinde ego cro fama form. 
lam pridem equidem audivi cæpiſſe odium tus Philumenam. 
Minimeque adco mirum: & ni id feciſſet, mags wirum foret, 
Sed non credlidi aaco, vt etiam totam banc odiſſet domum: 
Quod ſi feciſſem, illa hic maneret potius, tu hinc aſſes foras, 
Ai vide quam immerito ægritudo hæc oritar mihi als te Soſtrata. 
R 14 habitatum aby, concedens gobu, & rei ſerviens, 
Sumptus veſtros, otiumque vt noſtra res poſſet pati. 
Mco labors band parcens præ ter æquum, atque ætatem mean, 
Non te pro his cur aſſe rebus, ne quid ægre efſet mihi? 
S. Nox mea opera, neque pol culpa cvenit. L. immo maxume. 
Sola hic ſiuſli:in te omnis hæret culpa ſola Soprata: 

Ke hic erant, curares, cum ego vos ſolui curis caters; 
cum puella ann ſuſcepiſſe inimicitias nan pudet ? 
Il: dices culpa S. haud equidem dico mi Laches, 
L. Gaudeo (ita me dy ament )gnats cauſa: nam de te quidem 
Satis ſcio, peccando, detrimenti mbil fieri poteſt. 
S. Qui ſcu an ea cauſa, mi vir, me odiſſe a ſimulauerii, 
Vt cum matre vna plus efſet ? L. quid ais? non ſigni ſat el, 
40d heri nemo voluit viſcntem te ad eam intromittere 
S. Enim laſſam oppido tum aiebant: es ad eam non admiſſa ſum. 
L,T 0s eſſe illi mores morbum magu, quam vllam aliam rem arbitror : 
Et merito adeo, nam veſtrarum nulla eſt, quin gnatum vclit 
Ducere vxorem: & que vobis placita conditis eff, datur. 

V bi duxere impulſu veſtro, ve ſiro impulſu eaſdem exigunt. 
eſer. 

Vniuerſis mulieribus idem eſt ingenium, ratio ac cura. 

cademque maliria, Vxoris eſt familiam bene cuiare «ca, 


Magna eſt patrisfamilias & ruri & domi pay, ſicuti mariti victum ruri compatat ce. 


ACT. II. SC EN. I. 


| The Argument. 
Laches blames his wife Softrata; that ſe had enforced ber daughter in law by 
her hard dealing to depart from her houſe, but Softrata her mother in lane, 


denieth that fhe did any ſuchthing. 
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Laches the old man. 


Liuing God, what kinde of thing 
is this, what con'piracy is this, that 
all women ſhould alike haue affeRion to 
the ſelfeſame thinges, and that they will 
not doe allthings commaunded by their 
husbands, neither can you finde any that 
haue ſwarued any thing from the natural 
diſpoſition of otheis. And therefore tru- 
Iy with ene conſent all ſtep-mothers hate 
their daughters in law, The like affection 
is in them to bee thwarting of their Huſ- 
bands: the like obſtinacy that way, I 
chinke chat they are all inſtructed in the 
ſame ſchoole to doe miſcheete . And in 
chat, if any bee, I am as ſure as God is in 
heauen, this my Wife is the principal 
dame. 

S. Omwretch that I am, which knowes 
not Row why I am accuſcd, 

L. What doft tliou not know ? 

S. No, as God be my helpe, my deare 
Laches : and therefere wee inay lead our 
Jives together. 

I. God keepe from me theſe euils. 

S. And you ſhall know heereafter that 
you haue wrongfully accuſed me. 

L. I know: thou vnworthily? can any 
ching beoſpok en ill enough againſt thee 
vndeſerued for this thy pranckes ? which 
diſhoneſts mee, thy ſelfe, and the whole 
family, and breeds thy ſons ſorrow : and 
furthermore thou makeſt thy kinſmen by 
marriage of friends, to become foes, who 
deemed my ſonne wotthy, to whom they 
might commit their children. You alone 
raiſe yp, and bring theſe thinges out of 
ſquare by your malapertnes. 

S. Wharl ? 

L. I thou woman I ſay, which iudgeſt 
me to be a ſtone, and not a man. Thinke 
you that I knov not how and aſtet what 


Z 


fort euery one of you here leades his life, 


becauſe I am wont to bee often in the 


counttey? nay I know fare better whats 


Are not you a 
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Softrara the married wife, 


done here, then there where I am dailie. 
Therefore becauſe as you ſhall be forme 
athome;ſoin like manager I will boe for 
you through report abroad, Verily T heard 
lay long ſince that Philumena could not 
abide you. And ſurely no matuaile; and I 
mi ght haue more wondred,if ſhe had not 
done it. But indeede I beleeued not, hat 
ſhe hated alſo this whole houſe; which it 
I had known,ſhe ſhould rather lay here, 
and thou ſhouldeſt haue ger thee hence 
packing out a doores. And markett thou 
Soſtrata, how yndcſeruedlie this greefe 
of mii. de comes to me through thee: 1 
went hence to dwell in the countric, gi- 
uing you leaue to dwell here fot the pro- 
fit of the familie, that my ſubſtance might 
be able to abide your expenſes and idle- 
neſſe: neither ſpared 1 my labour, but 
toiled my ſelfe aboue that was meete for 
me, or my age could well ſuſſaine. That 
thou tookeſt no care, wife, for theſe 
things, would it nothing greeue me? 

S. It came not in truth by my meanes, 
neither through my default? 

L. Yes marrie moſt of all. For no bodie 
was tkere ſaue you, Soſttata you alone are 
in the fault: you ought to haue had care 
vnto thoſe thinges which was heere, ſee- 
ing you had nothing elſe to looke to: I 
hauing freed you fiom all other cares. 

h:wed becing an old wo- 
man to fall out with a young wench F bur 
you will ſay that ir is done through his de- 
fault. 
S. Ido not ſay ſo truly my ſweete huſ- 
band Lackes, | 

L. As God ſaue mee, I reioyce of 
my ſonnes behalfe: for I know you well 
enough; no harme gotten by doing a- 
mille, 

S. How doe you know, my husband, 
whether thee made as though ſhee hated 
me fot chat cauſe, to the end ſne mighi be 


Worte 
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more often together with her mother? 

L. What faiſt thou? is not this a token 
good enough that you going to ſceher, 
no body would let you come vnto her? 

S. No marry, for then they did ſay ſhe 
was yeryſore ſicke, and therefore was 
not admitted ynto her. 

L. I chinke your good dealings is rather 
a diſeaſe and ſickneſſe vnto her, then a- 
ny other thing : and ſurely not without 
cauſe,Forthere is neuera one of you but 
hee would haue her ſonne matrie a wife 
and giue him whome you like beſt : after 
they haue married by your egging on, by 
yout impulſion alſo they driue the lame 
away, 


Sententiæ. 
Declinatam quicquam, mulierem ab a- 


AC T. II. SC EN. I. 


liarum ingenio vix vllam repetias. 
Socrus no omnes animo nurus ode- 
runt. 


Viris eſſe adyerſas æque ſludium oft 


mulieribus. 

Virum & vxorem vna inter ſe ætatem a- 
gere oporteret. 

Materfamilias inhoneſta yirum ſuum, 
ſeq;familiam dedecoratʒ & liberis luftum 
parat, omniaq; ſua perturbat impudentia. 
Hominis patris familias tam intus quæ fi- 
unt quam extra: æque hic vbi non, atque 
illic vbi eſt, & quo quiſque pacto vitam ſu- 
orum omnium exigar, ſcire equidem bo- 
ni eſt. 

Sumptus veſtros, otiumque vt veſtra res 
pati poſſet, vobis fit ſemper curz, 

Cum puella anum, cum puero ſenem 
inimicitiasſuſciperepudeat, 


Argumentum. 
Laches remitti cupit nurum ſuam: pater Phidippus dicit non poſſe 
eam perdurare apud ſocrum abſente Parmenone. 


PHIDIPPVS ſenex LAC HES. SOS TATA. 


EC ſi ſcio Philumena meum ins eſſe, vt te cog am 

Que ego imperem facere, ego tamen patrio animo victus, facians 

Vt tubs concedam, neque tus libidini ad verſabor. 

L. Aique eccum Phidippum optume video: ex boc iam ſcibo quid ſiet. 

Phidippe, eiſi ego meis omnibusſtio me eſſe adprime obſequentem : 

Sed non adcs, vt ſacililas ca illorum corrumpat animos. 

Quid ſi lu idem ſarer es, magis in rem & noſtram & voſt ram id eſſet. 
unc video in illarum poteſiate eſſe te. p. eia vero. 

I. Adii le beride filiarvt veni, idem incertum amiſti. 

Haud ita decei, ſi perpetuam vis efſe aſſinitatem banc, 

Celare ic iras iſi quid eſt peccatum a nobis, profer: 

Ant ca refellendo aut purgando, vobis cor rigemus, 

Te indice ipſo. ſin ca eſt cauſa relinendi apud vos, | 

Quia egra eſt.te mihi iniuriam facere arbilror Phidippe, 

Si metins, ſatis vt mee demi cure tur diligenter, 4, 

Al(ita me dit ament) haud libi bot concedo, etſi ili pater es, 


Vi ln illam ſaluum magis velis,quam ego : id adeo guati cauſa, 
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m ego intelle xi illam baud minits, quam ſeipſum magnificare. 
Neq uc adeo me clam eſi, quam eſſe eum grauiter laturum credam, 
Hoc ſi reſciuerit. eo domun ſtudes b&c prius, quam ille buc redcat, 
Y. Laches & diligentiam veſlran, & benignitatem 
N: & que dicis omnia, eſſe, vt dic, anim am iuduco: 

Et te hoc mihi cupio credere : lam ad vos redire ſtudeo, 

Si facere poſi n ulls modo. L. que res te facerc id prohivet ? 

Eho nunquid nam accuiſat virum ? P. mini me: nam pollquam attendi 
Magis, & di cepi cogere vt rediret, ſandte adiurat 

Non poſſe apud vos Pamphilo ſe abſente perdurare. 

Aliud fot taſſe alys vity eſt : ego ſum ani mo leni natus: 

Non poſſum aduorſari mris. L, hem Soſtrata 8, heu me miſcram. 

L. Certum ne eſtiſtucꝰ P. nunc quidem vt videtur, fed numquzd viz ? 
Nam eſſ quod me tran ſire ad forum ium oportot. L. eo tecum vna. 


Theſet. 


Nimia lenĩtas & facilitas patrum in ſuos 
non parum obeſt. 

Patris eſt poteſtas, vt ſuos pro arbitratu 
CO gat. 

Non celando, ſed proferendo peccata 


diſſidium tollitur. 
Maritus vxorem tanquam partem ſui 
magni faciit | 
Lenitas patris liberos apud ſe tetinet. 


ACT. II. SCEN., T1. 


The Arg 


Laches deſires his daughter in law to 


ument. 
e ſent back again: but her father Phidip- 


pus ſaith that ſhe cannot tarry there with her mother in lam as long as Pam- 


philus is not at home. 


Phidippus the old man. 


Lthough I know, Philumena, that 
II haue authority to compel] thee to 
dee what I thal commaund thee yet ne- 


uertheleſſe being ouercome with a fa- 


thetly affection, I will agree to thee, nei- 
ther will I be againſt thy pleaſure. 
L. Truely Joc I ſec heere Phi dippus in 


very good time, I ſhailknow of this man 


what it is, O Phidippus though I know I 
am veiy fauourable to all my children, yet 
not ſo farte, as my gentle natute can make 


them the worſe. Which ſame ching if you 


would do, it might be more both for your 


proſit and mine alſo, But now I ſee that 


Laches, Soſtrata. 


your head is vnde: their girdles. 
P. What ſoft truly. ä 
L. I came to you yeſterday about a mar. 
ter concerning your daughter, but you 
{ent me away as I came, knowing as little 
asI did before. It is not meet if you will 
this out affinitie continue, that you keep 
cloſe from me your anger; if any fault be 
in ys, tell it a Gods name: for wee will 
imake you amends eyther by refelling, or 
purging ourſelues ot them, you your ſelfe 
being iudge of the matter. Eut it that be 
the cauſe ot keeping her with you, be- 
cauſe ſhe is ſicke, I thinke Phidippus — 
c 
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doe mee iniurie, if you feare, that ſhee 
ſhould not bee carefully enough looked 
vnto at my houſe. Verily, as God helpe 
me, I doe not graunt this vnto you, albe- 
it you be her father, that you ſhould de- 
fire her ſafety more then I. Neither is it 
ſo vnknowne vnto mee that I ſhould be- 
lecuchow greeuouſly he will rake this, 
if ke ſhall know of it; therefore I greatlie 
defirethis your daughter would returne 
home before that he come hither, 

P. Maiſter Laches, I know your care» 
fulneſſe and loving kindneſſe, and I per- 
ſwa de my ſclfe that euery thing which 
you tell me, is true as youſay · And I de- 
fire you to beleeue me in this thing, that 
I labour to haue her to returne backe to 
your houſe, if I could bring it to paſſe by 
any meanes. 

L. What thing lets youfor doing that? 
hoe, doth ſhe not accuſe her husband for 
ſome thing? 

P. No: for after I more conſidered the 
matter, and began by force to conſtraine 
her to returne home, ſhee {ware a great 
oath that ſhe could not abide it out with 


_— _ 
you, Pamphilus being away: if may bee 
peraduenture ſome haue another fault, 
but I am — by natur e, that I cannot 
be againſt any of mine. : 

L. Hoe Soſtrata, 

S. Alas miſerable ſoule that I am. 

L. Is this thing true? 

P. As it ſurely now ſeemes : but will 
you any thing ? for there is cauſe why 1 
muſt needes goe oucr now to the market 
place. 

L, I will go togither with you and beare 


you company. 


Senteutiæ. 


Paternum ius eſt, yr liberos cogat ſuos 
quæ ipſe 2 fac ere : 

Patentes ſuis adprime obſcquentes eſ- 
ſe poſſint, ſed non adeo, yt facilitas ſua 
illorum corrumpat animos, 

Amicorum officium eſt, ſi perpetuam 
velint eſſe amic itiam ſuam, haud celare 


iras, ſed ſi quid ex altera parte peccatum 


fir, proferre, idque refellendo gan · 
do alteri corrigat. Wg 


ACT. II. SC EN. III. 


Argumentuum. 
Soſtrata quæritur genus mulierum nimis eſſe ſuſpectum viris. 


SO STRATA. 


Depol ne nos mulieres ſumus inique æque omnes inuiſæ viris 8 
Propter paucas: que, omnes faczunt digne vt videamur malo. 
Nam (ita mc ament dy) quod me accuſat nunc vir, ſum extra noxiam: 
Sed non facile eſt pur gatu. ita animum induxerunt, ſocrus 
onneis eſſe intquas, baud pol me quidem: nam nunquam ſecus 
Habui illam, ac ſi ex me eſſet nata: wee qui hoc mibi eucnial, ſcio: 
Niß pol ſii um mullis modis iam expecto vi redeat domum. 


Theſes. 


Moderatioris ingenii anus eſt non de» 
bacchantis in virum. 


iudicentur, 
Pemerſitas mulierum non oft facilis 


Nonnullz mulieres pernicioſæ ac pra- expurgatu. 


uz ſunt in cauſa cur omnes ad ynum fic 


ACT; . 


„r 


= 


. Ac. II. S CEN. III. 


The Argument. 5 
Softrata complaines that men are too ſuſpicious of women kinds. 
SOSTRATA, 


good truth wee women are all vildly 
hatedof men alike vniuſtly for ſome few 
womens ſak e, Ahich mak es vs all to be e- 
Necmcd as nau aht. For, as God bee my 
daelpe, Lam asclea'e as the childe to bee 
borac,of this which my husband accuſeth 
me: but it is not an eaſie matter to be clea- 
red, becauſe they think e ſo indeede that 
al ſtep- mothers are vnteaſonable: yet truly 
I know nothing by my ſelf᷑: for I dealt no 
othetwiſe at any time with her, then if ſne 
had beene mine one dauęht er. neit her 


do I in the world know how this happens 


vnto me. But ſurely I earneſily looke fur 
my ſonne, that he would come home. 


Sententia. 


Næ mulicres ſunt æque multæ inviſæ 
viris propter paucas; quæ, faciunt dignæ 
vt videantut malo. 

Suſpicio viti mala de re vxotia, quam- 
vis fit extra noxiã, non tamen ſc facile ex- 
pur gat yxoTs ] 

Socrus fere omnes eſſe iniquas ani- 
mum inducunt nutus. 


ACTA LSC EN. I. 
Arguments 
Pamphilus queritur ſe abſente vxorem ad ſuos abiiſſe, relicta ſocru. 


Pamyhilus adoleſcens. Parmeno, Myrhina mulier, 


E mini ego plura acerba eſſe credo ex amore bomini vnquam oblata, 
Quam mihi; hen me infælicem, hanccine ego vitam parſiperders? 


Haccine cauſa ego cram tantopere cuſidus redeundi domumꝰ 

Cui quanto fucrat præſlabilius, vbivis gentium agere etatem, 

Quan buc redireʒ; atque hæc ita eſſe miſerum me reſciſeere. 70 0 
Nam nos omnes, quibus eſt alicunde aliquis obicens labos, 

Omne quod eſt interea tem pus priusquam id reſcitum eſt, lucro eſi. 

Par. At ſic cilius qui te expedias his erumnis,reperias, 

Si non rediſſes,he ire factæ eſſent multo ampliores: 

Sed nunc adventum tuum ambas Pamphile ſcio reverituras. 

Rem cognoſces: etiam expediei: uſum in gratiam reſtitues. 0 
Levia ſunt hæc, quæ tu pergraxia eſſè in animum ind uxti iuum. 


P.Quid conſolare me dan quiſquam v/quam f 
Prius quam banc vxorem duxi, babebam alibi 


enlium eſt eque miſer? 
aui mum amors dedilum. 


Iam in hac re vt taceam. cuivii facileſcitu quam fucrim miſer. 


Tamen nunquam auſus ſum recuſare eam, quam mihi obtrudit pater. 


"A 
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Vix ne illinc abſiraxi, atque impeditum in ea expediui in animum meum, 
V ixqz buc contulera, bem aua res orta eſi, porro ab bac que me abſflrebat: 
Tum matrem ex ea re, me aut Vxorem in culpa iunen tu um arbitror : 
Q:0d cum ita eſſe inueners, quid reſlat, ntf porro vi fiem miſer ? 

Nam matris ferre iniurias me Parmcno, pietas iubet: 

Tum vxori obuo ius ſum: Ita olim ſue me ingeniopertalit, 

Tol meas iniurias, que nunquam vllo pate facit loco. 

Sed magnum, neſcio quid, neceſſe eſt eucniſſe Parmeno, 

Vnde ira inter eas interceſſi, que tam perman{it diu, 

Par. Haud quidem hercle parum eſt s ſi vis verò veram rationem exequa, 

Non na xumas, quæ maxumæ (unt interdum ire, iniuri as 

Faciunt : ram ſept eſt, quibus in rebus alice ne iratus quidem eft 

Cum de eadem cakſa eſt vracundus fairs inimicifſimns, 

Pucri inter ſeſe quam pro leuibus noxis iras gerunt? 

uapropter ? quia enim qui eos gubernat animus, infirmum gerunt, 

Itidem alle mulicres ſunt ferme, vi pueri, lensſententia ; 

Fer tafſe vnum alzquod verbum inter cas ram hanc conciucril. 

P. Abi Parmeno int to, as me veniſſe nuncia. Par be quid hoc eſiꝰ Par. ace, 
Trepidari ſentio, cuſari ſuſum provſum : agedum ad foret 

Accede propius. Par. hem, ſenſiſti ne? P. uali fubularier: 

Pro Iuppiter, clamorem audio. Par. tute loqueris, me vetas? 

i. Jace obſecro mea gnata. Pan. natr vox viſa ct Philumenæ. 

Nallus ſum. Par. qui dum? Pam. guia perij. 

Par. Quamobrem ? Pam. neſcio quod magnum malum 

Profeits Parmeno me celas. Par, vxorem Philumenam 

Pauilare, neſcio quid dixerunt: id ſi forte ef, neſcio. 

Pan. Intery cur mibi id non dixti? Par. quia nou poteram vnd omnia. 
Pam. Qtid morbi eſt ? Par neſcio. Pam. quid ꝰ nemo ne medicum adduxit 
Par, neſcio. 

Pam. Ceſſo binc ire intro, vt hac quaàmprim um quicquid eſt, certum ſciam 
Quonam modo Philumna mea nunc te offendam afjetiam ? 

Nam h periculum vllum in te eſt, peryfſe me vnd haud dabian gf. 

Par, Non oſus facto eft mibj nunc huus intro ſequi: 

Nam inuiſos omneu nos efſe illu ſentis: 

Heri nemo voluit Soſlratam intro admittert. 

Si forte morbia amplior fac xus ſiet, 

Quad ſane nolim, maxime heri cauſa mej, 

Seruom ilico introiſſe dicent Soſtrate : 

Aliquid tuliſſe comminiſcentur mali, 
Capiti, atque ælali illorum, morbus qui anti pet: 

Hera in crime veniet, ego vero in magnum malum. 


Tier. 
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Nulla calamitasſola. Etiam iniquiokes parentesferendiſune. 
Mala ignota rectius tol erantur, contta Maritus magis obnoxius fig; moderatæ 
cognita citius expe diumur. ori. 
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Euentusirarum non eſt ex æquo ma g- 
aus. 


Iracundi vel inimiciſſimi non ſemper 


irati {unt, 


HECYRA. 


Mulierespropteranimum infirmum ci- 
tius iraſcuntur. | 

In medio impetu amatores conſolatio- 
nem non admittunt. 


Acr. III. SC EN. I. 


The Argument. 
Pamphilus ſorrowes that his wife had goue from him in his abſence : and had 


left her mother in law. 


PAMP HIL VS the young man. PARMENO, 
MYRKFHINA the married woman. 


Beleeue that no body hath ſuffered 


. I mere itter griefes for loue then I haue 
done Alas ynfortunate wretch that I am, 
is this the miſeraole life that I haue ab- 
ſtained to make an end of? For this cauſe 
was | fo greatly defirous to come home? 
to whom bow much farre better had it 


beenc, to haue lued any where in the 


world, then to com e hither ? and it is a 
griefe to mee poere loule to heate that 
theſe things are ſo. For all of vs, which are 
ill reported by any, eſteeme it as a com- 
modity, all the while that we come not to 
heare ofit | 
Par. I marry, but ſo you may finde a 
meaacs how to rid your ſelfe the ſfoener 
of theſe miſchicfes: now if you had not 
come, theſe vexations would haue beene a 
reat deale more, but I know now Pam- 
phi lus that both of them will haue a re- 
uerent regard of your comming, you 
ſhall know the matter ere it be long, free 
your ſelfe of anger and become good 
friendes againe with them, Theſe things 
arc of no moment which yeu thinke to be 


very great matters. 
Pam. Wherefore doeſt thou comfort 


me r Is there any man in the whole world 


ſo weiched as I am? Before I tooke this 


maide to Wife 1 loued elſe where, novv 
that I may ſay no more in this matter, e- 
ue ry body may eaſily perceiue how miſe· 
rable aman I have beene, Neuerthe- 
lefle, I neuer durſtrefuſe her, whom: my 


Father did thruſt vpon mee. Hardly 


haue I drawne my ſelfe from thenee, an d 
ſet my minde at libertie intangled in her 
loue, and now I had ſcarcely come hi- 
ther, but loc a new matter is ſet abroach, 
which may ſeparate me alſo from this wo- 
man Morcouer, I ſuppoſe I ſhall finde 
either my mather or my wife to bee in 
fault for that thing. Which thing, when 
J ſhall fiade ir to bee ſo: what then re- 
maines, but that I pe ſtill kept on in mi- 
ſerie ? for godlineſſe commaundes mee 
Parmeno to beare with the iniuries my 
wother doth me: then alſo ſhould I bee 
hurt full ynto my wife, who by hei gentle 
nature ſuffered patiently ſ@ many iniuries 
at my handes, and neuer tolde them to 
any living bodic , I knowe not how it 
comes to paſſe, but that of neceſſitie 
ſome great miſckeefe ſhould befall Par- 
meno, whereupon diſpleaſure is taken 
one berwixt another: and harh bidden 

ſolong, = 
Par, Surely it is no ſmall thing without 
So doubt: 
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doubt: but if you well examine the mat- 


tet; you ſhall finde ſometimes, that grea · 


teſt diſpleaſutes are no cauſe why iniur ies 
are the gteateſt: for wee ſee it often fal- 
leth out, when in matters which one 
man is nothing angrie at all, yet another 
of an haſty nature for the ſame cauſe be- 
comes his greateſt enemy. Children wee 
ſec fall out amongſt themſelues for verie 
light offences: and why fo ? becauſe they 
are of a weake ſpirit : and ſuch in like 
manner are wemen almoſt, as are chil- 
dren, of vnſtable mindes: peraducnture 
one word hath raiſed all this anger be 
twixt them. 

Pam. Goe thy waies in Parmeno: and 
tell chem that I am comming, 

Par. Alas hats the matter ? 

Pam. Hold thy peace: I heare a run- 
ning vp and downe, and making haſt for 
fcare, go to, come nearet to the deore. 

Pat. What, heare you any thing, 

p. Prate not: O God of heauen, I 
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Pam. What diſeaſe is it ? 
Par. I know not. 
Pam. What? hath no body brought the 
phiſitian to her. 
Par, I wote not. | 
Pam, Shall I lingerto get myſelfe in, 
that I may afluredly know out of hand 
this thing whatſocuer it is? O my deare 
Philumena, how ſhall Inde thee trou- 
bled ? ſor if there bee any perill inthee, 
without doubt, I ſhall end my daies to- 
gether with thee. 
Par, Theres no neede for mee now to 
follow this my maifter into the houſe, for 
I know none of them can abideto looke 
vpon vs, yeſterday not any would admit 
Soſtrata to come in. If the ſickneſſe in. 
creaſe, as I pray God it may not, chieflic 
for my maiſters ſake, they by and by will 
ſay Soſtratas ſetuant is come in: and ima- 
inc him io haue brought ſome ill with 
im to their head and age, whereby the 
ſickneſſe is augmented, and ſo my miſtres 
thall come in blame, and I allo unto great 


heare an Outcry. g a 
Par. Do you talk your ſelfe, and forbid miſchiefe thereby. 

I me to ſay any thing. ; 

: M. Peace fot Godsſakel1 pray thee my Sententie. 

x daughter. 8 

| Pam. Fhilumenas mothers tongne. Il Parentum ferte injurias, pietas iubet. 

k am vndone. Vxoris eſt viri perferre inturias, nec ya- 

3 Par. Wherefore Ipray you? quam vllo patefacere loco, 

p Pam. Marric, becauſe I am caſt away, Non maximas, quz maximæ ſunt in- 

5 Par. For what cauſe ? ter dum ——— 1th 

5 Pam. O Parmeno, there is ſome great Pueri inter ſeſe quam pro leuibus noxis 

5 misforrunebefalne, I cannot tell what it itas gerunt: qui eum, qui cos gubernat 

5 is, which thou conc ealeſt from me, animus, infirmum getunt. t 

Par. They ſaid that thy wife Philume- Mulieres ſunt ferme, vt pueri, Ieui ſen- 

15 na is ſicke, I know not why, except it bee tentia. 

i that I cannot tell. Vnum aliquod verbum inter mulieres 

5 Pam, I am vtrcily yndone, why toldeſt ſæpe iram conciuetit. 

: thou me not that? Non poſſumus omnia. 

' Par. Marry becauſe I could not doe all Tucencloquere, quod alterum yetas, 
things at once. | 

| Ye ACT. 
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HECYRA. 
ACTVS III. SCENA II. 


Woe nt us. 


Ar 
pamphilus triſtior egreditur 1 deprehenſo eius partu, 
quem modis omnibus celare conatur, ac tegere. 


SOSTATA, PARMENO, PAMPHILYS. 


Eſcio quid iamdudum hic audio tumultuari miſera : 

Male metuo,ne Philumenæ magis morbus aggraucſcat : 

Quod te Aeſculapi, & tc Salus, nequid fit huius, oro. 

Nunc ad eam viſam. Par. hens Soſtrata. S. hem. Par, ilerũ iſtinc excladere. 

S, Zhen Parmeno, tu ne hic cras? pery, quid faciam miſcra ? 

Non viſam vxorem Pamphili, cum in proximo hic fit egra? 

Par. Non vi(as, nec mittas qudem viſcndi cala quenquam. 

Nam qui amat, cui odio ipſus eſt, bis facere ſlulte duco. 

Laborem inanem ipſus capit, & alli noleſſiam affert. 

Tum autem filius introyt videre, vt venit, quid agat. 

S. Quid au t an venit Pamphilas ? Par. venit. S. aus babeo gratias, 

Hem, iſtoc verbo animus mihi redit, & cura ex cor de exceſſit. 

Par. lam mea te cauſa waxime buc nunc introire nolo: 

Nam fi remiticn! quid piam Philume nam dolores, 

Omnem rem narrabit, (tio, continus ſola ſoli, 

Que inter vos internenit, vnde ortum eſt inilium ire, 

Atque eccum video ipſum egredi: quam triſtis eſt? 5 0 ms gnate, 

Pam: Mea maler, ſalue.S gaudes veniſſe ſalunm : ſalnane 

Philu mena eſſi Pam meliuſcula eft,Sutinam i uc ita dy faxint, 

Quidt ngitar lachrumas ? aut quid cs tam triſtisꝰ Pam. recte maler. 

S. Qa d fuit tumului ? dic mibi: an dolor repente inuaſit ? 

. fackum eſt, S. quid morbi efi? Pam. febris. S. quotidjana ? P. ita 
aiunt, | 

I ſodes intro, conſequar iam te mea mater. S. fiat, 

Pam. Tu pueris curre Parmeno obuiam, atque hu onera adiuta. 

Par. Quidꝰ non ſciunt pſi viam, domum qua redeant? pam. ceſſs? 


Theſes. 


voean di ſunt di præſides rebus pericli- Tutius eſt coniuges ſolos a deſſe fbi, 

iantibus. | 
Fugiat eum cui quis odio eſt. Prudentis eſt pericula poſſe diſſunula- 
Læto nuntio curæ ex corde excedunt, re. 


quorum conſilia ſunt communia. 


I. er. 
The Argument. | | 


Panphilus comes forth very ſad from Philumena, haning found her brought to 
bed, whoſe childbirth he labours by all meanes to conceale and keepe cloſe. 


SOST NTA. 
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SOSTRATA. PARMENO. PAMPHILVS. 
| Heard, poore wretch that I am, a 1uf- pened this while betwixtys : and where - 
] 


ing ſturre here a good while agoe, but 
I know not about hat: I feare me ſore, 
leſt Philumenaes ficknefle ſhould bee en- 
creaſed: for which I make interceſſion to 
thee O AEſculapius, and thou alſo God- 
deſſe Salus, that nojuch thing betall ker, 
Now will I gaevifit her. | 

Par. Hoe miſtcefle Soſtrara ? 
S. What? | 

Par, You ſhall be kept out the ſecond 
time. 

S. Oh Parmeno, were you here? I am 
none of this world, what ſhal I wretch do? 
ſh+l) not I gocſec Pamphilus wife, ſeeing 
ſhee is ficke here at the next doore by? 

Par. Goe not to ſee her, neither truely 
ſerd any body for that end: for hee that 
loues her that loues not him, I count him 
a double foole, becauſe hee but grieues 
her, and waſts his one labour. And ſe- 


condly, your ſonne went in to ſec how ſhee 


doth, as ſoone as lie came. 

S. What ſaiſt thou? and is my ſonne 
Pamphilus ceme home? 

P He is come. | * 12 

S. God be thanked: loe now I am com, 
forted with this ſpeech, and griefe is 
gone from my heart, 


P. Marrie now therefore chiefly would 


not I haue you to goe in, for if Philume- 
naes paines ſhall any whit ſlacke, ſhe will 


ſhew him all the matter, I know by and 
8 by alone by themſelues, which hath hap- 


upon ff this diſpleaſure did ariſe. And lo 
new here I ſec him come forth; oh how 
ſad is he? 

S. O my ſonne ? 

Pam. O my mother? God ſane you. 

S. Iam glad of you home comming : is 
Philumena in good health? 

. Pam,Shee is ftomeiwhat better then ſhe 
was. . 
S. I pray God that be fo; why then doe 

you weepe ? or why are you ſo ſadde? 

Lam For ſome thing mother. 
S. What ſlurre was that ? tell mee, did 
the paine take hex of the ſuddaine 

Pam Yea euen ſo. 
S. What diſeaſe is it? 
P. An ague. 
S. Aquotidian ? 

P. So they ſay, go in I pray mother, and 

I will follow you euen now. | 

S. Iwill. | 

Pam, Parmeno tun thou and meet the 
ſeruants, and heſpe to vnloade them. 

Par. Wherefote? doe they not know the 


v ay to come home? r 


Fam, Are you here yet 


Senlentiæ. 
ut amat, cui odio ipſe eſt, bis facere 
ſtulte duco: laborem inanem ip!e capit, 
& illi moleſtiam atfett. | 
Læti nuntii verbo animus mæſto te- 
dit, & cura ex ttiſti corde excedit. 


ACT. II SCEN. III. 


0 Argumenlum. 
Deliberet Pamphilus, vxorem recipere, an repudiare debeat. 
„  PAMPHILYVS, * 


E ques mearum rerum initium vllum iuuenire ĩdoneum, 
Vnde exordiar narrare, que nec o pinanti accidunt : 


Partim que perſpexi his otulu, partim gue accepi auribus: 
Qua me pr opter exanimatum citius eduxi foras. 

Nam modo me intro vt corripui timidus, alin fi ſpican: 
Morbo me viſurum aſfectam, ac ſenſseſſe, vxorem: hei mibi 


Fo quam me a(þexers ancille ad ueniſſe, xlicoemnes mal 
7 ad 
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Leie exclamani, venit: id quod me repente aſßexerani. 
Sed contmuo valium carum ſenſi immutari omnium, 
Qua lam incom mode ill ſors obtulerat aduentum meu 


Va illarum forte jnterea propere præcurrit nuntians 


due veniſſe: ego eius videndi cupidus, rela conſequor 2 
Poſiquam intro, extempls eius morbum cognous miſer. 

Nam nequc vt celari peice, tempus ſpatium vil m dabats 
Neque voce alia, ac res monebat, ipſa poterat conquers 
Poſtquam 4 0 facinus indignam, inquam & corripuiilice 
Jie wade lachrumans, incredibili re, atque atroci percitus. 
Mater conſequitur: iam vt limen exirem, ad genus act idit 
Lachrumans miſera: miſertum eft. profeclo hoc fc eſt, vt puto. 
Omnibus nobis vt res dant ſiſe, ita magni atque bomiles ſumiis. 
Hanc habere orationem mecum a principis inſtitit. 

O mi Pamphile, abs te quamobrem hæc abierit, canſam vides t 


Nam vil ium eſt oblatum virgini olim ab neſcio quo improbo: 


Nunc buc confugit, ic atque alios partum vt cælaret aum. 
Sed cum orata eius remmiſe or, neques quin lachrumem miſer. 
Queq-e fors fortuna ell inquit, nobis que te hodie obtulit, 
Per eam te oi ſecramus ambæ, ſi fas eſt, vli 

Aautrſa cies per te tecta, tac itaque apud omues fient : 


Si vnquam erga te animo eſſe amico ſenſiſli eam mi Pambbile, 


Sine labore hanc gratiam tc, vt ſibi des, pro illa, uumc, rogat. 
cæterum de reducenda id fat ias, quod in rem fit tuam: 
Parturire eam, neque grauidam eſſe ex te, ſolus conſcius. 
Nam aiunt tecum pofl duobus concubuiſſe eam menſibus: 
Tum poſiquam ad te venit, menſis hic agitur iam ſepimius: 
Qiod tc ſcire ipſa iadicaſ res, nunc ſi polis es, Pariphile, 
Maxime volo, doque operam vt clam parius tweniat patrem, 
Alque adeo omnes: ſed fi fieri id non poteſy, quin ſentiaxt, 
Dicam abortum eſſe : ſcio nemini alitey ſuſpectum fore. 
Quin quod verijumile eſt, tx te natum pulent. 

Coatinuo exponctur: hit tibi nihil eſt quicquam incommodi: 
Et illi miſeræ indigne fatam iniuriam conte vexis. 
Poldiciuu ſum, & [ernare in ro certum eſt quod dixi fidem, 


Nam de reducenda, id vero nentiquam honeſtum eſſe arbitrore . 


Nec faciams, ei ſi amor me grauiter, conſuetudequc tenet, 
Lachrumo, que poſt bac futura eſt vita, cum in mentem venii, 
Sotz:ndoque. ò fortuna, ↄt nunquam perpetuo es bona ? 

Sed iam prior amor me ad banc rem exercitatum reddidit: 
Qn ego conſflio milſum feci, idem nunc operam huic dabo, 
Adeſt Parmeno cum pueris: hunc minime eſt opus | 
In hac re adeſſe, nam olim ſoli credidi 

Ea me abſtinuiſſe in principio, cum data e: 


Viereor ſiclamorem eius bis crebro exaudiat, 


Ne parturire ear intelligat : aliquo mihi eſt 
Hinc able gandus dum parit Pbiluena. 
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Theſes, 


Perturbati eſt animi, caput orationis 


non poſſe invenire. 
vultus eſt animi index, atque adeo ſpe- 


culum. | 
Iuxta fortunam animus mutatur. 


Prudentis & boni eſt, obſcæna poſſe 
celare. 

Non omnia ſeruis, qui yt plurimum fu - 
tiles ſunt, ct ed enda. 


AC TVS III. SCENA III. 


The Argument. 
Pamph lus deliberates whether he ſaould take his wife againe, ar c as 


her off. 


PAMPHILVS. 


| Cannot finde a fit entrance into thoſe 
matters what wayl may begin to tell 
you of thoſe things which haue now come 
vpon me at vnawares: partly Which I be- 
held with theſe cies partly which I heard 
with mine cates: And why I ſo ſoone gat 
my ſelfe aſteniſhed out of dores For bee 
ing afraid ere while as I qui: kly conuei- 
ed myſclte within dores, imagining to. 
{ee my wite fickeof another manner diſ- 
eaſe, ihen now I haue perceiued her to 
be: oe is u e, af er the maides ſaw mee 
comming, forthwith all together they 
merily cried out, he comes: becauſe ot a 
ſuddaine they had ſcene me: but eftſ /one 
I ſee ali iheir count enances to bee chan. 
ged, for that I had ſuch lucke to come ſo 
vnſcaſonably to them. By chance one of 


them in the meane ſpace ranne ſpee dily 


before telling themthat I was come. now 
I h:uing a deſire to ſee her, follow on 
ſtraight. After that I came in, I knew 
poor e wretch preſently her diſeaſe, for 
time granted noſpace at all to conceale 
it, neithet was ſhe able to mourne for any 
other thing, then the mattet put her in 
minde of. Now after that I looked vpon 
her, O ſhameleſſe and yndeſerned fact 
ſaid, I, and with that conueied my ſelfe 
from the by and by weeping, being aſt o- 


niſked with a thing o iactedible, and 


heinous. Her mother followes after mee, 
end euen as I wis goi gout of dotes, ſue 
fell downe at my knees weeping , that it 
pit. ed me to ſee her. So as indeed e it is 
a tive ſaying, I thinke, euen as matter: 
otter themſelues to euei one of vs, ſo are 
we high or humble minded. She began 


her{peech wirh me from the beginning 


thus: O my deere Pamphilus, now you 
know the caule why this my daughter 
went from you; for the maide hath been 
defloured by foiae bad fellow, I know 
Lotwhome:and now is [hee come bither, 
that ſhe may keepeclole fiom you, and o- 
thers, that which God ſends her:(bur I 
cannot refraine from tc ares when I re- 
member her vor des of intreatic) now, 
ſaith ſhee, wharſveuer chance or fortune 
brought you hither to our houſe to day,by 
that we both of vs pray you, if it be tight, 
and la wi ull, that her miſ- fortune may ba 
through you covered, & no words made 
of it to any body: if ever, my ſweete heart 
Pamphilus, you percemed herto haue a 
louing affection towards you,ſhee deſites 
you without much adoe, to gran: her this 
fauour tor the ſauing of her h neſtie, but 
as concerning the hauing of her home a- 
gaine, you may doe that which is tor your 
good, Now whether you bee the father of 
this childe,youand God can tel: for the 
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talke goes, chat ſhe lay with you two mo- 


nerhs after, now this is the ſeuenth mo- 
neth ſince ſhee came vnto you, which 
th:t you know, the matter it ſelfe decla- 
reth. No if it may be Pamphilus, I de- 
ſire aboue all things, and labour that this 
childbirth may bee hidden from herfa- 
ther, and alſo from euerie body. But if 
that cannot bee done, but that they muſt 
needes know of it, I will ſay it v as an vn- 


timely birth, and I know none will thinke 


other viſe:but, whichis likely to bee true, 
they will account you the true father of it, 
it ſhall be put forth as ſoone as it is borne: 
and ſo hereupon you ſhall come by no 
loſle: and cover the miury vn wortbily oſte- 
red to the filly damſell. I promiſcd to doe 


ſo: and I am fully reſolued to ke epe my 


promile in that which 1 ſaid. For the btin 
ging of her to my houfe againe, that truly 


I chinke is no honeſtie for mee, neither 


will I doe itzalthou gh her loue and fami- 
laritie greatly force me to it. I can but 
weepe when I remember what ſolitarie 


HEC YRA. 


life hereafter I ſhall lead. O fortune how 


variable art thou, neuer alwaies good to 


any one; but my former loue hath made 

me patient to beare this thing, which I of 

ſetled purpoſe let pafle, now will I endea- 
uour to doe the like in this point. But loe 

Parmeno is at hand wich the ſeruants; 
chere is no neede at all for this fellow to 
be preſent in this affaire: for long agoe l 
told bim all alone that in the beginnin 
when ſhe was giuen me. I kept iny felfe 
clearefrom her, I fearc leatt this fellow 
ſhould perceive her to be in labour, if he 
ſhould often heate her ſcrikes: therefore 
1 muſt needs ſend him on mellage hence 
ſomewhither, vaul Philumena be brought 
to bedde, 


$, ententiæ. 


Omnibus hominibus vt res dantſeſe, 


ita magni, atque humiles ſunt. 
Fortuna nunquam perperuo eſt bona, 


ACT. III. SC EN. IV. 


| Argumcntum. 
Narrat Soſia quæ adierit maris pericula, ſervus Parmeno in arcem mit- 
titar, ne parere Philumenam interim audiat. 
PARMENO, SOSIA, ſervus PAMPHIJLYS, 


A 7n lu libi hot incommodum eueniſſe iter? | : 
S. Non hercle Parmeno verbis dici poteſt tantum quam re ipſa nah 


gare incommodum cſi, 


Par. itane eſti S. O fortumate, neſcis quid mali 
Prætericris qui nanquam es ingreſſus mare. | 
Nam alias vi omittam. miſerias, vnam banc vide: 


Dies triginta, aut plus es in navi fu, 
Cum interea ſemper moriem expectabam miſcr. 


Ita vſque advuorſæ tempeſiate vſi ſumus. 

Par.Odioſum,S haud clam me eſt. deniq; hercle aufugerim 
Potius, quam redcam i eo mibi redeundum ſiet. 

Par. Olim quidem te cauſe impellebant leues, 

Quod nunc minitare facere, vl facere: Sofia, 


Sed Pamphilumipſum video flare ate qſium: 


1 


1 


radi. Sas. a a. i ied 
; > Walt es 
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lie intro: ego hunc adibo, fi quid me velit. 
Here etiam tu bic flas > Pam. egquidem ic expel to. Par. guid eſt 
Pam. In artem tranſcurſo opus eſt, Par. cui hominiꝰ Pam. tibi, 
Par, In arcem? quid es? Pam, callidemidem heffitew 
Myconium, qui mecum vna advedlns eſt, convent, 
Par,Pery voviſſe bunc dicam, ft ſalvos domum 
Rediſſet unquam,vi me ambulando rumperet? 
Pam. Quid ceſſas . Par. quid vn dicam ? an corveniam modo? 
Pam. Immo, quod conflitu; me hodie conventurum eum, 
Non poſſe: ne fruſtra illis expactet:vola. 
Par. Non novi hominis faciem. Pam. at fatiam vt xoveris: 
Magnus, rubicundus, criſpus, craſſiis, cæ ſrus, 
Par. Cadaveroſa facies, d illum perduint. 
Quid uon veniet 4 maneamne vſque ad veſperum? 
Pam. Aaneto: curre. Par, non ques, ita defeſſius ſum « 
Pam. Ille abit, quid agam infelix ? prorſus neſcio 
Ogo patlo hoc celeu, quod me oravit Myrrbina, 
Sue gate partum: nam me miſerct mulieris: 
Quod potcro faciam : tamen vt pictatem colam: 
Nam me parents potius, quam amors obſequi 
Oportet.at at eccum Phidippum, e patrem 
Video, horſum pcrgunt: quid dicam hiſce, incerius ſum, 
Theſes. 
Periculoſum eſt ingredi mare, atque primum nautam plerique deteſtaatur. 
Arcana ſletvis non ſlunt credenda. 


ACT. III. S CEN. IV. 
The Argument. 
Sofia telt what dangers hee had beene in pon the ſea.Parmeno Pawphilus ſer- 
want is ſent into the tower that he may not heare whileſt Philume ua is in la- 


bour, 
PARMENO. SOSTA a ſeruant. PAM HILVS. 


haſt had an ill journey? 

S. Truly Pai meno it cannot bee expreſ- 
ſed with words, ſo much the diſcommodity 
in ſayling is in very deede. 

P, Vea, is it euen ſo ? 

S. O happy man, thou knoweſt not what 
il thou haſt eſcaped, that waſt neuer at ſea. 
For marke this one thing, that all other 
miſeries I may omit io ſpeake of, I was 
thirtie daics & more in the ſhippe, when 
all that time I, poore wretch, looked for 
46ath euery bours ; ſuch continuall tem- 


| \VAVEr {a1eſt thou this, that thou peſtuous weather had we in ſayling. 


P. That was a fearefull:hing. 

S.] marrie, 1 know it well engu yh ; for 
to conclude, I wouldrather take mee to 
my heeles, then go back again, if I ſhould 
nee des of neceiſity goe thither. 

Par. Heretofote truly, Soſia, light occa- 
ſions mooucd you to doe it, which now 
you menace to doe, But loe, I ſee Pam - 
philus himſelfe Nand before the doore, 
Goe you your wales in; I will goe to this 
my maſter, to ſee if hee would any thing 
with me; Yea maſtet, ſtand you here ? 

Fs Pas. 


349 
t Pam Truly T am looking for thee, 

Par. Whats the matter? 

Pam. Thiere muſtone needes goe runne 
to the caſtle. | 

Par, Whome ? 

Pam. Thou. 

Par, Into the caſtle ? to what ende? 
Pam Gee ſee if thou canſt meete with 
Callidemes my hoſt at Myconius, who was 
brought hither togither with me, 

Par. Woe is mee: fhould I ſay that my 
maſter hath vowed, if euet hee returned 
ſafe home, that he would burſt me in ſun+ 
der with ſending me of errands? 

Pam. Why loitreſt thou? 

Par. What would you that I ſhould fay? 
fhould I onely talke with him ? 

Pam, Yes, tell him that I cannot come 
to ſpeake with him as I appointed to day, 


that he ſtay not in yaine looking for mee. 


Make hiſt: run apace. 
Par, Bur I neuer ſawe the man: I can- 


not tell what a one he is 
Pam. But 1 will teach thec how to know 
him, He is a big man, bottle-noſe d, wrin- 
kled, fatte, fleſhie, and eyed like a catte, 
Pax. O carxaine like fac e, O cruell look: 


HECYRA, 


ill might he thrive : what if hee will not 
come ſhall I ſtay there while night? 

Pam. Vea tare ; runne. 

Par. I cannot I am ſo wearie, 

Pam. He is gone: What fhali I, vnfortu · 
nate man doe ? I know not in the word, 
how [ ſhould keepe this clofe from tim, 
which Myrrhina entreated me to do, that 
is, her daughters childbirth, For 1 am ſo- 
rie for the woman: Iwill doe what | can: 
yet ſo as I may ſhew my ſelfe teuerent to- 
wards my parents; for 1 ought rather to 
obey them, then to follow fanfic. Ah na, 
be I ſee here thidippus and my father, 
They goe on hi herward. I cannot tell 
what 1 ſhould lay unto theſe, 


Sententie. 
Magnum reipla nauigare incommo- 

dum eſt. | 

Inexpertos nonnunquam cauſæ impel- 
lunt leues, quod poſt experti minitantur 
facere, vt facerent. X 

Fac alus quod poteris, tamen vt pieta- 
tem colas. 

Filios parenti potius, quam amori obſe- 
quioportet. 


ACT. III. SC EN. V. 


Argumentam, 
De reducenda Philumena inter ſenes agitur: Pamphilus reducturum 
ſenegat: fert eam rem indigne Phidippus. | 


LACHES, PHIDIPPYS, PAMPHIL VS, 


Tia dudum, lixiſſe illam ſe exſ ectare fulium ? 
Ph. Factum, L. veniſſe aiunt: redcat Pam quam cauſam dicam patri, 

Quamobrem non reducam, neſc io. D. quem ego hic audivi l qui? 

Pam Certum ob ſirmare eſt viam mc, quam det revi proſequi. 

L. 7pſus eſi, de quo boc agcham tecum. Pam, ſalve mi pater. 

L. Gnate mi ſalve. Ph. bene faſtum tc advcniſſe Pamphile. 

Alque adeo, quod maxumnm eſt, ſalvum atque validum. Pam. creditur 

L. advenu modo ? Pam. admodum. L. cede, quid reliquit Phanza 

Conſobrinus nofter > Pam ſune hercle homo voluptati obſequens 


Fat, dum vixiize qui fic ſuui, haud multum bæredem adinvant, 


— 
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Sibi vero banc landems reliquit : vixit, dum vu xit, bene. 

L. In tu igitur nibil attuliſli buc plus vna ſententia? 
Pam Quicquid ct id, quod reliquit prefuil. L. immo obſi it: 
Nam illum vivum & ſalvum vellem, Pb. impume optare iſtuc licet, 
Jle reviviſcct iam nunquam, & tamen vtrum malis, (cio, 
L. Heri Philumcuam ad ſe accerſi hic iuſſit: dit iu ſiſſe ie. 
Ph. Noli fodere: iuſſi L. ſed iam eam remitiet. Ph, ſcilicet. 
Sam Omnem rem ſtio, vt ſit geſla: adveniens audi vi omnia. 
L. At iſtos invidos dy perdant, qui hes libenter nuntiant. 
Pam, E go (cio me caviſſe, ne vlla merito contumel ia 

Fieri a vobis poſſet: iaque ft nuuc memorare hic velim, 
Qam fideli animo, & beniguo in illam ce menli fui, 
Vere poſſum: ni tc ex ipſa id magis velim reſciſccre: 
Namque eo pacto maxume apud le meo erit ingenio fides, 
Cum illa, quæ nunc in me iniqua eſi, æqua de me dixerit; 
Neque culpa hoc eveniſſe ci ſidium mea, id teſtor cos. 

Ses quando ſeſc indignam deputat matii mee 

Cui concedaſ, cuiuſque mores toleret ſua modeſlia: 

Neque alio pacto componi poteſt inter eas gralia: 
Segreganda aut mater eſt a me Fhidippc, aut Philumena. 
Nunc mc jictas,mairy polius commodum ſuadet ſequu, 

L. Pampbile, ad aures baud inuiio ſermo mihi acceſſit uus, 
Cum te poſiputaſſe omnes res pre parente inlelligo: 

Deum vide, ne impulſus ira, praue in ſiſtas Pampbile. 
Pa. r ibus iris impulſis nunc in tam iniquus fim ? 

Out nunquam quicquam er ga me commcrita eſt, pater, 
Quod nollem: & ſæpe, quod vellem, meritam fcio, 
Amoquee laudo, & vchementer deſydero. 

Nam fuiſſe erga me miro ingenio, experlus ſum: 

Idique exopto, vt feliquam vilam exigat 

Cum eo viro, me qui fit fortunatiors 

© wandoaridem illam a me diſtrabit nece ſſitas. 
Ph,Tibiidin manu eft ne fiat. L. ſi ſanw ſies, 

Inbe illim redire. Pam, non «ft cen ſlium paler: 


Aatris ſervibs commodis. L. quo abis ? mane, 


Mancinquam : quo abisꝰ Ph. quæ bec eft pertinecia ? 

L. Dixin Phidippe hanc rem ægre laturum eſſe eum? 
uamobrem te orabam, vt filiam remitterct. 

Ph. Non credidi edepol adeo inbumanum fore: 

Ita nunc is ſibi me ſupplicaturum putat ? 

Si eſt, vt velit reducere vxorem, licet: 

Sim alio eſt animo, renumeret dotem huc: eat. 

L. Ecce autem tu quoque proterve iracundus es, 

Ph. Percontumax rediſi huc nobi Pamphile. 

L. Decedet iam ira hæc, etſi merito iratus eſt, 


Ph,Quis paululum vobis acceſſi pecunis, 


— * 


HECYRA, 


Sublatianimi ſunt. L. eliamamecum liligasꝰ 


Ph. Deliberet, renuntictg, bodie mihi, 

Velitne, an non: vt alis ſi huic non ſit, iet. 

L. Phidippe, ades, audi paucis: abt: quid mea? | 
Poſtremo inter ſe tranſigant ipſi, vt lubet: ; 4 
Quando nec gnatus, neque hic mihi quic quam oblemperent, * 

Que dico parvi pendunt e po tto hoc iurgium 

Ad vxorem: cuius fiunt hæc con ſilio omnia: 

atque in eam boc omne, quod mi bi ægre eſt, evomam. 


Theſec. 


Voluptuariorum eſt, vixit, dum vixit, 
bene. 


Repudii eauſa ſæpe eſt quædam ne- 


ceſſitas. 
Sæpe ira eſt licita. 


ACT. III. S CEN. IV. 
The Argument. 


The olde men talke one with the ot her, concerning the britiging backe againe of 


Philumena, but Pamphilus denies to doe it, which thing Phidippus takes in 


very ul part. 


LACHES, PHIDIPPVS. PAMPHIL VS. 


Aid you not a great while ſince, that 
ſhee looked forherſonne ? 

Ph. So thee did. 

L. They ſay he is come: let her come 
home againe. 

P. I cannot tell what reaſon I ſhould 
alleadge why I bring hei not againe. 

L. Whome haue I here? 

Pam. I am reſolued to goc on forvrard, 
and to keepe on the courſe which I haue 
decreed. 

L. Its euen heof whom you and I tal» 
ked of. 

Pam. God ſaue you my deare father, 

L. Sonne? God bleſſe thee. 

Ph. Its well done that you are come 
home, and which is the chic feſt thing o? 
all, ſo healthfull and ſo luſtie. 

Tam. I belecue you. 

L. Come you euen now. 2 

Pam. Vea, 

L. Tell me, xhat hath Phania my fifters 
ſonne left behinde him. | 

Pam. in good faith to ſay truly, he was a 


man given much to his pleaſure whilſt he 
liued: and they that are ſuch, ate no great 
land- buyers, and leaue not much for their 
heires But this name hath he left behind 
him, that he liu'd a merry life al his daies. 

L. Well then, haue you brought no 
more with you but one ſentence? 

Pam. It hath done me good, whatſoeuer 
it be, he hath left hehind. 

L. Nay rather, it hath hindered vs: for 
Iwouid he were aliue & in good health. 
Vb. Vu may wiſh this wit hout any dan- 
ger, you ſhall neuer ſee him aliue againe : 
and yet | know whether of theſe t/c you 
had rather haue, 

L. Phidippus yeſterday conmaun de d 
Fhilumena to b ee ſetched vnto him: ſay 
that you bid it. 

Ph. Do not pricke mee, Ivilled it. 

L. But he will euen now {end her back. 

Th. And ſo he will. ; 

Pam. 1 know -11 the matter, how it it 


handled: I heard cuery thing as I was. 


COMMINg TV you. 
* L. But 


| 
] 
| 
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L But a breake-neck light on theſe en- 
uieus perſons, who are willing to tell tkeſe 
newes. 

Pam. I know haue taken heede io my 
ſelfe, that you ſhould not worthily worke 
me any deſpire : and if that now 1 wonld 
make rehearſall here, I could truely tell 
what a loyall,curteous, and gentle heart 1 
have had towards her: except you had ra- 
ther leatne that ot her: for by that meancs 
I ſhall be beſt belecucd of you, when ſhe, 
which now is an aducrlaric againſt mee, 
ſhall ſpeakethe truth of we : and I take 
God to witnes of it, that this diſcord and 
falling out came not by my default Bur 
becauic ſhee counts lier ſelfe ynwo!thie 
my mother M hom ſhe ought to giue place 
to, and with her modeſtie beare with her 
conditions and mannets : neither can 
they any othet waies be made friends: ei- 
ther my mether muſt bee ſeparated from 
me, or Philumena : now the rcucrence l 
owe counſelleth me rather to looke to my 
mothers good, then hers, 

L. Pamp hilus, | willingly here thy talk, 
ſeeing that] perceive thou makeſt a light 
reckoning of cucry thing, in regard of 
thy parents good: but yet take heed Pam · 
philus, left being meoucd with wrath, you 
goe not ſtubbornly on. 

Pam, What anger ſhould mooue me to 
be an aduerſarie to her, that hath neuer 
done, father, any thing deſeruing it a- 

zinſt me, which l would not? and often 
I know hath deſerued well by doing that 
I deſired. IJ herefore 1 both loue her, and 


commend her, & greatly defire her com» f. 


pany : for I haue prooucd her to haue bin 
of a very good nature towards mee: and 


wiſh to her, that ſhee might lea de the reſt 


G her life with a man, that hath better 
lucke then I: becauſe neceſſitie ſepatates 
her from me, 

Ph. Well, thats in your power Pamphi - 
lus,whether it ſhall be done or no. 


L. If chou bee Well in thy wits, will ker 


io teturne againe. 

Pam, It is not my purpoſe father: I will 
doe the beſt I can for my methers com- 
moditie. 

L. Whither goeſt thou? lay, I ſay ſtay, 
whrher goeſſ thou? 

Ph. What a ſtubborne fellow is ihis? 

IL. Tolde I not you that hee would take 
this matter impatiently ? and therefore I 
entreate you to ſend backe your daughters 

Ph.In good faith I did not bele eue that 
he would-be ſo churliſh, doth hee thinke 
ſo Row, that I will come to entreate him 
with cap in hand i If he be of that mind 
to take home againe his wife, he may, bus 
if hee bee otherwiſe determined, lethim 
paic backe againe to me her doune, and 
God ipecd him well. 

L. Loe and you now alſo are ward!y an- 
grie. 

Ph. Nou are returned hither Pamphi- 
philus, a very rebell to vs. 

L. By and by this anger will bee gone 
though he haue good cauſe to be angtie. 

Ph. None may ſpeake to you now, be- 
cauſe you haue gotten a little money, 

L. Doe you debate the matter yet with 
me? 

Ph. Let kim conſider well with him» 
ſelf,and giue mean anſwer to day back a- 
gaine, whether hee will, or he will not, that 
ſhee may be anothes mans, if not his wife. 

L. Phidippus, come you hither, heare me 
a word or two, hee is pone, what care I? 
laſtly, let them ende it among themſelues 
as they thinke gc od becauſe neithei my 
onne, nor this man will bee any thing tu- 
led by me they waigh not what I ſay, L wil 


go ſhew my wifc this contention: by w hoſe 


aduiſe all theſe things are dene: and will 


caſt out euery thing on her, that troubles 
wy ſtomack e. 


Fententiæ. 
Rectam quam decreueris yiam perſe- 
quete,. 


Home 
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342 HECTRA. 


Homo voluptati obſequ ens, dum viuit, Pietas, matris . Vxoris com · 


qui eſt, haud multum hæredem adiuvat. mo dum ſuadet ſequi. 


Voluptuarii ſibi haec laudem relin- Liberos poſtputare omnes res præ pa- 


quunt, vixit, dum vixit, bene. rente oportet, 
Prudens ſibi cauet, ne vllamerito contu - Impullus ira prane ne inſiſtas caue. 
melia fieri 2 quouis poſſit. Quo ditiores, pluſque nobis accedit 


Mariti eſt, fideli, & amico & clementi a« pecuniæ, eo ſub latiotis lumus ani i. 
nimo clic in yxorem. 5 


ACT. IV. SCEN. I. 


Argumcentun. 
Obiurgat vxorem maritus ob celatum filiæ partum. 


MYRRHINA. PHIDIPP VS. 
Erq, quid agam? quo me vertam ? quid meo viro refpendevo 
Miſera > Nam audiſſe vocem pucrs viſu eſt vagients : 
Ita corripuit de repente tacitus ſeſe ad filiam : 
Qu04 ſi reſciacrii peperiſſe cam, id qua cauſa clam me bhabutſſe 
Dicam, non cacpol ſcio. 
Sed oſtuum concrepuit 4 credo ipſum ad me exire: xulla ſum, 
P. V xor vbi me ad filiam ire ſen(;t,ſe duxit foras. 
Atque eccam video quid agis Myrrhina ? heus tibi dico. M. mihin mi vir? 
P. Vir ego tuus ſum ? twuirum me, aut hominem deputas adeo cſſe? 
Nam ſi vtrumuis horum, mulicr, vnquam tibi viſus forem, 
Non fic ludibrio tui factu habitus eſſem. M quibus ? P. at rogitas? 
Peperit filia. hem, taces ? ex quo? M. iſtuc patrem rogare eſt æquum? 
Pery ex quo ceuſcs, xiſi ex illo: cui dala eſt nuptum, obſecro : 
P. Credo, nequt adeo arbitrari patris eſt aliler: ſed demiror 
Quid ſit, quamobrem tantopere hunc omnes nos celare volucris 
Pariam: præſerlim cum & recte, & tempore ſuo peperit, 
Adeon pervicaci eſſè anime, vi puerum preoptares perire, 
Ex quo fir mi orem inter nos amicitiam poſibac ſcires: 
Potius quam ad verſus ani mi tui libidinem eſſet cum illo nupia : 
Ego etiam illorum eſſe banc culpam credidi, que ic eft pencs. 
M. Miſera ſum, P. vtinam (ciam via eſſe iſluc ſed nunc mihi in ment vexit 
Ex hac re quod locuta es olim, cum illum generium cepimus, 
Nam negabas nuptam ſil iam tuam poſſe te pats 
Cum eo, qui merctricem amar et, qui pernotaret fors. 
Ai. Juamvis cauſam huuc ſuſpicari, quam ipſam veram mavole, 
P. Multo prius ſcivi, quam iu, illum amicam baberc Myrrbina: 
Derum id vitium nuuquam decrevi eſſe ego adoleſcentiæ: 
Nam id omnibus innatum eft : at pol iam aderit, ſe quoque cum oderit. 
Sed vt olim te oſtendiſti eandem eſſe, nibi ceſſaſti vſque adhuc, 
Vt filiam ab eo abduccres : neu, quod ego egiſſem, eſſet ratums 
Id nunc res indicium bec facit, quo paclo factum volueris, © 
Mes Adeon me eſſe per vicacem cenſei, cui mater fem, 5 


_ HECYRA, 


I K KKK r 


Vi es eſem andmo,fi ex vſu eſſet noſtro hoc matrimoninm : 

P. Tun proſpicere, aut iudicare, noſtram in rem quod ſit, yotes 
Audiſli ex aliqus fortaſſe qui vidiſſe eum diccret 
Exeuntem, aul in roeuntem ad amicam: quid ium poſtes, 

Si modeſte as raro hoc fecit ? nonne ea diſſunnlare nos 

Magis human um eſi, quam dare opcram id ſcire, qui nos odevil? 


Nam þ is poſſet ab ca ſeſe de repente avellere 


Quicum lot conſueſſet annos: non eum bominem ducerem, 
Nec virum ſatu ui mum gnate, M mitte adoleſceniem obſecre, 
Et que me pe tcaſſe au; abi, ſolum ſolus convent. 

Roga veliine, an non, vxorem: fi eſt, vt dicat velle ſe, 

Kedne i jm eſt autem vinolit, recte conſului mee, 

P. Siquidem iſle ipſe non voli, & tu [enſifts eſſe in eo Myrrbina 
Peccatum: aderam cuius con ſilis ea par fuerat proſpics, 
Quamobrem incendor ira, eſſe auſam facere hæc iniuſſu mes. 
Interdico, ne extuliſſe extra ædeis puerum vſquam velis. 

Sed ego ſtultior, neis dict is parerc, banc qui poſinlem. 

Jbo intro, atque edicam ſeruis, ne quoquam efferri ſcuant. 

M. Nullam pol credo mulierem me miſeriorem vivere, 

Nam vt hic laturus bos ſit, ſipſam rem vt ſiet, reſciverit, 

Non edepol clam me eft: cum hoc, quod levins eſt, tau anime iracundo tulit. 


Nec qua via, ſententia eius mutari poſſet ſcio. 


Hoc mihi vnum ex plurimis reliquam fuerat malum 2 
Ss puc rum vt tollam, cogit, cuius nos qui ſit neſcimus pater: 


Nam cum compreſſa cft gnata, forma in teuebri: 


_ non quita eſt, 


Neque detractum ei tum quicquam eſt, qui poſt poſit noſe ier qui ſiet. 
Ipſe eripuit vi, in digito quem habuii, virgini aliens aunulum: 
Simulverear Vamphilum, ne orata naſira nequeat diutius 

cclare, cum ſciet alienum pucrum tolli pro ſuo. 


Theſes. 


Subitanea animum pertutbatum magjs 
perturbant, & commovent. dyay#401, vt pa- 
rum viriles, molles, & effæminati & aide 
71 iudicantur. 
| KeRus& legitimus partus non eft ce- 

lan dus 

Lib eri cum yocentur pignora, amorem 
inter affines & coniuges pariunt ar dentio- 
rem, maxime cum in eiſdem flos quidam 
bonitatis, quaſi ſem:nis propru, quæ Græ- 
cis eſt zanorayada vi detur. | 


ACT. IV. 


Non bene collecatur filia ſcorratori, & 
foris pernoctanti, ſiqui dem kaud facile a 
vaga conſueti potiſſimum libidine arcen- 
tur. 

Maritorum pet vicac ia vitia, ſi modeta- 
ta & rara ſuerint, diſſimulanda ſunt, ſi- 
cut & yxorum, præſertim apud Chriſtia- 
nos, quarum eſt ne putridum membrum 


reſecent & abiic iant. 


Stultus eſt, qui antippen ſibi obſecun- 
dare ſpetat. 


S CEN. J. 


The Argument. 
Here Phidippus the husband chi les his wiſe for that fhee kept cloſe her daugir 


ters chilabirth. 


MYRRHINA,. 


— — —⅛ e 


MYRRHINA. 


] Am vndoae, what ſhall I doe ? whither 
ſhall I turne mee? what anſwer ſhall I, 
Poore vyretch, make ynto my husband?for 
hee ſeemes to haue heard the voice of a 
childe crying, hee got himſelfe ſo quickly 
of a ſuddaine to my daughtet. If he fhall 
wit that that ſhee is brought veddc, in 
faith I know not for what cauſe I ſhould 
lay that he comes forth ynto me: I aim one 
of another world, my good daies ate done. 
P. My wife got her out adooros, as ſoone 
as ſhee ſee me goce to my daughter: and 
loe bete now I lee her. hot doe you 
Myirbina ? hoe Iſpeake to thee, 
N. What to me, my deare husband? 

P, Am I thy husband? doſt thou yenly 
account me either a man ot a husband? 
fot if I did loeme to be either of theſe to 
thee, woman, at any timo, l ſhol d not haua 
bin by thy deeds made a laughing ſtack. 

M. By whole ? 

P. Indeede, and doeſt thou aske ? my 

daughter is deliuered. What, (ajeftthsu 
nothing 7 of whome ? 
Mi. Is this mecte for a fathertoaske ? I 
am xterly caſt away:of hom thinke you, 
bu: of him I pray you, to whome ſhee was 
married ynto. 

P. I belecue, neither indeedeis it the 
part of afather, to thinke ot herwiſe : but 
I greatly maruaile what ſhould be the rea- 
ſon, why you would fo carefully keepe 
cloſe this childbirth from euery body: c- 
ſpecially ſceing that ſhee hath both good 
deliverance, & according to her account. 
What, ar e you ſo headie minded, that you 
wiſh the death of the childe, by whome 
you know out loue hereafrer will be more 
ſtable, rather then ſheewould marry with 
him againſt your will ? mariy I took e it to 
bee their fault, which now ſce to bee ia 
You, M. I am a wretched ſoule. 

P. I wculd io God I knew this matter 
to be. Butnow1 thing comes into my re- 


PHIDIPPYS, 


membrance ypon this occaſion, which you 
ſaid a great while ſince, when wee tooke 
him to bee our ſonne in law, For you laid 
you could not abide your daughter to 
haue him which loued harlets, and that 
would lie forth all night with them. 

M. I had rather my husband ſhould 
ſuſpect any cauſe, then the truth it ſelfe. 
F. I knew Myrrhina long before thee, 
that he had a louer But I' neuer judged 
that to be a fault of youth, for its a thing 
ingrifted in euery one: in ttuthits not long 
to, when ſhee will alſo hate her ſelfe. But 
as you haue beene heretofore, ſo you haue 
ſhewed your ſelfe to bee the ſame in this, 
that you haue ncuer giuen ouet yall 
nov, that you might drawe her from him, 
left that ſhould bee eſtabliſhed, which I 
haue donc. T he thing ir ſelfe now plain” 
ly dec lareth after what manner you would 
haucit done, oh 

N. What, doe you thinke tat ] am ſo 
obſtinate, that I ſhouid be of that minde 
towards my daughter, if I knew the mar- 
riage would be for our good. 

P. Wnat c anſſ thou — iudge, 
what may befor our profit ? peraduenture 
you haue heard of ſeme bodic, which 
would ſay they haue ſeene him going ei- 
ther into his louer, or comming out, and [ 
pray you whar can you gather ef this, if ſo 
be he did ii modeſily, and bur ſcldome ? 
Is it a better point of learning for vs to 
diſſemble in thoſe, then labour to know 
that, hereby he ſhould hate vs? For if he 

can of a ſuddaine take his minde from 
her, with whorme hee hath beene ſo many 
yeares acquainte d, I would eſteeme him 
to bee neither man or husband, ſtable or 
conſtant enough tor my daughter. 

M. Talke no more I pray you of the 
young man, and let thoſe ihing which 
you lay | haue offended in alone: go your 
may & talke you together by your —_ 
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HECYRA, 


aske whether will he haue his wife or no: 
if kee ſay he vill, reſtore het home: but if 
he will not, then haue I giuen my daugh. 
tet good counſaile. 

P. I but be will not, and you knew him 
Myrrhina to be in fault? I was at him, by 
whoſe deuice it was meete to take order 
for the faults: wherefore I am angrie at 
the very heart that you durſt be bolde to 
doe theſe things without my bidding. I 
warne thee thou haue not the childe out 
of the houſe any whither. But I am more 
fooliſh that require this my wife to obey 
my words: therefore I will go in and giue 
my ſewantsin great charge, that they ſuf- 
Fer it not to be carried forth any whither, 

M. I beleeue y=rily no woman alue 
more miſerable then myſelfe; for in good 
ſooth I know how he will take this, if hee 
ſhallknow how the matter is indeed: ſee- 
ing hee take: ſo impatiently this, which is 
of leſſe importance, neither doe I knovy 
in the world which way his minde may be 
altered. Of many miſeries this one miſ - 
chiefe will remaine, if he conſtraine me to 
bring vp the childe, not knowing who 
ſhould bee the father of it. For hen my 
daughter was lien withall, the mans coun - 
tenance could not be ſeene inthe dark e: 
neither was any thing puld from him, 
whereby afterward hee may bee knowne 
who he thould be, The fellow goingfiom 
her, tooke a ring from the maide by vio · 


ACT. IV. 


345 


lence,which ſhee had on her finger. And 
alſo | feare leſt Pamphilus diſcloſe that 
which I intreated him to keepe ſecret» 
when he ſhall knew another Mans childe 
to bee brought vp for his. 


Fentemiæ. 


Vxaris non eſtyirum ſuum lu dibrio ha- 
bere vnquam. 

Filiz nuptz honeſtatem ſuſpicari pa- 
tem primum haud æquum eſt. 


Ex procreationelibcrorum inter paren- 


tes & aſfines fir mior fit amicitia. 

Honeſtas pacentes nuptam filiam ſuam 
poſſe non pati cum eo, qui amat meretri- 
ces, & qui pernoctat foris, 

Amicam habete vitium adoleſcentiæ, 
id omnibus innatum eſt. 

Temerarius rerumque incxpertus pro- 
ſpicere aut iudicare, ſuam in rem quod ſit, 
non poteſt. 

Nonne ca diſſimulare magis humanam 

eſt, quam dai e operam id ſcare, qui aliz 
nos odetint? 
Qui poſſet ab amica ſeſe derepente a- 
uellere, quicum multos conſueuerit an- 
nos: non eum hominem ducendum nec 
virum ſatis firwum vxori cenſcamus. 

Non auſa fit yxor quicquam wariti ſub 
iniuſſu facere, 

Qui animo iracundo quod eſſ leue tus 
lit, yt laturus ſit rem grauiſlimam? 


S CEN. II. 


Argunexium. 


Soſtratæ purgatio de Philumenæ abſceſſu: eadem rus abituram ſe filio 


pollicetur, ne impedimento 26 ja minus redeat Philumena. Filius 
contra matri, ne id faciat, diſſuadere conatur. 
SOSTRATA, PAMPHILVS: 
Nes clam me eft mi gnale, libi me eſſe ſuſþeciam,vx0xew tuam 
] Propter meos mores binc {je thfe ca-drfammias [edulor | 
Verum ita me dy ament, itaque oblingant ex te, qua txapio, mihi, mf 
2 Ve 
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346 HEC TRA. 
Vt nunquam [ciens commerui, merito vt caperet odium illa mei: 
Teque antequam me amare rebar, ei tei fi, maſti fide, 
Nam mibi intus tuus pater narrauit modo, quo pacto me habucris 
Prepoſitam amori tuo: nunc tibi me certum eſt contra gratiam 
Neferre, vt apud me premium eſſe poſit um pietatis ſcias 
i Pamphile: hoc & vobii, & mee commodum fimæ arbitror: 
Ego rus abitaram binc cum tuo me eſſe certa decreni patre, 
Ne mea præſentia obſlet, neu cauſſa vila reſlet reliqua, 
ia tua Philumena ad te redcat.P,queſo quid iſluc confily eft 2 
Ill:4 ſiultitza victa, ex vrbe tu rus habitatum migres? 
Haud facies : neque ſmam, vt qui nobis mater maledifium velit, 
Mea per linacia dical eſſe factum, haud tua modeſtia. 
Tum ſuas amicas te, & cognatas deſerere, & feſios dies 
Mea cauſa nolo. S nihil iam mibi i ſſhæc res voluptatis ferumt: 
Dum ætas, tem pus tulit, per funta ſatis (um: ſatietas me iam tenet 
Studzorum i ſlorum: hec mibi nunc cura eft maxima, vl ne cui mee 
Tonginquitas #tatis obfict, mortemue exopicl mean. 
Hic vi ſeo me eſſi inviſam immerito: iempus eſt concedere : 
Sic optime, vt ego opi no-, amnes cauſſus pracidam omnibus: 
Et me hac ſuſpicione e xoluam, & illis morem geſſero. 
Sine me obſe cro hot effugere, volgus quod male audit mulierum. 
P. Quam fortuna tus ceteris ſum rebus, aliſque vna hæc foret, 
Hanc maſrem habens talem, illam auiem vxorem. S. obſccro miPampbhile, 
Non tute rem incommodam, vt quæque eſi, in animum inducas pati. 
Si cetera ſunt ita, vt tu vis, itaque vt eſſe ego ale exaſtame, 
Mi guate, da veniam hanc mihi, redut illam. P. Tæ miſero mibi, 
S. Et mibi quide:nam bec res aon minus me male babet, quam te gnate mi, 


Theſes, | 
Filiorum eſt errata parentum diſſimu- = Sarits eſt mali cauſam abeſſe. 
lare Vrbana vita multo feſtiuior eſt quam 
Parentes gratis liberis gratiam referre ruſticana. 5 
ſata gunt. Aetas omnia aufert. 
ACT. IV. SC EN. II. 
The Argument. 


Here is Soſtratazs excuſe touching the departure of Philumena: which alſo pro- 
miſeth her ſonne to go away into the countrey, that ee may be no let where- 

by Philumena ſnonld be unwillingto returne home. But her ſone Pamphi- 
lus onthe contrary endeanoureth to perſwade her not to doe it. 


SOSTRATA, PAMPHILVS, 


12 my ſonne although you diſſem- wife went hence: but as God bee my 

Able the ſame carefully, that you doe ſuſ· helpe, and ſo through you let theſe things 

pect me, that for wy miſd emeanour, your befall me which I wiſh for, as] haue * 
* 1 


HECYRA, 


of my knowledge deſerucd, that ſhee 
ſNould iuftly hate mee; and as I ſuppoſed 
how heretofore yuuloued me, now haue 
you fully perſwaded me in that point. For 
your father erewhile tolde me within, after 
what manner you preferred mee before 
your loue;now therefore I am reſolued to 
requite on the other fide your good will: 
that you may know Thad a minde to re- 
ward yourreuerence and good affection. 
O my deare Pamphilus I ſuppoſe thar 
this will be profitable for you, and for my 
ciedit. I am determined to goe hence 
with your father into the countrey:leſt my 
preſence ſhould be a let, and that no other 
cauſe or ſtaying temaine through me: but 
that your wife Philumena ſhould come a. 
PAINE to you. 

P. I pray you what counſaile is thisꝰwill 
you being ouercome by her fooliſhneſle, 
goe out of the cittie to dwell in the coun- 
trey ? you ſhall not doe it, neither will I 
ſuffer it. That he which would (mother) 
ſpeak ill of vs, might not ſay this was done 
through my obſunacie, and nat through 
your modeſty, Moreoue! it is not my will, 
that for my cauſe you ſhould fotſake your 
friends and kinſewoman, as allo feftiuall 
doies. 

S. Theſe things ſonne now delight me 
nothing, hauing ſufficiently performed 
my dutie whilſt my a ge and time ſerued 
mee, I am now wearie of theſe ſtudics : 
this 1 care moſt for now,that my long life 
be no hindrance to any, or that any ſhould 
win me dead. Here 1 ſce my ſelfe yn- 
worthily hate d: its time that I were pac» 
king: ſo may I beſt as Ithinketake away 
all occaſions from euety one of thinking 
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euill, and alſo free my ſelfc of this ſuſpiti 
on, and follow their fanſies. Therefore 
let me get mee hence from this common 
ſort of wemen which are ill ſpoken of. 

P. How happy am I in all other things, 
if this one thing were not, hauing ſuch a 
tender and louing mother as this is? 
and alſo ſo louing a wife? 

S. I pray you my Pamphilus bee not 
ynwilling to bearc one diſcommoditie, as 
euery one ſtands now; if other things be 
according to your liking : and ſo as I 
indge her to be (my ſonne)grant me this, 
bring her home. 

P. Woe is me, vvretch that I am, 

S. And woe alſo to me, for theſe things 
my deere ſonne, grieueth me no no leſte 
then they doe you. 

Sentenliæ. 

Vt pii fili parentes aliis omnibus præ - 
poſitos habuerint, fic apud parentes cha- 
ros præmium illorum pretatis poſitum 
eſſe oporteret. 

Nibil tentandum quod nec alis, nec 
noſtræ commodum famæ forc atbicrare- 
mut, vt qui malediftum vc lint, non habe- 
ant vnde maledicant. 

Cura hæc ſenibus eſt maxima, ne cul 
ſua Jonginquitas ætatis obſtet? quorum 
mortem exoptent ſæpe ſibi. 

Tempus eſt illinc aliquo concedre, ybi 
quis ſe immiexito omnibus invilum eſie vi · 
deat. | 
Qui male audiunt ess effugito, ic om» 
neis cauſas præcidas omnibus, & mala 
ſuſpitione te quoque cxoluas. 

Vnum incommodum, v: quodque eſt, in 
animum iudicamus pati, ſi cxicra unt ita, 
yt volumus. 


Ac T. Iv. SCEN.IIT. 


Argumenium. 
Reconciliantur interſe vir & yxor : monetur Pamphilus vt vxorem re- 


ducat. 
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turne your min de whenſoruer neede is: if 
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LACHES, SOSTRATA, PAMPHILYS. 


Vem cum iſtoc ſermonem babucrigprocal biac fans accepivxor, 
duc eſt ſapere,qui vbicunque opus fil,animan poſſis flefiere, 
Quo ſaciundum fortaſſe ſit poſt, idem hoc nunc f fecers. 
S. Fors fuat pol. L. abi rus ergo hinc: ibi ego te, & lu me ferei. 
S Spero æcaſtor. L. i ergo intro, er componc, quæ ſimul lecum 
F ęrantur: dixi. S. ila vt iubes, faciam. P. paler. 
L*Quid vis Pamphile? P. hinc abire matrem ? minime L. quid ita iſuc visꝰ 
P*Quia dc vxore incertusſum eli am quid ſun fact urus. L. quid eft ? 
Ovid vis ſac ere, niſi reducere ꝰ P. equidem cupio, & vx contines : 
Sed non minuam meum conſilium: ex fu quod eſi, id perſequar, 
creds ea gratia concordes magic, ſi non reducam, fore. 
J. Neſciasi verum id tua refert nihil, uvtrum illæ fecerint, 
Quando hec abierit, cdioſa hac eſt ætas adoleſcentulis: 
E medio equum dfl cxcedere.poſiremo iam nos fabule ſimi! 
Pamphile, ſeuex, alque anus ſed video Phidippum per tempus egreds: 
Accedamus. 
b Theſes, 


Pro fortuna animus flectitur. Ex duobus vtilibus viiliuseligendd eſt. 


Maturior rei conficiendz expeditio vti- Cauſa diffidiiſcdulo eſt tollen da. 
lior & lau dabilior eſt. Senes odioſi ſunt adoleſcentulis. 


ACT. IV. SCEN. III. 
The Argument. 


PPP 


agaiue his wife. 
LACHES, SOSTRATA, PAMPHILYS. 


Haue heard wife the talke you have P. Doe you bid my mother goe from 
had with my ſonne ſtanding aloofe off hence 2 ſhee ſha]l not. 

from hence. This is wiſedome, Who can L. Why wilt thou fo ? 

P. Becaufe as yer I know nor what I 

you ſhall now doe this ſame which you ſhall nh" e wife, 

hould of neceſſitie doe afterwards, L. Whar will you doc, but bring her a- 
S. God ſend vs good lucke. gaine? 


L. Well chen, get you hence into the 
countreꝝ, there wil you and I liue quietly. 
S. In faith husband ] hope ſo, 
L. Goe then in, and make readic what 
you muſt haue with you: I haue told you. 
S. I will doe as you bid me, 
P. O father? 


L. What wilt theu with mee myſonne 


Pamphilus ? 


P. Verily I deſire it, and hardly can 


withholde my ſelfe from doing it. Bur 1 


will no whit alter my determination, I wil 
follow that which ſeruethfot my turne. I 


beleouc if I ſhould not bring her againe, 


that for that cauſe we ſhold be more quiet. 
L. Yeu cannot tell: bur its no matter to 
you whether they ſhal doe it when my wife 


ſhal be gone: fox this old age is doathſome 


to 
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to young youthes: itsreaſon e goe into to him, . | 
another vorld. Finally O Pamphilus we Sententie, 


now, 1 beeing an olde man, are matter JIfluc eſtſapere, vbicunque opus fit, a 
for men to ieſt vpon. Bur loe I {eePhi- nimum poſſe flectere. 
dippus to come for ch in time. Let vs goe Odioſa eſt ſenilis ætas adoleſcentulis. 


A CT. IV. SCE N. IV. 
Natum puerum Laches reſciſcit, Pamphilum ad recipiendam vxorem 
ambo ſenes hortantur, ille negat: meretricis amorem incuſat pater. 


P HID IPPVS. LACHES. PAMPHILVS, 


2:5 qrioque edepol ſum iratus Philumena, 
Grauiter quidem: nam berole abs te factum eſtturpiter, 
E ſi libi canſa eft de hac re: mater te impulit: 
Hic vero nulla eſt. L. opportune tc mihi 
Phidippe in ipſo tempore oſtendis. Pb. quid eſiꝰ 
Pa. Quid reipondebo his F ant quo pacto bac aperiam ? 
L. Vic flierus conceſſuram s Softyatam : 
Ne reuercatur minus iam quo redeat domum. Ph. ah 
Nillam de his rebus cul pam commceruit tua: 
A Xyrrhbina bec ſunt mea vxore exo rta omnia: 
Mulalio fit: ea nos perturbat Laches, 
Pa, Dum nereducam,turbent perro, quam velint. 
Ph, Ego Pamphile eſſe inter nos, ſi for poteff, 
Aſſinitalem banc [ane perpetuam volo: 
Sin eſt, vt aliter tua ſiet ſententia, © 
Accipias pue rum. Pa ſen ſu peperiſſe : occidi. 
L. Puerimꝰ quem pucrum? Ph. natus eft nobis nepos. 
Nam abducta a vobis pregnans fuerat filja, 
Neque fuiſſe prægnantem vnquam ante buns ſciui diem. 
L. Bencita me dy ament nuncias, & gaudeo 
X atum illum, & tibiillam ſaluam: ſed quid mulicris 
/ xorem babes ? aut quibus moratam moribus? 
Nos ne hoc celatos tandin 4 ncqueo ſatss, 

am hoc mihi videtur factum praue perloqui. 
Ph. Non tibi illud factum minus places, quam mibi Laches, 
Pa. Etſi iamdudum fucrat ambiguum hoc mibi, | 
Nunc non eſt,cum eam iam conſequitur alienus puer 
L. Nulla tibt P amphale hic iam conſequitur alienus pue 
L. Nulla tibi Pamfbilc hic ĩam conſultatis eſi. 
Pa.Pery. L, hunc videre ſæpe optabamus diem, 
cum ex te eſſet aliquis, qui te appellaret patrem. 
Euenit: babco grauam ds, Pa. nullus ſum, 
L. Reduc vxorem, ac noli aduorſari mibi, 
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HECYRA. 


Pam. Pater,ſiilla ex me liberos vellet fibj, 

Aut ſe eſſe meam nuptam, (alis certoſcio, 

Non me clam baberetyque celaſſe iutelligo: 

Nuuc, cum eius alienum cſſe d me auimum ſentiam 

Nec conuenturum inter nus poſthac cſſe arbitror: 
mobrem reducam ? L, mater quod ſuaſit ſua 

Adoleſcens mulier fecit, murandumne id eſt? 

Ceaſe: te poſſe reperire vilam mulierem, 

Cue cureat culpa? an quia non delinquunt viri ? 

Pa i oſmet viiete iam, Lache, & tu Pamphile, 

Nemiſſam pus ful vobis, an reductam domum: 

Vxor quid faciat,in manu non eſt, mea: 

Neutra in re vobis difficultas a me eri. 

Sed quid ſaciemus puero ? L. ridicule rogas. 

Quicgnid futurum eſt huic reddas, ſuum ſcilicet: 

Vt alamus noſtrum, P. quem ipſa neglexit, pater, 

Ego alam? L. quid dixli cho an non alemus Pamphile? 

Prodemus qua ſo potius ? que hæc amentia el ? ö 

Enim vero prorſus iam tac ere non que 

Nam cogiß ca, quæ nolo, vt preſente hoc loq un: 

Ignarims cenſes tuarum lac hrumarum eſſe me? 

Ant quid ſu id, quod ſolicitere ad bunc modum ? , 

Primum,wvbz banc dixti caujain, te propter tuays 

Matrem uon poſſe habere hanc vxorcm domi, 

Pollicita eſt ea, ſe conceſſuram ex ædibus: 

Nunc poſtquam ademptam quoque hanc tibi cauſam vides; 

Puer quia clam te eſt natus, nactus alteram es, 

Erras, tui animi þ me eſſe jgnarnm putas; 

Aliquando tandern huc animum vt adiungas tuum. 

Qum longum fhalium amaudi amicam tibi dedi? 

Sumptus quos feciſdi in eam, quam æquo animo tiuli? 

ggi atque oraui tecum, vxorem vt duceres, 

Tempus dixi eſſe, impuſſu duxiſti meo: | 

Que tum, olſecutus mihi, ſeciſti vt decuerat. 

Nunc animum rurſum ad meretricem induxlituum, 

Cui tu obſecutus, facts huic adeo iniuriam: 

Nam in eandem vitam te reuolutum denyo 

Dido eſſet hña. me ne? L. teipſum; & fac is iniuriam, 

cam fingis falſas ca ſasad diſcordiam, 

Vt cum illa viuas, teſtem hauc cum abs te amouc ris, ä 

Sen ſitque adeo vxor: nam ei cauſa alia que fuit, 

Quamobrem abs te abjret ? Ph. plane hic diuinat: nam id eſi. 

Pa. Dabo iuſiurandum, nihil eſſe iſtorum, tibi. L ah. 

Reanc vxorem: aut quamobrem non opus ſit, cedo. 

Pa. Non eſt nunc tempus. L. pnerum accipias: nam is quidem 

in culpa non cf . poſt de matre videro. 
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Zot nunc me rebus miſerum coneluditpatey-s 
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Pa. Omnibus modis miſer ſum, nec quid agam ſcis. 


3} P 


Abibo bzitc, fræſens quando promouao parum. 


Nam puer a credo ĩniſſu non tolent meo, 


Praſertim in ea re cum ſit mihi adiutrix ſocrus, 
La. Fugisꝰ hem, nec quicquam certi refpondes mibi? 


Num nbi videtur eſſe apud ſeſe ? ſine: 


Puerum Phidippe mihi cedo, 15 alam. Pb. maxume. 
4 


Non m. rum fecit vxor mea, ſi hoc ægre tulit: 
Amaræ mulicres ſunt, non facile hæc ferunt, 


Propterea hæc ira eſl: nam pſa narrauit mihi: 


Id ego præſente boc libi nolebam diccre: 


Neque illi credebam primo: nunc vero palam eſt, 

Nam omnino abhorrere ani mum h uic video d nuhtis. 

L. Juid ergo agam Phidippe ? quid das conſil ? 

Ph. Dad agas meretrirem hanc primum adeundam conſeo; 


Oremuss, acci ſemus granuus : denique 
Minitemur, ſi cum illo babucrit rem poſica, 


L. Faciam vt mones, ebo puer, curre ad Bacchidem hanc 


Dicinam noſtram : buc exoca verbu meis. 


Et te oro porro in hac re adiutor ſi mihi. Pb, ab 


Iamdudum dixi, itidemque nunc dichs Lache, 


Manere affinitatem banc inter nos volo, 
Si vilo modo eſt, vt poſſi quod ſpero, fore. 


Sed vis ne adeſſe me vna, dum iſtam connenus ? 


L. lo vcro abi: aliquam puero nutricem para. 
Theſes. 


Non decet nurum i ſocru moroſa ſe. culum abiie, it2que gratiorem. 


ced cre, 
Afinitas non eſt temere dirumpenda: 


ſed fit perpetua. | 
Liberipatremſequuntur, vel Iuriſcon- 
ſultotum ſententia. 
Puer alendus & educandus eſt a.patre, 
Parentes proptet nepotes, & eorum po- 
Neritatem plucimum gaudent. 
vulgo enim dicitur progeniem in cir- 


Communia ſint cuncta inter vxorem & 

maritum, ne qua diſcordia oboriatur. 

Muli eres tarius culpa vacant. 

Multis rationibus renituntur mariti ys 
orcm repudiaturi. 

Prudentiſſimus hic fingitur adoleſc ens 
vxorem ſuam traducete nolens. 

Vxores & eatum matres pellicatum non 


tolerant. 


ACT. Iv. SC EN. Iv. 


The Argument. 


Laches knowes of the childe that is borne, therefore both the olde men exhors 
Pamphily to take againe his wife: but hee denies it, therefore his father 


blames the lone betwixt the harlot and him for it. 
a y 4 
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ration madc,thee!Laches,marres all 
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PHIDIPPVS* LACHES.'PAMPHILYS, 


| * _=_ ſooth I am alſo very greatly of- 
fen 


ed with you Philumena: for truely 


you haueplaid no honeſt part in depar* 


ting from your husband, albeit you haue 
ſome reaſon for it; your mother enforced 
you, but thee hath no cauſc why, 
L. O Phidippus, you fitly come vnto me, 
cuen in the nicke. 
Ph. Whats the matter? 
Pa. What ſhall Ianſwer theſe two ? or 
how ſhall I open this thing ynto them? 
L. Tell your daughter, that Soſtrata 
will goe her way hence into the coun- 
trey, to che intent that now ſhe ſhould not 
leeme to come home againe. 
Ph. Tuſh, your wife is in no fault for 
theſe things : my wife Myirhina is the 
broacher of all theſe: theres now an alte- 


Pa. Let them trouble on a Gods name, 
as long as they will, ſo that I bring her 
not home apaine, 

Ph. O Pawphilus,I wiſh our affinitie to 
be endleſſe berwixt vs, if it ceuld poiſibly 
be: but if you be otherwiſe minded, take 
the childe. 5 

Pa. He knowes ſhee is brought to bed, 
I am vndone. 

L. The childe? what childe ? 

Ph. God hathſent vs a young nephew. 


For my daughter was brought great with 


child from your houſe, and I neuer knew 
it h cfore to day. 

L. As God helpe me you tell mee good 
newes : and [am glad that he is come in- 
to the world, and ſhee is in good health. 
But what a woman haue you to your wife? 


or What condition is ſhee of? ought ſhee 


to haue hidden this ſo long from vs ? J 
cannot vel vtter my mind to tel how bad + 
ly me think es ſhe hath done in this point. 
Ph. Friend Laches, that fact doth not 
leſſe pleaſe you, then me. 
Pa. Although a good while ago this was 


doubtfull to mee, yet no it is nat, fecing 
now another mans childe followes her. 
L. Theres no conſultation hete for you 

now Pamphilus. 

Pa, 1 am caſt away. 

L. Wee did oftentimes wiſh to ſee this 
day, when you ſhould haue cne of your 
owne, that might call you father, and its 


- nowcometo paſſe, God be praiſed, 


P. Tam a gone man. 

L. Take home to thee thy wife, and be 
not againſt me, 

Pa, O father, if ſhe meant to haue chil- 


dren by me, or :o be my wife, I am ſure asl 


am here, ſnee would not haue kept clofe 
from me, that which I know now the hath 
hidden. Now then, ſeeing I perceive the 
fauots not me, l thinke not hereafter that 


ue two ſhall agree bet wixt our ſelues: nd 
hy then ſhould I take heragaine? 


L. The young woman did but that her 
mother counſelled her vnto, and is that 


to be wondeied at? I hinkeſt thou that a- 


ny woman aliue can be found thats fault- 


legfor is this thing becauſe men faile not? 


Ph. Well, now maſter Laches and am. 
philus looke vnto it whether ſhe ou qht to 
be let alone, or brought home, its not in 
my power, euery thing my wite doth, for 
me io doe, You ſhall doe cichcrof theſe 
two, leauc her ortake her for mee. Bu: 
what ſhall become of the childe? 

L. Ah, you aske a fooliſh queſlion, what - 
ſoeuer ſhall fall, my minde is truely that 
you reſto: e him to his father, that we a.ay 
bring yp our nephew, 

Pam,O father ſhould T bring vp, whom 
thee herſelfe hath ſer little by? 

L. What ſaiſt thou? What Pamphilus, 
and fhall we not bring it vp ? ſhall we ta- 
ther, I pray you, leaue him to the wide 
worldꝰ what a madnes is thisꝰln good ſad- 
nes I cã not now any wore hold my peace: 


for thou torceſt me now when Phidippus 
L 
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HECTRA. 


is here, to ſay that I would not. Doſt thou 
thinke that 1 know not why thou wee- 
peſt ? or what that ſhould bee, for which 
thou art troubled altet thismanner?Firſt, 
after you alleadged this excule, that be- 
cauſe of your mother,you could not haue 
your wife at home, ſhe promiſed willing- 


jy to depart forth of the houſe, but now 


that you lee that this excule will notſerue 
you,becauſethe child is borne vnknownc 
to you, you haue found eut another: thou 
art tarre wide, if thou ſhould thinke mee 
to be ignorant of thy minde. Once now 
at the length giue your minde to your 
wife, How long [pace gaue I you to loue 
your Paramour ? How quietly haue I ſut- 
fered the expences and coſt you haue be- 
ſtowed on her, I ralked with you, and 
intreated thee to take a'wite,tor it istime 
I roldthee: by this my perſwaſion and 
inforcement, you haue married : and by 
yeeldiag to mee, you haue done that 
which became you to doe. No againe 
you haue inclined your mind tothe light 
huſwife, whom whulſt you doe pleaſe, you 
doe very great iniutie to your wife, for 
nov I (cetheceftfoone turned backe in- 
to the ſame kind of life againe you were 
in before. 

Pa. What 12 

L. Vea thou thy ſelfe, and thou iniureft 
her, and when you ſecke forged matter 
to cauſe ſtrife and variance that you may 
liue wuh her, and your wife knowes it to 
bee ſo yndoubtedly, For what other rea- 
ſon had the elſe, why ſhe ſhould go from 
thee elle? 

Ph. Truly this fellow doth propheſie, 
for thats it. 

Pa. I will ſweare to you its none of 
theſe. 

L. Ah, well then take her home, or tell 
why youought not. | 

Pa, Theres now notime. 

L. Take thechilde,for he is in no fault, 
afterwards I will take or der forthe mo- 
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ther, 

Pam. I am in euery reſpect miſerable, 
neither know I whar to doe, fot that my 
father hath wrapped mee wretch about 
with ſo many things, I will go hence, ſee- 
ing Lean doe little good with my pre- 
ſence, Forl beleeue they will not take the 
childe to nurſe without my bidding, eſ- 
pecially ſeeing my mether in law is my 
helper in that matter. 

L. Art thou running away ? hoe, Wilt 
thou giue mee no certaine anſwe e ? doe 
you thinke him to be well in luis wits ? let 
him alone, giue me, Phidippus the child, 
and I will bring it yp. 

Ph. With all my heart, Womenate ſpite- 
full, they cannot eaſily away with theſe 
things. Therefore is this falling out. For 
ſhe her ſelfe told me that I would not tell 
you when he was by, neither did I at the 
hiſt give credite to het. But now the mat- 
ter is manifeſt. For his mincc1 ſee is al- 
together ſet againſt matriage, 

L. What ſhall I doe then Phiddippus? 
what counſell giue you me? 

Ph. What ſhould you doe? firſt I thinke 
it meete that this light huſwife come to 
vs: let ys intreat het: if that wil not ſerue, 
let vs lay hard to her charge: and finally 
vie threarning ſpeeches to doe this and 
that, if euer hereafter ſhee haue rodoe 
with him. | 

L. I will doe as you counſell mee. Hoe 
ſirah, tun thy waies to this Bacchis heere 
our neighbour: will herto come forth hi- 
ther in my name. And morcouer, Yhi- 
dippus, I pray you be an helpet to me in 
this ching. 

Fh. Ough, I told you long ſince, and 
ſay now the ſame againe, M Laches, I 
would not hau e our affinity broken off, if 
any way it might continue, as I hope it 
will. 2 ove minde that Ibe prelent 
together with you, Whilſt you talk e wit 
chu filth? n — 

L. Nay marry goe your way, and pro- 

wde 


vide ſome nutiſe for the childe, 
$S ent entiæ. 
Vxorem bonis moratam moribus, virum 


ſuum quodcunque ad eum ſpectat diu 
celare nonoportet. 


A nuptuis ponſi videte ſæpe optant di- 


em, cum ex ſeſe eſlet aliquis puer natus, 
qui cos matrem appellaret & patrem , 
Alienus qui eſtà te animus, tecum cõ- 


mar 


uenire nequeat. 

Ne vllam nos poſſe reperire mulierem 
culpa quz careat, cenſenmus. 

Vxor quid faciat, in manu ſemper ma- 
riti non eſt, (ua , 

Patti honeſta præc ipienti qui obſequi- 
tur, facit reueta, vt decet. 

Omnia vbique profetendi tempus ido- 
neum non eſt. | 

Amarz ſunt mulieres: nec facile viri 
pellicatum ferunt ſai, 


ACTVS V. SCENA I. 


Argumentum. 
Bacchis & Laches colloquuntur, hic illam accuſat, quod ad ſe recipiat 
filium: illa conſtanter negat. Mitem autem ſenem & meretricem 


bonam inducit. 


BACCHIS meretrix. LACHES, 


Na hoc de nihilo eſt, quod Laches nunc me conuentam eſſe expelit: 

Nec pol me multum fallit, quiz quod ſuſpicor, fit quod velit, 

L. Videndum eſi, ne minus propicr tram banc impetrem, quam poſſicm : 

Aut nequid fa:tam plus, quod poſt me minus feciſſe ſatius ſit. 

Agęrediar. Bacchs ſalve. B. ſalve Lathes, 

L. Credo ædepol tc nonnihil mirari Bacchy, 

Quid ſit, quapropter te huc foras puerum euocare iuſſi. 

B. Ego pol quoque eliam timida ſum: cum venit mihi in mentem, que 

Sim, ne nomen quæſlus mihi obſlet: nam mores facile tutor, 

L. Si vera dicu, bil tibi pericli eſt a me mulier: nam 

lam ed ætaie ſum, vt nos fit peccato wili ignoſci æquum: 

Quo magis omnes res caulius, ne temerè faciam accuro. 

Nam ſi id nunc facts, fuciurauc es, bonas quod par eft facere: 

Inſcitum offerre iniuriam libi nc immcerenti, iniquum eſt, 

B. Eft magua ecaſtor gratia, de iſtac re, quam tibi habeam: 

Nam qui poſt factam iniuriam ſe expurgei, barem mihi profits 

Sed quid iſtuc oft ? I. meum receptas filium ad te Pamphilum. B. ah. 

L. Sine dicam: vxorem banc prius quam duxit, vcſi um amorem pertuli. 

Mane; nondum iam dixi, id quod volui: hic nunc vxorcm habet. 

Quere alium tibi amicum firmiorem : dum ten: pus con ſulendi eſt, 

Nam neque tlie hoc animo erit eta!cm : ueque pol lu, eadem iſta etate, 

B. Quz5 id ait ? L. ſocrus. B. mc ne? I. teipſam: & ſiliam adduxiiſuam: 

Pucrumque ob eam rem clam voluit, qui nalus eft, exlingucre. 

B. Aliud ſiſcirem, qui firmare meam apud vos poſſem fidem, 


Sam tius quam injinrandum, id pojlicerer tibi Laches, 
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Me ſegregatum habuiſſe, vxorem vt duxit, a me Pampbilum,' 

I. Lepida es: ſed ſcin quod volo, potius ſodes facias. B. quid vis, cedo, 
L. Eas ad mulierss huc intro, atque iſtuc iuſiurandum idem 

Polliceare illis: exple animum his: leque hoc crimine expedi. 

E. Faciam : quod pol ſi eſſet alia ex hoe quæſtu, baud faceret, ſcio; 


Vt de tal cauſa uuptæ mulieri ſe oſtenderet. 


Sed eſſe falſa fama nolo gnaium ſuſpectuum tuum: a 
Nec lenzorem vobis, quibus eſt minime æquum, viderier 

Immerilo: nam meritus de me eſt, quod queam, illi vt commodem. 

L. Facilem, bencvolumaue lingua tua iam tibi me reddidit: 

Nam non ſunt ſole arbitrate hæ: ego quoque hoc etiam credidi. 

Nunc autem cum ego te eſſe præter noſtraim opinionem comperi: 

Fac eadem vt ſis porro: noſlra vtere amicitia, ut voles, 

Aliter ſi facias. ſed reprimam me, ne ægrè quicquam ex me audias. 

Verum te hoc mones nun, qualis ſim amicus, aut quid poſſiem, 

Polius quam mimics, periculum facias. B. faciam ſedulo. 


Theſes, 


Bona eſt meretrix, & ſenex frugipi#ter 
naturain , 

Moderari iram prudentis eſt; hac e- 
nim [zpe plus fit, quam decer, 

Mexetrices non facile mores mutant. 


Senis decorum eſt, vt peccatis non 
indulgeat, & vt cuncta prudenter agati 
3 poſt factam iniuriam inutilis 
eſt. 
Marlti non ſunt impe diendi per ſcorta. 


ACT. Y SCEN. . 


Bacchis and Laches commune 


* 


The Argument. 
togither: Laches accuſeth her, for that ſhe eu- 


tertaines his ſonne, but ſhe ſtoutly denies it: where the Poet bring; in a gen- 
tle natured old man, and a well diſpoſed harlot.. 
BACCHIS. LACHES, 


* is not for nothing that M. Laches 
would glad}y now talk with me: neither 
in good ſooth am I much deceiued, but 
that the matter which he would, is that 
I ſuſpect to be. | 

L. I muſt look e vnto it as I can, leaſt 
that ſhe be angry, and I obtzine nothing 
at her hands, or that I doe not any thing 
more now, Which afterwards ſhould haue 
beene better for mee not to haue done, 
I wil go vnto her, Bacchis, God ſaue thee. 

B. God bleſſe you maſter Laches 

L. Surely 1 belecue that you Bacchis do 
not a lutle maruaile what the matter 


ſhould bee, whereforeT commgnded my 
Seruant to call you fortha doores hither, 

B. Yea marty I notmaruaile one]y, but 
am alſo afraide, when I remember what 
I am, that the report of g int be no hin- 
derance to me. For I eafily maintaine my 
conditionof hfe. 

L. Woman if thou ſpeake the tnuh, I 
will doe thee no harme : for I an of thay 
yeares nau, that it were no reaſon co remir 
mine offence, 2nd therefore fo muchthe 
more warily I look to my ſelf, that i attẽpt 
and doc nothing raſhly. For it now you 
doe or hereafter ſhall doe that _ 


456 HECYRA, 


becommeth honeſt women to doe: then 


is it iniuſſice for me ynawares'to offer you 


iniurie. | 

B. Vetily I am greatly bound to thatike 
you for this thing: for hee that pur geth 
himſelfe after the iniurie done, can doe 
me lit le good. But what is this matter ⁊ 

L. You lodge wy ſonne Pamphilus at 
your hauſe. 

B. Tuſh. 
© L. Giue mee league to ſpeake: Ibeare 
with your loue, before hee matried this 
wife : ſtay, Ihaue not ſpoken that I in. 
tended. Now this my ſonne hath a wife: 
looke therefore for another and more 
ſtable companion in loue, now whilſt j ou 


haue time to prouide one, For hee will 
not alwaies be of this minde to you, nor 


you of this age that now youære of, 
B. Whoſaithit? 
L. His mother in lawe. 
B. What that I ? 
L. Vea, euen you; and ſhe hath carried 
away her daughter : and would haue pri- 


uily killed the childe, which is borne vn- 


to him. 
B.IfI knew any otherthing, whereby 
I could make you gue full credit to me; 


that is more holy then an oath, I would 


aflurc you matiter Laches vpon it, that I 
haue not kept Pamphilus company ſince 


; he married, 


L. Youare a mertie woman, but know 
you hat my minde is you ſhould rather 
doe ? . 

B. Tell me what your willis. 

L. Martie that you go hither in te theſe 
women, and make this your oath good 
to them : ſatisſie the minde of theſe, 
and cleare your ſelfe of this fault to 
them. | | 

B. I will doe it: yer I know verily if a- 


ay other wereof this trade,ſhe would not 


doe ſuch a thing: as to ſhew her ſelfe for 
ſuch a cauſe to a married woman, But I 
will not haue your Sonne miſreporte d, 
nor ſeeme more ynconſtant to you vnde- 
ſeruedly, who ought not to thinłe ſo »y 
him : for ke hath deſerued of mee that I 
ſhould pleaſure him in What I may, 

L. Yourſpeech hath made mefauours- 
bleand welwilling towards you now: for 
theſe women doe not onely rhinke it, but 
I my ſelfe allo have beleeued it. There- 
forenow ſceing I haue found you to bee 
contrarie tomy opinion, ſee that you bez 
the lame woraan alwaies And bee bolde 
to vſe mee as a friend hen you pleaſe. 
But if you doe obetwiſe. But I will ſtaie 
my ipeecn, leaſt you heare any ching to 
your diſcontentmcntof me. Neueithe- 
lelle, one thing I admoniſh you of, that 
you old rather make trial hat a friend 
Jam, & hat I can do for you, then What 
an enemy lam. 

B. I will do it vnfainedly, 


Sentenile. 


Videndum eſt, nequid vlla in re facia- 
mus plus, quod poſt nos minus feciſſe la- 
tius ſit. L 

S enes ea ætate ſunt, yt non {it peccato 
eis ignoſci æquum, quo magis omnes rcs 
cautius lgitur, ne temerctaciant, accu- 
rare debent, 

Immerenti iniuriam offerre iniquum 
eſt. 

Qui poſt factam iniuriam ſe expuigat, 
paruin ei, qui acc epit iniuriam, profit, 

Amicus falſa fataa non vult ſuum eſſe 
ſuſpectum. 

Meritus qui de te eſt, quod queas, illi 
commoda. 

Facilem & benevolum lingua non in- 
frenis & blandula iratum ſibi reddit. 


AC. 
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ACT. v. SCEN, II. 


Argumentum. 
Quæ dudum Lacheti eadem hæc Phidippo Bacchis promittit, ſe in- 
tro abituram ad Soſtratam & Myrrhynam, vt illis purgetur. | 


PHIDIPPVS, LACHES. BACCHIS. 


N Fbilapad me tibi deſieri patiar, quin quod opus ſit, 
Benigne præbeatar. 

Sed quum iu ſatura, atque cbria eri, puer vi ſatur ſit, facits. 

L. Nofler ſocer video venil : puero nutricem adduxit. 

Phidippe, Bacchis deierat perſanct᷑e. P. beccine ea eſtꝰ L. bæc eff, 
P. Vec pol iſle metuunt Deos : neque has reſpicere Deos opmor, 
B. Aucillas dedo : quolibet cruciatu per me exquire, 

Licet bec res hic agitur, Pamphbilo me facere vt redeat vxor, 
Oportet: quod fi perficio, non penitet me fame, 

Solam fsciſſe id, quod aliæ meretrices facere fugitant, 

L. Phidippe, noſiras mulieres ſufpectas fuaſſe falſo 

Nobis, in re ipſa inueninm: porro hauc nunc experianny. 

Nam ſi compererit crimini tua ſe falſd vxor credidiſe, 
Miſſam iram faciet: fin autem eſt ob eam rem iratus gnatuu, 
Quod peperit vxor clam, id lene eſi: cite ab es hæc ira abſcede!, | 
Profecto in bac re nibil mali eſi, quod ſit diſſidio dignum, 
P. Velim quidem hercle. L. exguire: ade ſt. quod ſatis 14 B facium. 
P. Quid bac mibi narras ? an quia non tute ipſt audi ſi dudum, by 
De hac re animus mens vt fit Laches? illis modo exple animum. 

L,Queſo edepolBacchis, quod mibi es pollicita, tute vt ſernes, | 
I. Ob cam rem vis vt ego introcam ? L. i, athx4 exple animum bis, vi cr. 
duant. * 
B. Zo, etfi ſcio pol bis fore meum conſpectum mujſum bodie : 

Nam nupta meretrici e viro #63 ſegregate E 

L. At be amice erunt, vbi quamob rem adueneris, refciſcent. 

P. Ai eaſdem amicas fore tibi promitio, rem vbi cognouerint: 
Nam illus errore, & ie mul ſuſpicionc exolucs. 

B. Peri, pudet I hilumenæ: ſequimini me intro huc ambe, 

I. Quid eſt, quod mibi malim, 2 quod baic intelligo euenirt: 
Vt gra tiam ineat fine ſus diſßendio, & mibi una profit? | "£1 


3 


Nam þ ct, vt hæc nunc Pamphilum vere ab ſe ſegregarit, 
Scit ſibi nobilitatem ex eo & rem natam, & 2 "I 
| Referique gratiam ei: vnaque #05 fibi apert amicos inmget, 


-- Nutrices ebriz infancium ſuornegli- - Meretricibus nulla elt neque religie; 


gentiores. 
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Tormentis ſæpe veritas exploratut. 
Inſolituim eſt meretrices coniu 

dere. 


HEC TRA. 


Leuia ertata dr 4ariuare, Ron debent 


gibus ſtu- diflidii efſe cauſæ. 


AC r. v. SC EN. II. 


Heere Bacchis promfeth the 


The Argument. 
ſelfe-ſame thing, to Phidippus, which a while a- 


goe ſhee promiſed to Laches, and that ſhe would goe in to clearc her ſelfe ta 


Softrata and Myrrhina, : 


| PHIDIPPYS, LACHES. BAC CHS. 
| you let you want nothing, but willingly. 


it ſhal be giuen whar you ſtand in need 
of: but looke that when you haue eaten 
and drunken enough, that the childes 


belly be fille d. 
L. Our ſons father in law comes I ſec: 


be hath brought a nurſe for the childe O 


Phidippus, Bacchis ſware a very great 
oath, that its nothing ſo. . 
P. What is this ſhe ? | 
L. This is ſhe, | | 
P. In faith neither dotheſe feare God, 


neither haue the gods any regardof theſe 


I thinke. K 


B. Well, I deliueryou tny maids, you 
may ſearch it out of them by any rorment, 


for me. This matter I now haue heere in 
hand, I muſt bring it about that for Pam- 
philus ſake, his wife may returne a- 


gaine : which if Ican finiſh, the report 


wil net grieue me, chat I alonc haue one 
that, which other of my profeſiion do of- 
ten ſhun to doe. | | 


L. Maiſter 7hidippus, 1 haue found in 


the very thing it ſelfe, that we haue tal(ly 


anger: but if my ſonne ſeeme to be angty 


or dilpleaſed at al for that matter, becauſe 


his wife wagHbugbt to hed, he ni kd 


ing ot it, thats almall thing : he Mil πν 


an. 
b ziesin? 


hen ſhall 
luſpected our wiues, now let vs nandtiy ming. 
this woman, for if your wife can finde ot 
for certainty, that ſhee falſelie belec- 
ued the crime, ſhee will aſſwage her 


1y bee pacihed, Verily there isno euill in 
this thing, thats worthy of diſcord, 
P. Many I would it were ſo with all my 


' heart, 


L. Aske, ſhe ispreſent, ſhe will do that 
which is ſufficient. 

B. Iwill do it. 

P. Why doſt thou tell me theſe things: 
what, becauſe thou thyſelfe heard me not 
long ſince, Laches, tell you my minde 
concerning this matter? Only I wil you to 
ſatisfie their mindes. | 
L, I pray you Bacchis, that you would 
ke epe touch with me in your promiſe. 
B. Is it your will therefore that I go my 


I. Goe, and free your ſelfe from this 


ſulpitiõ, chat they may giue credit to you, 


B. Iam going: albeit I knowthatthey 


will not abide to looke on me. For a mar- 
tied Woman is an vtter enemy to a Har- 


lot, when ſhee is parted from bet Huſ- 
I. Vea, but theſe be your friends, when 
know the cauſe of your com- 


umg. CES | TY 

1 2 Veihy! giue you my word that they 
"will be fliends with you, aftet that they 
ſſall no the matter. For thus you ſhall 


let ihem know the truth, and free your 


ſelte allo of ſuſpit on. 


B. Out alas i ami c iiamed of Philume · 
na. Follow me ui botl. of you hither ?? 
L. Whats 


— ¶ — 
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L.Whats there in the world I rather de- 
fire to knowe then that Bacc his without 


hindrance doe pure haſe fauour, and alſo 


doe me a pleaſure therewith ? For if it be 
as ſhe ſaith, that ſhe no inee de kept him 
no company at all, the knowes thee ſhall 
haue great credit by it, and riches and 
renowne: and ſhe will recompence him, 
and with one labour make vs all friendes. 


Scnlenlie, 
Nihil apud ſe ſeruo fideli dominus li- 


beralis dcfieri patiatur, quin quod opus 
ſit, benigne præbeatur. 5 


quod 


Si tu ſatur atque ebrius es, pauperen 
texis, vt ſaturĩ ſint, facito. 

Sceleſti nee meruunt deos: neque ſe 
hos reſpicere opinantur. 

Non pœniteat te famæ, ſolum te facere 
aliqui d, ſi juſtum, 'ytile fit ac honeſtum, 
quod alii fac ere id fugitent, 

Nupta meritrici hoſlis eſt, 2 viro vbi 
ſegre gata eſt. 

Digna res eſt ybi intendamus omneis 
neruos, quando ſcimus nobis nobilitatem 
ex co, & rem natam, & gloriam eſſe: ea- 
demque opeta, & bene merenti referre 
gratiam: & amicos ſimul coniungere. 


ACT. v. SCEN. III. 


a 


A gumentum. 


Per annuli, quem Pamphilus dederat Bacchidi, cognitionem, Philu- 
mena ab eo compreſſa, oſtenditur. | 


* 


- 
SS 


PARMENO, BACEHIS, 


3 ue mean berus 4 opcram deputat parui prety, 
Qui ob rem nullam miſit : fruſtra vb totum deſedi diem, 
lyconium bojpitem dum expecto in arce Callidemiden: 
Flaque ineptus hodie dum illic ſedeo, vt quiſque venerat, 
Accedebam : adoleſcens, dic dum qusſe. es in cu 


Non ſum , al Callidemides ? von. beſpitem ecquem Pamphilum 

Hic babes ? omnts negabant ; neque enim quenquam eſſe arbitror. 

Denique bercle jam pudebat: aby, ſed quid Baccbiden 

Ab noſiro affme excuntem video . baic hic eſt rei: 5. 

Ba. Parmeno, opportune te offers, propere curre ad Pamphilum. 

P. Quid eo? B. dic me orare vt veniai. P ad ie d ;. imo ad Philumenam. 
P. Quid ici eſt? B. tua quod nibil refert, percontari de nas. . 

P. Nihil aliud dicamꝰ B. etiam, cognoſſe annulum uilum Myrrbinan 

Gnateæ ſuæ ſuiſſe, quem ipſus mihi olim dederat. P. ſcio. 

Tantum ne eſt? B lantum: aderit continuo, hac ubi ex te audierit. 


Sed ceſſasꝰ P. minime equidem. nam bodie mihi poteſtas band data eſ. 
Ita curſando, atque am bulando totum bunc coniriui dlieꝶ msn. 
Ba. Quantam obtuli adnentu meo letitiam Pampbilo hodic ? 

Quo! commodas res aituli4 quot autem ademi curas? 

Gnatum ci reſlituo, qui pene — ſacaque opera peryt: 

V xorem, quam uunquam eft ratus us ſe babiturun, redda + 

Quareſ cle ſue petri, Tf, fugt, ein.. "I 
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Hic adea bis rehus anuulus fit iniliam inueniundis. A1 
Na meminigab bing menſes decem fere ad me note prima | 8 
© Confugere aubelantem domum, ſine gomite, vins pieuum 
Cum hoc annals : extimuiillico.:mi Pamphile, inquam amabo, 
Quid exaninatus es obſecrodaut vnde aunulum lum nat us? 
Dic mihi. ile alias res agere ſe ſimulare : yoſt quam id video, 
Neſcio quid ſuſpicarier, magis cœpi inſturt, vt dicat. 
Homo ſe fatetur vi in via virginem neſcio quam compreſiſe ” 
Picitque ſè ili annuluu, dum lulat, duraxiſſe : | 
Eum hac cognouit Myriby na in digito modo me habentem: 
Kogat vnde fit; narro omnia hæc; vnde ei cognitis fata, 
Philumenam efſe compreſſam ab e0 „& flium inde hunc nals, 
Hec tot propter me gaudia iili contigiſſe letor ; 
Etſ bee meretrices aliæ nolunt; neque enim eſt in rem noſtram, 
t quiſquam amator nuptys letetar. verum ecelor,; 5.111 
Nunquam animum queſti gratia ad malas adducam partes. 
Ego dum illo licitum eft uſa ſum benigno, & lepido, & comi, 
Incommode mihi nuplys excnit, factum fateor; 
| At pol me ſeciſſe arbitror, ne id merito mihi eueniret. 
[| | Malts ex quo fucrant commod-,chus incammoda eq i off ferre, 


| | Theſes. 

Seruiſemper operam ſuam extollunt & da ell. 

1 laudant. Neretrix bona ſxpe commo dare po- 
| Curioſitas præſertim in ſeruis Amman teſl, & omnes ſuſpicione exoluetre. 


MW A CT.V. SCEN. III. 


| 

|| The Argument | 

Hl By the knowledge of the ring which Pamp hilus bad giuen Bacclus, Phulumena 

J. f 
* which was by him deflowred, is come to be knowne. i 

| PARMENO, | BACCHIS. : 

| | þ troth my maiſter makes very ſmall - Ichinke there is none ſuch. At laſt now b 
| account of my labour , whichſencuvee to ſay the truth I wasaſhamed, I come my ts 

| on an nee dleſſe arrand, where I fateidly waicsthence: but whats the matter I ſee * 
| all this day, whilſt I looked fon Mycani - Bacchis comming from our kinſmant wr 

| 


usCallemidesin thetower. And ſo I like houſe ? What buſin eſſe bach this Woman 


a foole all the time while I did ſit there 1 there? 

| vent to cuery one that came, ſaying; B. OParmens,wellinetin good time: 

| | young man, I pray you tell mee, are = run withall haſt to Paniphilus, 

| Myconius ? He would ſay I am not, But P. To what end? 

| | then would I aske, are you Callemides? B. Tell him tliat I elite him to come, P. 
and he did ſay no. And] I againe:hane P. Ta you? 

you not a — called Pamphi- B. Na ymareyroPhilumena, | 


lus? andeuciyone denied it: foryerilie P,Whardche maneer b. 92 Ak 
| 8 : : 
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HEC TRA. 


B. Ask e not of ſuch thinges, that you 
haue nought to doe withall. 

P. Shall I ſay nothing els? 

B. Yes, tell lim that Myrrhina knew 
tbot ring to haue beene her Daughters, 


which he himſelfe gaue me. 
P. I know, Is here all that I ſhall tell 


him. 
B. Ils is all: he ſhall be heere by and 
by, after you haue told him theſe thinges. 
But thou loitereſt. | 
P. Nay warry but I doe nor, for I haue 
no ſuch liberty graunted at this time: I 


haue ſo ſpent this day with running and 


walking the ſtrcets, 


B. How ioyful a man haue I made Pam 


philus to day by my comming? Ho many 
waies haue I pleaſured him: hovv many 
cares haue I rid him of? I teſtoxe to him 
his ſonne, who was almoſt loſt by their & 
his meanes: I deliuer him bis wife which 
he fuppoſed neuer hereafter to haue. I 
haue freed him from that, for which his 
father and Phidippus ſuppected him. 
This ring truly was the firſt finder out of 
all theſe matters, for I remember almoſt 


ten moneths agoe, that he came puffing 


and blowing to my haute in the eue nin 
and no body with him, well ſwilled wi 
wine, hauing this ring in his hand. I was 
forthwith afraide: I pray thee of loue my 
ſryeete heart Pamphilus tell me, why are 
ou diſmaid, ot whence got you this ring, 
tell me. No he ſeemed not to heare me 
but to be occupied about ſome other mat- 
ter: after Iperceiued that my heart gaue 
me ſomthing was wrong, but I knew not 
what, therefore I began to vrge him to tel 
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mc:at laſt the fellow confeſſed ke had ra- 
uiſbed a maide hy che Way, I know not 
whom: and ſaide that he tooke from her 
the ting, whilſt hee ſtrougled with her. 
Now this Myrthina knevv that ring I ha. 
uing itcrewhile on my finger, ſhe askes 
mee where L had it: I tell her all theſe 
thinges: bereupan ſhe knew that Philu- 
mena was defloured by him: and there- 
upon this ſon was borne. I am glad that 
theſe ioyes are befalne him for my ſake, 
although other light huſwifes cannot a- 
way with this thing, fut indeede its no 
commodity for vs, that any louer ſhould 
take delight in marriage: but in good 
faith I will neuer deale badly for lucre 
ſake. Ihad a louing, pleaſant, and cour. 
teous companion of him, whilſt he might 
lawfully come vnto me; ſo that I get no 
good by this marriage : I confefle tlie 
dee de: yet verily I thinke that J haue 
done it leaſt that worthily ſhould happen 
ynto me, Good reaſon ix is to ſuffer ſome 
lofles of him, by whom I haue receiued 
many commoditics. 


' Sententie. 


Seuorum heriefſe operam deputant par- 
ui pretii, qui ob rem nullam mittunt, fru- 
ſtra vbi totum deſid ent diem. | 

Tua quod nihil refert, percontati defi- 
nas. 

Nalunt meretrices, yt amator quiſ- 
quam, quia in tem ſuam non eſt, nuptiis 
lætetur. | 

Multa ex quo fuerint commoda, eius in 
commoda æquum eſt ferte. 


ACT. v. SCEN.IV. 


Pamphilus maximo gaudio afficitur ex annuli cognitione, quem olim 
dedęrat Bacchidi, eiuſdem mirifice laudatur wor. 


Aa 


Argumentum. 


PAMERih 


362 HEC IRA. 


PAMPHILVS, PARM ENO. BACCHIS, 


Ide mi Parmeno etiam ſodes, vt mibj bec certa ac clara altuleris, 
Ne me in breue hoc conycias tempus gaudio hoc falſo frui. 
Par. iſum ef. Pam. ccrteneꝰ Par. cer te Pam Deus ſum, ſi hoc ita eſt. Pa. 
verum reperies. "Y | 
Pam, Mane dum ſodes: times, ne aliud credam, atque aliud nuncies. 
Par. Manco. Pam. ſic te dixiſſe opinor, inueniſſe Ayirbinam, 
Bacchidem annulum ſuum habere. Par. fadtum. Pa. eum, quem olim ci dedi: 
Eaguc hoc te mihi nuntiare iuſſit: itane eſi factum? Par, ila inquam. 
Pam, Quis me eft fortunatiorꝰ venuſlaliſque adeo pleniorꝰ egone te 
Pro hoc nuntio quid donem ? quid ? quid ® ncſcio. Par. at ego ſcio. 
Pam. Quidꝰ Par nibil enim: nam neque in nuntio, nec in me ipſo boni quid 
ſit ſcio. | | | 
Pam Egonc, qui ab Orco mortuim me reducem in lucem fecerts, 
S/nam ſine munere a me abire? ah nimium me ingralum pulas. 
Sed Bacchidem eccam video (tate ante oſlium: | 
Me expeſtat credo: adibo. B. ſalve Pamphilc, 
Pam. O Bacchus, d mea Bacchis, ſeruatrix men. 
B. Bene factum, & volupe eſt. Pam. faddu vt credum facis : 
Antquamque ades venuſtalem obtines. KING! 
Vt voluptati obilus, ſermo, aduentis tuus, quocumque adueneris, 
Semper ſiet. B. at tu æcaſtor morem axliquum, atque ingenium obtincs, 
Vt vnus hominum homo te diuat nunguam quiſquum blandior, 


Pam, Ha, ha, he, t ine mihi iſthucdꝶ recte amaſti Pamphile vxorem tuam: . 
Nam nunquam ante hunc diem men oculis eam, quod neſſew, videramy 
Perliberali viſa eſt, Pam. dic verum. B ia me dy ament Pamphile. 
Pam. Dic mihi, harum rerum numquid Hixti iam patriꝰ 2 

B. nihil. Pam. neque opus edt, | 
Ado mulito:placet non fieri hoc itidem, vt in comædit, 11 t 
Omnia omnes vbi rcſciſtunt: hic, quos par fuerat reſciſcere, | f 


Sciunt: quos non autem ſcire equum eſt, neque reſeiſtunt, neque ſcient. 
B. Imo etiam hoc qui occultari poſſe facilius credas, dabo. 01 

Myrrbina ita Phidippo dixi!, iuriiurando muss 

Se ſidem habuifſe, & propterea ie ſibi purgatum. Pam. optime efl : te 

Speroque banc rem euenturam nobis ex ſententia. | { 

Par. licre, licetne mcſcire ex te, hodie quid ſit, quod fect bon ? 


Aut quid iſtbuc eſi, quod vos agitis? Pam. non licet, Par. lamen ſuſpicor. or 
Ego ne hunc ab Orco mort uum? quo paſto? Pam. ncſtts Parmeno, vt 
Quantum hodie profueris mibi, & ex quanta ærumna me exiravxerit. th 
Par, An temere quicquam Parmenone m prætereat, quod facto vſus ſit ? ca 


Pam. Sequere me intro Parmeno. Par [equar. equidem plus hodie boni 
Feci imprudens, quam ſciens ante hunc diem vnquam. Plaudite. 


callipopius recenſui, © © * | 
wh 
Theſes 
- — | * * 2 Po” 1 9 Ind. 
| , ww WF 4 
2 2 ko + | 8 
Fo 


OE —— 1 1 Bos. 


HECYRA, 


363 


Theſes. 


Prudevris eſt circumſpierre, ne falſo 


gaudio fruatur, 
Fortunatioresfe deos eſſe cenſent. 


Nuntio ſubito plerique ſunt magis ſol- 


liciti. 

Heri grati eſſe cupiunt vel in ſeruosle- 
ta annuntiantes. 

Rariſſimæ æmulæ yxores laudenr, 


ACT. v. SC EN. IV. 


The Argument. 
Pamphilus is exceeding ioyfull that the ring is knowne which he long ſince had 
ginen Baschss : whoſe wife alſo is very highly commended, 


PAMPHILVS, PARMENO, BACCHIS. 


* — to it Parmeno I pray thee, that 
theſe thinges bee true and euident 
that thou haſt told me, leaſt thou bringme 
no into a fooles parapiſe. | 
Par. Ihaue had careof that, 

Pam. What is ttue indeede? 

Par. I verily. 

Pam. I am in heauen then, ifitbeſo, 

Par. You fhall find it ſo. 

Pam. I beſeech.thee tarry a while. I 
fene leaſt I ſhould miſtake you, and you 
AY) me one thing, and I thinke ano- 
cher. | | 

Par. I will tarry. 

Pam. I thinketheſe were your wordes, 
that my mother in law Myrrhina hath 
found out that Bacchis hath her ring. 

Par, Thats it I told you. 

Pam, That ſame ring, which I gaue to 
her long ſince, and that ſhee willed thee 
to certite me hereof was not it euen ſo? 

Par, Yes, {o I ſay, 

Pam. Who is more fortunate then I? 
or verily hath abetter grace in delectable 
vtterance, what ſhal I beſſow on thee for 
theſe glad ridings ? what, what I ſay ? I 
cannot tell. 

Par. But I can tell you. 

Pam. What. 

Par, Marty nothing: for I know not 
herein I haue pleaſured you, either by 


my ſelfe, or by my meſſage. 

Pam,W bat,ſhould I permit thee to de- 
part hence ynrewarded , who haſt of a 
dead manreſtored me to lifeꝰif I ſhould 
doc fo, thou. mightſt think e mee too vn · 
gate full a perſon. But loe now I ſee Bac» 
eus her ſelte ſtand here before the door, 
: beleeue ſhe ſtaies for me, I wil govnto 

er, 

B. God bleſſe you Pamphilus. 

Pam. O Bacchis, O my ſweete heart 
Bacchis, and the preſeruet of my life. God 
ſaue thee, 

B. Its well done, and its a pleaſure ts 
me to heare it. 

Pam Vea mary, your deeds makes me 
belccue your words, verily. you keep ſtill 
your old grace, thar your mecting, your 
ſpeech, your comming is alwaies glad» 
ſome, pleaſant, and acceptable to any 
whereſoeuer you haue had hap to come. 

B. Yea, but in good ſooth you keep your 
olde wont and naturall diipoſitlon, that 
there is nota more courteous and faire 
ſpoken nian aliue. 

P. Ha, ha, he, tell you me that? 

B. O Pamphilus you haue not done a» 
miſſe to loue your Wife, for 1 neuer faw 
her that 1 knovve of before to day, who 
ſeemes to be very franke harted. 
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P. I ell me whether haue you ſaid any 


thingto my father of theſe matters, yea 


or no? = 
B.I have ſaid nothing, 
P. Neither is it ncedefull, nay rather 


mak e no wor ds of it, I like not of it that 


this ſnould be done after the ſame man- 
ner and like fort a: others haue bin when 


euery body knowes all thin ges: in come- 


dies, thoſe know , who ought io haue 
knowne of it, but thoſe who are not meer 


to know it, neither doe know, not ſhall 


know it, | 
B. Yea yerily, I will ſne you how you 


may the more eaſily bele eue chat this may 


bee kept cloſe, for fo ſaide Myrrhina to 

Phi dippus, that ſhe credited my oath, & 

— 2 you were out of ſuſpuion with 
* 

Pam. Its moſt excellent, 1 hope this 

matter will come to paſſe as wee would 


baue it. 


Pa, Maiſter may I beſo bold as to know 


of you, what pleaſure I haue done you to 


day ? ot whats this thing that you are a- 


bout · 


Pam. Nou may not know. 

Par. Vet I ſuſpect what it ſhould bee, 
what haue I reſtored you from death to 
life after this manner: 


364 HECYRA. 
P. Tell me truly. | Par,O Parmeno thou knoweft not what 
B. Its no otherwiſe as God be my help a great pleaſure. thou haſt done mee to 
Pamphilus. day, and out of how great trouble thou 


haſt rid me, 

Par, Yes warty I know, and ] did it of 
ſer putpoſe. 

Pam.I know this well enough, 

Par. Can any thing flip Parmeno,thats 
nee dfull ro be done? 

Pam, Follow me in in Parmeno, 

Par. I come after, verily I haue done 
more good things this day vuawares, then 
cuerl did before this day wittingly. Bee 
ye merry. 

Sententiæ. 


Vide vt alis quæ narres certa & clara at- 
tuleris, ne eos tibi ludibrio habere men- 
dax vi dearis. 

Timor ſæpe vt aliud exe das facit, quan- 
do aliud nuntiatur. | 

Qui ſinat bene merentem fine munere 
abire a ſe, nimis ingratus putaretur. 

Fortunatior eo viuat nunquam quiſqua, 
cuius abitus, ſermo, aduentus quocunque 
aduenerit, ſemper ſit voluptati · 

Haud æquum eſt, omnia omnes vt, niſi 

ſcire quos par eſt, reſciſcant. 
Non temere quicquam te prætereat, 
quod ſcito & facto vſus (its 
Nonnulli, plus boni fac ĩunt nunquam 
imptudentes, quam vnquam reuera ſci 
entes. | 


FINIS. 
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PHORMIO TERENTII, 


ACTA LVDIS ROMANIS L. POSTHV MIO AI- 
BINIO. ET IL. CORNELIO MERVLA,AED.CVR, 
EGERE L. AMBIVIVS TVK PIO. L.ATTILIVS 
PKR AENESTINVS. MODOS FECIT, BLACCVS 
CLAVDI TIBLIS. IMPARIB. TIOTA GRAECA 
APOLLODORV.EPIDICAZOMEMOS.FACTA 
IV. C. FANNIO, M..VALERIO COS. 


FABVLAE INTERLOCYTORES. 


Phormioga paralite. Nauſtrata, a matrone. 
Demipho,an old man. Cratina Han aduocate. 
Chremesan old man. Hegio,an advocate. 
Antipho,a young man. - _ Crmo,an ne un 
Getas a ſeruant. BVaophrana, a nurſo. 
Dorio, a baud. Darius a ſeruant. 
Yhaædria, a young man. E 


RATIO NOMINVM. 
Phormio, Sa? Tur poppy a ſarmen- Nauſiſtrata, a i. ſig. navem, & 


tis: vnde nomen fab ul. Farad, quod ig, hellum vel ex- 
Demipho, 77 Löten ce Aa clari· peditio. a 
rate populi. Cratinus, Näsöcht 8 ; quod eſt rea- 
Clifeimes,videſajia Andr, 70. 
Antipho, vide Eunuch, Hegio, ab ; Bled eo 
Gecta, vide Adelp. Etrito, Alien, judicare. 
Dorio, ab accipiendis munefibüt: Sophrona, a copforen, a modeſte 
fs ger enim ſignificat ſonum. ſe gerendo, 
Phedriayidefopra. | © 114 > Davusgvide ſupra. 
| ” Kaya plow na. 


Dorcium, a waiting le Ss ie Sepia dama. 

Phanium; 4 Jeg. irle, vd ad garã a facula. vel a pete Su ab illuſtri 
forma. 

Stilpho, the nume of u CoM Fri Chremes ; cla Mercuri ſtella, ob 


ſplendorem & formæ elegantiam lic nominata. 
Aa 3 C. SVL- 


A 1 


C. SVLPTII APOLLNARIS 
in Phormionem 
periocha. 


C Hremetis frater aberat peregre Demipho 

YA Retrto Athens Antiphone filis. 
Chremes clam habebat Lemnivxorem, & filiam: 
Athenis aliam contugem, & amantem vnice 
Guatum fraicinaw : mater Lemmo aduenit 
Athenas: moritur: virgoſola ( aberat Chreme: ) 
Funus procurat. ibi eam xiſam e Antipho 

Cum amaret opera paraſiti vxorem accipit. 
Pater, & ¶ hremes, reuerſi fremere © dein minas 
Tingiuta dant paraſito, vt illam coniugem 
| Haberet spſe. argento hoc emitur fiaicina : 

| Vxorem retinet Antipho : 4 patruo agnitam. 
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| A BREEFE ARGVMENT OF 
1 C. SVLP. APOLIN, 
vpon Phormio. 


h Dede the Brother of Chremes was farre off; lea- 

uing his ſon Antipho behinde him at Athens: and 

Chremes had a wife and a daughter at Lemnum, which 

is none knew of, and another wife at Athens, and his one- 

| ly ſonne in loue with a ſinging wench the mother came 

i from Lemnum to Athens, and there died: and the maid 

alone (Chremes was not there) buried her. There Anti- 
pho hauing a ſight of her, fell in loue with her, and tho- 
rough the diligence of a paraſite takes her to wife. But 

his father and Chremes being returned home were ſtark 

mad at it: and thereupon do giue to the paraſite thirtie 


pounds, for him to marry her. With which money is c 
bought the (ſinging Wench : and Antipho keepes him n 
= with his wife, his vacle Chremes vnderſtanding who m 
1 , the was. | | 10 111929 | n 
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PROLOGVS, 


Oftquam Poe ta ve tus par tam non poteſ} 


2 
Malediciis deterrere, ne ſcribat, parat, 

Quilia dictiioquas antes fecit fabutas, 

7 enui elle oratione, & ſcriptura leui: 

Dia nuſquan ſiripſũ mſanum adoleſecutulum 
ceruam videre, fugere, & ſeltavicancs, ' 

g eam plorare, orare vt ſubueniat il: 

© 9od ſi intelligeret, cum * ſtetit olim noua, 
Actoris opera magis fletiſſe, quam ſun”: 

Minus mulio audadter, quam nunc ledit, læderet: 
Et magis placerent, quas fecifſet fabulas. 

4 Nunc ſi quis eft, que ho dicut, aut fic copite! 
Ven ſi pot ta non laceſſiſſet print. 
Nullum inuenire prologum potuiſſet nous 
Quem diceret, niſi haberet, cui walediceret: 

1» fabj reſponſum hoc habeat: in medio omnibus 
Palmam ehe poſitam, qui artem tractant f muſicam 
Ilie ad ſamem humt ab ludio fluduit regcere: 
Hic reſpondere voluit, non laceſſere. 

8 genedictis ſi cen laſſet, audiſſet bene: 

h Qu0d ab ipſo allatum cſi, ſibi eſſe id relati putet, 
De illo iam ſinem factam dicund i mi hi, 

Peccandi cum ipſe de ſe finem non facit. 

Nunc quid velim, animum attendite:apporie nouã 
Epidicagamenon quam vocant comedian 

Gra, Ialini Phormionem nommant : 

Qin primus parteis qui aget, is erit Phormis 
Para ſitus, per quem res agetur maxume. 
Voluntas veſlra ſi ad poetam acecſſerit, 


| Date opcram, adeſte equo animo per ſilentium: 


Ne ſimili vtamur fortuna, atque vſi ſumus, 

| Cum per tumultum noſter grex motus loco et. 
D nem actoris virtus nobis reſlituit lotum, 
honitaſque veſtra adiutans, atque æquanimitas. 


THE PROLOGVE. 


8 Ince that the old Poet percemeth he cannot with · hold our Poet 
from his endeauours, and put him to ſilent e, he goeth about by 
tavnts, to terrific him from writing, And thus he giues at him. All the 
Come dies he hath hitherto made; are both rude in tearmes, and of 
no moment for matter; becauſe he neuet writ that the young huntſ- 
man euer ſaw the hinde in chace, and the hound in purſuit, and the 
hinde to diſtill her teares and braĩe fox helpe But if he knew it when 
that Come die was played, ir got the commendation rather by other 
mers well acting, then by the Am hours good art, he would both leſſe 
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a Hoc initium a 
deſttuctione per 
tonæ aduerſarn 
tumitur, conjun- 
ctum cuin inſi- 
nuatione perſo. 
ne Terentianz. 
b Proſopopæia, 
qua αιπά IRC 
refert criminati- 
onema ductſarii. 
vt imperitiam 
eius oſtendat. 
ꝙAccuſat aduer - 
ſarium. 
Occupatio. 
dOccupatio,qua 
excuſat neceſli- 
tatem vt inuidiã 
de clinet. 
c Ratio prologi, 
2124250148 prefers 
tim. 
f Poeticam, quia 
hc ars propter 
me tricem ratio- 
nam muſieæ cl; 
a ffinis. 

g Prouerbium. 
5 pati refere, 
Hæc patet cur 
tit 41290)1x:5 i. re 

lanyusprofogus, 
quia accuſat ac- 
cu ſatorem, & cti. 
criminature 


i Poſtalat atten - 


tionem. 

Hinc patet. 
Hecytam ante 
Pf otomin ẽ acta 
elle. 
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ſharply eenſure other mens labours, and otket men would more wil - 
lingly commend his. If there be any that hill either think e or ſay, 
chat had not the olde Poet prouoked him firſt, the young could not 
haue found out matter for a prologue, vnleſſe he had fome bodie to 
reproach : let that man take this for an anſwer, that in muſicke the 
prize is propounded to all that oan play. The old poet ſtudied how 
to withdraw him from bis muſes ? outs was content ta anſwer him 
but not to prouoke him. If hee had vſed me with good tearmes, I 
would haue requited him, but naw let him Jooke to bee paied with 
ſuch as he brought. But I will make an end of ſpeaking agaiaft him, 
fecing he will make no ende of offending againſt himlelfe. I beſcech 
you a little tu attend to my purpoſe, My meaning is to ſet foorth a 
acry comedic, which the Greekes call Epicazomenon , the Latins 

| Phormio : becauſe the ptincipall actor in it is Phormio the paraſite, 
Giue therefore diligence that your accepration may bee an{werable 
to iny expectation, and bring with you both patience and ſi ence, leait 
per haps the like mis fortune befall vs, as happened in the come die 
Hecyra,whcn the rumult draue vs fom the ſtage: bur the excellencie 
of our actor together with the helpe of your bountie and fauour 
hatli reſlored ys vnto our place. 


Sententie, 


Imperitozum eſt, doctos conviciispro- Qui quæ wilt dicit, audiet quæ non vult. 
ſcindere, SF. Moderatioris ingenii eſt, non laceſlcie, 


Sæpe magis actoris virture Nat comœdia, ſed teſpondeto, 


quam poctæ. 
GE 5. ACT. I. SCN 


Argumnenſum. 


RR * 


Davus exiens dicit adferre ſe quam debet Getæ pecuniam: & hæc per- 


ſona extra argumentum inducitur, cui rem geſtam narraturus eſt b 


Geta. 
DAVYS ſervus. 
e Davus hie pro- a Nlicus ſummus mens, & pepularts Geta 
—— pity Heri ad me venit:erat ei de raliuncula 
mentum come. 14/7 pridem apud me relliquum pauxillulam | | 
diz jpettans, Nummorum: id vi conficercm:conſecizaſers, . | 9 
| Nam herilem flium eius duxiſſe andis 
V xorem:c credo munus boc corraditur 
bExclamitio bqy 4M 7NI * E com para ii eſi, hi, qui minus babeat, 
ES = ». has aliquid addant diviticribus ? | 
, wt” Quodille unciatim vix dedemenſsſuo, 
Suum deſraudans gexium,comparſit miſer, 
Id illa ↄniuerſum abripiet haud exiſlimans 
Quunis labore partum: porro auiem Gela 


Ferietur 


Ow A. ˙ lA Yo AA A” "Sb * 
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© Ferictur alio munere, vbi hera pepererit : 
Porro alio autem, vbi erit puers natati dies: 
Vbi 4 iniliabunt: omne hoc mater anferet: 


Puer cauſſa erit mitiundi, ſed videone Getara ? 
Morals expoſitio. 
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c Non qui rect” 
pit, ſed qui dat» 
pra ſeuim invi- 
tus. ä 
d. id eſt, conſe - 
crabune. 


Hominis ſlulti & ineonſiderati cre du · conueiſum arbitratus, ſeipſum bonis ex- 
litatẽ vide, qui in vſum ſuũ, quod dederat, plet, & aliis cauſa eſt, cur genialius ant 


ACT. I. SC EN. I. 


The Argum 


ent. 


Dari commeth forth and telt Geta that he bringeth the money he eweth: and 
ths perſon is brought in beſide the argument to whame Geta is about to dtter 


that which is done. 


DA VVS a ſeruant. 


2 my greateſt friend, and countri- 


man too, came to me yeſterday, for 
there was a little piece of money left long 


ſinc e, of a certaine reckoning betwixt vs, 


that I might gather it ypzand I haue done 
ſo, and now doe bring it him. For I heard 
that his maſters ſonne ſhall marrie, and T 
belecue this money is ſcraped together 
for his vſe. But what an cuill vſe is this, 
that thoſe which haue little, ſhould adde 
cuer ſomWhat to nicher then themſ clues? 
for that which the pooxe wretch by liitle 


and little hath hardly gotten by ſcraping 
from his own bellic of his monethly pit» 
rance, euery penie of that ſhee will take 
from him, neuer regarding how hardly he 
came by it. Nay and beſide this, Geta ſhall 
bee charged with another preſent at his 
miſtteſſes childbirth, yea moreouer with 
a thir d, at the feaſt of the childes natiui- 
tie: and alſo when they ſhall offer: all this 
the mother will take away from him, and 
the childe will be cauſe of his ſending ot 
preſents. But doe not I ſee Geta? 


Sententie, 


vel tennioris fortunæ homines ditiori- 


bus donant & ftequentius. | 
Peculiũ multis largitionibus exhauritur. 


Subito aufertut id nonnunquam, quod 


ynciatim vix de demenſo, geniodetraus 


da o, comparatur. 


ACT. I. SC EN. II. 


| Argumentum, 
Geta narrat, quo (int profecti ſenes Demipho & Chremes: qua occa- 
ſione cæperit amare Demiphonis filius Antipho. | 


GETA, DAVYS., 


quis me queret rufus,D.preſio eſſ, de ſinc. G. oh, 
At ego obviam conabar tibt Dave. D. accipe, hem: 
b L efium eſt, conveniet numerus, quantum debni. 


2 d˙de ui 
ſecunda non ap- 
paret plura di 
ctutum fuiſles 


Dayus protatica perſona, cui Geta exponit oceaſonem fabulæ. b Eleganter dictum pro bono ac 
probo, c Arte | | 


onis eſt vnb53e51 comardia, 


G, Amo 
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d Duz pertur- 
bationum bigæ 
ſvar,a malis v- 
na, ex cupitis al- 
tera ergo a ma · 
lis bigis præſen- 
tis temporis 
periculum eſlo 
dicimus, & futu-. 
ri metum. 

e Repreherſio, 
qu am conſitmat 

a maiori. 


f Præparatio 
bona, qua dives 
& ayaras deſcrti- 
bitur Demipho, 
in dot atas nupt i- 
g5 filii ferre non 
oſlic. 
gScilicetcc- 
dendo. 
h Parzmia cum 
ecliph,deeſt e- 
nim iact are. Sti 
mulum p: o do- 
mino adele . 
cente poſuit. 
i Magna prepa- 
ratio ad retum 
difficult it im - 
minentiũ:puel - 
lula cithariſtria, 
ayarusleno,a- 
ma tor perditus. 
inopinati Pro- 
ſpopæ ia commi- 
{crantis & ocea- 
ſio araoris Anti- 
phon:s, 


x e a ſol'tn- 
dine g noie fit: 
quia res minui- 

tur, creſcit ſeu- 
ter. tia. 


. 


PHOR MIO. 


G. Amo te, & non neelexiſſe babeo gratiam. 

D. Præſertim vi nunc ſunt mores : adeo res redit, 

Si quis quid reddit, magna habenda eſt gral ia. 

Sed quid tu es triſty ? G. egono ꝭ A neſcis quo in meli, & 
Quanto in periculo ſim. D, quid iſtuc eft? G. ſcies, 
Modo, vt tacere po ſis. D. o abi ſis, inſtien 

Cuuua tu fidem in pesunia per he xrris: 

Ver ere verba ei creũere: vbi quid mihi lucy eff 

Te fallere? G. ergo auſculta. D banc operam tibi dico. 
G. Senis noſtri Dave fratrem maiorem Chremem 


Noſtine? D. quidni? G. quid, cius gnatum I hædriam i 


Tanquuam ic. G evenit ſenibus ambobus ſimul, 

Fler illi in Lemuum vt eſſet, noſtys in ciliam 

Ad hoſpitem antiquum: u ſenem per epijtol.zs 
Pefexzt,modo non monteis auri pollicens. 

D. Cui tanta erat res, & ſupererat? G. deſinas: 

f Sic cſtangeninm U. ab regem me eſſe oportuit. 

G. Abeunſes amps hinc tum ſencs, me filys 
Relinquuit quaſi magiſlrum P. o Geta, hrovinciam 
Cepiſtiduram. G. mihi vſu vcnit hoc, ſcio: 
Meminirclinqui me, deo irato mco. 
epi advelſuri h imo, quid verbis aiuis eſi? 

Seni fidelg dum ſum, s ſcap u perdidi. 

D.Vencre in menicm iſlec mihi. nam que inſcitia eſt 

h ADVORSYLM ſ[limulum calces?G.cepi his ainnuid 
Fatere,obſequ que vellent, D. ſciſti vii FORO, 

G. Nofler mali nihil quicquam primo: hic Phedria 

Cantinuo quandam nat eſt pucllulam 

Cithariſiriam: hanc amare cæpit perdite, 

Ea ſerviebat lenoni impuriſſima « 

Neque quod daretur quicquam, id curarant paty es, 

Reſlabat aliud nihil, uiſi ae, 

Sectari, in lud um dlucere, & reducere: 

Nos oſio ſi operam dabamus Phædriæ. 

In quo bec diſcebat ludo, ex ad vor ſum ei loco 

Tonſtrina erat quædam, hic ſolcbæmus fere 
_Plerunque cum opperiri, dum inde iret domum, 

Interea dum ſedemits illic, intervenit 

Adolcſcens quidam lacrumans. nos mirarity: 

Nogamus quid fit, nunquam æque, inquil, c modo, 

Paupertas mihi onus viſum eſt & miſeram, & grave. 

Modo quando vidi virginem hic viciniææ 

Miſtram,(uam matrem lamentari mortuam. 

Ea ſita erat ex advorſo, k neque illi bencvolens 

Neque notus, neque cognati, extra vnars amicuſam, 

Quiſquam aderat, quiadintaret funns: miſtritum eſi. 
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T'irgo ip/a facie egregia. quid verbis opus eſt v 
(ommorat omnes nos: ibi continuo Antipho, 
Voltis ne eamusviſere ? aliut, cenſeo: 

Eamus: duc nos ſodes imus, venimus, 
Videmus, virgo pulchra: & quo magis diceres, 
Nihil aderat adiumenti ad pulchritudinem: 
Capillus paſſus, nudus pes, ipſa horrida: 
Lachrumæ, veſlitus turpis, vt ni vis boni 

In ipſa ineſſet ſorma, hæc formam exlinguerent, 
Jute, quiillam amabat fidicinam, tanlammodio 
Salis, inquit, ſcita eſt: | noſler * a L Apoſiopeſis. 
Amare c&pit.G ſim quam? quo euadat,uidc : 

Poſtridic ad anum recta pergit: obſecrat, 

Vi ſibi eius faczat copiam. illa enim ſe negat : 

Neque eum æquum ait facerc : illam ciuem eſſe Atlicam 

Bonam, bonis prognatam : ſi vxorem velit, 

Lege id licere facere: ſinaliter, negat, 

Noſter quid agereti neſcire: & illam ducere 

cupie bal, & mctuebat abſeatem palrem. 

D. Non, ſi rediſſet pater, ci veniam darei? 

G. Ille ne indotatam virginem, atquc ignobilem 

Daret illi? nunquam faceret. D. quid fit denique ? 

G. Quid fiat ꝭ eſt paraſitus 2 Phormio, 

Homo confidens : qui (illum dy omnes perduint) 

D. Quid is fecit? G. hoc conſilium, quod dicam, dedit: 

Lex eſ, vt orbæ, qui ſunt genere proximi, 

His nubant, & illos ducere cadem bet lex iubei. a 
m Ego le cognatum dicam, & tubs ſcribam n dicam: M 2 
Pateruum amic um me aſſimulabo uirginis: | gf 5 
Ad iudices veniemus: qui ſuerit pater, n Hic dicam 
Que mater, qui cognatatibi fit, omnia þec | nomen cit, 
Confingam * quod crit mihi bonum, atque commodum. 
cum tu borum nibil refelles, vincam ſcilicei. 

Paler aderil: mibi parate lites: quid mea 2 

1a quidem noſtra erit. D iacularem audatiam. 
G.Perſuaſit homiuiʒ factum eſi; ventum eſi; vincimur; 
Duxii. D. qusd narras ? G. hoc quod audis D. d Geta, 
Quid te — eft ? G. ncſcio hercle: vnum hoc ſas, 
Drned fors feret feremus æquo anims.D.placet, . 
Hem iſluc viri eſt oſſicium. G in me omni pes eft mibi, 
D. Laudo. G. ad precatorem abeam credo, qui mibi 

Sic oret: nunc mitte quæſohunc; cæterum 

Poſthac ſi quicquam, nihil precor, tantummodo 

Non addat; vbi ego hiuc abiero, vel occidila. 

D. Quid ille pedagogur,quicitharifiriam ? 

Qua rei gerit? &. ſic tenniter, D. non multum habet 


G 
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thy money? What aduanta 
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uod det fortaſſe,G,immo nibil, niſ fem meram. 
5 Pater eius __ aon ? 2 D. quidꝰ ſenem 
©, 10ad expeclasbis veſlrum ? G. non certum ſcio: 
Sed epiſlolam ab co eſſè allatam audiui modo, & 
Ad porlitores eſſe delatam. hunc petam. 
D. Nunquid Gcta aliud me va ? G. vt bene fil libi. 
Puer heiss: neos huc prodit ? cape, da hoc Dorcio. 

Moralis expoſitro. | 
Quam violenta res fit amor, quæ præter ſe nihil penſi habet; ſed 

omnia in diſcrimen adgducercnegligit,hac ſcena exprimmur. 


AC r. I. SCENII. 


The Argument. : 
Geta telleth Davis whither *Dennpho and Chremes the olde men are gone, by 


which occaſion, Autipho Demiphoes ſoune fell in lowe, 


GETA, 
P any redde head ſhall ſecke me. 
D. Hee is euen here at hand, ſay no 
more. 

G. Hue, Ilaboured Davus to meet thee. 

D. Loe, holde you: its currant, there 
wants not a penic of that I ought you. 

G. I beate you good will, ſot that you 
haue not neglected my buſineſſe I giue 
you heartie thankes. 

D. Eſpecially in this corrupt age, for 
the world is come tothis paſſe, that a man 
muſt giue him thanks, that paeth him 
kome his oune. But why are you ſo ſad ? 

G. What I? you wote not in what feare, 
and ho great peiill I ſtand in. 

D. What is that ? 

G. Iwill let you vnderſtand, ſo bee it, 
you can keepe it cloſe. | 

D. Away foole, feateſt thou to credite 
him with vor ds, that putſt him intruRwith 


deceiue thee in them? 
G. Ihen hcare me, Y 
D. I will heare thec to the end. 
G Know you Davus, Chremes our olde 
mallers elder brother?? 
G. What lets me ? 
G. What? know you his ſonne Phe dria? 


DA VVS. 

D. As well as I know thee. 

G. Its fallen out, that both the olde 
men wx at one time take a journey, 
Demipho to goe to Lemnium, and our 
Chrenies into Cicilie to an olde friend of 


his, who hat h inticed the olde man with 


pleaſant ſpeeches by letters, promiſing 
gold en mouintaines 
D. To him that hath ſo much, and 
more hen enough? 28 
G. Hold thy peace, ſuch is his nature. 
D. Hoe, it is meete for me to bee a neh 
man for 1 could vſe it, if] had his wealth, 
G. Both the olde men when they went 
at that time foi ih, left mee as a tutor to 
their ſonnes. 5 
D. O Geta, thou haſt taken a hard mat- 
ter vpon thee, | | 
G. I know ir, but this is no newthirg 
with me: I know hee left me becauſe wy 
God was angtie wich mie? at the firſt I 


| withſtood: but what needes wany words? 


whillt I am faithfull to them, I haue loſt 
the vſe of my armes with battes. 
D. i conſid ered of theſe things, for what 
folly is it, to kicke againſt theprickes ? 
G. I haue therefore begunne to doe e- 
ueiy thing fon them, and to follow them 
in 
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in their mindes. 

D. You ate a tight matket man. 

G. Our maſters ſonne Antipho, at the 
firſt behaved himſelfe well: but this Phe- 
dria out of hand got him a certaine ſin- 
ging wench, skilfull in muſicke, and fell 
in loue with her ouer the cares, who wai- 
ted ypon a very couetous ſilthie band: and 
their fathers had taken no order to leaue 
any thing that they could gwe away? 
there was onely this for them to doe, to 
delight their lLokes, to follow, and to goe 
to & fro the danc ing- ſchoole with them. 
Antipho and 1 hauing nothing elſe to do, 
attended ypon Phedria. Oucr againſtthis 
ſchoole where ſhee learned, was a certen 
barbours ſhoppe : there commonly were 
wee accuſlomed to tarrie for her, ull ſnee 
ſhould come out to goe heme, No, on a 
time, whilſt wee ſate there, came in ah 
meane time, before ſhe came forth. n cer 
taine young man by vs weeping: we ma- 
uailing at it, asked him, what ſhould bee 
the matter. Pouertie was neuer ſo grie- 

uous and burthenſome to me, ſaich hee, as 
it is euen now. I ſawe crewhile here in 
out gaterowe, a poote maide, lamenting 
for her mother that was dead: ſheꝭ᷑ was ſet 
ouer againſt the place where her mother 
ſay, neuer a one being with her, neither lo- 
uer, net acquaintance, not kinſman, but 
onely a filly olde woman, that would help 
her to bury her mother: this pitied me to 
ſee. The damſell is paſſing fai e: hat 
necde I to ſtand longon this point: thee 


ſurte d vp all our affections: and then An- 


tipho asked forthwith, ſhall wee goe ſee 
ber ? I chinke it meete ſo, ſaid another, let 
vs goe,; haue vs thithex of loue, ſaid wee to 
him that tolde ys: on we goe, thither wee 


came, and beheld her, I he maide ua 


beautifull, and that you may truly report 
it, it was witltaut ä make her 
ſeeme better. Her haite hung about her 
cares, barc-foote ſhee was, ſhee her ſelfe 
vndreſſed: her check es i ere plabhere d 
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with teares : and thee had on all her 


foule cloarhes, ſo as theſe things ſhould 
haue vtterly marred her face, but that 
there was a good naturall grace in the 
beautie it ſelfe. Hee that loued her, ſaid 
onely thus much, her beautie is knowne 
well enough: but our Antipko. 

D. I kno he fell in louewitk her. 

G. But doe you know l? marke 
whither ke goeth: the next diy followin g 
he goes me ſtraight to the olde woman, & 
deſireth her for Gods loue to giue him 
leaue to take hispleaſure on her, Eut tho 
olde woman denies him: fer it is not meet 
lo to doe, ſaith ſhee, ſhe bein gaftee deni- 
zen of Athens, well brought yp, and of 
good parents: if he would martie her, he 
might doe it by law, otherwiſehce ſhould. 
not bee welcome there. Our young man 


he knew not hat hee ſhould doe: hee bad 


a deſire to matrie her, but he frated his 
father, being from home. 

D. Would not his father haue giuen 
him leaue, if he had returned home? 

G. Would hee giue bim leaue to marrie 
a pennileſſe — a beggars brat? he 
would neuer doe it. 
D Well what came of it at the laſt? 
G. What would come of ix? there is a cer- 


taine Paraſite called Phormio, an auda- 


= fellow, I would his necke were bro- 
en, | 

D. What hath he done? + | 
G. There is alaw,ſaith he, that damſelles 
left fatherleſſe and motherleſſe, ſhould 
Marie to the next of the kin, & this ſelfe 
ſame law doth commaund thoſe of the 
nex kindred to mariie them: now there- 
fore I will ſay you are her kinſman, and 
will enter an action againſt you in her 
behalfe, and Iwill make as though I were 
a friend of the maids father: and we will 
come before the Iudge, and I will deuiſe 
all theſe things to tell who was her father, 
who her mother, and how ſhe comes robe 


your kinkwoman+ which ſhall bec good 
ang. 
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and proficable for mee. Fer I hall ſurely 
oucrcome, When you ſhall refell none of 
theſe. Yourfather, it may be, will be pre- 
ſent, proceſſes will be out againſt me; care 
I any thing for that ? we ſhall ſurely carrie 
Sway the wench. 
D.Thoutelleſt me a bolde prancke of 
a mertie mate 
G. T he young man was perſwaded to 
it;zits done, the matter is come to the iſ- 


ſue, and we are caſt, and he hath married 


r. 
D. What telleſt thou me ? 
6. That whichthou heareſt. 
G. O Geta, what ſhall become of 
thee ? 


G. Verily I know not; this one thing 


G. Verily nothing, but meere hope. 

D. Is his father come home or no ? 
SG. Not yet. 

D. What ? how long ſhall you look e for 
your olde maſter? 

G. I know not certenly: but I heare 


ſay that a letter is brought from him of 


late, and carried to the cuſſomets of the 
hauen: this will I goe fetch. 
G. Geta, vil you any thing elſe with me? 
G. Noi hing but God ſpeede, that you 
may doc well. Hoe boy, comes forth none 
hither ? take this, giue it to Dorcy. 


Feitentie. 


Multa incommoda accidunt domi, pe- 


I know,what ſhall fall out by fortune, wee regre abſente domino. 
ſhall patiently take it. Improbus magiſter, iniprobus diſcipu- 
D. I like you well for that. Loe, that is lu. | | 
the part ofa wile man. B Aduerſus ſlimulum calcitrare difficile 
G. All my hope hangeth on my ſelfe. eſt & inſcitia. 
D. I commend thee. 


G. I beleeue 1 ſhall goe to the ſpokeſ- 
man, that ſhall thus thus intreate for me, I 
pray you now let him goe, I will intteate 
no more for him hereafter, if he doe che 
like, only this,let him not adde: when 1 
am gonc hence, kill him and you pleaſc. 

D. What doth Mr. Phedria, that loueth 
the Muſitian, whercabour goes he ? 

G. Euen thus, barely. 1 
D. It may be he hath not much to giue 


SpeAando puellam magis ar deſcit a- 
mator. | 


Paupertas multis, præſertim amatoribus, 


onus graue eit. 


Pulchritudo duplex, genuinꝰ, & affecta · 
ta. | 2 
Conſenſus patris in matrimonio requi- 
ritur. 

Phormiones nihil non ſui yentris gtatia 
agunt. 6 20 

Quod ſors fert, ferendum eft æquo a- 
nim. 1 


ACT. I. sC EN. 111, 


Argumentum, 


Contendunt inter ſe adoleſcentes, vter eorum magis ſit miſer, 


ANTIPHO. 


PHEDRIA. 


* rem redyfſe vt qui mibi conſultum optime velit eſſe, 
Phædria, hatrem extizncſcam, vbi in menten eius adventi venit 
Quod ni fuiſſem incogitans, ita eum expccturem vt par [tp | 
P. Quid iſtuc ? A rogitas, qui tam audacis facionoris mihi cunſcius Me... 


Qua vuxam ne Phormioniid ſuadere in mentem incidiſſet, 


Nes 


Neu me cupidum eo compuliſſet | uod mihi priucipium eſt mali. 

Non poli us eſſem: fuiſſet tum illos mihi egre aliquot dies, 2 Quiniparier: 
At non quolidiana cura hee angeret auimam. P. audi. Jus ſolhitur à 
A. Dum expecto, quam mox veniat, qui adimat banc mihi conſuetudinem. Pore. 

P. Alis quia deſu quod amant, egre eſt: tibi quia ſupcreſtaolct. 

Amore abundas Antipho, 

Nam tua quidem bercle certe vita bec expetenda optandaque eff : 38 

Ita me dy bene amantgvt wihi liceat tam diu quod amo fri, TN 

lam depaciſci mor tem cupto ; tu conycino cetera, a ns To 9m « cited 
Quid ego b ex hac inopia nunc capiam, & quid iu ex iſibac copia, „Seien 
Ft ne addam, quod fine ſumptu ingenua m, iberalem naclus e: titheñ & para- 
Quod habes, ita vt volniſli, vxorem fine mala fama : palam | n e nam 
Beatus, ni unum hoc deſit, animus qui mode ſie iſi hæc ferat | A 
Quod ſi libi res ft cum eo lenone, quocum mi hi eſt, tum ſeniius. — 
Ita plerique ingenio ſumus omnes, n oſtri noſmet pœm iet. 1 Deb 
A. At tn mibi contra nunc videre fortunatus Phearia, | e, 
cui de integro eſi poteſſas ctiam conſulendi quid velus IIe 
Relinere, amare, amittere: ego in eum incidi infelix locum, 3 : 
Ut acgue mib eius ſit amittendi, nec retincndi copia, 7 - $PFGiwe (8 
Sed quid hoc eff? videone d ego Getam currentem aduenire but .. 2d foquas —— 
15 eft ipſus: bei ſimeo miſer, quam hic mibi nunc rem nuntiet. mes. 


Aſoralis expoſitio. 


4G « LE 14 QY WW... 


Quæ timere ſuſcipiuntur, nec paratum tentiam nos quam primum ſubſequi ſole- 


ſecum conſilium apportant, illorum pæni- 


te, docet liæc ſcena. 


e 


| The Argument. 
The young men ſtrige betwixt themſelues, which of thens ſoould be 


rable. 4 
ANTIPHO, 


S yerily the matter come tothis paſſe, 
that I ſhould (0 Phedria) bee aftaide of 
my father, when I chinke of his comming 
home, who wiſheth that I were well pro- 


uided for ? But that I was ſoraſh, | naught 


haue ſtaied his comming home, as It was 


meetc, ' 
P. Whats the matter ? 


| 


A. Doſt thou aske, that art of connſell 


vith me in this ſo taſn an attemptꝰI V ould 
to God Phormio had not giuen mee that 
counſell: neither forc ed me thither after 
wy luſt, which is now the beginning of 


* 
7 = - , 
: 


| * 
_ of = & 4 & Iu £4. 


4 


7 1 
ab $1 


e nw nuſe- 


* 


— 
* 


PHED RIA. 


wiſchiefes to mee: I had not obtained 
her. It would then haut bin a griefe to 
mee fora while: but this continuall care 
could not trouble my minde. 

P. Theareyou. _. 


* 


A; Which 1 haue Mhilſt I looke how 


ſoone he may come, who can breake this 


miliaritie which I haue with her, 

P. It is a griefe to othets, becauſe they 
want ihat they loue, but it grieueth thee, 
for that thou haſt more then thou woul- 
deft, (O Wa thou art glutt ed with 
loue, for in good faith, thy life is to bee 
4 wiſhe d 


ſ 
fa 


376 * | 
wiſhed and deſired : ſo God loue me, as T 
deſire to dio if that I might ſo long inioy 


whome I loue, as you haue yours : gueſie 
you at the reſt: what griefe I concciue 
now of this want, and you of «hat aboun- 


dance? (that I may ſay nothing of this 
that thou haſt obtained one of a good na- 
ture, well brought vp with coſt, and that 
thou haſt a wife of an honeſt report, ſo as 
you haue deſired) euery one might ſay 
you were hleſt, but that one thing is wan- 


ting, to wit, a mind that could moderate- 


ly take theſe thin gs: if you had to do with 
thatbawd;with which I haue to do, then 
you ſhould perceiue your happie eſtate 
nov: but ſuch naturally are wee all well 
nie, that wee can away with any thing but 
that which we are. | 

A. But on the contrarie Phedria, mee 


thinketo me you ſceme to bee tortunate, . 


that are yet at your free libertie to con · 


ſult what you meane to holde to, to keepe 


he 
260 11 : 


3 PHORMIO. 


her, to loue, or to let her goe? I vnluckie 
am falne into that eſtate that I can nei - 
ther haue leaue to keepe her, nor forſake 
her. But what is this ? Doe I not ſee Geta 
come running hither ? Its euen he, lfeare 
wretch that 1 am, that he brings me ſome 
euill newes. 


Fententie. 


Temerarjum incæptum auth-rem tti- 
ſtitia a fficit. 
Prudentia eſt proſpicere quænam fu - 
tura ſunt. | | 
Cupidi facile per alios cõpelli poſſunt. 
Tolerabil.or eſt modeſtia aliquot die- 
rum quam quotidi:na & perpetua. 
Amatores ſunt faſtidtoſi, mox enim res 
petitas dum kabent faſtidiunt. 
Vxot fit liberalis, ingenua, fine mala fa- 
ma. by fs 
Sera eft pœnitentia poſt factum. 


ACT. I. SC EN. IV. 


Argumentum. | 
Geta affert Antiphoni ? Cicilia rediiſſe patrẽ, quo nuntio perterritus, 
quoquam conſpectum illius ettugete ſtudet. 


GETA. ANT TPHO. PHEDRIA, 


N 


Vllus es Geta, niſi aliquod iam tibi con ſilium celere repereris, 
1 Ila nunc imparatum ſubito tanta te impendent mala: 
Que neque vii deuitem ſcio: neque quo modo me ide extraham: 


Nam non poteſi celari noſtra diutius iam audacia, 
c ſi non aſiu prouidenlur, me ant herum peſſundabunt. 
A.Quidnam ille commotics venilꝰ G. tum, temporis punctum mihi 
Ad hanc rem eſt: herus adeſt. A. quid iſtuc eſi mali? 
G. Qaod cum audicrit quod eius remedium inveniam iracundiæ: | 
Loquar ne:incendamgtaceam:inſtizem,purgem mc; LA E RE Mlanem, 
Ebeu me niſerum: cum mihi paueo, tum Antipho me excruciat animi: 
gius me miſcret : ei nuns times: is nunc me retinet: nam abſque co eſſet, 
Refle ego mibividiſſem, & ſenis eſſem vltus ĩratundiam: 
Aliquid 2 atque hinc me conyterem prolinus in pedes, 

Y 


A. Quam hic 


gam, aut furtum parat? 


G. Sed vbi Antiphonem reperiam 2 aut qua quærere inſiſſam via? 


P. Ie uominat. A. neſcib quod magnum bot numio expcito malum. 


D. Ab 


n . 


E 


— . —— 1 
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P. Ab, ſauus ne es? & domum ire am, ibi . e 7 eee gn 
2 Hailico. G. he x 3 £ I 37% 
Satis pro imperio uiſ⸗ {quis 6. A. 4 ec . 
A.Ceds quid peri ln, neee expedi, . | 
G.Faciam A.tloquere,G.modo apud porium. Ain eum ne © 
G. Intellexti. A. accidi. 8 | 
A.Quid agam ? P. quid ais ? G. haius paves iſe me frre. 
A Now — ego huic num c en reme dium mugen miſer 0. 6 
Quad ſi co mes fortune redeunt, Phan um, abi te ut diſfraharr, * 
Nala eſt mibi vita expetenda. G. ergo iflhec cum ita fiat Anipho, | 
T'anto magis te aduigilare æquum 1 Forteis fortuna adiuvat. 
d. Non ſum apnd me G. aiqui opus oft nunc, cum maxime, vt fs hahe, : 
Nam fi te ſenſerit timidum pater eſſt, arbitrabituRt 
commeruiſſc culpam. P. hoc verum eſt, A. nen — 8 af | 
G. Quid faceres,ſtaliud . gram tibi nunc ſatium dum foret 
A. cum hot non poſſam, i ud minus poſſe m. G. hoc nibileſi Phedria iet. 
Quaid conterimus operam fruſtradquin abeam. P. & quidem ego. > 0-904 
Quid ſi praulabo ? . 7G garris. A. voltum 5 
Satin fic oft ? G. non. A f 6d G.propemodum, A. u os 40 
Hem iſluc ſerua, & verbum verbo, par Farkas n fe A 
Ne te iraius ſuis ſcuis diftis proielet, > 2 I Ligar 
G. Ti conftum te eſſe inuitum, legt, iudicio: n node! 
Sed quis hic eſi ſenex, quem video in vluima plaica ? A 52 ell, 
Non poſſum ae O. ah quid agis ? quo abis Antipbo? manc, | 1 
Mane inquam. A. egomet me noui e peccatum meuts: | 
Vobis — Thanium & vitam mem. 
P. Geis, ud nunc pet: G. tu iam lit's aud ie; "ry 
Ege pleclar pendem, niß quid me ſefellrii. bas Mie! 1 a2 tts; 
Sed quod modo hie nos Antipbonem monuimus, | 
Id noſinetipſos facere oporiet Phedria. | 
P. Alfer mibi oportet ; quin i qua 'faciam, i 3 
G. Meminiſine olim vis fuerit veſiva oratio 
In re incipiunda ad defendendaminoxiam ? 
Inftam illam carſam, fatilemguincibilon,optuman, 
P. Memini.G.hem nunci pa eſt onus aus ſi quid bote, 
Meliore & callidiore. P. pet ſedalo. 


G. Nimc prior adits tut ego in in ugs hc oro 
Suctenturiatu f 55 ficies,Prage. DOI EY 
Moralis e xpoſttio. 


Nihil efſe inſtabilius, & minus diu —I er, qux e me acts 


amore t emeraxio oritur, hæc ſcæna exprimii. 
ACT, SCE N. IV. 


[The Argument. 


eta bringt newer to Ws that his ien is come home againe, with which 


* age he being greatly terrifiedi ſcclę. on ay whither out 40 bis fathers 
2. 


ETA. 


37$ PHORMIO. 


ETA. AN TIP HO. PHEDRIA, 


Hou art caft away Geti, vnleſſe now 


ſuddainly readie to light pon thee at vn- 


awarcs: which I cannot tellnxither which 
way to auoide, nor how toftee my ſelfe of 


them? for longer cannot my aduentu- 
rous boldnes be kept in, which miſehiefes 


not being wiſelyforeſceng ether my ma- 


ſter or I (hall pay ſor ir-. 
A. Wherefore comes he in a fſume? 
G. Allo, I haue but a mai e b 


' allotted me to this matter: for my maſter 


en 


is at hand. RIS, 
A, What miſehiefeis this? 5. 
G. Which when he ſhall heare of, h 
ſhall I pacific his wrath ? ſhould Iſpcake? 


I ſhall chafe him more. Should btayoys': 


thing d then I ſer him on, Should I cleare 


my ſelfe ? I ſhould loſe my labour. Alas 
poore wretch that] am, I am aftaide both 


in myowne behalfe, as alſo my heart: is y 
friend to none faint-hearted. 


perplexed for Antipho: him I pittie, l am 


afraide now for him, its he that holds me 
here at this time: if hee were free in this; 


caſe, I had well ſeene to my ſelfe, and re- 
uenged my ſelfe ypon the olde mans an- 
ger, I would haue priuily packed vp 


| fom ething,1nd would run my way hence. 


A, What running away or theeuery go- 


| eth this fellow about? 


\ 


thou canſt finde out ſome wiſe ſhift 
out of hand, ſuch great euils ire no ſo 


\ nN ig 
A. Gcta. 


G. Its even he himſelfe, whom I go to. 
A. Tell me, for Gods ſake, what newes 
bringeſt thou, and if thou canſt, diſpatc h 
manword, {\ 
G. I will doe it. | 
A. Speake out. 
G. l ſawe eiewhile at the hauen. 
A. What my father? | 
G. Tou know my meaning. 
P. Alas, 
A. What ſhould I doc ? 
P. What ſaieſt thau⸗ 
G. I ſay chat I ſawe your vncle, this 
mans father. 
A. For What reme die can I ſinde of a 
ſuddaine for this deſtruRion ? if my for · 


tune ſhall beſo, that thou and 1 (Phany) 
.thoyld: part, L with no longer to liue. 


8. Thereſore Antipho, ſceing:theſe 


things are thus, it is ſo much the meeter 


for you to ſects your ſelfe, for fortune is a 


A. I know not what I doe. 
S. But thou haſt not neede Antipho:: 
to know what theu docſt : for if your fa- 


ther ſhall perceive thee to be afraide, be 
will thinke that you haue deſerued blame. 


P. This is true. 
A., I cannot be changed. 


S. Mhat would you doe, if you were 


* * 
* 


G. But where ſhall I finde Antipho ? orv.ag:diivlied ripe weriepinch? 


which way ſhould I goc ſeeke him? 
P. He nameth ycu. 
A. My heart giues me I ſhall heare by 


this meſſenger of ſome great miſchiefe, 


but I wore not what, e 


P. Alas, art thou in thy xwits - 


S6. I vill goc euen home: further, he is 
the oſteneſt. A. 


P. Let ys call backe the fellow. 

A. Geta, goe no furthernow, _ 

G. Hoe, unperiouſly enough ſpoken,be 
thou vrhatfoener thou wilt. 


k 
t. 


i 


ſhould vou doc that. N * 
G. O he dria this is hut a fool, we may 
bee iogging, What doe wee ſpending our 


labour in vaine ypon him? why am not I 


ds 116157 


eg hence 
1 0 verily? the. 


A, Iprayyou, for Gods ſake, what if I 


counterfeit ? is that enough # 


G. You trifle. 
C A. Looke me in the face, log is not this 
well enougngs ;; 
F S. Noe. 


A Sichen Idannot doe this, much leſſe 


—— a. ²— — ] 4-4 Ig 


PHORMTO. 
G. Noe. * 


A. Whatif 1 lockeſo . 


A. "Wharif L locke on Gauner | 


G. Good enough, loc, keepe this, and 
d like for 


ſec you anſwer word for word, an 


like, leſt in his fume hee wut ds wurgn 


A. I knewthy meaning 

G. Tell him you were confirained by 
force againſt your will, by law, by ſegtence 
of the ludge : doe you vndeiſtand what 
olde man is this Iſeein the further ande 


of the ſtreete? 


A. Its hee himſelfe, I cannorabide his C 


comming. 


G. Alas, what doe thou ?-whithex run 


you Antipho ? ſtay, Hay ſtay, 

A. I my ſelfe know my naturallfeare, 
and mine offence.: 1 n e 
Phany, and my life. 

P. Geta, What ſhall we doe ? 


G. You ſhall heare him euen now in bis 


fretting fumes, I (hall be hanged vnleſſe 
ſome thing happen that I looke not for: 


but Phe dia, we muſt our ſelues doe that 


which crewhile we taught here, Ahe. 
P. Away with this muſt : and tuber will 


thou me what I ſhall doe. 


Oren er Ie folene. _ 


| tis magie 


9 . = g 4 «A * IT ts ST. 
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, W in the beginning of 


theſe mattets, for the defence of the t reſ- 
paſſe, doe you not? and the cauſe to bee 
hawfull, not du, caſfe to obtaine the 


vpperhand and veiy good. 


P. Irememberit. 
Loc, hat ve haue g eede of now, or 


ſpeeches beate thee out of anne a better, or more lub ile, if it may bee 


found out. 


P. It ſhall be done out of hand, 

G.Now ſet you before vpon him, heere 
will Ilie in ambuſh to make a ſupplie, if 
you ſhall faile in any . 

. — Goe ts then. 


* Sententin | 

Male ſibi conſcii perturbatiſſimi ſunt, 
Dies reuelat omnia. Nam nihil tam oc- 
cultum quod nom dies pate faceret. 

Tam locutione ſctuili gar enten Irati in- 
cenduncur, quam tacuutnitate inſtigan- 


| — ſnuſtro labo rant. 


Setvum eſt canuafare aliquid, & fugiti- 


vum elle. 
Heri vt plurimum Cari urperioſi, & wo- 
naſillabi. rb 
Male Gbi conſciitribus verbis vix aud i- 
pertutrbantur. K Ait anon 
Serut infidiole hexis ſuis ſuec entariare 


'Y FY 


Fin Antiphonem, ſe abſente, yxorem duxifſe adme dum ægre fert 


Demipho: i Phedria ille & Geta ſeruo defenditur: ad poſtremum 


8 conucnirePhormioneni, conſtituit, vt inigriam cum co 
expoltulet,qui ducendz Pale 2 n 


DEMIPHO. 


Tanc indem vxorem duxit Antipbe bminſſi 
Nec meum imperium: age, mitts 
Keucrert ſaltem? non pudert N 0 


947 3 


GET A. MA pole 4. 
mos 1 
ia : 188 ſoaluuun mean o 


6 Geta- 


Manior: 6. a .D.quid hib, qu canſum reperien'? 


Bb 2 Demiror, 
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2 41, Dembror G. at qui repperi iam: aliud cura. D. an ne hoc dicent nibĩꝰ 
r Aim feci, ex eg i audio, & fateor. G. place, 
„ erum ſcienlem, tac, cauſam tradere aduerſarys, 
6 Etiam ne id lex coegit ꝰ P. ilud durum. G. ego expediam ſne. 
D. eps 444 agam, qua præter hem, atque incredibile hoc mibi ob- 
1g. Th 10 3 11, 7011 | | 
Ju ſum irritatius, animum vt ntqueened cogitandam inflitnere 
2:11 1: 21 , Quornobrem omnes, cum ſccundæ reiſunt maxim, tum maxime 
Mcdetars ſecum oportet, quo pacto aduerſam crumnam ferant : 
Feri la, damna, exilia, peregre rediens ſemper cogilet: 
Aut fily peccatum, aut vxoris mortem, aut morbum filie , 
: » Communia eſſe bec : ficri poſſe : v1 ne quid animo ſit novum, 
Quiaquid præter Sem excniat,omne id deputaye eſſe in lucro 
bs G. O Phædria, incredibile eſt, quanto herum anteeo ſapientia, 
Meditata mihi ſunt omnia mea incam modasherus ſi redierit, 
Molendnm vſque in piſtrine, vapulandum, habendæ compedes, 
Opus ruri ſiciundum: horum nihil quicquam accidet animo novum. 
Quicguid præter iþem eue niet, omne id deputabo in lacro. 
Sed quad ceſſas bominem adire, & blande in principie alloquiꝰ P 
 D.Pbedrum mei fratris video, fili um mihi ire abuiam. „e 
P. Mo patrueſalue.D.ſalue;ſen vbi eſt Autipbo /? 
7 Þ Saluamaduenire.D credo : hic refponde mihi. : 
P. Valet: hic et: ſed ſatin omnia exſentcntia? 
D vellem quidem. P. quid iſtus ? D rogitas Phedria ? 
Jonas meabſente hic confecifits nupias. 
P. E ho, an tu id (uccenſes nuic ili? G. 6 ariiſicem probum. 
FEomminatis-) D. Egaut illi nen ſnocenſcan ? ipſum goſtio dar: 
irato ſeni apta. Mihiin conſß ctum, gunc ſua culpa vt ſtiae 
gay '|Lenew patrem illum, fattun me eſſe acerrimum. 
P. Aiqui nihil fecit patrue, quod ſuccenſeas....:. . | 
— co a D.Ecce autem ſimilia omnia: omnes congruunt: 0 
propefitie de- V num 1 nor u, P. baud ita Cf}... 
benſionis. D. Hic in no vii It, ille ad defendendam cduſùm adeſt : 
cum ille ft, hic preſio ſt: tradunt operas mutuas. 
G. Probe corun facła imprudens it pinxit ſenex, 
| B. Nam ni ber ita;fent,cun illo baud flares Phædris. 
| 1110 P Si eſt patrue, culpam vt Antipho ix fc admiſerit, 
| Ex aas re mind rei foret, aut fond lemperans : 
Non canſam dico, qui quod mevitits f, frrat:: B 
Sed ſi qus forte malitia freiusſii zii 
In ſidi as noſiræ fecit adloloſceni c 
Ac vcit: noſtrane en culpa eſt an ĩudiqaum. 7 
Qui ſepe propter inuidiam adimmt diu, | 
Aut propter miſericordiam addunt paupers* 
G,Nj noſſem cauſam,crederem vera hunc loqui. 
DA quiſquam index of qi poſit ſtat. 
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PHOR MIO, 


Tua laſſa, ubi tute verbum non reſpondeas; 


Ita vt ille fecit? P. fundtus adoleſcentul oft 
Offciumliberalis: poſiquam ad indices 
Ventumeſt,non poiui! cogitala prolagai 
Ita eum tum timidum obſiupefecit pudor. 
G. Laudio hunc ſed ceſſo adire quam primum ſcnen: 
Here ſalve: ſaluum te adueniſſè gaudeo. D. ob 
Rone cuſlos ſalue,columen vero familie, 
Cui commendaui filium hinc abtens men, 
G. Jamdudum ie omnes nos accuſare audio 
lm merito, & me o boram immeritiſſumo: 
Nam quid me in bac re facere voluiſti tibi? 
ber vum bominem cauſſam orare leges nen finunt - 
Neque teſtimonꝝ diolioeſſ. D. mit io omni: 
Aude i ſtur, imprudcns timuit adoleſcens,fmo: 
Tu ſervus: verum ſ cognata ef} maine, A 
Non fuit noceſſe babere: ſea, id quod lex iubet, THT A 
Totem daretis: quereret alium virum. 
Qua ratione inapem potius decebat dorms ? l 
G. Nox ratio, verum argentum deerat. D. ſumeret I 
Alicunde,Galicunde ? nibil eſt dict ficilius. © a 3 
D. Poſtremo, ſinullo alio pacło, vel fore. * 7 
G. Hui, dixti pulchre, ſi quidem quiſquam crederet be 
Te viuo D. xon, non fic futurum eſt; non poteſi, 
E gone illam cum illo vt patiar nuptam vnum diem 
Nabil ſuaue meritam eff. hominem common gtrarier 
Mibj iſtum vola: aut vbi habitat, de monſtraricr. 
G. nem pe Pbormionem. D. iſtum patronum mulicry, 
G. lam faxo hic aderit. D. Aulipho vbi nunc cſi? P. foris. 
D. Abi Phædria, eum require, atque adduce huc. P. eo 
Recla via equidem illuc. G. nem pe ad Pamphilam. 
D. At ego deos penateis binc ſalulatum domum 2 Tronicds hoc 
Diuortar: inde ibo ad forum, atque aliquot mihi be ſubmiſſe. 
Amicos aduocabo, ad banc rem qui adſient, 
Vt ne imparatus ſim, cum adueniat Phormio. 
Morals expoſitio. 
Hic docetut hominis conſilia qualia eſſe debeant. 


Ac r. I. Sc EN. v. 


yn | | The Argument. 
Demphs taketh it wry that Antipho his ſore ſhould marriem his abſexce, 


whom Phedria aud bis ſeruaut Geta defends, At length Demipho determi. 


neth bo gas calle mich Phorago,to complaine of the minric dove him, who 


WAS 


d 2 DEMIPHO, 
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382 PHORMIO. 
DEMIPHO. ETA PHEDRIA. 


ts isitſo, hath Antipho av length 
married without my bidding ? regar- 
ded he neither my power cuer him ? bur 

oe to: I let authority paſſe, nor feared 
my diſpleaſure ? at the leaſt ought not hee 
to haue bin afhamed of ic*o raſh attempts 


| &G eta, thou his teacher: 


G Hardly at length: ] thought ke had 
forgotten me, 

D. What will they ſay to me ? cr what 
excuſe will they alleadge for themſclues, 
I maruaile ? 

G. I, Hut I haue inueredone already: 
care you for ſomewhat elſe. 

D. Will he lay this tone? T haue done 
it ageinſſ wy will, the la hath compelled 
me; I heare,I conteſſe it. 

G. You content me well, 

D, Yea, but hath the javy forced him 
wittingly, withaut g-imeſay to yeeld hi 
cauſe to the aduerſarie t 


P. Ihats a peſtilent blowe, hard to bee 


anſwere d. : 
G. Iwill helpe thee out of it: let him 
alone. : 
D. Iwote not what J ſhould doe, be · 


. 


cauſe this hath happencdto me vnlooked 
for, neither would I euer haue beleeued 
it, I am ſo chafed, that I cannot ſetile my 


minde ta thinke what is beſt to bee done, 
Wherfore it behooueth euery man, when 
hee is in moſt proſperuie, to thinke with 
him elſe how he could beare great aduer- 
fie :Jer him alwaic thinke of, comming 
homeward from afarre off, dangers, loſſes, 
baniſhment, either of his ſgnnes miſde - 


meanout ot his vues death, or his daugh- 


ters ficknefle. I heſe are things common, 
and may fallout: that when they come he 
may know no more, then he knew before. 


Whatſocuer may happen vn ooked for, 


ac count thats nne goed. 
G O Phe dria, you doe not beleeue how 


fare I excell my maſter in wit, for I haue 


5 


thought of all the diſcommodities chat 
may come ynto mee: if my maſter ſhall 
come home againe, I haue thought 1 
I muſt grinde conrinually in the mill, 
I muſt becudgelled, I muſt be ſhakled, I 
muſt. doe workeimn the countrey : none of 
theſe things th. Il be newes tu me, when 
they fall out : wharſocuer conttarie to 
hepe ſhall happen, I will account that as 
gained, But why make you no more haſt 


to goe vnto him, and ſerſt with faire ſpee · 


c lies ſalute him? 


DI ſee my brothers ſonne comming to 


meete mee. 
P. My good uncle, God ſaue you. 
D. God ſaue you, but where is Antipho? 
P. I am glad of your returne. 


D. beleeue you: anſwer me this. 


P. Heis well: he i. here : bur is euery 
thing to your minde ? 


D. Truly I would it were, 


P. Whats this > | 


D. Doſſ thou acke Phedria ? you haue 


made a faire marriage here ſince I went. 


P. Ho, iſt for thit you are angry with him? 


G. O skilfull crafteſman. 

D. What, ſnould Ino: bee angrie with 
him ? I great'y deſire to haue a fight of 
him, that hee may know that through his 
owne default, hee hi th made! bis gentle 


father the felleſt man in the world. 


P. But, vnc lo, bee hath done nothing, 


for which you ſhould be angrie with him. 
D. Loe, all alike: all feathered of one 


wing « know one, and know all. 


P. It is not ſo, 

D. This wy ſonne is in the fault, and 
he is here to defend his cauſe: when he is 
away, this fellow is here, they helpe one 
another, ' * „ 

G. Thc olde fellow hath painted out 
cunningly their d eedes at vnawates. 

D. For, but that theſe things ate thus, 
Phe dna, thun wouldeſt 9 


Vncle, 
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PHORMIO. 


P. Vacle, if it bee that Antipho hath 
committed a treſpaſſe, whereof it may be 
thought that be ſhould not be piouident 
far his goods or good name, Iwill not 
pleade 857 him, but let him haue as he de- 
ſerueth: but if any by chance through de- 
ceit lying in lurc h for our young yeares to 
intrappe vs, and ſo haue gotten the better, 
are we therein to hee blame d, or the Iud - 
ges, who oftentimes of enuie take frum 
the rich, or of pittic, gue tothe poore ? 

G. But that I know the matter, I might 
beleeue that he ſpeakes the truth, 

D. Is there any ludge, that can know 
your matt ex to be right, xherem you your 
ſelfe anſwer not one word, as hee hath 
done? 

P. He hath done the part ofa good na- 
tured youug man: for after hee came be- 
f.rc the Iudges, hee could ner vtter what 
he thought ts haue deliuered, baſhſulne: 
ſo daunted him, being alſo naturally fear · 
tull. 

G. I commend this fellow: but I make 
no quic ke ſpecd to goe vnto the old man. 
Maſter, God ſaue you: I am glad that you 
haue come in ſafetie. 

p. Ob, good keeper,God ſave you, the 
Ray verily of our houſe, to whome I com- 
mitted my ſonne at my going from hence. 

G. Ihear d you long ſince accuſe vs all 
vndeleruing, and ot all hoſe mee moſt 
vnwoithily. For what would you haue me 
to haue done in this matter for you? 

The lawes permit not any man ſeruant 
to plea de, not to bear e wiineſſe. 


D. let all theſe paſſe, and take this too, | 


that the vndilcreete young man was @- 
fraid, 1 giuc thee leaue to lay, thou art a 
ſeruant: but though ſhe e bee nigheſt of 
kinne, y et followeth not nec eſlarily that 
which the law commands: and fo ſhould 
ſhe ſee anc ther husband:what realou had 
he zather to mat rie her, then to doeſu? = 

G. There was no reaſon, but want of 
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D. He might haue borrowed it of ſome 

other, * 

G. Of ſome other? its ay caſte matter 

to ſay it. 

D. At laſt, if he could borrow it by no o- 
ther meanes, he ſhould haue taken it vp- 
on vſurie. 

6. Ah ha, you haue well ſaid, if verily a- 
ny would credit him, you being aliue. 

D. 1 hou ſaiſt he cannot bee credited: 
well, howſueuer it is, thus it ſhall not bee, 
thus it may not be. Should I petmit het to 
be maitie d one day with himꝰ Id ey haue 
deſetued no curteſie at my hand. I would 
either be let to ſee this paltry fellow, or 
elſe be ſhowne where he dwelleth. 

G. To wit. Phormio. 

D. T hat womans patron ? 

. I will bing it about, that ke (hall be 
re. 
VD. Where is Antipho 10w ? 

P. Without. s * 

k D. Goc Fhedtia, ſeeke him our, and 
bring him hither. | 

P. I goe ſlraight my way thither, 

G. J o wit, vnto Pamphila. 

D. And I will hence turne by home 
to ſalute and adore my houtholde gods: 
after that 1 will goe to the market place, 
and call ſomeot my friends to be pieſent 
at the handling of this matter, that I ms 
not bee vnprouided hen I hormio ſha)! 


come. t- 
Senilentze, 


Cauſa maliin authorem redundat, 
Pataſitorum eſtingens bducia & iactan- 


tia. 
Ditwores magis periolitantur quam pau- 
peres & — ſottis. 2 
Paraſitorum fœlicitas eſt in cæna dubia 
propterquamTeregious,ine præſentibus 
dusconſerunt 


Cuiuſlibet rei initium eſt difficile & ar- 
duum. ö 
Bb 4 ACT, 
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ACT. II. SC EN. I. 


Argumentun. 


Adducitur Phormio vt factum defendat, qui hic ſe inſtruit, cum ſene 


litigaturus. | 
PHORMIO:  GETA, 
a Hxc & labia I Taue patras 44 conſpetum veritum biuc abyſſe? G,adinodum, 
lin gens, vt ebol D. Phaniam relictam ſolam ? G. ſie. P. & iratum ſenem t 
u cken, VE G Opp P. ad ie ſumma ſolum Phormio rerum redit: 
Pl - or Late hoc intriſli, tibi omne efl exedendum: accingere. 


103..c:4bit actor „ | 
bonu · 6. Ohſecro te. P. ſi rogitabil. G. in te ſpes eſt. P. eccere. 


b Aerbium ju- Dd fireddet ? G. tu impulifti. P. fic opinor. & ſubueni. 


raod per Ce . cedo ſenem: iam iuſtructa ſunt mihi corde confilia omnia. 


cetem. G. Quid age Pb. quid vis niſi vt maneat Phaniam, atque ex crimine hoc 
Anupbonem eripiam, atque in me omnem iram deriuem ſenu. 
x G. O vir fortis atque amicus: derum hoc ſepe Phormio 


a Vereor, ne iſthæc fortitude in nervum erumpat denique. P. ab, 
cAdagia duo. Von ita eft : faclum eſt periculum, tum pedum viſa eft vid, 


horicos 2 . 
3 ol icir: Quo me cenſes bomznes jam deuerberaſſe vſque ad necem 


riler, lumptum Hoſpztes, tum ciucsꝰ quo magis noui, tanto ſeepius. 7 2 


+ 2 viaroribus.  Cedo dum, en vnquam iniurarium audiſli mihi ſcriptam dicam 3 


| G. P ud iſtuc? P. quia non rete accipitri tenditur, neque miluio, 
n 24 Qui male faciunt — illis qui nihil — j 
tes periclizan- — 1414 enim in tis fructus i ſt, in his opera luditar, 
cur.  Alysalzundecſt periculum vnde aliquid abradi poteſt: 
e,Occupatio. Ilibi ſciunt nihil eſſe dices, ducent dammatum domum: 
F e ap f Alere noluut bommem cdarem : & ſapiunt mea quidem ſententia 
deo nolunt ale- Pro maleficis fi bene ficium ſumm um nolunt reddere. 
re: facete eda- G. non poteſt ſat fro merito ab alls tibi veferrs gratia. 
cem fe vocal. P. Ino enim nemo ſatis pro merito gratiam rogi reſert, © 
| Tene aſy mbolum venire vniinm, atque lautum è balneis 
Otioſum ab animo : cum ille & cura, & ſumpiu abſianitur, 
g Meraphora a Dum tibi ſ, uod placeat: ide 8 ringiiur, tu rides: 
canibus. Prior bibs : prior decumbas : cæna dubia apponi tur? 
G. Zuid iſtuc verbi et? P. ubi tu dubites, quid ſumas poti ſim um. 
. ©  Hac quum ratione ineas, quam ſint ſuauis, & quam cara fint : 
b Tranſltio 4 x; qui prebet, non tu hunt babeas pl me preſentem Deum ? 
prælio, nam & | A rarer . 2 
conzredi milires G ex adcſi: vide quid aga: prima h coitio eſt acerrima: 
& coite dicũtur · Si eam ſuſtinueris, poſt illam iam, vt labet, ludas licet, 
| . Moralis expoſſtio. 8 
Quanta fit inutilium hominum impro- vis, & ſimplicibus negotium faceſſant, & 
bitas & animi ma lit ia, qui ita ſeſe compa- illos ſuis miquiratibus propellant, {cena 
rare norunt, vt optimis etiam quibuſ- hxc docet. ACT 
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ö The Arg 
Pharmmio is here brought in to defend the falt, who here fits 


with the old man. 
* PHORMIO, 
Ea ſaiſt thou, that he went hence and 
durſt not looke his fatherin the face? 
G. He was greatly afraie. 
P. Is Phany, ſa iſt chou, left alone ? 
G. Vea. 4 | 
P. And the old man was angry? 
G. Wonderfull. ny 
P. Phormio, the whole charge is laide 
an thy backe: thou thy ſelfe didſt crum 
it, thou there fore muſt cate it vp all: ſelfe 
do, ſelfe haue: prepate thy ſelte. 
G. I beſeech ihee for Gods lake doe 


ſo. 

P. If he ſhall aske ? 

G. My hope is in thee. ee. 

P, By Ceres, what will Antipho an- 
ſwer, if hee ſhall reſtore againe che wo- 
man. N 

G. Hee will ſay chou prouokeſt him to 
her. — 3 h * 

P.Ichinke for: rr 

G. Helpe I pray thee, vs bot. 

P. Well, 1 baue nowall my devices 
ſet in head, now let ihe old man come. 

G. What wilt thou doe ? 

P. What elſe wouldſt thou haue me to 
doe, but that Phany may abide, and may 
cleare Antipho of this fault, and ſo turne 
all the olde mans diſpleaſure againſt me. 


G. O valiant man, and our friend, but 1 
am often in ſeate of this, Promio, leaſi 


this thy manhood in concluſion bring thee 
to trouble. $464 3183 pho bard 


P. Tuſm, its not ſo, triall hach beene 


made, Ik no which way now to flye if a- 
ny thing happen. How many thinkeſt 
thou that I haue left dead with bats, 
ſtrangers, as alſo Cittizensf che better 1 


„ isse, hey fd N t of 
8 And in . . wh 49 55 „ if 
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knew them, the more l laid on Tellmee, 
when didſt thou euer heare any action of 
treſyaſſe entred againſt me? | 

G. Why ſay you this? 

P. B ecauſe men doe not Iay a net for a 
Hawke, or for the Kyte which injury vs, 
but for thoſe Which doe no harine: for 


that in theſe is profic, in catching che 0» 


ther labour is but loſt : other are in dan- 
ger by ſome other meane, from whom a- 


ny thing may be gotten: now they know 
chat I haue nought:bur thou wilt ſay, they 
will haue me home being caſt; but I tell 


they will not do a man a great pleaſure, 
for doing them an cuillturne., - 


56. Antipho is nt able to requite you 


ſuffeienthy as youdeſerue. | 

P. Nay tather no paraſite cantecom- 
pence his maiſt er, asheis worthy, Whe⸗ 
ther canſt thou require him fot this, to 
come ſhot free, annointe d and-waſbed fre 


the bathes, to take no care for any thing, 


when he is ſpent with care and coſu whilſt 
thou haſt thy delight, he frets with him- 
ſelfe, whilſt thou maiſſi laugh ; thou ma 


drinke before him, ſit do vne hefote him, 


a doubtſull ſupper is ſet on ihetable. 

G. What is that wor d doubtfullꝰ 

P. Where theres ſuch variety, as thou 
muſt doubt, ich to take of fictt. When 


you reckon” how delectable and how 


deirethefe things be, would you not ac- 
count him that beſtowes them, to be as a 
god indeed before thy eyes, whom thou 
canſt not require ? | 
G. The old magis at hand: ſee to your 
buknefle, 
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bufines: che firſt encounter ĩs very ſerce, 


4 
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PHORMIO. 


Pauperes, ſenes, & agricolæ obFuric- 


if chou ſhalt ſuſtaine that hrunt, after : res ſunt. 
ward you may play with him, as you Servus ſidelis herum ſuum traduci non 


pleaſe 0 


Fententic. 


patitar. 
Improbus ſervus carcere dignus eſt, 
Treu Mares ſunt, vt bona clien; 
entum extorqueant, vt leges ſophiſticas 


Pauperes 2 ditioribus propter anariti- contorqueant; quæ ſane contumelia ra- 


am fcre negli 


guantily ic 3.7 om! ond 
.  Gerafidelis hic ſeryus herum ſuum non be conveuit. 


dulis ſotenſiuus, quæſtuoſis & iniquis pro- 


d mnandum cfic contendit. 


ACr. II SCEN. II. 


N Argumentum. 


Hie concertatio eſt Demiphonis & Paraſiti. dam patre vxore duxerat 


Antipho 


a En vim habet 


7 E. unguam cui quam contumelio ſius 


ixdigoarionis 
poſt cnarratam 


— 1 56 
Exclamat io, 
fiagit fe cum 
Geta certate: & 


bis repetit noraẽ 
ſenis ad iuuidiam 


& acrimoniam 
content ionis. 

e Congeſtio ad 
coronam ſpecta- 
torum, & in vidi - 
dſe in Demipho- 
d Exclamatio o- 
ſtendit quid ab- 
(cate patte de- 
fenderit fibus. 
Vererator calli- 
dus hæ c omnia 
kingit. 


7 domum reverſus pater illam vult eiicere. Contradicit 
Phormio. 


DEMIPHO,GETA, PHORMIO, 


ILA factam iniuriam, quam hes oft mibj? 
Aacſie quæſo. Garaus eſl. P. quin tu hoc age: 
lam ego hunc agilabo, pro Deum im mortaliuum, 


Negai Phauiam eſſe vanc bi cognatim Demipho?ꝰ 


Haxc Demipho ne gat eſſe cognatam ? G. negat. 
P. Neue eius patrem ſe ſcire, qui fuerit ? G. negat. 
D. Igſum eſſe opinor, de quo agebam, ſequimini. 


P. Næc Stilpbonem in ſum ſare, qui fueritꝰ G. negat, . | 


P. Qttiia c egens veliſta ti miſcray ignoratur parens : 
Neglagitur iſa: vide auaritia quad facit. 

G. Si herum inſimula bis auariliæ, male audies. 

D. 4 O andatiam, etiam mc vitro accuſation aducails 
P. Nam iam adoleſcent;nibil eſt quod ſuccenſeam, 
Si illum minus norat; quippe homo iam grandior, 
Pauper, cuz opera vita erat, ruri fre 

Se continebat ; ibi agrum de noſtro patre 

Colendum habebat: ſæpe intcrea mihi ſenex 


| Narrobat,ſe hun negligere cognatum ſuum: 


: cata 14 977 1 u 
At quem virum? quem ego vide. im ix vita optumum. 


F 12 Jideas te, atque i. , V. narras, P. abi in malam gruct 897 


e Epilogus eſt 
buius partis 


HRT. 


Nun ni ita cum exiſlimaſſem, numquam 1am graucis 


Ob hanc iniwicitias caperom in noſtram familiam, 
» Quam is afpernalur nunc tam illiberaliter, 

G. Per gin bers alſenli male loqui impuriſime?ꝰ 7 
| P. Diguun 
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PHORMIO: 


P.Dignum antem hoc ils e. G. ain tandem carcer. p. Gela. Wah. 
G.Bonorum extortor, legum contor tor. D. Geta. 0 

P. Refponde. G. quis ; home eli? ehem. D. ace, G. affen bs 

7e iadignas, ſeque dignas contumcli as 
Nw1quam ceſſauit ducere bodie, P. ohe define, 
F 1doleſcens, primu abs le hoc bens venia venia cxpeto, 
Si tibi placere pots eſt, milu vi reſpondeas-; 
cm amic um tuum aii faiſſe iſtum, explana wiki, 


5 40¹ coguatum me ſib. eſſe diceret. 
Lromde expiſcare, qua(s non #ofjes,D. nofſem ? P. ita, 
8. 2 ge me nego: tu, qui au, redige ia nemoriam. 


2. Ebo, luſobrinum tuum nun noras?ꝰ D. enecas: 2 | 
Dic nomen. Þ.nomen?maxme.,D, quad nunc tacen? ü 
P. Perg bercic, nomen perdidi. ? Pa Gets, ruin 
Si ne mini ſli id quod olim diadum efl,ſubytcbem,': ' way it 1 
Non dico: quaſi non nor, tentatumaduents,' | 


gone autem tents ? G. Stulp P. gur ades grid mea? | 
Stilpbo eſt. D. quem dixt».? P,Stulpbonem inquam #ouera? ui 
D. Neque ego illum noram: nec mihi cognatis fit » 
Quiſquam iſthoc dat nan eben. > ν . 
13 decem. enn eee ee 

D. On tibi malefaciant, P. — nn 

Progeniem veſiram vſque — 4u0 alque alauð ps eh. N. 
D. ita vt dic, ego tum fi aa ueniſſ 4 nibi ters es 
{ognata ea efſet, dicerem: itidem in face : cedo © © | | 


Qui eſt cognata ? G. hens noiler, relle; heus tu c 1 
. Dilucide expediui, — — 19 — Ke 


Iudicibus: tum ſtid jaiſum fucrat, flius 
Quar non refellit ? D. filium narras mibi 
c uius de ſtultitia dici, va dignum eft, won petcſh. -. AI mder fenetht 
P. 5 A! tu, qui ſapieno es, magiſtratus adi, 1 ert * —— ob 
Iudicium dc cadem cauſa iterum vt reddant ue... | ©... Jolerws, 

Quandoquideim. ſolus reguau. e ſoli licet © „ 
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Hic de eadem canſa bis iudici ums adi hiſcier. BH134129 hRedit ad com 
D. h iſi mibi faòda iniuria , werum: 1 cot diam vidtus 
eee quam rater mer., nd 0a ens bet e © 7 
I'idem vi cognala ſi ſi, id quod lex iubee 2 


Dotem dare, abduce banc, minas quinque accipe, | I 

P. Ha, ha, he, hams e efidnum iniquum poflule? une 
An ne boc qui idem adipiſcar ego, qued iu publicus oft ? "hn 27 2162 01 bn: 
P. liaue tandem queſeſ diaem He vi meremict᷑, vi 29 Hut x zyli. 
Mercedem dare lex iabce 1 * 
Vi ne guid turpe ciuis in ſe admi n itt odαονννννν,⁰iͤô 
— — Jo h \ vil izr24 
Vt cum vno ætatem degeret quad tu ve tasꝰ 
eee quidem:; ale; wade 7 


4 
| 
— — ec ce EE ee — aran©naoalbucon__w—_w ww w__ 
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PHORMIO, 


Actum aiunt, ue agav. D. nonagam imo haud deſman. 
Donec perfecero hoc. P. incptise D, fine modo. 
P. Poſtremo tecum vihil rei nobis Demipho eft: 
Tus eſt dam nat us gnatut, non tu: nam tua = 
Præ tericrat iam ad ducendum etas.D; * hec 
Iam putato, que ego numt dico, diser. . 
bene Aut quidem cum vxore bacipſans __ SEES ISS 
e G. Iratus eſt. P. tute idm eri. . 
V. Itaxe eft pa ratus facere me aduorſum omria Nat! 
OO" Tufulix?Þ, metisi hic vos, rametſ ſedulo 
Diſſimulat. G. bexe habent ibi prinsipia. P. quin quadeſt | 
Ferendum feras : tuis füdis dignum — 
Vt amici inter xos ſimas. D, ee v r 
Amiciliam: aut tei nutauditamudlim © © n OL 
P. Si concordabis cum illggwalabisque , 6 nip 0 
Seneftuter oblełlet: reſßiceæurtem nas. | 
D. Te oblcilet ; ibi habe. P minue vero iam. D. hocug e: 
Satis iam verborum eſt; niſs m pri peret muulicrem 
Abducere, ego illam ecm ʒ dai hm.. 


P. Si tu illam T al eU | 


| Dicam impingam tibi graudem : dix — 
| 5s quid opus fuerit, heus ein m nA. 
| Moralis edpoſitie. ot == | 
| Hae fcena exprimitur, quod in 1 doeetur 
ACT. IEVORNAKh min oi 
The Argument. 5 x "ci 50 | 
In this Scene is a bickering betweene Demipho and the Paraſtte. Fu- Antipho 


had marricd without the kpowleage of his Father : who l home 
would nom caſt her out, but Phermio gaine ſciat hi n | 


124d  DEMIPHO, GETA, no 


C4 - Sir ancth 105 


r O, haue yu euer heard any to bee in- D. I chinz e its euen he ſpeaking 
L. intied more ſpitefully then I am ? of, Follow we. | 

| come ye hither, I pray you« pP. And faith he alſo, chat heknonet 
|. G.Heisinafume, , 4. - - Rotwhowagherfather'? © | 

| P.Nay, attend to this we are abe ter: . He ſaitkheknoe nett. 

| him alone, I will yex him cuennowthbu' . nd denieshe, thar reh not 
malt ſce. Oh the immortall Gods ? doth 'Stitphi what he was? 
Demipho deny Phany to bee his kinſwo- G. He denierhir. 


a x a  c _ cJoc- 


N N22 

10 0 | » 48 

sn 
1 


man ? doth Demipho ſay ſhee is none of P. Becauſe the poore wench is barely of 

kis kipne ? left, therefore heknowes not her father, le 

G. He deniethi it, end ſo ſheis not eſteemed ot ſec — WW 
. What 


— — — 


— 


what couetouſneſſemalus a man doe. 
G. If yeu ſhall accuſe my maiſter ot co. 


uctouſneſſe, I willteſl youyout name. · his 


D O audacious fellow: he euen comes 
voluntarily to accuſe me. 

p. For no there is no cauſe why 1 
ſhould be offended with the young man, 
if he knew not that Stilpho : for that hee 
was then an olde man, in poverty, luing 
vpon his hand» labour, and did keep him- 
elfte alwaies in a manner in the Country: 
there he had in fatme arrable ground of 
my father: this old man during that time 
did tell me how that this Demipho made 
mall ieckoning of him, becing his neare 
kinſman: but what a man did hce thus 
hghtly aocount of ? the honeſteſt man 
that euer 1 knew in mylife. 

G. Loe, you commend himand your 
ſelfe. 

P. Go hang thy ſelfe: fot vnleſſe I had 
thought hum to haue becneſuch a one, I 
could neuer procure ſuch great disfauour 
for this womans ſake againſt our ſtocke, 
—_— now contetuncih ſo vncoutte- 
oufſy. 

G. Doftthou yet, filthy varlet, hold 
on to raile on my maiſter behinde his 
backe? y 

P. I ſpeake but that he deſerueth. 

G. Nea, ſaiſt thou ſo, tkeefe? 

D. Geta, 

S. A'troubler of good men, and 
vreſter of lawes. 

D. Geta. 

P. Anſwer him. 

G. Who callech me? eho. 

D. Whiſt, 

G. Maiſter, hee hath all this day lon 
giuenraylnglpeechesagainf you, which 
you are ynworthy of, but hee hath deſer- 
ue d it himlelte. 

D. Hah, ſay no more, Young man, firſt 
of all, I deſire this of thee wih thy good 


— . 


Icaue, that, if it might pleaſe you, you 
would make me an anſwere. What friend 


PHORMIO: 
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fay you this of yours was + and make ir 

lone to me, whe ſhould ſay that I was 
kinſmin? | 


P. Vou are ſoinquifriue about this,as 
though you did not know him, 
D DidIknowhim ? 

P. Vra that you did. Nass 
Di But I ſay 1 did ner, thou that affir- 
meſtit, call thy ſelfe ti remembrance 

F. Hoe, know you not your cozen ger- 
maine? 

D. Thou makeſt me mad, tell mee his 
name. 

P His name, forſooth that I will. 

D. Why doſt thou not hold thy peace ? 

P. Alas I am vndone, in good tooth I 
haue quite forgot it 

D Hah, hat ſaiſt thou ? 

P. Geta, call me to minde, if thonre- 
membreſt, that which I tolde thee long 
fince : and nay, I will net now tell you : 
as thoughyou kne it not, you doc it to 
ry me. 

D. o I make a triall ofrhee ? 

G. Stilpho. | 
P. And verily what need I tel his name? 
He is called Stilpho?ꝰ 

D. What ſaieſtthou?ꝰ 

P. I ſay knew you not Stilpho ? 

D. I neither knew him, neither was a. 
ny of that name my kiniman. 

P. Iis euen fo, are yott not aſhamed of 
theſe ſpeeches?butif he had left behinde 
him ſubſtance worth 700. pound. 

D. I would to God thy nec ke were bro. 
en. | 

P. Then would you haue beene the firſt 
to make relation, ferching rcadilꝭ you 
progeny from tus grandfathet and grear 
gran father... Rü 
D. Even fo as thou ſaift : but if Thad 
come then, I could liuue told you bow ſhe 
was my kinſyoman, doe you now] in like 
manner tell mee how ſhee 13 my kin wo- 
man. a 

G. Oh well done maiſter ; oh, ſura, look 
you 


— — — - — — — 4 — 
— - _ 


you to your ſelfe. 1 
P, I haue plainly told ie before the ĩud- 
ges, to whom I ought, if then Thad ſpo- 
ken an vatroth, why hath not your foame 
refuted it: WY 15 15 

D. What telſt tiou meof my ſon? whoſe 
folly I cannot ſufficiently condemne? 

P. But gaec you that are a wiſe man; to 
the magiſtrates, that they may giue ſen- 
rence on your {ide againe vpon the ſame 
matter, becauſe you alone beate rule, and 
to hom only its lav ful hete ro get iudg 
ment iſe vpon one matter. 

D. Alben I be iniutred, neuertheleſſe 
rather then I would follow ſute or heare 
thee, euen after the ſame manner as 
though the were my kinſwoman, I thinke 
it hettet to giue her a doury, that which 
the law commaunds c airy hei with thee 
and take there fiue pounds. 

P. Ha, ha, he, a pleaſant man. 

D. Whats the niatter, doe I aske that is 
not reaſon ? may not I indeede abtaine 
this, which is mine by the common law? 

P. Yeal pray you, when you hauc abu- 
ſed a free boine maide, doth the law will 
to giue het a reward, and to ſend her pace 
king ? or whether is ſhee not rather com- 
mauuded to bee giuen to her next kinſ- 
man, that ſhce may liue with one which 
none forbid , leaſt ſhec being a free de- 
nizen, ſhould through poueꝛrtie ſoffer her 
lelfe tu be abuſcd ? 

D. So it doth indeed to the next of kin: 
but from whence comes it that wee are of 
kindred or for What cauſe? 

. Oh ho, its a common ſaying, your la- 
bon · is butloſt, when you would mende 
that which is paſtiecoucry, 

D. I vill not play ſuch a part: verily I 
will not ceaſe till | fully end this matter. 
FP. Lou play not a wiſe mans part 
D. Let me hut alone. 


— 
* 


PHORMIO, 


EP. To make an ende Demipho, I haue 
nnught to doe with you: furs. meh 2t 
is adiuged to martie her: and not you, fet 
you are ma R a 
D. Suppoſe 2 ſay all that l do nom 
ſay: o elſe truly that I will forbid kim & 
his wife wy houſe. rofio nt blu 

G. He is angry. N 

F. Lou your ſelfe will doe hetter 
that ſame which youſay. 

D. Yea, are you vnlucky yar'ot ſo ready 
to doc cuery thing againſt me? 

P. He feareth vs, al cit hee dilembles 
much. G. Yon begin Well. 

P. I but, take you patiently, whatſoe- 
uer is to be luffered : doe as it ſhall bee 
mecte for you to doe, that friendſhip may 
be betw. xt vs. 

D. What doe I craue thy friendſtuùp ? or 
haue I any will either to ſes or heare. 
thee # | 

P. If you wilageee with her, you ſhall 
baue wherewith to delight your oldeage, 
copfuler your yeates, 5 

= Haue her to thyſelfe, let her delight 
thec, 
F. But I pray you mittgareyout anger. 

D. Attend to this, there hath been now 
words cnough, ynleffe thou make ſpeede 
to haue away the woman, I wil throw het 
out of the doores: I haue told thee my 
minde P hormio. 8 

P. If youbandle her otherwiſe then is 
meet for one freeborne, I will bring tharp 
proceſſe againſt you : I haue told. you my 
minde Pemipho. Hoe, if any necde ſhall 
be, thou ſhalt ſin de me in my houſe. 

G. I know your meaning. I 

Sententiæ. 
RNabulæ conſilia bonorum vitrotum in 
terturbant. 

Parum conuenit inter rabulas, etiaurfi 

ſexcentosadhibucris. 


then 
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Ac. IHS CEN TV. 


Arenen | 
Conſulit Demipho aduocatos ſuper filij coningio, & vnus ſuadet, dif 
ſuadet alter, tertius nihil dicit, qui ſe alterutri iungere debuit. 


DEAMIPHO,GETA, HEG10, CRATINYS, 


| clo. 
VANTA me cara, & ſollicitudixe afficit 
Guatus, qui me, a & ſe biſce impediuit nuptys? 2 Confirmitio - 
Neque mihi in conſpeclum Prodit, vt ſaltem ſciam a ma jo cuentu. 


Of de bac re dicat, quidus ſu ſententiz, 
Abi tn, viſe rederit ne iam, an #ondaum, domum. 
G. 60. O. videlis quo in boc loco res bec ff f 2 
aid ago? dic Hegio,H ego Cratinum cenſto, . 
S7 shividetur, D. dic Cratine.Cra.mene vis? 
D re. cra. ego que in rem tuam fint, ea velim, facias: mihi 
Sic hoc videtur; quod te abſente bic filius 
Egit, reſtitui in integrum d æquum eſt, & bonum: 


615 id im petrabis. dixi. dic nunc Hegio. b Ab honeſte & 
EH. E go ſedulo hunc dixiſſe credo. verum ita eſt, vtili. 

not ho wines, tot ſententiæ. — cuique mos. | 
« Mibi von tidetar, quod fit factum legibus, A poſkbilie 


Reſcinds poſſe: c Ls incepia wry D, dic Crits, 
c. Ego amplius deliberandum cenſeo : 
Res ma 47 et. H. num quid nos vis ? P. feciſlis probe. 
Incertlor * multo, quam dudum. c. negent 
R Peaſe D. fratcr eſt — mihi: is 
vod mihi dederit de hac re conſilium, id exequar. 
Percontatum ibo ad por tum, quoad ſe recipiat. 
G. At ego Antiphonem queram, vt que acta hic ſunt, (65 wah 
Sed eecum ipſum video in tempore but ſe N | 


| ” Corals expo 51110 
AJuocarerum mores, es, qui plerumque ' * & kw contiejant; quam 
magis illos à quibus conſuluntur in erro- expediant, exprimit hac ſcena. 


* 


ACT, II. SCEN.IV. 


emipho taketh coumſell of bis — concerning his Sonnes marriage, ono 
. perfiaderh, and 254 wh wadeth, the 5 aith nothing, who owght to 


ioyne himfelfe to either of the other. 


DEMIPHO, 


— — — — — 


— —— — kU b — 
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| | Ow careful and heauy hearted hath 


-— — 


PHORMIO. 


DEMIP HO, GETA, HEGTIO,-CRATINYS, 
CKITO, 


my ſon made me, tharhath hindred 


me and himſelfe by this marriage 7 nei- 


ther comes hee in my ſight, that, at the 
leaſt I may know what he can ſay for this 


matter, and what hee thinkes of it. Goe 
thou and {ce whether yet hee be come 
home or no, 
G. | goc. 
D. Lou ſee in what ſtate theſe matters 
ſtande, what ſhall I doe ? tell me Hegio. 
H. I thinke Cratinus meete to tel you, 
if you thinke it good. 
D. Tell me Cratinus. 
Cra. \ Vill you haue me to tell you? 
D. Lou. 


C. I would haue you do for your profit: 


this is my opinion, that it is both honeſty 
and equity that what your Son hath done 
in your abſence, it be all as nothing, but 
to be as at the fitſt: and that ſhal you pre- 


uaile in: J haue ſaide. 


D. Now Hegio ſay your minde. 
H. I beleeue he hath ſpoken truly his 


minde, but its a true ſaying,as many men, 


ſo many wits, euery one hath his on way, 


for Lam of another minde, and thinke 
that thinges done by law cannot bee ba- 
ken, and ns an yndeccnt ching to be be- 


gull. 

D. Say you Crito. 

Cri I think it good to deliberate more 
hereof, for the matter is great, 

H. Will you any thing with ys ? 

D. Yeu haue done well, I am now more 
yncertaine, what to doe then of late. 

G. They ſay that he is not returned. 

D. I muſt waite for my brother, and I 
will doe that which he aduiſeth me con- 


cerning this marriage: I will go aske for 


him at the port, to whichplace it may be 
he is gone. 

G. But I will ſeeke Amiphe, that hee 
may know What we haue done here. But 
loe I ſee him come hither in good time. 


Sententiæ. 


Rabulæ conſilia bonorum virorum in- 


terturbant. 
Parum conuenit inter rabulas, etiam i 
ſexcentos adhibueris. 


ACT. III. SC EN. I. 


Argument. 


- dooque'© 
Geta remtotarm cognoſcit. 


a Seipſum im 
prudentiæ la- 
mentanter in- 


Antipho ſe reprehendit, quod patris eonſpectum verttus fugerat, a- 
>confulto cauſam ſuam alizs defendendam reliquerat, ſed cx 


ANTIPHO. 'GETA, 

'* Nimuero * Autipho multis modis cum iſtoc ani mo es vituperandi : 
ltane hinc abiſſe, & lum tuum tulandam alys dediſſe ; 

Tufat elt præ- | {p05 tim rem wages or cdidiſi, quam te animadverſurosꝰ 

-paracio,adfurg- Nam ut vt erant alta, ih certe, que nunc domi tue eſ, conſueres. 

tum colloquium Nequid propter taam fidem decepta pateretur mali: 


cuius nuuc miſere ſþes, opesque ſunt in te mo ones ſite. _ 
G.Equidem here nos iamdudum hic te abſentem incuſamus, qui abieris. 


A. Teip- 


PHORMIO. 


A ,Teipſnm quærebam. G ſed ea cauſa nibils magis deferimum, 
A Loquere obſecro, quo nam in loco ſ unt res, d & fortune mia 
Nunquid patri ſubolet? G. nibil etiam. A. ecquid jþes perro cſi 


G. neſcio. A .ab, 


— 
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b Omnia ſua ia 
amicarepe tut, 


G. Ni Phedria haud ceſſauit pro te exits, A. nihil fecit noui. 

G. Tum Phormio itidem ix hac re, vt in al ys, ſirtuuum homincm ſe præbuit. 
A, Quid is fecitꝰ G. confutauit verbis admodum iratum patrem. 

A. Hem Phormis. G ego quod potni porro. A. mi Geta omnes vos amo. 

G. Sic hahent printipia ſeſe, vt dico : adbac lraquilla res eſt, 
NManſuruſque patrums pater eſt, dum buc aducniat. A. quid cum? 


G. vt gichat. 


De cius con ſilio velle ſeſe facere, quod ad hanc rem atiinet, 
A. Quantus mctus eſt mibs venire huc ſaluum nunc patruum Getae 
Nam per cius vnam, vt audio, aut viuam, aut moriar, ſexiextiam. 


G. Phædria. tibi adeſt. A. vbinam?ꝰ G.eccum a ſua palæſira exit foras, 
Moralis expoſſtis. 


Debere quenqʒ ſuas res curare, nec for- 
tunas ſuas & ſalutem defendendam aliis 


hominibus cõmittere, prælertim talibus, 


7 
6 


qui cum nihil recte faciant, nec frugi ba- 
ne ſint, omnia in perniciem noſtram ma- 
chinantur, hic docetur. 


AC. III. SCEN. I. 


The Arg 


ument. 


e Antipho reproometh bimſelfe for that he had, being aftaide, fled from his ia. 
thers fight ,and becauſe he had ſo unaduiſedly committed his cauſe to be de- 
fended of others, but at leagth he 5nderſtands the matter of Geta. 


ANTIPHO. 


* good ſonth Antipho chou art much to 
be blamed for tlus taint heart of yours: 
was it conuenient thou ſhouldſt haue ſo 
left this place, and committed thy life to 
the preſeruation of others * thoughteſt 
thou that others would looke better 
to thy matter then thou thy ſelfeꝰ for how. 
ſoeuer other thinges Were, thou ſhauldſt 


looke to her that is at thy houſe, leaſtſhee 


beeing deceiued through truſt in thee, 
ſhould rake any harme:whoſe hope peore 
wretch, & hat wealth ſoeuer ſhee hath, 
depends only ypon thee, 

G. And twlymaiſter we lame d you e- 


GET A. 
A. I did looke for thee. | 
G. But we failed yop neuer awhit now, 
for all that, 
A. Speake for Gods ſake in what tare 
my matters an d, and in what caſe my 
eſtate is? doth my father percaue any 


thing ? 
E verily nothing. | 
A, And what further hope remai- 
neth, 
G.-I cannot tell. 
A. Alas. 
G. But that Phegria ceaſed not to la- 
bour in your behalfe | | 
A. He hath donenonew thing. 
8. Phormio alſo in this matter, as in o- 
Cc thers 


uen no in your abſence, becauſe you 
went away. 
e 
A 
* 3 


—— —᷑̃ — — — —öä —- — — ſ— 
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| pectaret. 
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2 hath ſhewed himſelfe a valiant fel - 
ow. hs 

A. What hath he done? 

G.He confuted thy father that was ve- 
ry angiy, with wor des. 

A, Ha ah Phermio, Iowe thee a good 
turne. | 

G. And I beſides did what I was able. 

A. Oh wy Geta, you all haue my heart. 
S6. has the entrances are made as 
ſay, the matter is yet in quietneſſe, & your 
father will tarry for your ynckle vntillhe 


come. 
A. Why will he tarry for him? 
G. To do as he ſhall a duiſe him as hee 
ſaide in that, which appertaineth to this 


thing. 

A. O Geta how greatly doe I feare my 
vnckles ſafe comming bither, for as I vn- 
2 by his ſentence I ſhal either liue 
Or de. 

G. Phedria is here at hand, 
A. Where? 
G. Loe lie commeth forth of the ſchole 


daoores. 
Sextcnite, 


Lenones niſi præſente pecunia amato- 
res non admittunt. 
HFic enim propterquzſtam eſſe tantum 
artem lenocinii videmus. 
Pollicitis diues quilibet eſſe poteſt. 


ACT. III. SC EN. II. 


| Argumentum. 

Phædria Lenonem orat, vt venditam militi Pamphilam, non tam cito 
abducendam tradat: ſe intra triduum nummos adnumeraturum, 
quos pro illius redemptione ſit pollicitus. 

PHEDKIA, DORIO, AN TIPHO, GETA. 


a llic omiſſo An- 
tip hon e, produ- 
citur alter ado- 
leſcens in {ccna, 


Orio a aud obſecro. D. non audio. P, parumper. D. quin omilte me. 
Þ, Audi quid dicum. D. at enim ſædei iam audire eadem millies. 
P. b At nunc dicam, quod libenter audzas D. loquc re, audio, 


vt augeãtur tur- P. c Nequeo te exorare, vt maneas triduum hoc? quo nunc abu? 
bz, D.Miravar, fi ta mibi quicquam afferres noui. d. bei, metuo 


b Iterum ad at- 
tentionem recur» 
rit. 


Lenonem, ne quid ſuo ſuat capili. G. idem ego metuo, 
P. Non mibi credis? D. hariolare. P. ſin ſidem do, D, fabulæ. 
c Propoſitio ob. D. Fæneratum iſtuc bene prin tibi pulchire dices, D. Logs, 


liqua petitionis, P. d Crede mibi gaudebs facto: verum her.'c hoc eſi: D ſomniums. 


vt ttiduum ex- 


d Ab vtili, à iu- 
cundo per aſſe- 
uerationem & 
obteſtationem. 


ditio ab hone ſto 
Seeunda apoſi- 


P. Experire, non eſt longum. D. canlilenam candem cans, 

P. e Iu mihi cognatus, ta parens, tu amic us, f tit, D. garris modo, 
P. Adeo ne ingenio te eſſe duro, atque ige xorabili, 

Vt neque miſerecordia, neque pi ecibas walliri queas? 

D. Adeo ne te efſe incogitantem aique impudentem Pbædria. 

e Durnſcula bid. V phalerauis dictu dut as me, & mean duties gratis? 2 
A. Miſeritum eſi. N. hei, verbis vincor. G quam vterque eff ſimilis ſu? 


1 
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opefis. plura di- P. Neque Antipho alia cum occupatus eſſet ſolicitudixe, 


&utus erat ni ſi 
interpellaſſet 
leno. 


R 


Tum hoc eſſe mihi obicłlum malum? A. ab quid iſtbuc autem eft Phædria? 
P. O furlumatiſſime antipbo. A. egone ? P. cui quod amas, domi eſi: 
Nec cum hiuiſmodi vnquam (us venit vi conflictares malo. 

A. Mihi ne demi eſtꝰ imo, quod aiunt, auribus tenco lupum. 


Nam 


N—— - - —— om _ 


PHORMIO. 


Nam neque qu0 amiltam à me inuenio, ncque uti retineam, (io; 

D. Ipſum ifibuc ini hi in hoc eſt. A. 5 eia ne parum leno ſies, 

Num quid vic confecit? P. kiccane ? quod homo inbuman i ſim us: 
Pamphilam meam vendidit. G. h quid? vendiditꝰ A. ain vexdidit ? 
P. C endidit. D. quam indiguum facinus, ancilla are emplam ſus. 
P. Nequeo exorare vt maneat, & cum illo vi mutct fidem. 


Triduum hoc dum ia quod eſt promiſſum ab amiciis, argentum anfers, 


Si non tum dedero, vnam preterea horam ae oppertus þics, 

D. btund n. A. haud longum id eft quod orat Dorio, exoret fine. 
dem hoc lihi quod bene promeritus fueris conduplicauerii. 

D. Verba iſthæc ſunt, A. Pa mphilam ne hac vrbe priuari ſines? 

Tum preterta horum amorem difirahi potcria pati ? 

D,Neque eg, neque tu. G. dy libi om nes id quod eft diguum, duint. 

D. Ego te complures aduorſum ingenium meum menſes tuli, 

Pollicitantem, & nihil fercutem, flcutem: nuns contra bes omnia, 

Rep pc ri qui det neque lachrumei, da locum melioribus. 

A. Certe hercle ſiſala commemixi, ubi quidem ſolum ct dies, 

Quam ad dares huic prefiituta.Þ factum. D. num ego iſthuc nego ? 

A. Jamne ea prætery? D. non, verum ei hæc antece ſſit. A. non pudet 

Vanitatis ? minimc, dum ob rem. G. ſterquilini um. P. Dorio. 

Itane tandem facere oportet ? O. ſic ſum : ſs placeo, viere. 

A, Siccine hunc decipis? D. immoenimvero Axlipho bic me dccapits 

Nam hic me huinſodi ſcichat efe : ego hunc eſſe aliter credidi. 

Is me f ſellit: ego ifis mbilo ſum aliter, ac fui. 

Sed vtvt hec ſunt, tamen hoc faciam ; tras mane argentum mibi 

Miles ſe dare dixit: ft mihi prior tu attulers Phædria, 

ca lege viar, vi potier fit qui prior ad dandum eſt. Vale. 


CHMoralss expoſitio. 


395 


| '4 Iron! am. 
ctio.c clipſis, de- 
eſt vereris patſi, 


ita probus. 


h indignatio. 
1 Diluit admira- 
tionem ab æquo, 


quia ſuam ſuo 


ære emptam 
vendit. 

k Redit ad ab ã 
expoſtulatienem 
quod fit incxor a- 
bilis vttriduum 
ExpeRcer. 


Lenonum quauta fit improbitas & im- manæ vitæ ſocietatem contd&ranunt & af. 
pictas, quiprz lucro curpi omnem hu - pernantur, exprimitur hac ſcæna. 


ACT. III. SC EN. II. 
The Argument. 


Phedria reque ts the Baud that he would not deliuer Pamphila to be ſo quick. 


| lie had away, which hee had ſolde to a Souldier, for he will tell him him the 
money in his hand withm three dlaies, which he promuſed to pay for to redeens 


her. 
—  Phedria, Dotio, Antipha, Gets. 
1.38% I praythee harke, | D. But i 
D. Iwill not hearken. a thouſand times told me. 
P. A little while, 
D. Nay let me alone. to heare. 
P. Heare what I willſay. | 
Cc 2 


it irxeth me to heare now things 


P. But now I wil ſay that thou ſhalt like 


D. Tlien 
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D. Thenſay on, Iheare. 

P. Can !] not obtaine this by intreatie 
to ſtay this three daies ? whither goe you 
now * : 

D. I wondred that you ſhould tell me a- 
ny nouelty. 

h. Alas feare the baud leaſt hee make 
a rod for his one taile. 

SG. And 1 feate the ſame. 

D. Doſt thou not bel ecue me? 

G. Gelle. 

P. But if I promiſe of my fidelity. 

D. All will be but tales. 
. You ſhalrſay yourſelfe, that you are 
wellrecompenced for this benefite. 
D Words. é 

P, geleeue me you will reioyce when it 
is done, verily this is true. 

D. A dreame. 

P. Try, the time is not long. 

D. You ling all one ſong. 

P. You ſhall be my coſen, my fathet, my 
friend, you. | 

D. Now you rattle. 

P What will you ſne yout ſelfetobee 
of ſo hatd a nature, and lo vntreatable, as 
that you can be appealed neither by pitty 
nor by prayer ? 

D. And Phedria, thinkeſt thou mee to 
bee ſo vndiſcteete and foolih that thou 
canſt deceiue me with gaudy tearmes, & 
ſo lead mine away for nothing ? 

A. The bawd takes pitty vpon Phedria. 

P. Alaſſe, lam troden dowac with the 
truth. 

G. Oh, how very like is eicher party to 
himſelfe? 

p. Oh, how could I wiſh that this euill 
had not beene ſet egainſt me, when An- 
tipho ſhould be occupied in a more ſeri · 
ous matterof great carc ? for chen he wauld 
haue helped nic. HOT 

A. Oh what is this my dearePhedria ? 

p. O moſt fortunate Anciphos 

A. What I:? 

P, Thou haſt that at home thou loueſt, 
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nor euer haſt had need to bee with ſuch a 
bad fellow. 

A. Haue I her at homeꝰ verily as men ſay 
I hold the wolfe by the cares, for I can- 
nethndea deuice how I may ſend her a- 
way, neither know I how to kcepe her, 

D. My caſe is cuen the veryſame 

A. Wel ge to, be not to cheap a baude: 
hath this man done any thing for thee? 

P. What this? for that he is a moſt chui- 
lin fellow: he hath ſold my Pamphila, 

G. What hath he ſold her? | 

A,Whatſaift thou, hath hefold het ? 

P. He hath ſold her. 

G. What foule fault hath he commit. 
ted to ſell her, whom he bought with his 
owne mony? 

P. And I cannot intreat him that ſhee 
may ſtay, and to alter his word with lum, 
but this three daies: till I fetch that mo- 
ney Which I promiſcd from my fciendes, 
if then { ſhall not giuo it him, that he then 
ſhould not ſtay one how er longer, 

D. Thou deafteſt me. 

A It is not a long time he asketh of you 
Dorio, let him obtaine his requeſt: and 
he ſhall double requite that, which you 
ſhall well deſerue. 

D. Theſe are but Wool ds, 

d. Will you ſuffer Pamphula to be depri- 
ved of this citty, an d {hall you be able to 
permit beſides the loue of theſe to bee 
puld in ſunder? 

G. God ſend thee as good as thou deſer- 
ueſt. 

D. I haue ſuffered thecontrary to my 
nature theſe many months, promiing, la- 
menting, but bringing nothing: now con- 
trary to theſe, I haue found out one that 
is able to giue, & need no tto mourne for 
Want: giue therfore place to your hetteis. 

A. In very deede, if I wellxemember, 
there was a day ſet doyne on which you 
ſhould haue giuen ro this man money. 

P. It was ſo. 

D. Doe 1 deny this ? 

A. What, 
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uet the matter ſtands, yet this will I doe; 
to morrow morning the ſoul diet, ſaide he, 
would giue mee my : if thou wilt 


Phedria bring me it before: Iwill do as 
ſee good, he ſhall ſpeede ſuſt, chat paie: 
ct, | | 


A. What, is that dy paſt? | 

D. No, ut this day is come before it. 

A. Art thou not aſhamed of thy lightnes ? 

D. No, as long as I doe it for my proſit. 

G. O chou dunghill flue 5 

7.1 pray you is it meete ta do ſo Doris ? 

D. This is ny quality, if T like you, vie me. 

A Doſt thou fo deceiue this man? 

D Nay rather ind eede Antipho hee hath 

deceiued me: for he knew that I was ſuch Non facile ingenier argentum, cui nihilo 

a one, but I took him to be another man- mirus eſt. 

ner of man: he hath beguiled mee ʒl am — eſt beneſic ĩiũ beneſicio reddere, 
˖ 


to him the ſame that L was: but howſoe-: ti amatoxes ami cam vbiqʒ lectantur. 


ACT. III. SCEN. III. 


Fententiæ. 


Argumentim. | 
Antipho Getam monet, vt argentum inueniat, quod detur lenoni 
a Phædria. | at | | 


PHEDRIA, ANTIPHO, GETA, 


„ Vid ſaciamꝰ vnde 2 tam ſubilo buic argentum inueniã miſer, 3 Conſultatio de 


L cui minus athilo eft d quod ſe hic potuiſſet nunc exoranter + See 
Tiid uam hoc, promiſſum fuerat. A. ita ne huuc paliemur Get Sn 
8 | > C3 2 a mnod: ng” 7 mate 

Fieri miſtrum, © qui me dudum, vt dixts; adjuner#t tomiler ? ab impofſibili 1 

Os in cum opus eft, hene ficium rurſum er expcriamur reddeteꝭ per hyperbolics 3 

G.Scio equidem bos eſſe equam, A. 4 age ergo, ſolus ſeruars hunc poles. 2 4 | 
Heim , * 5 "PF 2 0 : & 7” 1 

G. Quia faciam ? A. inuenias angentum. G. cupio: ſed id vnde, edoce, daficlifes | 


A. Pater adeſthic. G. ſcis. fed qu tun > I. al, ditlumſapitntiſet oft; sch [1 
G. Ita ne? A. ita. G. ſane bercle pulchre nale. zeta tu hunt abi, Fa f | | 
Non lriumpho, cx tua nupi ys fi nihil nanciſcor mali, 10 | 


Ni etiam numc me huius cauſt quærere in malo inbeas crucent - 

A. Verum hic dicit. P. quad? ego wobu Geta alienus ſumꝰ G. baud puto. 

Sede parum ne eſt, quo omnibus nunc nobm ſuccenſct ſenex, e Querela ab in 
Ni inſtigenus etiam, vl gulſus locus relinquatur preci? digno & mox 
P. Alius ab oculis meis illam in ignotum hinc abducet locum? bem: gravioris mali 
Dum igiiur diem licet, dumpue adſum, loqui mini mec um Antipho, den * io 24 
Contemplamins me. A. quamobremꝭ aui quid nam fatur ꝰ cedo. 88 — 


P. Quuquo hinc aſportabitur ierrarum, terium eſi perſequi, 
Au: ptrirr. G. Dy bene vnrtant quod agas: pedetentim lamex. 
Nl pores afferre Huic. 6 
Ne quid plus minusve faxt, quod nos poſt pigeat Geta, 

E. quere :ſaluos eft, vt opinor: verum enim metuo malum. 


As 4 
£4 quid, quid? A. quert obſecro,” 


A. Noli morncre: vna tecum bona malaque tolcrabimus. 12 | 
G. f Quantum opus eſt tibi argenti? loquere. P. ſale trigintamine, agent ge 
| & 3 G. Triginta? 8 
— — 40 * 7 


| 
| 
| 
| . 
| 


| 5 
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6. Trigintadhui, percara eſt Phedria. P. Mhg⸗ vero vilis oft, 
G. Age, age, inuentas reddam. P. lepidum capht, 


G. Aufer te binc, P.iam opus eſi. G iam ſeres: 


Sed opus eſt mihi Phormionem ad banc rem adiutorem dari. 
A. Præſlo eſt: audaciſſimè oneru quiduis imponc, & feret : 
Solus eſt homo amico amicus. G. eamus erg ad eum oc yus. 


P. abi, dic mo vt /it domi. 


A. Nungquid eſt, quod opera mea vobis opus ft*G nihil: verum abi domum, 


El illam miſeram, quam ego nune intus [tie eſſe exanimatam metu, 
Conſolare : ceſſas ? A, nihil eſ æque quod faciam labens. 
P. Qua via iſthuc facies ? G. dicam in itinere $ mode te binc amone, 
Alsralis expoſitio. 
Adoleſcentium amicitias quz in ſtudiis illius ætatis vtilitatis gratia tantummo do 


eoaleſcunt, deſiguat ſcena hæc. 


AC T. III. 


k 


SCEN.III. 
ument. 


Aut ipho erb Feta to gebe out the mony which Phedria ſrouldgine tothe 


Baud. 


V Hat ſhould I doe? vhavg ſhould 


VI, poote wietch, of a ſud daine 
ſin de out money for this fellow, that haue 


ſomewhat leſſe then nothing ? but if hee 


could be intreated for this chree daies, as 
promile was. | 


A. What Geta, ſhall we ſuffer this our | 
friend Phe dtia to be in ſp pit titull a caſe, 
who of late, as thou toldſt me, — 


hath holpen me? rather fince neceſſitie 


requireth, let vs aflay againe to tequite 


him. "oy 
G. I knovy verily this is but right you 


A. Goeto then, for thou alone art able 
to ſaue him, = | 

G. hat ſhould I do? 

A. Get him the mony. wal 

Gel wiſh that I could: but inſtruct me 
vrhere I may fetch ir? 

A. My father dwels hereby. 

G. I know that: but what then? 

A. Ha, a oN to a wiſe man is enough. 


PHEDRIA, ANTI HO. GETA. 


G. Is it euen ſo? 
A. Euen ſos | * 

G. In good ſooth you giue mee good 
counſell. And goe you hence ? I rejoyce 
not of your marrying, if I come by no 
harme; but that in this trouble you muſt 
commaund me to ſecke my death for this 
manscaule? 1 

a He ſpeakes truth. 
P. What? am l, G eta, a ſtranger to you ? 

G. i doe not ſo thinke: but i it a ſmall 
matter that the old man bee angrie nory 


with vs all, but that allo wee ſhould pro. 


ucke him on ſlill, chat ſo he may now no 
. way be intreated? * 


P. Shall another haue her away from 
hence into an vnknowne country, where 
I ſhall neuer fee her againe? Hoe, there. 


fote whilſt this ſmall time ſetues, and I am 


preſent, ſpeake with mee Antipho, looke 
. 

A. Why: ox tell ae, what ate you about 
%% : * 


_ « — 
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P. L ate fully determined to follow her 
to what place ſoeuer in the earth the ſhall 
be carried, or elſe to looſe iny life. 
G. God proſper that you are about to 
do : yet be not ouer haſly. 
A. See if thou canſt doe him any good. 
G. Any ? what ? om 
A, Deuiſe ſome counſe!l I praythee, 
leaſt hee ſhould doe either more or leſſe, 
that hereafrer may grieue ys Getag 
G. I deuiſe a way, hee is in ſafety as I 
thinke, but Ifeate ſome enill. 
A. Feare not: for we will beare good & 
euill cogither with thee, 
G Ho much mony need you: ſpeake. 
A. But thirty pounds. 
G. Thirty? whow, 6 Phedria ſhee is a 
very dearc Peeces 
A. Nay, but ſne is very cheape. 
G. Go to, go to, I will deliver it when I 
haue gotten them, . 
P. O merry mate. 
G. Get you hence. 
P. No haue I need. 
G. You ſhall euen now carry the mo- 
ney, but 1 ſland in neede of Fhormioes 


helpe about this matter, 

A Hee is at hand bee very bold to lay 
on him any burthen, he will beate it, He 
is the one ly man chats a friend to his 
friend. 

G. Let vs therefore goe to him quickly, 

P. Go your way, will him to be at hand 
in rea dmeſſe. 

A. Stand you in any neede of my holpe? 

G. No: but go you your way home, and 
comfort that poore ſoule whom I know 
no to be within aſtoniſhed for very fear. 
Do you Joyter ? | 

A. There is nothing that I can doeſs 
willing, 

P. What way will you do this thing ? 
S. I will tell you in our iourncy : onely 
get youfrom hence by aſide. 


Sententie, 
Maturius collocandz ſunt filiz nubiles, 
Senectus ipſa morbus cR. 
Inter amicos fideles omnia ſunt pate. 


facienda etiam arcana. 
Mariti infideles vxores ſuas timere co- 


guntur, male enim ſibi conſcii ſunt, 


ACT. Iv. SCEN. I 


Argumentum. 
Demipho & Chremes e e ambo natu grandes, narrat hic 


illi cur diutius in Lemno 


phonis. 
DEMIPHO, 


a Vid? qua prefedtus cauſa hinc es Lemmum Chremes? 
Addnxti ne tecum filia-? C. non. D quid ita non ? 
C. Poſiquam videt me eius mater hic eſſe diutius, 


Simul autem non mancbat «tas virgins 


Meam negligentiam: ipſam cum omni fumilia 

Ad me pre fectamęſſe ate bani. D. quid illic tandiu 

Queſoigitur commorabare, ubi id audiuerasꝰ 

c. Sol me detinuit morbus. P. vndeꝰ aut qui? c. rogas ? 
rn 


Senectus ipſa eſt morbus: ſe 
Salnas audiui ex nanta, qui illas vexerat. 


D. 9 uid gnats obrigerit me abſcnte,audiſtine Chremes ? 


Cc 4 


æſerit: fit & mentio nuptiarum Anti- 
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CHREMES, 

a Hzc eſt narra, 

tio ſimp lex. 

b icin ic eſt, 

narrat qua oc ca 
ſione Phanium 

Arhenas venerit 

& cur ipſe diutik 

us in Lemno ſit 

Means, 


A PHORMIO:; 


Quod qui dem me factum confly incertum ficit: 
Nam banc conditionem 5 cui tulero extrari, 
Quo patto, aut unde mihi ſit, dicendum ordine eſt. 


Te mihi fidelem eſſe eque, a 


que egomet ſum mihi, 


5 


Scibam : ille ſi me alienus affinem volet, 
Tacebit, dum intercedet fam iliaritas: 

Sin ſprencrit me, plia quam opus eſt ſits, ſeit, 
Vcreorque, ne vxor aliqua hoc reſeiſcat mea. 


ad 1ſt, vitme excutiam, atque egrediar domo, 
7d re{iat : nam ego meor um ſolus ſim menus, 


D, S io ita efſe, & iſthæc ibi res ſollicitudini eſt: 
Neq ue defeiiſcar vaquam ego experirier, 
Doncc tibi id, quod pollicilus ſum c ffecero. 


| Moralis expoſitis. | 
Vt in ſuperioti folicitosadolelcentium conuerſationes & colloquia ſenum qua lia 


congrelius & querelas explic uit, fic hic 


plerunque eſle ſolent, ob oculos poꝝit. 


ACT. IV. SCE N. I. 
| 497-57 M06 The Argument, 
Demiphoand Chremes talke together, both of good yeares, thirmantels him 
why he tarried longer at Lemnum forth then he. Here alſo mention is made 


of Antiphoes marriage. 


DEMIPHO, CHREMEsS. 


N= > wherefore went you, Chre- 


mes from hence to Lemnum: 
haue you brought wich you your ſonne? 

C.No, = 

D. Why haue you not done fo ? 

C. After his mother ſees mee to tarrie 
longer heere then ſnee dcemed Iwould, 
as allo that the maid being mariiageable 
ſtaied not my negligent 'detertmg of 


ꝛime, they (aid ſhee came with her whole 


Famile to me. 


. Why chen, I pray you, ſtaied you 
there ſo long, after that you had hear d 


thar? 
C. In truth ſicknes held me. 
D. How came you by it: or what man · 
ner of diſeaſe was it ⁊ | 
C. Do you aske that? old age it ſelfe is a 


diſeaſe: but I haue heard of the mariner 
that brought them, that they ariued in 


9 4? 4 
* * L 
» 


a 


ſafety. | 
D. Chtemes haue you heard what hath 
happened to my ſonne in my abſence ? 
C. Vea, which deede verily makes me 
yacertaine What aduiſe is beſtto bee ta- 


ken! for if I ſhall make this conditional 


offer to afotrainęrt, I muſt tell in order, 


after what manner and whereupon it ari- 
ſcrh that ſhe is my daughter : but I kneyy 
you to be as faithfull to me as myſelfe, if 
that ſtranger will giue me his kinlman, he 


ſhall hold his peace, as long as Wee arc 


friends, but if he ſball deſpiſe mee, I will 


you to witz hee- ſhall know more then is 


needfull: and I feare me, leaſt ſome way 
my wife ſhould know of this, Which if it 
coim to paſſe, its only my ie fuge to caſt my 
ſelfe forth, and to go out of my houſe: for 
I amonely mine owne of nunc once. 
D. I Kno it to ge ſo: & this matter is a 
| | trouble 


, Awe; CO 4+ WE WE 2 


PHORMIO, _— 
trouble to mee: neither will I ceaſe to Senientie, 


make a triall yntill I haue brought that Semivotifui compotes mine ibi * 
about for you which have promi - dunt. AP n, 


fel. Semiſdyer ſui ider hoo ſuscfalido. 
A CT. IV. SCEN, II. 
Argumcentum, 
Tota _ {cena eſt Getz exultantis duos ſibi ſenes offerri, quos fallere 
pollit. 0 | | 
GETA. | 


Go hominem callidiorem vidi neminem, 
Lum Phormionem.venio ad hominem vt diccrem 
Argento opus elſe, & id quo pacto fierct, 
Vix dum dimidium di xcram, intellexerat. 
Gaudebal: me landabat : querebat ſenem: 
Dys gratias agebat, tempus ſibi dari, 
V bi Hhædriæ ſe oſtenderet mbilo minus 
Amicum eſſe,quam Antzpboni, bominem ad forum 
Iuſſiopperiri: eo me eſſe adducturum (enem, 


a Sed eccum ipſum, quis eſt vlterior dat at Phedrie — ad 

Pater venil: ® ſed quid pcriimui autem bellua: ſequentem ſec- 

An quia, quod fallam, pro vna duo ſunt mibi dati: | nam. 

commodius eſſe opiror duplici Ihe wiier, b Correptio r- 
| fipiſcentis, 


Petam hinc, vnde a primo inſlitui: us ſidat fat eſi. 
Si ab hoc nihil fiat, tum banc adorior hoſpi lem. 
Momalis ca poſit io. 
Improborum hominum expedita conſilia in fallendis & circumſeri- 
ben dis probis, dete git ſcena iſta. 


Ac rvs v. ScENA II. 


| The Argument. 
— "Allth 2 ſcene is of Getaes great retoycing to mecte with the olde men, whome he 
' 5 Inv eaſily beguile. 
; GETA. 


Never knew a craftierfellow thEPhor- Phedtia as Antipho.Iwilled the fellew to 

mio: I come to the fellow to tell him ſtay for meat the maikeiplac c,forthither, 
that we ftand in need of money, and how 1 ſeid Ewould bring the old man. But ſee 
wee may get it: butbetcrel had ended ye him, who 1s the other beyond him? Ah 
halte wy tale, hee ynderſtood the whole, ha Phedrias facher is come. But why fea- 
He was glad. hee commended mee: hee rcd 1 him, beaſt that Tam ? for that twe 
ſought our the olde man, and thanked ate offer ed co mee, that I may decciue 
God, that occaſion was offered hereby them in ſtead of one? I chinke it to bee 


he might ſhew hituſelf a friend as well to more profitable to vſe a double hope. 1 


will 


—— — —— ———ů — . ͤ⁴ꝓẽ ——— — ——— — 7⁊˙bĩ. —— ns > - — 
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wilaske of this, of whotn I purpoſed from + e 

its ſuſſicient if he giue: Sentextia. 

hing can be done of this, then I will Servi aſtutiſſimi heres ſuosfallunt, | ] 
che ſtranger. Cre dulitas ſæpe obeſt. 


ACT.IV. SC EN. III. 


Argumentim. 
Geta cudit argentum Phædriæ. 


Antipho, Geta, Chremes, Demipho. 


Hic ſecum lo- ˖ 4 Xpeclo, quam mox recipial huc ſeſe Geta, 
Tunze 2 LiSed palruum cum paire video aſlantethei mihi 
diyortium, Hic ti ad 4 bus . lbs 5 
eſt oc. lio pre» Qlam limeo, ad ventus huius quo im pellat patrem, 


tentis Antiphe · G. Adibo heſce. d o noſler chremes. C. ſalve Geta, 


1 G Venire ſalvum, volupe eſſ. c. credo. G. quid agitur? 


b Captatbenc- c. Mulia aduenienii, vt fit, nova hic compluria. 


— lau- Ge Ita: de Aniiphone audiilin que facta ? C. omnia. 


c Viam ad epi · G. Tun dixeras huicꝰ ſacinus indignum Chreme ? 


talin facit, ſimul Sic circumiriꝰ D. cam hoc id agebam commoduum ? 


etiam cupit G. Nam hercle ego quog, id quidem mecum 4 agitans ſedulo, 
argeatum Phe Igveni opinor, remedies buic rei. D. quid Geta ? 

. prnor, t ICYa.u.qu1A Gela | 
*.. © nod remedium: G. e v1 aby abs le, fit forte obviam 

e Narratioad AHMihi Phormio, c. qui Phormio? G. u, quiiftam.C, ſcao. 
fallendum ſe- G. Viſam eſt wibi, vt eis tentarem [ententiam : 

nem. . DPrebendo hominem ſolum: f Cur non iuquam, Phormio 
Proſopopæia 38 . ; 7 
callide fingentis Lides, inter vos fic be polius cum bona 
le ſedulu cgiſſe Vt componant a, gratia, quam cum mala 4 


cum Phormione Her liberals eſl, & fugitans litium: 


& totum princi- Nam cæteri quidem bercls amici omnes modo 


kung al be. bo ore authores fuere, vt precipitem banc daret. 


nevolentiam, vt A+ 5 Quid bic ceptat : aui quo euidet hodie? G. an legibus 


facilius obt ine · Daturum j@nas dices, ſi illam ciecerii? 


at quod inten · Jam id cxploratum eſt * cia h ſudabis ſatis, 
Wige Antishe Si cn illo incæplas hominc: ca eloquentia efþ 
— = Verum pone eſſe victum eum: al tandem tamen 
pavibun * k 

dus loquitur. Non capitis eius res agitur, ſed petuuiæ. 
h Occupatio & Poſiquam hominem bu verbis ſentio mollirier, 
mox ſolutio a Soli ſumus uunt, inquam, c ho dic, quid velis dari 
ng Mee Thin manum, ut berus his deſiſtat litibus: 
* Hee hinc faccſſat, iu moleſtus ne ſues, 

A. Salin illi dy ſunt propity? G. Nam ſat ſao, 

Si tu aliquam partem æqui, honique dixeru, 

Vt ille eſt bouus vir, tria nou commutabitis | 

Forba bodic inter vos. D. quis te iſthæc juſſit loqus ? 
; 0 0 F. me 


c. Imo non potuit melius peruenirier 

Eo, quo volumue. A. occidi. C. perge elogni, 

G. At primo homo inſanibat. C. cedo quid poſtulatꝰ 

G. Quidꝰzimium: quantum libnit, C. dic. & fi quis daret 
Talentam magnum. c. imo malum hercle: vt nibil pudct ? 
G. Quod dixi ades ei: quæſo, quid fi fli 

Suam vnicam locaret ? parui retulst 

Non ſuſcepiſſe: inuenta eſi, quæ dolem peta?. 

Ut ad pauca redeam, ac mittam illius ineptias: 

Hec denique eius fuit poſirema oratio: 


Ego, ! in quit, iam à principio amici fliam, - 6 Reſpontum le 
k Ita vt æquom fuerat, volui vxorem duccre: Petitio Phormſ- 
Nam mihi venicbat in mentcm eius incommodum, agar bra wes 
In ſeruitutem pauperem ad ditem darts: , | k Honefta ore- 
1 Sed mibi opus erat, vt aperte tibi nunc fabulcy, tio. 


mA neceſſitate 
diſſolvendi zs 
alienum. 


Aliquantulum que afferret, qui diſſoluerem 
Aue debeo: & etiam nunc, ſi volt Demipho 
Dare, quantum ab hac accipio,que ſponſa eft mibi, 
Nullun mibi malim, quam iſthant vxorem dari, 

AY trum ſtullitia facere ego hunc, an malitia 

Dicam, ſcientem, an imprudentem, incertus ſum. 

D Quid ſi auimam dcbet ? G. ager oppoſitus eſi pignori 
Ob decem minas, inquit. D. age, age, iam ducat, dabo. 
G- AE diculæ item ſimt ob decem alias. D. hei bus, 
Nimium eſt. c. xe clama, petito haſce 4 me deeem. 

G. Dxori emunda ancillula eft: tum autem pluſcula 
Supellectile opus eft 5 opus efi ſamptu ad nuptias: 

Hu rebus pone ſane, inquii, decem minas. 

D. Sexcentas perinde potius ſcribito iam mihi dicas: 
Nihil do: impuratus me ille vt etiam irrideat ? 

c. Quæſo, ego dabo, quieſce: iu modo filius 

Fac vt illam ducai, nos quam volumus. A. bei mibi 
Gets, occidiſti me tuis fallacys, 

c. Mea cauſſa eycitur ? me hoc æquum eſt amitteres 

G. Quantum poles me certiorem, inquit, face : 

Si illam dant, hanc vt omittam ne incerius ſlew : 
Nam illi mibi dotem iam conflitucrunt dare: 
c. Iam accipiet: illis repudium renuntiet: 

Hanc ducat. D. quæ quidem illi res vortat male. 
C,Opportune adeo nunc argentum mec um alliuli, 
Fruttum, quem Lemni vxoris reddunt prædia: 
Id ſumam: vxori, libi opus eſſe, dixer. 


Moralis expoſitio. 


« 


* — 


— — - = , . — — — 2 3 — _—— 2 = g 7 
- 7 *.4 A we N E 7 
8 of n = 4 FRE i 
— 4 N 4 * 4 * ay * 1 1 
23 mac %7 » 4; bt; * # a l , , * 4 

* 1 _ * rs : = 144 oy oy y a 4 
* © ; a 4. | 
©. * * * e Pg * * 


. 
. 
1 


494 PHOR MIO. 
ACT.IV.SCEN. III. 


The Argument. 


Geta coyneth money for Phearia. 


Antipho, Geta, . Chremes. Dempho. 
| Looke that Geta returne hither out of while all the reſt of our friends perſia « 


hand. But I ſce-my vncle and my fa- 
ther ſtanding together: woe is me, what 
feate am I in, to conſider whither this 
mans comming may driue my father? 

G. I ill gee ts cheſe men,o our friend 
Chremes,Ged ſauc you. 

C. God ſaue thee Geta. 

G. I take ioy to ſee you come ſafe home. 

C. I belecuc thee, 

G. Whats done? 

C. Many new matters heere haue haps 
pened to me comming home, as it is vſu- 
all with me. 

G. What, haue you heard of Antipho, 
what he hath done | 

C. I haue heard all. 

G. Had you tolde him Demipho ? à 


Chremes, its an vnworthie prancke to bee 


thus couſened. 


D. I talked cõmodiouſly about it with 


this my brother continually. 
6. For inddede I beating my head a- 
bout it, haue, as ] thinke, found a remedie 
for this matter. 

D. Whats chat Geta? what reme die is 
that? 

G. As I went from you, by chance Phor- 
mio met me 
C. What Phormio ? 
G. He who thtuſt this ypon vs. 
C. I know him. 


G. 1 thought good to trie his minde, I 


catched the fellow alone; Phormio ſay I, 
why doe you not looke that theſe things 
may bcc agreed vpon betwixt vs, if they 
may rather with fauout, then i Iwill? 
maſter is faint-hEarred, and eſchewet 


Auife in che law, for in good ſooth cre. 


he lift. 
9 C. Say. 


ded him with one conſent, to caſt her 
downe headlong out of the vride *chams 
ber. 


A. What dath this fellow be gin, or hi- 


ther will he now ? 

G. Wil: thou fay, that the Jaw ſhall pu- 
niſh him, if he caſt her out ? thats now al- 
ready pet fectly knowne. Ha ah, thou ſhale 
haue enough to doe, if thou beginhewith 
that fellow, hee hath ſo ſmooth a rongue. 
But ſuppoſe that he be ouercome: yet ne- 
uerlelle, his mattet in queſtion is not of 
life and death, but of s:oney : becauſe I 


perceiue che tellow to bee ſomewhat ap- 


peaſed with theſe ſpeeches; ve are now. 


I fayhee alone, Hah, telme, what wouldſt 
thou aske in hand that thy maſter ſhouid 


giue ouer his ſutes? let her goe her way 
hence, and do not thou trouble ys, 
A. Are not the gods fauourable enough 
vnto vs? ALY - 
G. For I know well enough, if you will 
ſpeake any point of tight and reaſon, hee 
is ſo good a man, that there ſhall not be a- 
ny falling out betwixt ys to day. 
D. Who hath willed you to ſpeake 
_z Tz. > . 
'C,Veiily we could ne better way come 
thither Whither we would otherwile. 
A. I am ytterly yndone, 
C. Tell on thy tale. 
G. But at the fir ſt the fellow began to be 


C. Tell me, hat dot Hhhe demaund? 


G. What, too much, cucn as mu.h as 


* "I 6 4 
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6. If any would giue foutſcore pounds, 
| Co Nay 


al 
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C. Nay rather in good ſaoth if any 
would doe him any euill turne: how is it 
that he is not aſhamed to aske ſo much ? 

G. Verily ſo I tolde him that, I pray 
you, what and if he would marrie his one- 
Jy daughter? it is little proſit not to haue 
pegotten, for another is found that can 
demaund a deurie : but that I may ſhor- 
ten my talke, & let theſe toies go, this to 
conclude, was his laſt ſpeech. 1 ſaith hee, 
from the beginning haue deſired to take 
my friends daughter to wife, as it Was 
meete: for I did thinke of that diſcom- 
moditie, that a poore maide married to a 
rich man, ſhould bee but a very drudge; 
but I ſtood in neede of ſuch aa wife (that 
I may ſpeake plainely to thee) as might 
diſcharge that I owe. And thetefore now 
it Demipho be minded to give fo much, 
as I receiue of this woman which is be- 
troathed to mee, I would marrie this ſoo- 
ner then any, 

A, I know not whether I ſhould fay 
this fellow doth theſcihrough mallice or 
ſuttlety, or whether of knowledge or ig- 
norance, I am not lure, 

D. Whatif bc owe bis life? 

6. His ground he hath morgaged aut 
foitenne pounds, 5 

D. Goc to, goeto, let him marrie het, l 
will giue it him. 8 | 

G Certame little cottages alſo are in 
pawne fer other ten. 

D Out alas, its too much. 

C. Crie not out; fetch theſetenofme. 


6. Het muſt buy a wade for bis wife- 


and the he ſtands in need of a little eit 


405 
houſholde good: and he wants money to 
lay out for the marriage, ſuppoſe, ſaith he, 
for iheſe thing: ten pounds. 

D. Let him for this thing rather enter 
ſixe hundreth actions againſt mec: I will 
not giue him a penny: how dare the 
2 —— mocke me ? 

C. I pray you be content, I will giue ite 
make you onely your ſonne to martie her 
whome we would haue him. 

A. Woe is me Gera, thou haſt yndone 
me vtter ly by theſe deceites. 

C. For my ſake is ſhee caſt out, its 
meete that ] loſe the money, 

G. Let mee vnderſtand, their mindes 
faith hee, as ſoone as you can, if they will 
giue me her, that f may let this alone, leſt 


1 flayin an yneertaintie : for they haue 


determine d euen now to giue me a dou- 
rie withthis. 

C. Hee ſhall receiue it cuen now: let 
him fignifie backe againe to them the di- 
uorc ement, and let him marrie this. 

D. Truly Iyray God hee neuer thrive 
with it. 

C. Very fuly now haue I brought mo- 
ney with mee, the fruit which my wifes 
grounds yeeld me at Lemuum: Iwill take 
that, and willtell my wife that yau ſtand 
in neede of It, 


Senlentae. 


Serui plurimum rem tranquillam, tut 
bulentiſſimam reddunt. 
Ii dentur ſuperſtitioſi diuinatores & 
haripli. 11 


A'CT.1V. SCEN: Iy. 


Obiurgat Antipho Getam, cuius opera ſe in periculum veniſſe putat 
ne extrudatur coniuxzidem ab eodem placatur. a 


ANTIPHO. 


W 
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ANTIPHO, GETA. | | 


Epitaſis, nam in ET A. G. hem. d. quid egiſtiꝰ G. emunxi ergento ſenei. 
periculum ven't A. Salin id eſt, G. neſcis hercle: tantum iuſſus ſum. 
Ant ip ho who A.ehoverbero,altud mibi rcipendes,ac rogo? 
crudatut CO G,Quid rogo narras 2 d. quid ego narrem : opera tua 
Ad reſi mwiquaem res redyt planiſſime : 
Vl te qudem omnes dy, dcæquc, ſupe i, inferi 
Malis cxemplus per dant: hem, ſi quid velis, 
Huic mandes, quod quidem u ecie caratum velis, 
Qui te ad ſcopulum e tranquillo infer at, 
Quid ina vlile fuit, quam boc vlcus tangere, 
Aut nominarc vxorem ixiecta eſt hes patri 
Poſſe allam extrudi cedo, nunc porro Phormio 
Dotem ſi accipiet, vxor ducenda eft domum: 
Quid fret? G. non enim ducel. Amon: cætcrum 
Qum argentum repeteut, noſtra cauſa ſcilicet 8 
In neruom pol ius ibit. G. Nibil eft Anlipho, 
uin male narrando poſſit deprauaricr. 
Tu id quod boni eſt, excerpis: dicis quod mali eſt. 
Aud i nunc contra: iam ſi argen tum acceperit, | 
Duceada eſi vxor, ul ais: concedd bibi: 5 
Spatium quidem tandem apparandis nnptys, | 
Y ocandi,ſacrificand;dabitur paululum : 
Intcrea amici,quod polliciti ſunt argentum dabunt, "nn 
Id iſtis reddct,4.quamobrem > aut quid dicet > G, rogas ? ! 
Quot res poſt illa monſtra cuencrunt mihi? [ 
Introyt in ædes ater alientts canis, 
Angus per impluvium decidit de tegulis, 


Gallina recinit: iuterdixit ariolus: b 
Aruſbex vetuit ante brumam aliquid nous f: 
| Negoty incipere ; que cauſa cfl iuſti ſima. 
— Hec fient. A. vt modo fiant,G,ficnt; me vide. b 
nam. v Pater exit; abi, dic eſſe argenlum Phædriæ. o 
Moral expoſitio. 
Hariolos & haruſpices, quiexrebus contingentibus aliquid recti & 
conſlituti conſtituunt, detidet hæc ſcena. a * 15 
I | ACT:IV-SCEN.Dv. * 
The Argument. 
Antipho chideth G 1 70 whoſe endeauonr bee thinkes hee came in danger, teſt 
tus wife ſhould be thruſt out from him, but the ſame man pleaſed by the 
ſame. | | 


AN TIPHO, 


a SS, 
r bo i ED _—_ 
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ANTIPH O, 
Eta. 
; G, Hoe 
A. What haſt thou done? 


G. I haue wiped che olde mens noſes 


of the money. 

A. Is that enough ? 

G. Verily I know not, thus much I was 
bid doe. 

A. Thou knauc, doeſt thou anſwer mee 
anotherthingthen I dec aske * 

A. Whatthen ſhould I tell chee?dy thy 
meanes I am ceme to — fta te [ 
may goe hang my ſelfe, and verily, I pray 
and wiſh all = Gods, God defles aboue 
and belowe, that an euill end may light 
pon thee tor example to others. Hoe, if 
they would haue any thing done, com- 
mit it to this fellow, who can bi luę thee 
out ofſafetie, into danger, What was leſle 
commodious, then to touch thisſore, or to 
name a wife ? my father is in hope that 
ſhee may be thruſt out. I ell me now be · 
ſides if thormio ſhall receiue the doutie, 
he muſt marric his wife home. What ſha)l 
be done? 

G. He ſhall not marrie her. 

A. I know: but when they (hall fetch 
backe againe the money, verily for my 
fake he ſhall tie rather go into the gaole, 

G. There is nothing Antipho, but it may 
bee corrupted by wrong telling, you take 
out the beſt, and ſpeake the worſt. Nov 


GET A. 


heare mee on the other ſide: if now hee 
ſhall rec eiue the money, he muſt be mai- 
ried, as you ſay: I grant it you? yet I pray 
you there will bee a little time given for 
preparing the marriage, to call friends to 
it, and to ſacrifice: yea whilſt theſe things 
are a doing, Phedriacs friends will giue 
the moneythey haue promiſed, ther eup- 
on ſhall bereftore it to thoſe. | 
A.Whetcfore ? or what ſhall he ſay ? 
G. Doe you aske ? how many things af- 
ter thole monſters happened to mee: a 


ſlrange black dogge went into the houſc: 


a ſnake fell fiom the tyles through the 
water gutter: a hen crew: the wizzard 
hath interdicted it, the witch hath forbid- 
den before winter to begin any new buſi. 


neſſe :? which is a yery good excuſe: theſe 


things ſhall be done. 
A. Would to God they were done now. 
G. They ſhall bee done. Lcoke mee in 
the face. Your father comes forih : away, 
tell Phedriathar I havemeney for him. 


Senlentiæ. 
Prudẽtia, quæ in loco ns eſt, ſtultitia eſt. 
Servi ſubinde illudunt ſuis heris. 
Puellæ yoluntas etiam ad nuptias te- 
uirenda eſt. 
In recte facto etiam famæ publicæ ha- 
benda eſt ratio. ö 
Malic: mulieri magiscongruit, 


ACT. Iv. S$CEN.V. 


F The Argument. | | 


- 
we ICS 


Colloquuntur ſenes. 


tradendo Phormioni argento, Chremes De- 


miphonem inſtigat, vt argentum ſolvere feſtinet. 
DEMIPHO,GETA. CHREMES, 


Vetus cſlo inquam: ego curabo, ne quid verborum duint. 


Hoc temere nunquam amittam ego-a mc, 
(tun dem, & quamobrem dem commemorabo: 


zuin mibiteſle+adbibeam,. 


G. V 
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 PHORMIO, 
G. It cautits eſt, vbi nil opus eſl. | . 
C. Alque ita opus facto eſt: at natura, dum libido eadem hec manet: 
Nam | altera iila magis iuſlabit, for ſitan nos renciat. [ | 
G. Rem ipſam pntaſti,D duc me ad cum ergo. G non moror C. vui hoc egera, 
Tranſito ad vxo em, vt conneniat hanc prius quum bine aveass 
Dicat eam dare nos Phormioni nuptum, ne ſuccenſcat: 
Et mags efſe tum idoncum, qui ipſi it familiarior: 
Nos no re officio nihil egreſſos eſſe + quantum is voluierit, 
Datum eſſe dotis. D. quid tua (malum) id veſeyt ? C. magni Demipho. 
D. Non ſat tuum te oſficium feciſſe, ft non id fama approbat? 
C. Vols ipfins quoque voluntate hoc fieri, ne ſe ciectam predicer, 
D. Idem ego iſtuc facere poſſum. C. mulicr mulitri magis congruet. 
D. Nogabo (by nunt iilas ergo reporive poſſim, cogito. 
; Morulis expoſilio. 

Nemini eſſe fidendum nec cuiquam teftibus, chirographis & aliis certis ratio- 

quicquam credi aut petfolur debere fine nibus,docet hæc ſcena. 


ACT VS Iv. SCENA Iv. 


1 The Argument. | 
The old mentalke together, about the delineris of the money 
wes ſets forward Demmpho, that he would haſt ropay the money. 
DEMIPHO. GETA, CHREMES. 


to Phormio: Chres 


1 *» 


BE quiet I ſay, I will ſee to it: left they 
ſhould deceiue me: I vill neuer rn - 
aduiſedly let this money goe from mee, 
but Iwill take witneſſe that J giue it, and 


will make rehearſall for what caufe I doc 


giue it. 

G. How warie is this man, where no 
nee de is? 8 | 

C. I, hee hath needee to doe ſo: but 
make haſt whilſt he is in the ſame minde: 
for he will pera duenture caſt ys off, if that 
other ſhall be more yt gent vpon him. 


D. I hou haſt conſidered the matter as 


it is. 
C. Then haue me to him. 
G. Wick all ꝙpeede Foam: | 


to my wife, that ſhe may talk with this be- 


fore that he gac hence. Let him ſaythat 
wee will giue her Phormio to marrie, will 


bim that he houJd be angrie :for that he 


is mote meet for her, becauſe he himſelfe 
is better acquainied with her: and ſay 


that wee haue omitted no part of our du - 
ty, and that hee ſhall haue as great a dou- 
rie giuen him, as he hath deſired. | 

— What a vengeance haſt thou to dec 

ith it? 

C. It much conc erneth me Demipho. 
D. Ist not enough for you to haue dune 
you duty, if praiſe approoue it not? 

C. I deſite that this may bee done with 
his vvi ll alſo, leſt he ſhould repott that thee 
was caſt out. f 

D. Imy ſelte can doe that. 


C. A woman can agree better with - 
Vvoman, then a man witha woman, 


D. IwWillaske. 


0. | V Cuſt now where I may Hude them, 
C. After thou haſt done this, goe ou,fEi TOO MAC, 


Sententte. 
Miſera eſt mulier anus amico & defen- 
ſole carens. 11 
Egeſtas & orbitas ſæpe multa ſuadent, 
Aegriudmem ſæpe mors con equitut. 
Res inſperata eueniens, * = 


Ir \ 


_— - 


PHORMIO, 40) 


AC r. v. SCEN. I. 1 


Argunentum. 

Hæc ſcena continet mutuam agnitionem Sophronæ nutricis & Chre- 
metis. Chremes ex eadem nutrice diſcit, filiam ſuam Phanium 
nuptam elle Antiphoni: quæ res ingentem ei lætitiam affert: cauet 
item ne vxor hoc reſciſcat. | 


SOPHRONA. CHREMES. 

Vid agam ? quem mihi amicum inueniam miſera : aut ci conſilis a Hic occaſro 

Hac referam 4 aut vnde nunc mihi auxilium petam ? caraltrophes. 
Naa vereor hera ne ob menm ſuaſum indigne iniuria aſſiciatur: $ 
71a patrem ad oleſceutis facta bac tolerare audio wolenter, 
CH. Nam que bec ci anus exanimata,a fratre que egrefſaeſt mea? 
S. Qua vt facerem, egeſias meimpuln i cum ſcirem infirmas nuptias þ Purgatio 4 ne- 
Haſce eſſe, vt id con ſulerem, interca vita vt in tuto foret, ceflicate, venia- 
c. Certe ade ſ ol, niſi me animus fallit aut parum oculi profjiciunt, lis Ratus. 
Mee nutricem naiæ vides. S. neque ille inueſligatur. c. quid agam v 
S. Qui eſt eus pater. (, adtone, en manco, dum ca que loqultur, magi cog- 
woſco? E: £551 ot é 
ey bf fienm nunc reperire poſſim, vihil eft, quod verear. C. ea eft ipſa : 
Colloquar. S quis hic loqnitur ꝰ C. Sopbrena, S. & meum nomen nominatꝰ 
C. Reſßice ad me. S. Di obſecro vos :eſlue hic Stilphodc. non. S. negas i 
C. concede hint a foribus paululum i forſum ſodes Sophronaa 
Ne me iſloc poſthac nomine appellaſſ.Squid ? non is obſecro es, 
Quem ſemper te eſſe diditaſi c. f. S. quid bas metuis fores? 
C,Concluſam bichabeo uxorem ſauam: verum iſtoc de none 
Eo perperam olim dixi, ne vos forte imprudentcs foris 
Effutirelis: aique id porro aliqua vxor mca reſciſceret. 
S. Hem, iſtoc pol nos te hic inuenire miſeræ nunquam potuimuus. 
c. Ebo dic nubi, quid tibi rei eſ cum ſamilia hac, vnde exii? 
Aut vbi ille ſunt ? S. miſcram me. C hem, quid eſiꝰvivuntner S. vinit gnata: 
Matrem ipſam ex egritudine miſera mors conſequnta eff, 
c. Male factum. S. ego autem, quæ eſſem anus di ſerta, egens, ignota, iy 
Vt potni, virginem nuptum locaui buic adoleſcentl, © 1 
Harum qui cſl dominus ædium (. Antipbonine? S. hem, iſli ipſi. | } 
c. Quid i duaſne is vxores bahet? S bau oi ſecro, vnam quidem ille haue , | | 


c. Quid lila altera, que dicitur cognata > S. hæc ergo eſt. c. quid ais? | 

S.Compoſutoeft faftum,qno moda banc amans habere poſſet 1 

Sine dote. C. Di wofiram fidem, quam ſape forie temere | 

Eneninyt,que non nud eas optaye ? offends aducniens, 

Oui cum volcham, atque vi velebam, collocatam fliam : 

Qu0d nos ambo opere maxinrs 1 Ae 
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Sine noſtra cura maxima, ſud cura bes ſole fecit. 

S. Nac quid facto eft opus, vide: pater adoleſcentu veuit. 

Eungue animo iniquo hoc oppido ferre aiunt. c. nihil pericli eff. 

Sed per dcs atque homines meam eſſe ban, caue reſciſcat quiſquam, 

S. Nemo ex me ſcibit, c. ſequere me: cætera intus andics, | 


Moralis expoſitzo, 


Quantum caſus & fortuna io vita mortalium polleanr, quæ tamen 
pletumque yt natura in bonis dominantur, doc es hæc ſcena. 


. V. 


SCEN.I, . 


The Argument. 


Thus ſcene containeth Sophrona the nurſe, ard Chremes ackyowledgmg ove of 


the other. Chremes learnes of the ſame nurſe, that Phany his daughter is 
married to Antiphs: which thing greatly reioyceth him: who alſo taketh 


heede that his wife kyow it not. 
SOPHRONA, 
\ / Hat ſhould I doe? whome ſhall 


I fiadeto bee my friend poore 
caitiffe ? or to whome ſhall I reueale theſe 
ſecrets? or whome ſhall I require to aide 
me? for I feare leſt my miſtrefle ſhould be 
vniuſtly wronged through my perſwaſke 
on: Ihearethat the young mans father 
luffets theſe things & violently, that are 
done ſo much againſt his minde? 

C. What diſmaide olde woman is this, 
' Which comes out from my brothers? 

S. Which pouerus compelled mee to 
doe, when I knew the vncertaintie of this 
marriage and necciſitie forced mee to 
gine that aduic e, that her life might be in 
afeiy in the meane ſeaſon. 

C. In truth except I bee deceiued, or 
my eyes be not mates, I ſee my daughters 
nurſe. | 
S. Neither is it ſought out for her. 

C. What ſhould I doe? 

S Who is her father. 

C. Shall I goe to her, or ſtayitill 1 know 
che thing: better, Which ſhee ſpcakes 9 

S. But if I may finde him, there is ao 
cauſe why then I ſhould feare. 


CHREMES, 


C. Its cuen ſhe, I will peake with her. 

S. Who is this that talketk ! 

C. Sophrona. 

S. And tellech my name? 

C. Looke towards me. 

$,O ye gods : is this Stilpho ? 

C. No. 

S. Doe ye denicit ? 

C. Come hitherthis way of good loue 
Sophrona, out ofthe door es a litle, callme 
mthereafter by this name. 

C. What, I pray you are not you hee, 
whom you haue often told tat you were? 

C. Hiſt. „ el 

S. What, feare youtheſe dooresꝰ 

C. I haue here within a ſhrewd wife: 
but concerning chis name, I haue ſpoken 
falſe in former times for that end, leſt per- 
aduenture vndiſcreetly you ſhould blab 
it abroad, and that my wife beſides ſome 


ay might come tothe knowledge of it. 


S, Alas, by this meanes poore caitifes 
could we never haue found you out hete. 

C. Hoe, tell mee, what haue you te doe 
with this familie, from ence thou com- 
meſt i ox here ate they ? 


8. O 
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not Wiſh 3 comming hither, I have found 
my daughter placed with him that I did 
wiſh,andas | defire, What we with great 
labour endeauoured to bring to paſle, this 
woman, alone withoet our great care, hath 
done ir, 

S. Now ſce whats nee dfull to be donor 


S. O poore wretch that I am. 

C. Whats the mattes ? are they living ? 

S. Yeur daughter is aliue: but her mo- 
ther, for griefe of minde,is departe d. 

C. Itis vnluckily falne outs 

S. And I chat vas an olde woman, fot- 
ſ:ken, poore, and ynknowne, haue done 


what | haue bin able, and haue married 
the maide to this young man, which is the 
owner of this houſe. 

C. What, to Antipho 2 

S. Ah ha, euen to thisſame? 

C. What / hath he two wiues 

S. No more I pray you, hee hath no 
more but this one. 

C. Whats that other, which is aid to be 
his kinlyomanꝰ 

S. I his is ſhes, 

C. What ſay you? 

S. Its done of purpoſe, for otherwiſe 


they knaw not how thus louer could haue 


her elle, without a dourie. 
C. O youffithfull gods, how often yn- 
aduiſcdl fall they out, which a man dare 


the young mans father comes, who they 
ſay, tak es this yery impatiently, 

c. Theres no danger: bnt for the lone 
of God and man, beware no man know 
it, that fhce is mine. 

S. None (hall! know ir af me. 

Follow mee: the reſt you thall heace 
within, 8 

Lententic. 


Etiam ſenes auari deleut ybi expoſue 
ſunt pecuniam. 

Me dioctitas in dando tenenda. 

Prauorum ſlu dia non ſunt pecunia ĩu- 
uanda. 

Serui gaudent ſc deminos ſuos deces 
piſſe. 


ACT. v. S CEN. II. 


Argumentum. | | 
Demipho ſeipſum excuſat, quod dum auaritiæ maculam ſtudet effuges 
re, in ſtultitiæ reprehenſionem inciderit: dolet enim Phormioni da- 


turn eſſe argentum. 
DEMIPHO, 


GETA, 


Oſtrapte culpa facimus,vt malos expediat efſe, 
Dum ninium dici nos bonos ſtudemis & beuignos, 


Fla 1 caſam quod ciuul. nonne id ſat erat, 
Accipere ab illo iniuriam t᷑ etiam argentum eſt vitro obieclum ci, 
Vt fit qui viaat, dum aliquid aliud fragity conſiciat. 


e. D. his nunc premium eſt, qui recta praua faciuni. 


G. Veri ſſime. D vt ſtultiſſime quidem illi rem geſſerimm. 

G. Modo vt hoc conſilio poſſit diſcedi, vt i ſtam ducat. | 

D. Etiamne id dubium eff? G. haud ſcio hercle, ut home eſſ, an tBatel ami. 
D. Hem, mutet antem ? G neſcio: verum (i forte, dica. 

D. Ita faciam, vt ſrater cenſuit: vt vxorem bus eius adducan, 


Can i 


6. Argentum iaucutum eſi Phedrie p de iurgio ſilciur: 
Da 3 


vt loquatur.Geta abi, prennnija banc veninram, 


Prouiſan 


412 PHORMIO. 
| Proniſum eſt ne in præſentia hec binc abeat : quid nunc porro, 
Quid fiet N EQDEM luto he ſitas: vor ſuram ſolu 
Gela, reſens quod füerat malum, in diem abijl: plagæ creſcunt, 
Ni proſpicis nunc, hinc domum ibo, ac Phanium edocebo, 
Ne ſguid vcreatur Phormionem aut tius oratianem. 
Moralit expoſitio. 
A varos omnes & ad peruuiam plus ſatis attentos, poſtca fere ſem · 
per deludi & in Jaqueos incidere, docet hæc ſcena. 


ACT. v. SC EN. III. 


The Argument, 
Dennpli excuſeth himſelſe for that he Stu dying to auoide the ſtaine of nig gard. 
Ain ſe, is nom to be reprehended for his follie. For it grieneth him that the 
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 mnoney is giuen to Phorms. 


DEMIPHO, 


— our default wee make men 
ay, that it is better to bee euill, whilſt 
we l hour too much to bee reputed good 
and louing: ſo let a man flie, as men ſay, 
that he palle not his cottage. Was nut that 
enough to take wrong at him, but that 
money mult bee offered him without as- 
king, that it may maintaine him vntill he 
bring ſome other miſchiefe topalle ? 

G Its altogither true that you ſay, 

D. Its now a te ward to thoſe that make 
right things crooked. 


GET A. 


counſelled, that I may bring hither his 
wife to ſpeake with this maide. Goc tby 
way Geta, and tell before- hand, that this 
Chremes wife will eome to her. 

G. We haue found out money for Phe- 
dria : thete is no ment ion made of the 


contention. Its foreſecne that this Phe. © 


d:1aesparamour go not away at this time? 
whats now behinde, what ſhall be done? 
thou ſickeſt ſtill in the ſame myre : thou 
ſhalt gaine nothing by this,Geta: the pre- 
{ent euill which was, is but prolonged: thy 


G. Moſt truly ſpoken. puniſhment groweth greater, vnleſſe thou 
D How very foolithly truly haue wee fore: ſee it. Now will I goe hence home, 
pyeelded to him? and inſtruct Phany hat ſhee doe not any 


G. Only I would to God it may by this 
aduice bee diiuen to this pount, that hee 
may marrie this maide. 
D. is that yet in doubt 


G. Truly 1 know not, as he is but a man, 


- whetherhe will change his winde, 
D. Hoe, change his minde indecde ? 
G. I canuot teli :I ſay but if peraduen- 


iure he doe. 
D. So IòWill doe, as my brother hath 


thing feare Phormio, or his talke. 


Sententie, 


Difficile eſt ſycophanrarum laqueos de- 
Ultare. a 

Qui ante non cavet, poſt dolebit. 

Incidit in Scyllam, cupiens vitare Cha- 
rybdim T 


ACT. 
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ACT. V. SCEN. III. 


Apud Demiphonem queritur Nauſiſtrata, ſuum viri Chremetis negli- 
gentia minui patrimonium. 
Demipho. Nauſiſtrata. Chremes. 
Gedum vt ſoles Nauſiſtrata, fac vt illa placetur nobis: „ a Horeatur ve 
. Vn ſua voluntate, id quod eſt faciundum ficiat.N, faciam, — placa 
aim readat. 


D. Pariter nunc opera me adinves,ac dudum re opitulala cs. 
N. Factum volo: ac pol queo minus viri culpa, quam me dignum et, 


D. Quid aulem 4 N. O quia pol mei patris benz parta indiligent# b Hzcquerela 
Tulatur : nam ex by predys talenta argenti bina in Chremetem 
Stalim capiebate hem, vir viro quid prejlat ? D. hina quæſo? cxconomia eſt 
N. Ac rebus vilieribus multo, tamen duo talenta. D. hui — 
N. auid hæc videntur? D ſcilicei, N. virum me natam vellem : | — 4 
Ego oflendere m. D. ccrta ſcio. N. quo patto ? D. parce ſodes, cataſtrophe 
driæ. 


Vt poſſis cum illa: ne te adoleſcens mulier defatiget, 
N. Faciam, vt iubes: ſed meum virum abs te exire video. C,* hem Demi pho, 
Jam illi — eſt argentum ? D. curaui ilico. C. nollem datum. 


Hei video vxorem: pene plus, quam ſat erat. D cur nolles ( hremeꝰ 
namobrem banc duci- 


c Altera epitaſis 
pars, de pecunia 
temere effuſa. 


C. Iam recte. D. quin tu ? ecquid locutus cum iſta es, 9 
mus? | | 

c. Tranſegi D. quid ait tandem? c. adduci non poteſt. D quid non poteſl ? 

c. Quia vierg vtrig eſt cordi. D. quid iſtuc —— gui. præter het, 

cognatam comper eſſe nobis. D. quid delirasd c. ſic erit,: 

Non temere dico: reds mecum in memoriam. D ſarix ſanus es ? 

N. Hau, obſecro vide, nc in cognatam pecces. D. non eſt. (ne ne ga. 

Patris nomen aliud dictum ci: hoc tu erraſſi. D. non norat patrem ? 

c. Norat. D. cur aliud dixit ? c. nunquam ne hodie concedes mihi, 

Negue inielliges? D. ſi tu mbil narres. C. pergis. N. miror quid hoc ſiet, 

D. Equidem bercle neſcio. C. vin ſcire ? atita me ſeruet Zuppiter 

Vt propior illi, quam ego ſum, ic iu, nemo ct. D. di voſiram fidem: 

E amits ad iſſam vna omnes: nos aut ſcire, aut acſcire hoc volo. C. ah. 

D. Quid id eſi (ita ne paruam mihi fidem eſſe apud te? D. vin me credere? 

Tin ſatis quæ ſitum mihi ifluc eſſe? age fiat:quad illa filia 260k 

Amici zofiri? quid fiiturum eſt ? c. recte. D. hanc igitur mittimus 2 

c. Quid ui i D. illa maneat ? c. ſic. D. ire igitur tibi licet Nanſftrats, 

N. Sic pol commodi us eſſe in omnes arbitror, quam vt caperas 

Manere banc: nam perliberalys viſa eſt, eum vidi, mihi. 

D. Quid iſtuc negoti eſtꝰc. iam ne aperuit oſtiumꝰ D. iam. c. d Iuppiler, 

Dy nos refÞiciunt, gnatam inueni nuptam cum tuo filio. D. hem, 

Quo pacto id potuitꝰ C. non ſatis tutus eſt ad narrandum hic locus. 


D. At tu intro abi. c. heuss, ne fly noſſri quidem hoc reſciſcant, vols. 
b Dd 3 8 
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ACT. V.SCEN. III. 


The Ar 


c. 


Nauſiſtrata complaines to Demipho that her husband Chremes hath waſted 


her ſtocks through hu negligence, 


DEMIPHO, NAVSISTRATA, CHREMES. 


F *Ome on Nauſiſtrata, thou muſt helpe 
to make ys friends againe, that he 
may goe about this matter willingly, 
N. Ile.doe ſo much for you. 
D. I pray thee ſtand my friend, and 


lend Me a litle money once againe. 7 


N. Content, I will: and yen I thanke 
my husband, I cannot helpe you with ſo 
much as I could willingly part with. 


D. Why ſo? 


N. Becauſe he doth not play the good 
husband with the goods which my father 
Iwote well, tooke good paines for. For 
he got quickly 200 pounds and odde me · 
ney, by our two farmes at Lemnum: ſee 


Vuhat ods there is betweene man & man, 


D. What, tyo hun dreth pounds? 

N, I ſurely, ke. got no leſſe when corne 
was cheaper a geod deale, then is now. 

D. Oh God, how could that be? 


N. What, doſt thou make a wõ der at it?. 


D. I truly. 


N. I would I had bin a man: I would 


haue ſkewed thee quickly ho. 
D. I thinke lo. 
N. Which way think e you t 
D. Nay but ſtay a little and reſt thy ſelf, 


chat thou maiſt be bettet able to talk with 
her, leſt ſne be too good far thee, becauſe 


ſhee is a young luſtie guts, 


N. Marie and well ſaid, I care not if I. 


doe: but Nay ſirra, mee thinkes I ſce wy 
kusband come from your houſe. 


C. Ho Demipho, haue you giuen him 
the moncy 7 | 


D. 1 diſcharged that preſently, . 


C.I would you had not giuen it yet, Oh. 


wy wife is kere,l had like to a mard all, 


D. Why, would you not liaue me giue it 
him? 

C. Nay, now alls well. 5 

D. But ſay, haue you tallt with the par- 
ty about home wee brought hither your 
wife? 

C. J haue talkt with her, 

D. What ſaith ſhee now ? 

C. Shee will not by any meanes; 

D. Why will thee not? 

C. Becauſe they loue one another en⸗ 
tirely. 7 

D. Whats that to ys ? 

C Les very much. Beſides this, l heare 
ſay thee is our kinſ woman. 

D. Wbat, doſt thou dote? 
C. So it willproouc:l know what I ſay, 
bethinke you your ſelfe as well as I doe. 

D. Is this good felioy well in his wits 
trowe ye? * 

N. Hiſt, I pray thee take hee de, ſpeake 
not againſt our couſin, 

D. Shee1s none ot my couſin, 

N. Nay, doe not ſay fo, her father in- 
deede is called by another name: and 
therein thou art dec eiue d. 

D. Did net he know hei father? 

C. Les, he did. 

D. Why chen did he call him by ano- 
ther name? 

C. Wilt thou neither beleeue mee to 
day, nor ynderſtand me? 

D. Ves, if thou telſt me nothing, 

C. What, more anger yet? 

N. I marucll whats the matter? 

D. Truly I know not. 

C. Would you fainc know ? veiily, I 
know none is nearer allied ynto her then 

you 
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PHORMI0O. 


you and J. 

D. Good God, this is ſtrange: lers 
altogither vnto her, ile know whos te 
matter, off or on, 

C. Alas, alas. 

D. What ayle you? 

C. A ſirra, that I cannot bee no better 
beleeue d at you hand. 

D. Will you haue me beleeue you? and 
will you beleeue me that I haue enquired 


after the materſufficiently? be it ſo. Say 


then, what ſhall become of the gentle- 
woman our friends daughter ? 
-C. Shee ſhall doc well enough. 


D. How then, ſhall wee ſend away your 


wife ? 
C. What elſe ? 
D. Muſt the other goe ? 


C. Imeane ſo. 
D. Then you may be gone Nauſiſtrata, 


N. Surely I thinke this is a better courſe 
for all parts, then that ſhee ſhould ſtay, as 
you were once minded. For I ſaid as 
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ſoone 25 I ſawe her, that hee was a very 
kindewench. 

D. Whatsthere to doe? 

C. What, doth ſhe keep houſe already? 

D, Alread . 

C.O wean, God: we roſe on theright 
ſide to day. I heare ſay there is a marriage 
betweene my daughter, and your ſonne, 

D.Hah,how could that be 

C. This is ne place to tell you, 

D. Then go in and tell me. 

C Bur ſirta neighbout, let not your ſor 
and mine know of this here; I aduiſe you. 


F Oe. 


Viſitatum eſt mulieribus conqueri de 
virorum luxu & negligentia, 

Verborum perplexitate & ambagibus 
obſcurandum eſt, quod non yelis ab om- 
nia audientibus intelligi, 

Homo ruſticus & rudis quæ ſabobſcure 
dicuntur non intelligit. 


ACT. v. SC EN. I V. 
| Argumnentum, N 
Antipho redemptam Phædriæ amicam gratulatur, ſeque involutum 
his malis queritur, vnde expediri nequeat. 


Divas cum res aduerſe ſiant paul 


AE tus ſum, vtut mee rc ſeſe babent,fratri obtigiſe quod volt. 
I. Quam ſcitum eſt, ciuſinodi parare in auimo cupiditalen 
# meders poſſis ? 


His" ſimul argentum repperit, cura ſeſe expedinit : 
Ego — poſſum remedi⸗ me exoluere ex bis tarbu, 


Tin ſboc celetur, in metu: ſu pale 


lan probro fiemes 


Nequc me downm nunc reciperem ni mibi eſſet pes oftenſa 
Haiuſce babende : ſed vbinam Getam igucnire peſſum, 
Pt regem, quod iem pus conueniendi patris me copere iubeat 4 


ACT, v. sc EN. Iv. 


f | The Argument. | 
e Antipho reieyceth that Phedria hathreconered his ſweet-heart : and camplai- 
weth that he himſelfe is in ſuch 4 pecke of troubles, that he cant get ont. 
Dd 4 ANTIPHO. 


® 


PHOR MIO. 


ANTIPHO; 


[ Am glad, howſoever mine on matters 
go, that my brother hath ſped well. It 
is a a wiſe part, to content ones ſelfe with 
o love an eſtate, as that when aduerſitie 
comes, a man may mend himſelfeyith lit- 
tle, As ſoone as my brether had gotten 
money, his care was paſt, I can by no 
meanesridde my ſelfe out of theſe tur- 
moiles; if the matrer be kept cloſe, I ſhall 
liue ſtill in fate, if it be knowne, I ſhall be 
dilgtaced. Surely I would not goc home, 


if T had not ſome hope to haue her. But 
wherein Gods name ſhall I meete with 
Geta, that I may aske him what time he 
will appoint me toralke with my father? 


Sententte. 
dent: ſcil. inſano nemo in amore videt. 


Pulchrum eſt affectibus me deri in afffi- 
ctione. 


A CT. v. SC EN. v. 


Argumentum. 
Adnumeratam eſſe lenoni pecuniam narrat Phormio, & quali re bene 
geſta, nunc ſe curaturum cuticulam dicit. 


PHORMIO. 


ANTIPHO. 


A Rgentum accepigtradzdi lenoni, abduxi mulierem, 

Curaui propria ea Phædria vi potiretur: nam emiſſa eſt manu, 
Nunc vna res mihi etiam reftat,que eſt con ſiciunda, otium 

A ſenibus ad potandum vt habeam; nam aliquot hos ſumam dies. 
A. Sed Phormio eſt: quid al P. quidꝰ A. quidnam nunc facturus Phedria * 
Do patto ſatietatem amor ait ſe velle ſumcre ? 

P. Vici ſſim parteis tuus acturus eſt. A, quasꝰ P. vt fugitet patrem: 
Te ſuam rogauit rurſum ut ageres cauſam, vt pro ſe diceres: 

Nam potaturus cft apud me: ego me ire ſenibus Sunium 

Dicam ad mercatum, ancillulam emptum, quam dudum dixit Gcia; 
Ne cum hic non videant me, con ſicere credant argentum ſuum. 

Sed oſtiam concrepuit abs te, A. vide quis egredialur. P. Geta eſl. 


Acrvs v. 


SC ENA V. 


| The Argument. b 
Phormio tels that hee hath paid nbe money to the baud ,and ius though hee had 
handled the matter well he brags that he All make much of one. 


PHORMIO. 


ANTIPHO. | 


Haue receiued the money. Thaue An- 5 thing behinde, which T muſt diſpatc h, for 


ueted it to the baud, I haue brougſit a- I muſt needes borrow three or foure daies 


way the woman, and I haue taken order 


that Phedtia ſhall enioy her full & whole, 


for ſhee is ſet free, Now here is but one 
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of the olde men to make mertie. 
A. But here is Phormio mee think es: 


how novy, what ſaiſt thou? 
| P. What? 


& "> 
* 


Suis gr commodis amatores gau 


r — 
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P. What? | 
A. W bat doth Phzdria meane to doe 


how dcth he ſay that he will haue his fil] 
of laue? 

p. He ſaith he muſt play your part once 
againe t | 

A. What part? 

P. That he may eſcape his father: hee 
entreates you that you would pleade his 
cauſe and lpeake for him once more. For 
hee and I muſt make merry. Ile tell the 
old men that I am going to Sumum to the 


PHORMIO. 


a 


— 
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mart to buy he maide which Getaſpake 
of a while agoe : leaſt vhenthey ſee Iam 
not here, they thinke I am gone to ſpend 
their money: but the doore creckes be- 
hindethee. 1 
A. Sce who comes forth, 
P. Its Geta. 


Sententze, 
Sem infideles ſuis techinis gaudent. 
Setui dommorum incommodo cuncta 
abliguriunt. | 


ACT.V. SCEN, vI. 


Argumentum. hs, 7 
Geta Antiphoni nuntiat Phanium inventam eſſe Chremetis filiam. 


GET A. 


ANTIPHO. PHORMu IO. 


O Fortuna, 0 fors fortuna, quantis commoditatibus, 

'Quam ſubilo bero meo Antiphoni ope veſira bunc oneraſſis diem? 
A. Quidnam hic ſibi volt? G. voſquc amicos eius exoneraſius mety? = 
Sed ego nunc mibi ceſſo, qui non hume rum humnc onero pallio: 

Atque hominem propero inuenire, vt hæc, que contigerint ſciat? 

A. Num tu intelligis quid hic narret? P. num iu? A. mbil, P. lantundem 


ego. 


G. ad lenonem hinc irc pergam : ibi nunc ſunt, 4, heus. Gela. G. hem tibi. 
Num mirum, aut nouum eſi, reuocari cui ſum cum inſlitueris? A. Geia. 
G.Pergit hercle: numquam tu 140 oclio vinces me. A. non maues? 


G. Vapulabis. A. id tibi quidem iam iet, niſireſſu, verbero. 


G,Famuliariorem oporiet eſſe banc, qui minilatur malum: {ed u ne ef 


Quem quæro, an non? inſus eſt, P. congredere adtutum. A. quiu eſſ ? 
G. Omnium, quantum eſi, qui viuant, hominum homo honoratiſime: 
Nam fine cont rouer ſia a dus ſolu diligere Antipho. 

4, lia velim: {ed qui iſibuc credam ita eſſe, mihi dici velim. 
G. Satin eſ ſi te delibutum gaudzoredds? A. enecas. 
P. Quin ta hinc pollicitatzoncs auſer, & quod fers, cedo. G. oh, 


Tu quoque hic aderas Phormio? P. 
Vt mods argentum libi dedimus a 


Sumus profecli: interca mittit herus me ad vxorem tuam. 

A. Quamobrem? G. omitio proloqui: nam nihil ad hanc rem 

Vbiin gynæceum ire occipio, pucy ad me accurrit Mida. 

Pone apprehendit pallio: reſupinat 2 reſpicio: rogo. 1— 
uamobrem retincat me: ait eſſe vetitum intro ad heram accedere: 

Sophrona modo fratrem buc inquii ſenis introduxit Chremem, 


ram : ſed ceſſas ? G. accipe, hem, 
orum, recta domum 


eſt Antipho, . 


Lanque 
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Zumque nunc eſſe intus cum illu: boc vbi ego andiuit, ad fores 
Saſßenſo gradu placide ire perrexs : acceſſi: afliti; _ 

Animam compre qi. aurem admoui, ita ani mum ciepi attendere, 

Hoc modo ſernonem captans, A. euge Geta. G. bic pulcherrimum 

Facinus audiui: itaque hercle exclamaui gaudio. 

P. Quod? G. quoduam arbitrare ? A. neſcio. G. atqui mirifici mum: 

Patruus tru paler innentus eff Phanio vxori tuæ. A. bem, 

Quid as? G. cum cius conſucuit olim matre in Lemno clanculum. 

P. Sommium: vii hæc ignoraret ſuum patrem ? G. aliquid credits 

Phor mis eſſe cauſa : ſed me cenſen potuiſſe amnia 

Intelligere extra oſtium, intus que inter ſeſe ipſi egerint? 


P. Atque hercle ego quoque illam audiui fab 


nlam. G. imo ctiam dabo 


D v0 mags credas: patruus interca inde huc egreditur foras: 
Haud multo poſ} cus patre idem recipit ſe intro denuo: 
Ait vterque tibi poteſlatem eius babande fe dare: 
Deni que ego ſum wiſſus, te vt requirerem, atque adducerem. 
A. lem quin ergo? rape me : quid ceſſasꝰ G. fecero, A. o miPhormin, - 
Vale. P. vale Antiphs : bene ita me dy ament, fadlum gaudeo, 


ACT. V. SCEN, VI, 


TheArgu 


ment. 


Getatels Antipho that Phany is found to be Chremes daughter, 
GETA.ANTIPHO,PHORNMIO. 


Fortune, © good fortune, what a 


14 


G. He hath not done yet: goe to fir, ile 


pleaſure haſt thou done my maiſt er ſay neuer the more for your brauling. 


Antipho to day vnlooked for ? 
A, What doth this good fellow meanc ? 
G. And put vs all that bee his friendes 
out of feare? But ile ſtay no longer, but 
caſt wy cloake on my ſhoulder, and goe 
ſeeke him in all haſt, to tell him of theſe 
good newes. 
A. Doſt thou vnd erſtand what this fel- 
low ſaith ? P. Do you? 
A. Not a iot. 
P. No more do J. 


G. Igoe preſently to the bauds houſe, 


for there they are. 

A. Ho Geta. 

G. How nov fir, its no new or ſtrange 
thing fora man to be cald backe & trou- 
bled hen he is going on his way. 

A. Geta. 


A. Will you not ftay ? 

G. Ile knocke thee if thou wilt not hold 
thy peace. 

A, Nay, thou, it may chance, ſhall be 
knocked if thou doſt nor ſtay the ſooner. 

G. Me thinkes he ſhould haue more to 
doe with me then lie hath, that threatens 
me thus: but is it not hee trow whom 1 


ſecke d its euen he. 


P. Go talke with him preſently. 

A. Whats the matter withyout 

G. Thou art the happieſt man aliue 
this day: out of doubt God loues thee 
Antipho. 

A. So I would haue him: but I would 
faine know why | ſhould think e ſo. 

G. Will you not be glad, if I make your 
werſhip merry? 

* A. Thou 


PHORMIO. 


A. Thou kilſt me. 

P. Awaj with theſc promiſet and tel ys 
what newes. 

G. Ob, were thou here too Phormioꝰ 

P. I was heere : but why doſt thou not 
telihim ? 

G. Heaiken : us ſoene as I had giuen 
you mony in the market, I went ſtraight 
way home; anone my maiſter ſent me to 
your wife, 

A. Why ſo ? 

G. Nay, theie I Jeaue you: for its no- 
thing to this thing I am about to tell you. 
As I was about to go into the nutcerie: 
Mida che lad came running to mee, and 
puld me by the cloake, and hung about 
me; wherevpen I looked backe, and aſ- 
ked him why he puld me: then he got vp 
and told mee that they would not let him 

o in to his miſtris, becauſe Chremes the 


old mans brother (as Sopluona ſaide)and 


they were Within cloſe togither, As ſoone 
as] heard that, I went ſoftly to the dore, 
1 ſtood fill, I made no noiſe, I laid mine 
eate to ie dote, and I liſtened to heare 
what they would ſay. 

A. Go to Geta. 

G. Heere! heard that goodly matter, 
which made me almoſt cry out for ioy. 

P. What I pray thee? 

G. What thinke you? 

A. I know net. 


G. Surely us a ſtrange thing, Your vn- 
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— found to bee father to Phany your 
wife, 

A Ho whatfaift thou? 

G. Hce had to doe with her mother ay 
Lemnum priuily. 

P. Thou dreameft: what did not ſhee 
know herfather ? 

G. Thou maiſt beleeue that ſome of 
this is true which I ſay, though all is not, 
becauſe I could hardly hear without the 
doores all that whichthey did within. 

2 may be ſo, tor I haue heard ſuch & 
tale. 

G. Yes ile tell thee ſomewhat why thou 
maiſt beleeue it rather. Thy vncle came 
forth of the houſe as I ſtood there, and a- 
none atter he & thy father went in again, 
and both of thẽ agreed that thou ſhouldſt 
haue her. At laſt they ſent mee to ſecke 
thee, and to bring thee to them. 

A. Ho, why then carry me thitherin ell 
haſt : why doſt thou ſay ? 

G.lle diſpatch preſently. 

A. Farewell good friend Phormio. 

H. Antipho farewell · I am glad, ſo God 
helpe me, hat all is ſo well. 


Sementiæ. 
Setui adulatores gratulantar dominis 
for tunatos ſucc eſſus rerum. 
Serui ſunt exp loratores & ſect etorum 
imatores. 
In rebus proſpetis latamur. 


ACT. v. SC EN. vII. 


PH ORM IO. 
1 — fortunam de improuiſo eſſe bus datamꝰ 0 
Summa eludendi occa ſio eft mihi nuncſenes, 


Et Phadriæ curam adimere argentarmm, 
Ne cuiquam ſuorum æqualium ſupplex ſet: 


Nam idem hoc ar gentum ita viingrath eſt damm, 
Hu dalum erit : hoe qui cogam, re ipſa repperi. 
Nunc gefinus mihi, voltuſque eſt capiundus noms, 
Sed bias concedam in angiporium hoc proximum: 
Inde bifce oſſendam me, vbi erunt egreſſi foras : 


Quy me aſſimularam ire ad mera tum, non co. 
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PHORMIO. 


ACT. V Sc VIL 


PHORMIO, 


* had they ſo good ſucceſſe in- 


deede, when they were out of all 
hope? I am very gc of it, I haue now 
a very good occaſion to coſen the olde 
lads, Phedriaſhall not neede to take care 
to get the money, nor be beholding to a- 
ny of hisftiends For I will haue the mo- 

out of their purſes, Which the vn- 
thankfull baud: muſt haue: I know how 
& all, Marry I muſt get me another gate, 
and put on a new face, and ſo ] will go to 


yonder narrow ſtreete hard by, there ile 
ſtand that the olde doches may ſee mee 
when they come forth, I will make them 
beleeue I went to the market, but I ne- 
uer meant it. 

Scutenliæ. 

Fortunati & improuiſi cuentus admire 


tionem pariunt. 


In hoc toti ſunt 8 ycophantæ vt pecu- 
niam vel frau de comparent vel non ted. 
dant. ; 


aSC7.H.4.CEN. M 


Argamentum, 


. 


Cognita Phanio, ſenes a Phormione pecuniam repetunt. Phormio 
negat ſe redditurum. Hinc contentio inter eos oritur. 


DEMIPHO, PHOR MIO, CHREMES, 


Ii magnas merito gratias babco, atque ago, 


waa 3* 


Quando cuenere hac nobisfrater proſpere. \ 
9 vantum poteſt, nunc conueniendus Phormio eft, 
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Pxiuſquam dilapidet noſtras criginta minas, 

Vt auferamus. P. Demi phonem, ſi domi eſt, 

Vifam : ve quod. D. at nos ad te ibamus Phormis, 

P. De eadem hac fortaſſt cauſa? D. ita hercle. P. credidi. 
id ad me ibatisꝰ ridiculum an veremini, 

Ne won id facerem, quod reccpiſſamſemct? 

Heus, hens, quanta hæc mea paupertas eſt; lamen 

Adhuc cur ans vnum hoc quidem, vi mils eſſes fides, 

C. Eſt ne ea ita, vt dixli, liberalis ? D. oppido. = 

P. Itaquye ad vbs venio nuntiatum Demipbo, 

Paratuhm mc eſſe : vbi volta, vxorem date. 

Nam omnes poſthabui mibi res, ita vti par ful, 

Poſlquam tantopere id vos velle animum aduorteram. 

D. At hic dehorlatus eſt me, ne illam libi darem: 

Nam qui eri rumor populi, inquit, ftid feceris? - 

Olim cum hone ſte potuit, tum non eft data: 

Nunc viduam extradi turpe eft : ferme eadem omnia, 
ue tute dudum cor am mc incuſaueras. 

P. Satin. ſuperbe iladilis me ? D. qui? P. rogas ? 


— LEE 4 — ib * 


PHOR MTA. | 


Dia ne alteram quidem illam poters ducere : 
Nam quo ore redibo ad eam, quam ctontempſerim ? 
c. Tum autem Antiphonem video ab ſeſe amitterc 
Inuilum cam: inque. D tu autem video filium 
Tunitum ſane mulicrem ab ſe amittere, 
Sed tran{iſodes ad forum, atque illud mihi 
Argeutum iube rurſum reſcribi Phormig, 
P. Quod? ne ego perſcripſi porro alla, quibuu debus, 
D. Quid igitur fiet ? P. j vis mihi uxorem dare, 
Quam defpondiſii,ducam: fin tft, vt velis 
Alanere illam apud te, dos hic mancat Demipbs: 
Nam non ct æquom ms propter vos decipi: 
(um ego veſtri honoris cauſſa repudium alters 
Remiſcrim, que tuntundem dotis dabat, 
D. I hinc in malam rem 8 iſtbac magni ficentia 
Fugitiue: cliam nunc credis te ĩgnorarier, 
Aut tu fatta adeo? P, irritor. D. in ne hanc duceres, 
Si tibi data eſſetꝰ P. fac periculum D. vt plius 
Cum illa habiict apud te: hoc voſtrum con ſilium fuit. 
P. Quæſo quid narras ? D. quin iu mibi argentum cedo. 
P. Imo vero, tu vxorcm cedo. D. in ius ambula. 
P. In ius ? cnimucro ſi porro eſſe odioſ porgitis. 
D. Qiid facies dV. ego ne? vos me indotatu modo 
Patrocinari fortaſſe arbitramini: 
Etiam dotalis ſoleo. C. quid id noſtra ? P. nibil, 
Hi: quandam noram, cuius vir dxorem.c. hem. D. quid ef 
P. Lemmi babiat aliam. C nullus ſum. P. ex qua filiam 
Suſcepit: & eam clam educat,C ſepulius ſum. 
P. Hæc adco ego illi iam denarrabo. C. obſecro, 
Ne faci av. P. ob, tun is eras ? Out ludos facit, 
C. Miſſum te facimus. P. ſanulæ. C. quid vas tibi 
Argentum quod habcs, condonamus te. P. audio: 
Q-44 vos (Malm) ergo me ſic ludificamini 
Ine pi veſtra puerili ſententia? 
VNolo, volo: volo, nolo rurſum: cedo, cape: : | 
Quod dictum, indictum eſt; quod modo erat ratum, irritum ef, 
c. Quo patto, aut unde bee hic roſciuit . D. ueſcie, 
Niſi me dixiſſe nemini, id certo ſcios * 
c. Monſiri, ita me dy ament, ſmile, P. inieci ſcrutulum. D, hem, 
Hiccinc vt a nobis hoc tautum argenti nuſcrat, ie 
Tam apc rie irridensꝰ emori 3 
Animo virili preſentique v1 fis, para. x OE | act: Ko 
V ides iuum peccatum eſſe elatum foras, 
Neque iam id celare poſſe te vnorem tham : 
Nunc quod ipſa ex alis auditura fit Chreme,, 
Ja naſmet indiggre placabilax of, 


Tum 
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| PHORMIO. 

Tum kh: nc impuratum poterimus noſiro mode 

Vl.iſci P. atat, viſi mihi proſpic io, beres : 

Hi g(:414:0/6 454129 ad me adfedlant viam. 

c. Al ver: a7, vt placari poſſit. D. bone anime es: 

Ege redig im vos in gratiam, hoc fretus, (breme, 
cum è cd io exceſſu, vnde hec ſuſcepta eſt libi. 

P. It ane agius mecins ? ſats aſtute ag gredimini: 
Non hercle ex re iſlius me infligaſli Demipho, 

Ais ta, vbi peregre tibi quod iubitum fiat, feccris: 
Neque baus ſi3 veritus famine promarie, 

Quin iu novo modo ei faceres contumelias: 

Veni nunc precibus laatum peceatum tunm ? 

Hiſce ego iam difl8s ita libi iacenſam dabo, 

Vt ne reflinguas, lachrumis ſi exli lauern. 

D. Malum, quod iſli dy, deeque omnes duint: 

Tanta ne af}; c lum qucmquam bosinem eſſe andacia * 
Nonne hoc public itus ſcelus hinc deportarier 

In ſolas terras ? E In id redactus ſum loci, 

Vi quad agam cum ill, neſciam prorſus, D. ego ſtio: 
In ius cams. P. in ius? bus, fi quid labet. 
D.Aſſequere, ac retine, dum huc ego ſernor euoco. 
c. Eienim nequeo ſola: acturre bue, P. vna iniuria eſt 
Tecim. C. lege agits ergo, P. altera eſt tetum Chreme, 
D. Rape hunc. P. ila ne agitis? enimuero voce eſt a pus. 
N 2 exi. C. ot opprime. D. impurum vide 
Quantun valet, P,N anſpfirata inquam. C. non laces ? 
P. Taceam? D. niſi ſequtur, pugnes in venirem ingere, 
p. Vel aculum exculpe: eſl, vbi vos vlciſcar, locus. 


WCTF43CEN. F7'1% 


TheA rgument. 
New Phany is knowne whence foe came, the old men would haue their money 


againe of Phormis : Phormio will not reStore it, and thereupon they fall out 
and go to lam. 


DEMIPH O. PHORM IO. CHREMES. 
Rother, I give God haruly thankes, P. I chinke ſo, and it may be about the 
becauſe thoſe tkinges haue falne our ſame maiter too. 
fo well for vs: now Ithinke its beſt for D. Ieruly, 
vs to talk with Phomio out of hand be- P. I thought ſo; where fore were yee 
fore he ſpend the thirty pound whichhe eomming te me? thats a left, are ye a- 
had of vi, that we a—_ it againe, fraid I would not performe that which J 
P. le go ſee Demipho, if he be at home. promiſed ? ſurcly as poore as I am, I had 
D. And wee ate comming to you Fhor- alwaics a care to keepe my credit, 
mio. C. But ſay, iſt not as I ſaide, is ſhe not a 
very 


— — ũ 
= 


» 


PHORMIO. 


very kinde maide? 

D Very kinde, i 

p. There foreſot I eame to tell u De- 
mipbo, that Jam tea dy: let mee marrie 
her whenyeu wil. for | ſet all other things 
aſide as reaſon was, after I knew kt was 

our winde that] ould haue her, 

D, BurC hrewes hath ccunſelled mee 
mt to give ber vnto thee: forwhor will 
the people ſay(ſairk he) if ihou ſhouldeft? 
hcre:oforc when you wight haue done ir 
with honeſty then you would not i now 
thit ſl e is a widdew,itsnoreaſon that ſhe 
ſhould bee thruſt yon him; and many 
things moe, vhich jou teckone d vp to me 
of late. 

7. Vou moch e me verie ſaucily, doe you 
nct,thinke ye? 

D.VW hy? 

P. Doe yeu aske : becauſe I cannot now 
marry the other : for with what face can 
I goe to her againe which 1 have caſt 
cf ? 

C. Thenl ſee alſo Antipho is not willing 
to part with her : ſay ſo. 

D. Then I ſec alſo that my ſon is vnwil - 
ling to part with the woman, But goe to 
the market Phormio, and get mee that 
ſame mor: ey againe. 

P. What money, Of my word I haue 
* it to them, to whom I was appom-· 
ted. 

D. What ſhall we do then? 

P. If you will haue mee marry this vo- 
man which you haue berrothed ynto me, 
I am content, But if you will haue her ſtay 
at your houſe ſtill, the doury ſhall ſtay 
here it is, For its no reaſonthat I ſhould 
be deceiued for you: fince I wascontent 


to bee divourced from another to fave: 


your credit, who would haue gulen 44 


good a doury as that comes to. 
D. Get thee hence and be banged with 


thy liberality about thy necke thouzopue, - 


doſt nat think I knovy 
deeds too well? © 


theeand thy geod 


pert — 
| ing echt I l | —— will, I 8 
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P.lam catcht. | 

D. Wou'dſt thou marry this woman if 
thou mĩ ghiſt haue her? 

P.Tne me, 

D. What ſhould my ſonne dwellwithin 
thee 7 ibis was your drift. 

P. What do you ſay I pray you? 

2. Marry give me my money I fa}, 

P. Nay give you me my wife. 

D. Come en and walke wich me to the 
confiſtory, | 

P. To the conſiſtory? doe and you will, 
if ye meane to be famous for wranglers, 

B. What will you db trew ? 

P. What L; you thinke that I ama ſit 
proctour for none but for them that haue 
nothing: yes I wanant you, I meet with 
= clients that houc ſomwhat now and 
then. 

C. Whats that to vs? 

P. Nothing: I know a gentle woman 
* carton, 45 

C. How now? x 

D.Wharsthat he ſaith ? 

P. Wifeat Lemnum. 

C.I die, I die. 

P. By which woman hee hath a daugli- 
ter, and he brings hes vp ynarvazes to his 
Wite 13 of bis 26 b 

C. I am butieds ©! 

P. Ile euen goetell her ofthis gente 
preſently. 114: 91 

CI ptay thee do not. 

P. Oh are you the man? 

D. What ſport he makes? | 
C. We are content to let you gor. 

P. Its but a tale. 

C. What wilt thou baue? Thou ſhale 
keepe the mony Rill which thou haſt, 
P. Iheare you, why then (with a miſ- 


I will nor, 8¹ le tnc it, take it, yelay, and 
vnſay: ye doe and yndoe.. 
C How, and bete tro you heard hee 


eftheſcthings? Tos 


chusband hath another. 


ma. _— 
X 


4124 | PHORMIO. 
D. I knownet that, this T an: ſure, I be baniſht all good company? | 
C. Iam brought to ſuch a ſtay chat I 


told it to no body. 
Ce. This is ſtrange as God helpe me. 
P. I haue giuen them a bone to picke. 
V. Hoe, ſnal we ſutfer lim to get away 
ſs much money from vs, toficere & geere 
7 at vs in euery corner? Ile die, firſt. Theres 
fore be of good courage, and plucke yp a 
good heart, you (ee your fault is knovwne 
abroad; and that yon cannot keepe it 
from your wife. Ithinke it therefore beſt 
for ſome vf vs to teil het᷑ of it, for quier- 
neſſe lake, and then we may be reuenged 
of the varlot as we liſt. 

P. Alas, alas, vnleſſe Tlodke to my ſelfe 
Jam in for a bird. Yonder fellowes come 
) rewards me ſrvearing and. ftaring like ca- 

uillers. 
C. I am afraid ſhe will not be paciſied. 
D. Be ot good cheare man, I warrant 
you Ile make you friendes, ſince ſhee is 
dead, by whous you had this maiden, 
P. Do you deale ſo with me? you fer vp- 
en me very crattily : I tell you Demipho 
it ſhall bee ſcarce good for him that you 
haue ſet me on: doc you When you haue 
done bat you like abroad, nothing re- 
gard this good gentle voman, but ſeck ing 
to diſgrace her afreſh; doe you thinke, I 
ſay, to carry this fault cleanly away with a 
little entreaty z Ile tell her ſuch a tale for 
this geare, that ſne ſhallnot be well plea 
ſed with ſome of ou. 6:3 
D. What a miſuhic fe hath God ſent vs 
here; was there euer the like bold impu- 
dent fellow would not this vilde varlet 
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uiter Obiurgatur, 


. 


dicio permittere omiĩ m. 


"HET, x SCEM. In 
nt „ cin, dice er gamen W... 

Phorriiio . de altera eoniuge: Chreres gra- 

Phornfio exultat tam probe ſe vltum ſenes. Demi- 

pho pro fratre intercedit, & orat vt huic vxor factum condonet Ea 

nequa ſe jpnoſcere dicit, neque promittere quidquam, ſed fili iu- 


know not hat to do with him, 
- DAknow; lets put him in the court. 
F. In the court? I cucn thee and you 
pleaſe. | 4 
D, Stay and hold him while I call my 

ſeruants. ä 
C. I cannot alone; come hither quick- 
? 
: P. I haueon action againſtyou, 

C. Then take the law of him. 

P Thaue another agamſlyou Ghremes 

D. Carry him away. . 

P. Is chis your dealing ? you will make 
me cry out of you, Nauſiſtrata come forth 
of doboies. | 

C. Stop his mouth, 

P. Nauſiſtrata I (ay. 

C Wilt thou not hold thy peace? 

P. Should I hold my peace ? 

D. Pinch hin: in the guts vnle ſle he wil 
follow. 

P. Pullont mine cies and you will, Ile 
finde a place tobe reuenged of you. 


SGiententiæ. 
Paraſitotum inſi gnis eſt audacia & im- 
pudentia | 

Quod paraſitis ſemel in manus veait, 
nulla ratione extorquetur. 

Maritus etiam ob peccatum non ita vx. 
orem umeat, vt ſe virum eſſe obliuiſca- 
tur. n I 

Senes etiam pecuniæ ſtudio rixas foren · 
ſes non fugiunt. 
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Nauſiſtrata 


PHORMIO. 


Nauſiſtrata, Chremes, Phormio, Demipho- 


Vu nominatme > C. bem N. quid iſtbuc turbe eſi obſetro 
Mi vir ? P. hem, quid nunc oblicuici?ꝰ N. quis hic bome eſt 
Non mili reſpondes? P. hiccine vl tibi reſßondeat, 

Qui hercle vbi fit, neſcit ? C. cant iſti quicquam crelas. 

P. Ali: lange: ſi non totusfriget, me eneca. 

c. Vihil eſt. M. quid ergo eſtꝰ quid iſthic narrat ? P. iam (cies: 
Auſculta, C. pergin credere ? N. quid ego obſecrs 

Nuic credam, qui nibil dixit ? P. delirat miſer 

Timore. Non pol lemere eſi, quod tu tam times, 

c. 5g ne timeo?Prefteſanc : quando nibil times, 

Et hoc nibil eſt quod ego dico, tu narra, D. ſcelus, 

Tibi narrct P. cho ty, fact um eſt abs te ſedulo 

Pro fratre, N. mi tir, non mihi narras ? ul. N. quid at 

C. Non opus eſt dicto. P. tibi quidem: at ſcito huis opus eſt. 
In Lemno, C. hem quid aiꝰ . non taces ? P. clam ic. C. bei mihi. 
PV xorcm duxit. N. mi homo, dy melius duint. 

P. ic ſactum eſt. N,pery miſ era. P. & inde ßliam 


Suſcepit iam vnam, dam tu dormis. c. quid agimus 
N. Pro Dy immoriales, farinus indignum c malum. 
| P. Hoc actum eſt, N. an quid quam hodie ef! tum indigniaee 


Qui mibi, vbi ad vxores ventum eſt, tum fiant ſexes, 
Demi pho, te appello: nam me cum hoc ipſe diſiædet logus : 
| Hoccine crant itiones crebra, & manſiones diutina 

a Lemni? heccine crat, que nofiros fructus minuebat, vilitas 
| D. E go Nauſſtrata eſſè in hac re c 
Srd eam, que fit ĩgnaſtenda. P. verba finnt moriue. 

D. Nam neque negligentia tua, nequeid odio fetit tuo. 
Vinolentus, fere ab bine annos quindecim, mulierculam 
F.am compreſſit, vnde hæc nata eſl: neque poſi iam vnguam attigil 
Ea mortem obit: & medio abyt : qui fit in re hac ſtrupulus? 
Quamobrem te oro, vt alia tua fatlaſimt, equo animo bac feras. 
| N. Quid ego æquo animo ? cupio miſera in hac re jam defungicr, 
| Sed quid ſperem ? ætate porro minus petcaturum putem ? 
| lam tum erat ſenex,ſenefius ſi verecundos facit. 


ulpam meritam non neo: 
. 


f An mea forma, aique ætas magis expetenda eſt Demipbo? 
a © vid mibi nunc ad fers, quamobrem ex ant ſperem porro non fore : 
| 8 cbremeti, quibus efl commad um ire, iam tempus ef, 

Sic dabo: age nunc, age, Phormianem qui volei lace ſſus. 

Faxo tali cum um, atque hic efl, infortunis. 

Nedeat (ant in gratiam : jamſupplicy ſatu eft mibi. 
Habet hec, ei quod, dam viuai, vſque ad aurem obganniat, 
N. an mes merito creds ? quid ego nunc commemorem Demigbo 
Sigillanm, qualis in iſtum ſmerim.d P, noni «que omnia, 

1 


Tecum 


46 
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PHORMIO. 
Tecum. N. meriton hoc meovidetu? faumꝰ P. min ime gentium : : 
Verum quandviam atcnſantlo fieri infectum non pureſt,” 
Ignoſce, orat : conſitelur: puy gat : quid vis amplices ? 
P. nimue ſo friuſdquam ve dat urxiam, mihi preſpiciam, & Phelriec 
Ileus Nauþſtrata, priuſquam huic reſpondes temere, audi,N.quid Pe ? 
P. Ego minas triginta per fallaciam ab illoabfiuli; 
Eas dedi tuo gnato: u pro ſua amica ienont dedit, 
c. Hem quid ais? N. adeon hoc indignum tibi videtur, filius 
Homo n habet vnam amicam, tu vxores duas &: 
NMhil pudere ? quo ore illum obinrgabis ? reſpande mihi. 
D,Facict vt voles, N. imo vt ham ſcias meam ſententiam, 
Neque ego ignoſco, neque promilto quicquamneqUt reſpond eo. 
Prius, quam gnatum videro: eius iudicio permitts mata: 
Quod: i iubchit ſaciam. P. mulicr ſapiens es Nauſiſtrala. 
N. Satis tibi eſt. P. ino vcro pulchre diſtedo, e probe, 
Et pretcr ſpem. N. iu tum nomen dic quod ef. Pb, mihinꝰ Phar mio, 
Vefire familiæ bercle amicus, & tus fumes Phedrie, 
N. Pormio :at ego ecajlor poſthuc libi, quod potero & que voles, 
F Factamgue & dicam,P benzgne dicis. N. pol meriturweſt taum. 
Y. Vin primum hodie facere,quod ego gaudeam, Naufifirata ? 
Et quod 140 viro oculi doleant ? N. cuuo. P. me ad canam verde ' 
N. pol vero voco. D. eamus iutro hinc. N.fiat :ſtd ubi eſt Phædria 
Iudcx noſter * N. iam hid ſaxo e valete, & plaudite. 


AC T. v. ScEN. Ix. 


The Argument. 0 BN | 

Phormio telt Nauſiftrata that her Hycband C = eh er wy Clre- 

mes is well rent for his labour. Phormin 4 MW; thathe bath rewenged 
— old lads ſo kindly. Denupho plcades hari for hos brother, and intreates 

his wife to forgine him. She mates an(were, that” re wou neitber Nrgiue 
him, nor promiſe him any (ing but 5 an content 76 leads all t to At ane af 


cr etion, 


* 


1 NN Wy < Wan 


Nau rats, 2 Fbermis, Demipba. 


Ho cals me? | low whitfoeucr he ſaith! 
C. Out alas, Again \ P.Go thy way, lay: thy hand) oooh 
N. Husband, what a coile is there? hebe not as cold as a one, let week bee 
P Hoe, why would you cor pokerrs dend. s d. a 
while? . Here is nothi Jer * 


N, What is hee fora man ? why dot” i N. des whars tha Werten a= 


thou not anſver me 
P. Would you haue ＋ anſwer youthar ' p. You hall knory 6 and by „ harke in 


knowes not where he is? rie Mie cat e. 
C. Take heede, do not belcene this fel 8. Willthoubeleeur hm $2 


v. What . 


2 


el - 
©. _% x 
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* wits PHORM 10. | 425 
N. What ſhould T beleeue him, he tath 5 De , 2” | 
. folde me nothingy ert. P. For he did it not cithet for that hee 
Ph. Ihe poore ſoule dates fot feare. a did not care you, or for that hee did 
N. Its not for nuugh vou are ſo miſlike you, but bee ing drimkg pon a 
afraide, > WE. time,about lifte ene yeares d e, hee lay 
C. Am Laftai de? with that woman, and — 5 maide by 
p. I truly are you fir, If you are not a- her zafterward he neuer toueht her. Shee 


fraide, and it it be nothin gthat 1 ſay, doe 
you tell it I pray you. 82 
D. Thou filth, ſhould he tell itthee ? 
P. Aho you ſit, you haue taken great 
paines for your brother. 
N. Husban d, will you not tell me 
C. But. 147 
N. What but? 
C. Its not worth the telling 
P. Not for you perhaps, but its worth 
the knowing for her, In Lemaum, 


C. Out alas, what faiſt thou * ; 


D. Wilt thou not holde thy peace : 
P. Vnawares to vou. 21 

C. Alas, what ſhall Idee? 

P. He married a wife. 

N. Marrie God ſwarbour. 


P. Tis as 1 tell you, 
N. Out vpon it, | am vndone. 


1 


P, And byher he haih one daughter, 


uhen you thou ght ofnotling le fle. 
C. What ſhall we doe? | 
N. © good God, whata wicked prancł 
is this? 

P. This is done and paſt. 

N. Was any this day aliue ſerued as I 
an ? why forlooth when they come home 
to tbeit wiucs, they complaine they arc 
ode. Den ipho, 1 appezle to thee, for 1 
a: aſhamed rotalke with him; was this 


is now dead ſhee is not to be Teencwhar 
great marreris here to ſland ypon where 

ore entreate thee take it patiently, as 
thou haſt donc heretofore, 


N What ſhould I takepatiently?pgore 


ſoule, I could bee content to endure any | 
; thing inthis caſe: but what hope Haue I? 


ſhall I thinke he wil! doe ſo no more, be- 
cauſe he isolde? hewasoldethenit that 


would haue mended the matter, As for 
my beauty and age, is that any better now 
then it was then? What canſſ thou ſay De- 
mipho ? hat reaſon haue I to thinke that 


he will doe no moreſo? 


P. Its time now that Chremes were 


faire buried, So ile ſerve them all: go too, 


go too no let ho wil prouoke Phormio 


he ſhall fare euen as well I trowe, as hes 


hath done. We vill be friendsnow,if hee 


pleaſe: l haue euen pumiſhed him enough. 


Sher hach ſome what I thinke to lay in his 


diſn, as long as he liues. 
N. Haue I deſerued, thinke you, that he 
ſtould ſerue me thus? what need I, De- 
mipho, call to mind how I haue behaued 
my ſelte toward him in euety point? 

D. I knowit as well as yourlelfe, 

N. Doe you thinke indeede that I haue 
any Way deſerue d this at his hands? 

D. No truly: but becauſe that which is 


your ofien going, & long ſtay ing at Lem · done cannot be vudone, forget & forgiue 


num ? was this the cheapneſſe of corne him: he doth intreate you: he confeſſeth 
e cleares himſelfe as well as he 
can: What would you haue more?? 

P. But before thee forgiues him, ile 


120 
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that mar d our market at Lemnumf 


kis fau 
hat 


hee is vorthie to be blame d for that her 


hath done, but yet the matter is not ſo prouide for my ſelfe and Phedria, Hoe 
great, bur you may pardon him if you Nauſiſttata, harke in your care, before you 


plea ſe. 


N. You wen as good ſyealte to one chat 


make him any anſwer. 
N. Whats the matter? 


Ee 2 P. I 


N. 1s it fo haincus a matter, that thy 
onne,a young n 1n,ſhouſd haueone ſweet 
gart, when thou hadfttwo wiues? Are 
not aſhamedꝰ with what face canſt 
u chide him : tell we. wot 
P. He ſhall do as you would haue him. 
N. To tell you my minde plainly, I nei- 
er forgiue him, Nor promiſc him ny 
not make him anſwer, before I {ce 
ine:ler him doe as he thinkes good, 
Ve doe that he ids me doc. | 
2.10 mme ad cke hou att a good wile 
. Are you content it ſuauld be ſo? 
P. I truly, like itwell, it is bettet then 
| houphric would be, rt 011 
OL ſay, tell me whats you name? 


FE 1 
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at my name? Phormio, one that 
heth your whole family very well, but 
cially your ſonne Phedria. 

N. Phormio, aſſure thy ſelfe ile doe any 


| 


2 


© 1 


ne.: c Re 
P. Why then, Nauſiſtrata, wilt thou be - 


gin to day, and doc one thing for me that 


may pleaſe mee, & diſpleaſe thy husband 
NX. I, wich all my heat. 
pP. Then bid me to ſupper. 
N. Come, and welcome. 
D. Lets goe in. voy 
N. Content But where is Phedria our 
vmpire? | 
B. ] hope to God he will be here, Fare 
ye well, and clappe your bands, 


Fententiæ. 


Male ſibi conſcii tanquam peccatores 
ohſtupeſcunt. 
Magna fit controuetſia inter vxorem ho- 
neſtam & maritum mœchum: eſi enim 
coniugium diſpar & infidele, 
vinum nihil moderatum ſuader. 
Amor meretricius eſt fundi calamitas. 
Senilis vxor imputo marito eſt con- 
temptiſſima. | 
Factum ſeri nequitinfectum. 


1 * © = . . * . 
P. Itsmore of your good will, hen Verecchpiſcenti venta danda eſt. 
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